Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


-* Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


* Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


-* Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 


ec 33.&- 


SRarbarb (Lollege. Sibratp 


FROM THE FUND OF 


CHARLES MINOT 
(Claas of 1828) 


MONUMENTA 
SACRA ET PROFANA 


OPERA 
COLLEGHI DOCTORUM DIBLIOTRECAE AMBROSAME 


To». Ll. 


| a———— o apta 
Bmm———— Au—————— —— n —  -—"u-—— a —— —— —2——— —— —  —— ——— —  ——————— MR— ——— — ALL EEEEEELILALL EEEIILILLLLGLLLILLL E IEEIUGGQMILUCIIIZGILIIEIIDIXÁÓZZTGGHLMTLILALLL I LL DLL LL — —À 


MONUMENTA... 
SACRA ET PROFANA 


EX CODICIBUS PRAESERTIM 


EEIDLIOTHECAE AMBROSSANAE , 


OPERA 


COLLEGII DOCTORUM EJUSDEM 
R Towus 1l. — FASCICULUS I. 


FRAGMENTA LATINA EVANGELII S. LUCAE, PARVAE GENESIS ET ASSUMPTIONIS NOSIS. 
BARUCH, THRENI ET EPISTOLA JEREMIAE 
VERSIONIS SYRIACAE PAULI TELENSIS CUM NOTIS 
ET INITIO PROLEGOMENÓN IN INTEGRAM EJUSDEM VERSIONIS EDITIONEM. 


EDIDIT 


SAC. OBL. ANTONIUS MARIA CERIANI 


DOCTOR COLLEGII BIBLIOTHECAE AMBROSIANAE. 


C 
MEDIOLANI MDCCCLXI 


TYPIS BT IMPENSIS BIBLIOTHECAE AMBROSIANAE ' 


Ca3.8^. 


3 
/$7/, iK. 6. 
FADE D mp . 


Die 93 Jan. 1861. 
ADMITTITUR 


P." VirrApiNi FEuix pro Excell.2o et Rev.*o D. D. Canoro e Comitibus Caccia 
Ep. Famaug. et Vicario Capit. Mediol. 


LLL ——— 
.-—97——— m 


SIMONI GATTI 4 


ANTONIUS CERIAM 


PLURA A TE BENEVOLENTIAE OFFICIA EXPERTUS, QUAE STUDIA MEA JUVARUNT, 
NON HAESI INCERTUS, CUINAM HUNC LIBRUM, QUALISCUMQUE EST, DEDICAREM. TU 
ERGO ACCIPE, SALTEM UT NON INDIGNUM EX SINCERITATE, QUA OFFERO, GRATI ANIMI 


TESTIMONIUM. 


MrbioLANI, DIE Vit JANCARII, MDCCCLXI. 


- —— — ———M—MMÁMÓMÓÀ—o vom ee 


" "uS GPFREERS .— -— — ——— A 7 —— -—— 


PRAEFATIO 


" 

(Communi Doctorum Bibliothecae Ambrosianae 
consilio statutum est, ut ex ejusdem manuscriptis, 
opera Praedecessorum continuata, evulgentur typis 
domesticis quae scientias saeras et profanas pro- 
moverc possint; non rejectis tamen quae aliunde 
conquirere liceat, quae illorum sint pars et com- 
plementum. Ineditis documentis opus constabit, 
ncc jam prolatis erit locus, nisi forte tam male 
operis magni pretii curata fuerit editio, ut. prae 
ineditorum ipsorum evulgatione sit habenda ista, 
quae offendiculum, lapsuum causam frequentem, 
a doctis removent. 

Laborem, ut res fert et Constitutiones nostrac 
indicant, ita infer nos partiti sumus, ut quisque 
quod sibi magis accomnmodum, boc sumat. Ipse in- 
terim dicam, quam partem clegerim , quid jam 
praemittam, quid in posterum parem. 

Officium meum cst, ut conferam in Collectio- 
nem tum quae rescripti codices gracci et latini 
mihi offerent pro acriori juvenili oculorum acie, 
wm quac in inss. latinis vetustissinis, graecis et 
orientalibus utiliora praesertim scientiis biblicis et 
ecclesiasticis deprehendam. Specinen laboris ex- 
hibeo in hoc fasciculo, de quo jam dicendum. 

Quod ad fragmenta latina attinet Evangelii S. Lu- 
cae , Parvae Gencsis. et Assumplionis AMosis , id 
praestant quae iisdem sum pracfatus, et vix pauca 
addain. In. Assumptione Mosis pagina cod. 68 (edit. 
$9) quantum nunc conjicio, iis quae praecedunt 
coliocret, et puto ime non recte judicasse de lacuna 
interjecta in iis quac praemisi pag. 11, et quae sub- 
didi pag. ó& Seripserum liaec cuu vix extreina pa- 
ginae G5 legissem, ct fere desperarem de ceteris 
eruendis, quod deinum pro pluribus assecutus suu 
novissiino eonatu et iteratis clieimicis subsidiis iu 
ip:o cditionis actu; quod cum ca ineuntis intensione 
contigit ct gaudio de lectione, uL de nexu textus 
nec cogitarem. Ex his corrige etiam quae de quin- 
ternione dixi pag. 63-5. Juvat quoque addere non- 
nua, quac de rescriptorum codicum liter.s resu- 
scitandis docuit amicus Ponzio ex »uo liarum rc- 
rum usu multiplici, et utilia doctis fortasse erunt. 
Tradidit enim diligenter inquirenda esse prius 


atramenti eorundem elementa, ut pro horum di- 
versitate vcl efficacia absolute, vel effieaciora che- 
mica subsidia adhibeantur, salvis omnino mem- 
branis, quod quidem de more non fit. Ostendit quo- 
que quomodo membranae ex unguine eas inficiente 
interdum pellucidae factae, ex quo ductus litcra- 
rum evanescunt, pristinam opacitatem rceuperent 
ct scripturam iterum offerant. Mecum demum do- 
luit saepe de nonnullis subsidiis chemicis, quae 
vulgo usurpantur, ct rescriptos codices labefactant 
pauco temporis intervallo, quod accuratiori rcrum 
cognitione evitare liceret. 

Plura contra oportet disserere de parte Syriaca 
ex defectu Prolegomenón, quae universa illustrent 
quae textui ejusdemque cditioni referuntur. 

Cum plures libri per süchos scribantur, quos 
servare omnino oportet, cuinque, si in aliis libris 
vetustis id non paucis gratum est, acceptius sit 
futurum in nostra versione, in qua notac Origc- 
nianae hac ratione evidentiores offeruntur, et er- 
ror codicum sic interdum deprehendi potest, lincas 
ipsas codicis retinui, folia et columnas indieavi , 
et, si lectiones et notas marginales excipias, quas 
editio nonnisi incommode retinere poterat c. re- 
gione textus et margini iuteriori adlegavi, cetera 
quoque margini codicis adscripta summa severitate 
retinui suo omaino loco, etiamsi ex arb:trio in- 
terdum fninus adamussim scripta essent. Quac 
minio exaraniur sivc ín textu, sive in marginibus, 
estranghelo charactere dedi, cetera. maronitico. 
Lectiones et notae marginis aliae scribuntgr clia- 
raclere esiranghclo puro, aliae eliaraetere in ullis 
jam eurrentiori; uno ipse charactere. coutractiori 
usus indieavi in notis, ubi alier usurparctur, quein 
titulo medii (m.) iusignivi ; characterem vero earuin 
dico dubium, quando literae, quae in il!is occur- 
runt, sunt eaedem in charactere estran;belo, et in 
alitro jam ab eo in ullis deffectente. Cetera quae tvpi 
referre non possunt, ut correctiones, rasuras, pecu- 
liares indices remittentes ad lectiones ct notas mar- 
ginis, et alia, in notis tetigi. Niliil sane omisi ut da- 
rem textuin referentem o:nnino codicenm, ct si quam 
laudem spero cousccuturum, haec crit ex ea quam 


. 
— vir — 


attuli in hanc rem sollicitudinem. Qua de re illud 
in primis animadvertendum hoc mihi contigisse, 
quod rarissime aliis, ut cum codicibus, quos 
evulgo, ad manum editioni semper adstarem, cum 
hacc euraretur in aedibus Bibliothecae nostris typis. 
Textum syriacum ex apographo meo sine punctis 
compositum, plerumque per me ipsum, ad codicem 
primo revidebam , cum puncta omnia diàcritiea , 
quae sunt frequentissima, adscriberem exactissime 
suo quaeque loco, ut codex offerebat, typis postea 
apponenda, omnino ubique ut quisque inspicere 
potest factum in fragmento, quod in tabuja li- 
thographica exhibeo. Alterum exemplar postea cu- 


rabam exprimendum, cum notae quoque meae ad: 


junctae et paginae compactae fuissent; quod ite- 
rum cum codice integre conferebam. Postquam 
demum jam in torculari erat opus, nec jam quid 
distruhi vel in punctis poterat, tertium exemplar 
conféctum denuo conferebam fere syllabatim ad 
codicem, et si quid vel minime in ipsis punctis , 
vel in loco marginalium lectionum et notarum cu- 
jusque generis aberraret, scrupulosissime notabam, 
in torculari ipso curabam corrigendum, me sem- 
per adstante, qui in novo exemplari postea expresso 
inspiciebam, si omnia correcta adamussim fuis- 
sent. Quae quidem omnia semper praestiti, prae- 
terquam quod novas curas istis addidi, ubi opus 
fuisset, vel dubium exurgeret. 

In textu sphalmata ulla codicis, non mei, ali- 
quis fortasse deprehendere sibi videbitur vel or- 
thographica, vel etiam grammaticalia. Haec vel 
peculiari codicis conditioni, vel defectui gramma- 
ticarum nostrarum danda sunt, neque attigit, nec 
enim erat officii sui, Skat Rórdam in sua Disser- 
tatione de regulis grammaticis etc., praemissa operi 
Libri Judicum et Ruth etc.; ipse tractabo. in Pro- 
legornenis, cum de codicibus versionis agam. 

Novas etiam voces, formas et significationes , 
quas collegi et primo statueram huic libello ad- 
dere cum loeis probantibus e pluribus operibus 
syriacis, melius puto reservandas pro tota editione 
in fine ejusdem ut simul omnia exhibcam, ad Ber- 
steinii Lexicon exacta, si totum prodieril, sin mi- 
nus, ad illud Castelli-Michaelis. 

Ad notas meas venio. In his primum offero quid- 
quid versio syriaca habet discrepans vel in inter- 
punctionc ab editione Romana LXX anni1587, quam 
assumsi,. non editiones ceteras ad eam institutas, 
quas nullas reperi omnino ad illam exactas, licet 
ex bona correctione ia easdem varietates inductae 
fuerint. Volui enim collationis normam textum 
assumere, qui in Bibliothecis saltem ubique, vcl 
fere extaret. Et nullam in collatione rationem 
habui correctionum calamo additarum, vel ad cal- 
cem affictarum,cum in quatuor editionis illius excem- 
plaribus nostrae Bibliothecae non omnino easdem 
in omnibus repererim; licet, si quid forte in 
posterum offerant, sim allaturus in notis pro re 


nata. Numerum versuum ex editione Holinesianm 


' pro critici apparatus commodo desumsi. Praemissa 


autem lectione editionis Romanae, subjungo carra 
versionis syriacae, graece, si documenta graeca exhi- 
beant, sin aliter, latine; cui adnecto, siglis usus, 
testes omnes criticos, quos undecumque colligere 
licuit. Sunt autem sequentes, quorum recensui et 
sigla mea, ubi opus est, addo inter uncos. 

Apparatus Holmesianus cum ejus siglis. Holmes 
semper excito brevitatis et simplicitatis causa, licet 
quidquid assumo sciam ejus eontinuatorem de- 
disse. 

Ejusdem Holmesii siglis servatis dddidi collatio - 


, nem codicis Alexandrini (IIT), quam dedit Tischen- 


dorf ex opere Herveji Baber in sua sccunda cdi- 
tionc LXX. Ipse vero, fere ab initio deprehensa 
oscitantia Holmesii, adhibui in fonte editiones 
Complutensem et Aldinam. 

Editio codicis Vaticani celeberrimi per Cordina- 
lem Mai (Vat.). Asterisci add;ti siglis hujus et alio- 
rum codicum indicant cuinani manui dandae sint 
lectiones. Aegyptum patriam ejus dicunt docti , 
sed ne eis assentiar plura mc impediunt, quac 
in Prolegomenis disscram, argumenta etiam con- 
trariae opinionis discutiens. 

Collatio Threnorum I, 1—II, 20 codicis Fride- 
rico-Augustani ex editione LXX Tiscliendorfii jam 
allata (FA). 

Lectiones variantes in notis editionis Romanae 
ct Flaminii Nobili e'VI Tomo Polygl. Londinen- 
sium, non omissa tamen pro secundis editione 
versionis latinae LXX, Romae edita an. 1588. 

Ad Boruch et, partem extremam Threnorum in 
ullis locis usus sum collatione et fragmentis co- 
dicis Chisiani (ITolmesii 88) editis a Blanchino in 
Vindiciae Can. Scriplurarum, et a Magistris Daniet 
secundum LXX. Magirtris dico ex usu communi, 
a me alienum putans corrigere juxta dicta in Prac- 
fatione Tezechielis e cod. Chisiano, ut Vincentio de 
Regibus tribuam, ne lectoribus confusionem inji- 
ciam. Jam ille furtum praescripsit. 

In Threnis locos ulles co:icis Marchaliani (ilol- 
mesii XII) ex Hexaplis Origenis editis a Montfau- 
con excitavi. Editionem enim nuperam operis istius 
per Drach, a Migne datam Parisiis an. 1857-60, ac- 
ecpi, cum major pars Threnorum impressa jam 
erat. Bona adjecit vir l'ebraicis et rabbinicis li- 
teris doctissimus, sed mirum quantam neglexerit 
jam operi suo paratam materiem in editionibus 
versionis nostrae per Bugati et Middeldorpf, ct in 
Appendicibus ITolmesianis, ut minora omittam. 
Et muneris sui erat. quidem hacc addere, cunt 
editiones e Chísiano cod'ce et Norbergianam c 
nostro syriaco non omiserit. 

Codex Ambrosianae Bibliothecae, E. 5. Inf., cujus 
speciinen. exhibet. tabula lithographica graeca (a). 
Deficit Baruch IV,36 ad finem libri, Thren. I - II, 2. 
l'uie addidi in Baruch fragmenta gracca duorum 


aliorum codicum, quos in Prolegomenis cum primo 
describain ( b, c). . 

Codex collatus in Thr.. non ad omnia, ut conjicio 
ex datis, a Doederlein, Hepert. f. D. u. M. Lit. VI(N). 

Textus interpositus Catenae graecac in libros 
nostros, quam edidit Ghislerius, nec non lectio- 
nes in textu scholiorum occurrentes ( Cat. Ghiisl.). 

Theodoretus ad Baruch et Threnos; utor cdi- 
tione Sirmondi ( Theodoret.). Plurima dedit ab 
Holmesio omissa, quae crisin de familia Lucianaca 
mirifice juvant. 

Vulgata latina ( Vulg.). 

Versio, vel Recensio latina vetus Baruch in Sa- 
batier, Bibliorum Sacrorum Versiones latinae an- 
tiquae (Vet. Lat. apud Sab, vel in ullis locis so- 
lum posui Vet. Lat., quin adderem apud Sub.); 
itemque fragmenta Patrum Latinorum ct lectio- 
nes veterum codicum ad omnes libros ex codem 
Nabatier; interdum Patres latinos nomine tenus 
tantum excito, sed in codem quaerendi, inter- 
dum addo indicein fontis ( Sab.). 

Fragmenta Versionis, vel Recensionis latinae 
Baruch, quae extant iu missali ms. Ambrosiano 
nostrae Bibliothecae seculi X. 

Versio Syriaca Pescito (P.) e Polyglottis Lon- 
dinensibus, adhibitis etiam duobus codd. Ambro- 
sianis, quorum unius, B. 21. Inf., specimen exhi- 
bet tabula lithographica syriaca, alter completus 
est llierosolymis an. 1615;.in Threnis usus suim 
etiam editione Samuelis Lee, quam dono milii 
dedit E. Pusey. 

Versio Arabica ( Ar.) e Polyglottis Londinensi- 
bus. Lectiones quae in hac editione in Threnis 
desumuntur e codice Oxoniensi, reperi etiam in 
Cod. Ambrosiano C. 58. Inf., quem nondum cx- 
cussi diligenter ex temporis defectu. Continet Pro- 
phetas omnes, non. tamen Daruch et Epistolam 
Jeremiae; Jonam edidit e versione, quam offert 
codex, e Ms. Bodlejanae Bibl. Wright in The book of 
Jonah in [our oriental versions; in Threnis e 
Pescito videtur mihi omnino fluxisse e titulis ca- 
pitum ct ex ullis lectionibus , praesertim insigni 
illa Cap. III, v. 4, communi Pescito, huic versioni 
et Armenae, quae a Pescito plura mutuata est, sal- 
tem in Threnis. Corrige hinc quae de indole sup- 
plementorum in Threnis Polygl. Londinensium ex 
codice Oxoniensi, eodgm, ut puto, ac illo Wright, 
habet Rosenmueller in Threnos, Ill, 92, 

Versio Àrmena ( Arm.) ex editione Zolirab, Ve- 
netiis 1809 in 4^, pro Baruch ct Threnis; pro 
Epistola Jeremiae usus sum editione Ecclesiastici 


et ejusdem, ibidem, 1855. Holmesianas quoque le- - 


ciones Armenas cuin cjus siglis dedi. 

Versio Copto-Memphitica ( CM) ad 'Threnos ex 
editione Tattam. 

Versio Copto-Baschmurica (CB) ex editione Qua- 
wreinére ; non habet nisi Thren., IV, 22 ad finem li- 
bri, et Fpistolam Jeremiae; sed omnia cum lacunis. 


Semel Copto-Salidica (CS ) usus sum; nam ce- 
tera ejusdem non suppetebant. 

Omnes versiones assumsi in propria earum lin- 
gua, non ex interpretatione latina omnibus prae- 
ter Ármenam adjecta, ut quisque etjam pcr se 
arguet ex locis, in-quibus discedo ab interpreti-" 
bus latinis. Ne quis tamen putet me scientiam 
linguarum illa editorum superiorem mihi arro- 
gare, absit. Totum enim textum vertentibus fas 
erat non adamussim verba captare; quod ratio 
,mearum notarum a ine postulabat, qui. facilius il- 
lud praestare poteram, inquirens in singulos tan- 
tum locos. Ceterum harum versionum textum ori- 
ginalem , nisi opus omnino fuisset , omisi operae 
Lypographicae commodo , ct praesertim quia illi, 
qui intelligere possunt, hahebunt profecto textus 
integros, in quibus conferant. 

In Threnis demum l'ebraeum archetypum (l!eb.) 
usurpavi cum apparatu De Rossi, non neglecto ad 
aliquot loca Kennicott. 

Chaldaicam paraphrasim ex De Rossi excitavi, 
sed eonsului ctiam cditionem Polygl. Londin. 

Alia minora satis indicantur ubi occurrunt. 

Hic est apparatus, ex quo testes lectionum ver- 
sionis nostrae desumsi. Sed licet a proposito meo 
alienum putarem, ut partem operis critici in LXX 
arriperem , quod lectiones eorum omnes ex uni- 
versis documentis discuteret et judicaret, dignis- 
simum sane studium, sed cui nondum parata a 
doctis universa subsidia pulo; non potui tamen 
abstinere, quin interdum crisin lectionum LXX 
attingerem, et in Threnis rationem varietatum 
nostrae versionis etiam ex Hebraeo, si non sem- 
per, non raro tamen indagarem. 

Sed versio syriaea praeter textum LXX Orige- 
nianum offert lectiones interpretum veterum et 
anonymas, et scholia varii generis, et etiam voces 
graecas LXX. Voces graecas hon atligi in notis, 
nisi differrent ab editione Romana. Cetera omnia 
exhibui in textu graeco, unde fluxerunt, si hic 
mihi prostabat cx operibus mox afferendis, sin 
minus, latine; et fusius etiam discussi quam 1le- 
cliones textus discrepantes, cum minora subsidia 
critica illis, quam istis, suppetant in libris jam 
editis. Opera quae assumsi in graeco textu cxhi- 
bendo et in discussione critica, sunt practer I!e- 
bracum, llexaplorum Origenis reliquiae editae a 
Montfaucon (Montf, vel plenius|; Notae editionis 
Romanae, ct intcrdum Drusii opus Veterum inter- 
pretum. graecorum. in. (otum V. T. Fragmenta ; 
Catena PP. Graecorum in JMichaelis  Ghislerii 
in. Jeremiam Commentarii ; ct pro occasione alii 
fontes critici in apparatu ad lectiones variantes 
jam allai, praesertim in lectionibus anonymis, 
pro quibus eandem secutus sum rationem, quam 
in lectionibus versionis nostrae ab editione Ro- 
mana discrepautibus. In his notis praeter brevia- 
tiones ullas jam declaratas usus sum istis: ind. 

** 


add., ind. sch., í. s.: ind. add. significat indicem 


additionis, alia indicem scholii; de quoruin forma : 


et vi in Prolegomenis disseram. In Baruch et ini- 
tio Tlrenorum primam notam ind. add. omisi, li- 
cet satis significaverim additionem fieri in lectio- 
nibus allatis; sed 'si quis 'copiat, en lectiones 
marginales, ad quas in notis mcis adjiciatur: Ba- 
ruch: I, 9, 44, 20. II, 43, 15, 26, 51. IV, 18. Thren. 
l, 13. 

In notis demum attigi interdum Familiam, seu 
Recensionem Lucianaeam codicum Graecorum. Lon-, 
gum requirit sermonem, quem commodius rejicio 
in Prolegomena, de quibus nunc nonnulla. 

Prolegoinena fere jota typis erant parata,'et ad 
partes reliquas quoque materiem in adversaria 
eonjeceram ; sed tum temporis defecta ex typo- 
graphiei operis morositate, tum etíam quia spero 
ex novis documentis ineditis alia addere, distuli 
edenda in proximo fasciculo; si tamen suffragia 
doctorum priino favebunt. 

Quid sim tractaturus in Prolegomenis ex ini- 
tio, quod dedi; quisque conjicere potest. (deo enim 
dedi; licet illud typis iterum committam, quia quae 
conjeceram de loco Mosis Barcephae p. v, vera 
omnino reperi in codice Parisiensi, et. suo loco 
sunt inserenda; quae autem de codicibus Musei 
Britannici innuebam tantum, in fontes ipsc in- 
quisiturus spero me daturum pleniora. Animad- 
vertam tamen nonnulla. Pluritna ex codicibus ma- 
nuscriptis nostrae et aliarum Bibliothecarum pro- 
feram, ex quibus nova lux rebus tractandis adsper- 
gatur. Quaestiones se mihi offerentes ct connexas 
operi meo nullas rejiciam, et si non solvam om- 
nino, saltem proponam aperte. Tractationem de 
notis Origenianis prae ceteris a Grabe provectam, 
sed non perfectam ex defectu documentorum , a 
posterioribus vero -aed nostra usque tempora et 
ad ipsum Tischendorf, Monum. Sac., T. 111 (1860), 
p.xv-xvi obscuratam inagis quam illustratam,spero 
me ila cam acturum, a primordiis susceptam et ex 
monumentis cujusque generis impressis et manu- 
scriptis, ut omnes difficultates dissolvam, origine 
etiam istarum in S. Epiphanio detecta, quem omnes 
veteres et recentes secuti sunt, ut si non declara- 
tionem, existentiam nonnullarum notarum admit- 
terent; dum contra ex usu vetcrum ante Origenem, 
ex hujus et S. lieronymi testimoniis, et cx critica 
in locos notis insignitos inquisitione statuendum 
est, Origenem practer Ásteriscum solum Obelum 
usurpasse, eujus formae multiplices in codicibus 
vetustissimis S. Epiphanio fraudi fuerunt, qui etiam 
satis conjicitur non tamquam de re sibi satis com- 
perta loqui ex attenta ipsorum locorum cjusdem 
inspectione: quae vero dc duplici nota conjuncta 
dedit ibidem Tischendoif ex Origenc, optime con- 
firmantur tum usu simili in Iliade codicis Veneti 
et Scholiis ei adjectis, tuin versione syriaca Heya. 
plari Proverbiorum jam edita a Middeldorpf. Etiam 


X 


— 


quod ad codices Hexaplares et Tetraplares graecos 
attinet, ct conditionem textus Origeniani, fuse 
persequar, et eam, quae necessario his conne- 
elitur, quaestionem de textu. LXX ante Orige- 
nem ; itemque ex conditione textus versionis 
nostrae syriacae ct praesertim lectionum anony- 
marum tractationem quoque sumam de Recen- 
sionibus Luciani , Hesychii et subsequente te- 
xtus graeci LXXviralis oonstitutione. Ad quae 
discutienda veteres ejusdem Versiones, quas quot- 
quot potero etiam manuscriptas pro nonnullis par- 
tibus assumam, cum lucem afferent, tum vicissim 
ilustirabuntur, quod attinet ad textus conditio- 
nem. Implexam igitur illam, ut apparct, aggrediar 
quaestionem de Familiis codicum graecorum, de 
qua practer alia libellus extat Joannis Petri Ni- 
ckes an. 4853 editus: De V. T. codicum  graeco- 
rum familiis. De quo Arnold , in Wisserrschatfti- 
cher. Jahresbericht ueber das Jahr 1855 (Zeit- 
schrifi d. D. M. G., 1856, S. 634) ait: « Ucber 
« die griechischen l'andschriften-Familien des A. 
« T.hat Níckes cine schr nuetzliche und geschic- 
« kte Arbeit gelicfert, indem er das Buch Judith 
« zum Ausgangspunkte nimmt und daran die 
« Buecher Tobias und Esdras I. anschliesst ». Quac 
Frizsche judicasse comperi ex Jahrbuecher der 
B. W. von Ewald, V. Jahrb., 214, nondum vidi ; 
ipse librum illum discutiam. Sed ne docti interim 
nimis illi (idant, sciant, quidquid sit de prima parte 
Tobiae et I Esdrae, qui libri vere Hexaplaris versio- 
nis sunt, in fundamento, quod supposuit Nickes, 
libri nempe Judith versione syriaca, plane in cr- 
rorem prolapsum fuisse, inductum fortasse ab Au- 
gustino Scholz, infido saepe in hujusmodi rebus 
doctore ; qui in sua £Einleitung, 1, S 175, versioni 
llexaplari, de qua dixerat S 155, deputabat ver- 
sionem syriacam omuium librorum deuterocano- 
nicorum, qui in IV Tomo Polyg. Londinensium 
prostant ; oblitus autem horum in Tomo Il cjus- 
dem Einleitung, $ 435, omnino non deprehendens 
versionem Hexaplarem in prima parte Tobiae editi, 
verisimiliter eandem dicebat esse alteram ver- 
sionem extantem in Bibliotheca Medicaea Romae ; 
quamquam et hic Scholzii locus e fontibus exeuticn- 
dus essct. Argumenta probantia Nickes, p. 7, nulla 
affert, quae evincant versionem syriacam Polygl. 
Londinensium esse Hexapleremn; contra lectiones 
versionis vere Hexaplaris, quas e suo codice excita- 
vit Masius in suo Syrorum Peculium demonstrant 
aliam omnino ab hac esse illam. Vix eoim in ul- 
lis vocibus, quod de versionibus syriacis e gracco 
textu expectandum, versio Masii concordat cum 
illa Londinensium. Qui vero inquiret in opus Nickes. 
assumptis testibus ex ipsis ejus placitis, in plura 
sane offendet, quae iisdem contradicant. Sed liaec, 
ut dixi, fusius in Prolegomenis. In quibus etiam 
de ceteris versionibus syriacis aliis a Pescito agen- 
dum erit, tum textus, tum lectionum marginalium 


postrae occasione. De codicibus cliam versionis 
nostrae non brevis erit sermo, alque, sicut loquens 
de textus Origeniani conditione de graecis Lractabo, 
unde est nostra versio, sic, ubi dicam de codicibus 
syriacis, ostendam quantum pro ipsa conditione 
externa isti vel in minimis de illis pendeant. Ar- 
gumentum invidiae non expers sumam in parte 
tertia, in qua labores praecedentium dijudieandi 
quotquot noverim , et aliqui etiam docti viventes 
in judicium vocandi. Sed acque alicnus ab eo fu- 
rore, quo plures docti inter se digladiontur, quam 
a personarum, quas nullos novi, ueceptione, orta 
etiam ex mutuis leudibus, quarum novus homo 
nullum periculum subii, libros assumam judicii 
objectum, et rem peragam sine partium studio, et 
sine pracjudiciis, quae nulla a nullo in his rebus 
mihi praeceptore imbibi, ncque ctiam a libris. 
quibus in judicandis numquam testimoniis alienis, 
sed mco eorum examini obsecutus sum, et , ubi 
vix posserfi, documenta allata cum fontibus compa- 
rans. Quo sane effeetum, ut operum alienigena- 
rum, quae circa rem biblicam et literas orienta- 
les versantur, et praecipue tractavi , eam caecam 
non imbiberem adinirationem, quae quoad multa 
apud plures obiinet aliis de causis praeterquam e 
rccta eorum aestimatione; subriderein autem non 
»ine ullo indignationis sensu, videns quanto plausu 
exciperentur etiam ab aliquot e meis nonnulli il- 
lius generis studia tractantes in libris et ephemcri- 
dibus levibus, et multa vcl mala fide, vel ignoran- 
tia, scu potius utraque insignibus, et vestem tantum 
exquisitioris scientiae aliqualem praeferentibus. 
Equidem non js sum, qui concives meos intra 
septa Italiae claudam ; mihimetipsi contradicerem; 
sed liceretne mihi aliqua eos praemonere, ex bona 
saltem voluntate? Nc se humiliores putent quam 
sint; et ex eo quod ulli nos conculcent ex rerum 
nostrarum ignorantia vera, vcl affectata, aut aliis 
de causis, ne nos omnino eorum contemptu dignos 
credamus, et revera esse quos dicunt, indigos qui 
saltem plura ab aliis sumamus. Animadvertendum 
enim in primis omnem nationem indolem habere 
sibi peculiarem, juxta quam ejus evolutio omnis 
dirigenda, ut ct propria et perfectior et plenior 
(iat; curam sutem primam esse, ut hacc cogno- 
scatur, ut illi attendatur in ipsa studiorum ordi- 
natione tum quae in scholas sit inducenda, tum 
quam privati sequantur, Nec vero, ut genti modo 
€ barbarie egredienti, hoc difficile nobis, qui jam 
cpochas florentes plures habuimus, neque etiam 
nune ruinam omnium rerum ruimus, puto. Omnia 
quidem exterarum nationum systhemita studiorum 
'nquiramus, ut quod in nostrum usum converti pos- 
sil, convertamus; sed antea nostra vetera pervestige- 
inns pro nobis instituta, et ex plurima experientia 
et comprobeta et in. meliorem conditionem pro- 
vecta. Praestantiora etiam doctorum cujusvis gen- 
tis opera perlegamus, scd ne nostra negligamus, 


& nostris pro nobis scripta, in quibus etiam, prae- 
serlim veteribus, inveniemus interdum, quae ut 
nova nobis obtruduntur. 

Nec vero leviter omnia exterorum mei suscíi- 
piant, sed singula analysi sevcerae subjiciant, judicio 
praetico utentes, quod cum illa, nisi me patriae 
amor decipit, in eis prac ceteris deprebendi; in 
documenta oblata, in loca probantia allata subti- 
liter inquirant; non harmonico prima fronte sy- 
sthemate sinant se abripi, quod revera justae par- 
tium omnium comprehensioni et aestimationi non 
innititur, nec percelli formulis, quae potius quam 
soli sunt. nubibus irradiatis, quae evancscunt, 
comparandae, et in frequenti obscuritate non ve- 
ritatem profundam, sed confusam nec eliquatam 
ob;ceti apprehensionem saepe revelant; intime in 
omnia penelrent. loc, liceat dicere capta occasione, 
hoc cuperem ut fieret praesertim cum de philo- 
sophis Germanis agitur; qui, quantum novi, ma- 
gna vi mentis et etiam phantasiae potius quam 
recta et a praejudiciis libera rerum investigatione 
coinmendandi essent, et fructus pepererunt a ve- 
ritate profecto non expectandos. Quod dictum sit 
etiam de quammaximo apud plures Georgio Hegel, 
qui inter cetera in re politica quoque ea placita 
docuit ex suo systhemate, quae nec mihi, nec meis 
concivibus umquam probabuntur. 

Haec de isto fasciculo et de Prolegomenis pro- 
xime edendis sufficiant. Reliquum ut quae parem 
in posterum, enarrenm. 

Ut quisque conjiciet ex initio Prolegomenón, 
quod edidi, et ex partibus speciminis, non inedi- 
tos modo libros versionis Pauli Telensis , qui in 
Ambrosiano codice prostant, et, si potuero, eos - 
etiam aliorum mss. evulgare molior, sed editos quo- 
que. Quidquid enim jam protulerint Editores Bi- 
bliorum Polyglottón Londinensium, Norberg, Bu- 
gati, Middeldorpf et Skat Rórdam, examinavi, et ex 
editionum istarum perscrutatione in hanc deveni 
sententiam, ut iterum omnia cdere curem. Ut ali- 
quid pro re nata e Prolegomenis praeoccupem , 
Bugati quidem bene perfunctus est. munere: suo 
in Daniele, item fere in Psalmis; sed horum jam 
alia exemplaria textui constituendo suppetunt , 
quem ille ex uno tantum dedit. Duo mutila ha. 
bentur in codice Musci Britannici n.? 14494, sae- 
culo VIII adjudicata, quorum, antequam Catalo- 
gum ipse ipnspicerem, indicem una cum eo alio- 
rum codicum textuum syriacorum Veteris Te- 
stamenti misit ad me D. S. Prideaux Tregelles, 
tres vero Psalmos mihi exscripsit et contulit ex 
utroque exemplari Edwardus Pusey. Ex quorum 
collatione cum codiee nostro deprebendi unum e- 
xemplar cum eo concordare fere in omnibus mi- 
nutioribus.vel in punctis diacriticis, alterum vero 
paullo discedere ab utroque, sed tamen bons note 
csse. Tertium ipse reperi in codice syriaco Biblio- 
thecae Imperialis Parisiensis, n.^ $ veteris catalogi. 
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add., ind. sch., 4. s.: ind. add. significat indicem 
additionis, alia indicem scholii; de quorum forma 
et vi in Prolegomenis disseram. In Baruch et ini- 
tio Tlirenorum primam notam ind. add. omisi, li- 
cet satis significaverim additionem fieri in lectio- 
nibus allatis; sed 'si quis 'cupiat, en lectiones 
marginales, ad quas in notis mcis adjiciatur: Ba- 
ruch: 1, 9, 14, 20. II, 43, 15, 26, 51. IV, 18. Thren. 
I, 43. 

In notis demum attigi interdum Familiam, seu 
flecensionem Lucianueam codicum Graecorum. Lon-, 
gum requirit sermonem, quem commodius rejicio 
in Prolegomena, de quibus nune nonnulla. 

Prolegoinena fere jota (typis erant parata, et ad 
partes reliquas «quoque materiem in adversaria 
conjeceram ; sed tum temporis defectu cx typo- 
graphicei operis morositatle, tum etiam quia spero 
ex novis documentis ineditis alia addere, distuli 
edenda in proximo fasciculo; si tamen suffragia 
doctorum priino favebunt. 

Quid sim tractaturus in Prolegomenis ex ini- 
tio, quod dedi; quisque conjicere potest. Ideo enim 
dedi; licet illud typis iterum committam, quia quae 
conjeceram de loco Mosis Barcephae p. v, vera 
omnino reperi in codice Parisiensi, et. suo loco 
sunt inserenda; quae autem de codicibus Musei 
Britannici innuebam tantum, in fontes ipse in- 
quisiturus spero me daturum pleniora. Animad- 
vertam tamen nonnulla. Plurima ex codicibus ma- 
nuscriptis nostrae et aliarum Bibliothecarum pro- 
feram,ex quibus nova lux rebus tractandis adsper- 
gatur. Quaestiones se mihi offerentes ct connexas 
operi meo nullas rejiciam, et si non solvam om- 
nino, saltem proponam aperte. Tractationem de 
notis Origenianis prae ceteris a Grabe provectam, 
sed non perfectam ex defectu documentorum , a 
posterioribus vcro ad nostra usque tempora et 
ad ipsum Tischendorf, Monum. Sac., T. 111 (1860), 
p.xv-xvn,obscuratam inagis quam illustratam,spero 
me ita cam acturum, a primordiis susceptam et ex 
nionumentis cujusque generis impressis et manu- 
scriptis, ut omnes difficultates dissolvam, origine 
etiam istarum in S. Epiphanio detecta, quem omnes 
veteres et recentes secuti sunt, ut si non declara- 
tionem, existentiam nonnullarum notarum admit- 
terent; dum contra ex usu veterum ante Origenem, 
ex hujus et S. llieronymi testimoniis, et cx critica 
in locos notis insignitos inquisitione statuendum 
est, Origenem practer Asteriscum solum Obelum 
usurpasse, cujus formae multiplices in. codicibus 
vetustissimis 5. Epiphanio fraudi fuerunt, qui etiam 
satis conjicitur non tamquam de re sibi satis com- 
perta loqui ex attenta ipsorum locorum ejusdem 
inspectione: quae vero dc duplici nota conjuncta 
dedit ibidem Tischendoif ex Origenc, optime con- 
firmantur tum usu simili in lliade codicis Veneti 
et Scholiis ei adjectis, tuin versione syrinca Hexa- 
plari Proverbiorum jam edita a Middeldorpf. Etiam 


quod ad codices Hexaplares et Tetraplares graecos 
attinet, c( conditionem textus Origeniani, fuse 
persequar, et eam, quae necessario his conne- 
clitur, quaestionem de textu LXX ante Orige- 
nem; itemque ex conditione textus versionis 
nostrae syriacae ct praesertim lectionum anony- 
marum iractationem quoque sumam de Recen- 
sionibus Luciani , Hesychii et subsequente te- 
xtus graeci LXXviralis oonstitutione. Ad quac 
discutienda veteres cjusdem Versiones, quas quot.- 
quot potero etiam manuscriptas pro nonnullis par- 
tibus assumam, cum lucem afferent, tum vicissim 
Wlustrabuntur, quod attinet ad textus conditio- 
nem. Implexam igitur illam, ut apparet, aggrediar 
quaestionem de Familiis codicum graecorum, de 
qua practer alia libellus extat Joannis Petri Ni- 
ckes an. 1853 editus: De V. T. codécum  graecco- 
rum familiis. De quo Arnold , in Wisserrschat[li- 
cher Jahresbericht ueber das Jahr 1855 ( Zeit- 
schrift d. D. M. G., 1856, S. 634) ait: « Ucber 
« die griechischen l'andschriften-Familien des A. 
« T. hat Nickes cine sehr nuetzliche und geschic- 
« kte Arbeit geliefert, indem er das Buch Judith 
« zum Ausgangspunkte nimmt und daran die 
« Buecher Tobias und Esdras I. anschliesst ». Quae 
Fritzsche judicasse comperi ex Jahrbuecher der 
B. W. von Ewald, V. Jahrb., 214, nondum vidi ; 
ipse librum illum discutiam. Sed ne docti interim 
nimis illi fidant, sciant, quidquid sit de prima parte 
Tobiae et I Esdrae, qui libri vere Hexaplaris versio- 
nis sunt, in fundamento, quod supposuit Nickes, 
libri nempe Judith versione syriaca, plane in cer- 
rorem prolapsum fuisse, inductum fortasse ab Au- 
gustno Scholz, infido saepe in hujusmodi rebus 
doctore ; qui in sua Einleitung, I, € 475, versioni 
llexaplari, de qua dixerat S 155, deputabat ver- 
sionem syriacam omnium librorum deuterocano- 
nicorum, qui in IV Tomo Polyg. Londinensium 
prostant ; oblitus autem horum in Tomo II ejus- 
dem Einleitung, S 435, omnino non deprehendens 
versionem Hexaplarem in prima parte Tobiae editi, 
verisimiliter eandem dicebat esse alteram ver- 
sionem extantem in Bibliotheca Medicaea Romae ; 
quamquam et hie Scholzii loeus e fontibus exeuticn- 
dus esset. Argumenta probantia Nickes, p. 7, nulla 
affert, quae evincant versionem syriacam Polygl. 
Londinensium esse Hexaplerem; contra lectiones 
versionis vere llexaplaris, quas e suo codicc excita- 
vit Musius in suo Syrorum Peculium demonstrant 
aliam omnino ab hac esse illam. Vix eoim in ul- 
lis vocibus, quod de versionibus svriacis e gracco 
textu expectandum, versio Masii concordat cum 
illa Londinensium. Qui vero inquiret in opus Nickes. 
assumptis testibus ex ipsis cjus placitis, in plura 
sane offendet, quae iisdem contradicant. Sed liaec, 
ut dixi, fusius in Prolegomenis. In quibus etiam 
de ceteris versionibus syriacis aliis a Pcscito agen- 
dum erit, tum textus, tum lectionum marginalium 
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nostrae occasione. De codicibus etiam versionis 
nostrae non brevis erit sermo, atque, sicut loquens 
de textus Origeniani conditione de graecis tractabo, 
unde est nostra versio, sic, ubi dieam de codicibus 
syriacis, ostendam quantum pro ipsa conditione 
externa isti vel in minimis de illis pendeant. Ar- 
gumentum invidiae non expers sumam in parte 
tertia, in qua labores praecedentium dijudicandi 
quotquot noverim, et aliqui etiam docti viventes 
in judicium vocandi. Sed acque alienus ab eo fu- 
rore, quo plures docti inter se digladiontur, quam 
a personarum , quas nullas novi, acceptione, orta 
eliam ex mutuis laudibus, quarum novus homo 
nullum periculum subii, libros assumam judicii 
objectum, ct rem peragam sine partiuin studio, et 
sine praejudieiis, quae nulla a nullo in his rebus 
mihi praeceptore imbibi, neque ctiam a libris. 
quibus in judicandis numquam testimoniis alienis, 
sed mco eorum examini obsecutus sum, et, ubi 
vix possem, documenta allata cum fontibus compa- 
rans. Quo sane effectum, ut operum alienigena- 
rum, quae circa rem biblicam et literas orienta- 
les versantur, et praecipue traciavi , eam caecam 
non imbiberem adinirationem, quae quoad multa 
apud plures obtinet aliis de causis praeterquam e 
rccta eorum aestimatione; subriderem autem non 
sine ullo indignatiónis sensu, videns quanto plausu 
cxciperentur etiam ab aliquot e meis nonnulli il- 
lius generis studia tractantes in libris ct ephemcri- 
dibus levibus, et multa vcl mala fide, vcl ignoran- 
tia, seu potius utraque insignibus, et vestem tantum 
exquisitioris scientiae aliqualem praeferentibus. 
Equidem non is sum, qui concives meos intra 
septa Italiae claudam ; mihimetipsi contradicerem; 
sed liceretne mihi aliqua eos praemonere, ex bona 
saltem voluntate? Nc se humiliores putent quam 
sint; et ex eo quod ulli nos conculcent ex rerum 
nostrarum ignorantia vera, vcl affectata, aut aliis 
de causis, ne nos omnino eorum contemptu dignos 
credamus, et revera esse quos dicunt, indigos qui 
saltem plura ab aliis sumamus. Animadvertendum 
enim in primis omnem nationeni indolem habere 
sibi peculiarem, juxta quam ejus evolutio omnis 
dirigenda, ut et propria et perfectior et plenior 
fiat; curam autem primam esse, ut hacc cogno- 
»catur, ut illi attendatur in ipsa studiorum ordi- 
natione tum quae in scholas sit inducenda, tuin 
quam privati sequantur. Nec vero, ut genti modo 
€ barbarie egredienti, hoc difficile nobis, qui jam 
epocbas florentes plures habuimus, neque etiam 
nune ruinam omnium rerum ruimus, puto. Omnia 
quidem exterarum nationum systhemita studiorum 
'nquiramus, ut quod in nostrum usum converti pos- 
sit, convertamus; sed antea nostra vetera pervestige- 
inas pro nobis instituta, et ex plurima experientia 
et comprobata et in. meliorem conditionem pro- 
vecta, Praestantiora etiam doctorum cujusvis gen- 
tis opera perlegamus, scd ne nostra negligamus, 


& nostris pro nobis scripta, in quibus etiam, prae- 
sertim veteribus, inveniemus interdum, quae ut 
nova nobis obtruduntur. 

Nec vero leviter omnia exterorum mei suscí- 
piant, sed singula analysi severae subjiciant, judicio 
praetico utentes, quod cum illa, nisi me patriac 
amor decipit, in eis prae ceteris deprehendi; in 
documenta oblata, in loca probantia allata subti- 
liter inquirant; non harmonico prima fronte sy- 
sthemate sinant sc abripi, quod revera justae par- 
tium omnium comprehensioni et aestimationi non 
innititur, nec percelli formulis, quae potius quam 
soli sunt nubibus irradiatis, quae evanescunt. 
comparandae, et in frequenti obscuritate non ve- 
ritatem profundam, sed confusam nec eliquatam 
ob;ecti apprehensionem saepe revelant; intime in 
omnia penetrent. lloc, liceat dicere capta occasione, 
hoc cuperem ut fieret praesertim cum de philo- 
sophis Germanis agitur; qui, quantum novi, ma- 
gna vi mentis et etiam pbhantasiae potius quam 
recta et a praejudiciis libera rerum investigatione 
coinmendandi essent, et fructus pepererunt a ve- 
ritate profecto non expectandos. Quod dictum sit 
etiam de quammaximo apud plures Georgio Hegel, 
qui inter cetera in re politica quoque ea placita 
docuit ex suo systhemate, quae nec mihi, nec meis 
concivibus umquam probabuntur. 

Haec de isto fasciculo et de Prolegomenis pro- 
xime edendis sufRciant. Reliquum ut quae parem 
in posterum, enarren. 

Ut quisque conjiciet ex initio Prolegomenón, 
quod edidi, et ex partibus speciminis, non inedi- 
tos modo libros versionis Pauli Telensis, qui jn 
Ambrosiano codice prostant, et, si potuero, eos 
etiam aliorum mss. evulgare molior, sed editos quo- 
que. Quidquid enim jam protulerint Editores Bi- 
bliorum Polyglottón Londinensium, Norberg, Bu- 
gati, Middeldorpf et Skat Rórdam, cxaminavi, et ex 
editionum istarum perscrutatione in hanc deveni 
sententiam, ul iterum omnia edere curem. Ut ali- 
quid pro re nata e Prolegomenis preeoccupem, 
Bugati quidem bene perfunctus est munere sue 
in Daniele, item fere in Psalmis; sed liorum jam 
alia exemplaria textui constituendo suppetunt , 
quem ille ex uno tantum dedit. Duo mutila ha. 
bentur in codice Musei Britannici n.? 444834, sae- 
culo VIII adjudicata, quorum, antequam Catalo- 
gum ipse ipnspicerem, indicem una cum eo alio- 
rum codicum textuum syriacorum Veteris Te- 
stementi misit ad me D. S. Prideaux Tregelles, 
tres vero Psalmos mihi exscripsit et contulit ex 
utroque exemplari Edwardus Pusey. Ex quorum 
collatione cum codice nostro deprebendi unum e- 
xemplar cum eo concordare fere in omnibus mi- 
nutioribus,vel in punctis diacriticis, alterum vero 
paullo discedere ab utroque, sed tamep bons not 
esse. Tertium ipse reperi in codice syrisco Biblio- 
thecae Imperiolis Parisiensis, n.^ 9 veteris catalogi. 
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ubi male indicatür codex ceu Vetus Testamentum 
complectens. Neque enim plenum textum habet, 
sed selecta versionis Pescito, Psalmos vero e ver- 
sione LXX ; quod in ipso eorum titulo in codice 
scribitur. Cum vero Psalinos XIV et. XVII integros 
eontulissem et loca sparsim, deteriorem utique 
textum Pauli Telensis inveni, sed qui tamen in ullis 
ecteros corrigat. ELiam Skat Rórdam textum bene rc- 
ferre conjicio ex usu, quem cum nostra versione ha- 
beo. Sed Norberg in Jeremia et Ezechiele, Middel- 
gorpf in magna hujus versionis parte, quam dedit 
ex apographo Norbergíano pro libris nostri codicis, 
et ex apographis Antonii I. Silvestre de Sacy et Ja- 
cobi Bruns pro IV Regum, infelicem nimis operam 
praestiterunt, ut ex codicum nostri ac Parisiensis 


collatione deprehendi. Non est limjus loci haec fu- - 


sius prosequi: et quisque emunctae in his naris 
per se judicium ferre pétest. Sed ne quidquam 
gratis affirmare videar, remitto pro Norbergiana 
editione ad errores, quos indicavit Bugati in calce 
Danielis, quos ipse omnes contuli et veros re- 
peri, pro Middeldorpfiana vero ad Threnos in hoec 
fasciculo editos, quos non invidiose selegi, sed 
ea de causa, quod intcr 7Jaruch et Epistolam Je- 
remiae continerentur , quos libellos una cum Sa- 
pientia Salomonis statueram ederc, quam temporis 
defectu ne darem prohibitus fui. De una autem 
textus editione nunc loquor; nam cetera tum quis- 
que qui non delibaverit tantum, sed accurate ac 
diuturne bujusmodi studia sit prosecutus, judi- 
care potest, tum ipse in Prolegomenis pertractabo. 
Quae demum Polyglotta Biblia exhibent, Psalm. CLI, 
II] Esdrae et partem priorem Tobiae, ex pluribus 
codicibus emendare licet. Quod vero non eujusvis 
generis editionem nostra versio postulet, sed dili- 
gentem quae omnia ad unguem referat, jam docti 
intellexere, puto, magisque patebit in Prolegomenis 
meis, ex quibus quantum conferat ad universam 
crisin LXX et ceterorum Interpretum , et ad co- 
gnitionem constitutionis vel externae veterum 
codicum graecerum, amplissime illustrabitur. Si 
vero fere totum, quod extat, versionis nostrae vul- 
gaverim, cur non et partes paucas, etsi bene editas, 
addiderim? Praesertim cum ex Barhebraeo et ad 
reliquos libros, et ad istas quoque nonnulla pos- 
sim addere, quae editores neglexerunt, et, exigua 
licet, tamen in crisin textus conferunt ; et ex ipsis 
codicibus nonnulla nova depromam, quae non 
modo Norberg et Middeldorpf, sed etiam Bugati 
in Psalmis et Skat Rórdam omiserunt, ut inter 
alia, excepto Bugati in Daniele, Capitula praemissa 
plerisque libris, quae fortasse Pamphilo danda, et 
pretiosam adumbrationem veteris interpretationis 
in Prophetis exhibent. Illud demum animadver- 
tam,quod doctorum studium in visitandis Bibliothe- 
cis acuere potest, non desperandum nempe de aliis 
praeter notos codicibus nostrae versionis reperien- 
dis, qui sive nova exemplaria librorum, qui jam 


prostant, sive etiam nondum repertos libros vcl 
fragmenta offerant; ut mihi contigit de Psalmorum 
exemplari Parisiensi. 

Ut ergo patet, edam quae nostra Bibliotheca 
offert versionis syriacae e textu Origeniano, et 
quae habent aliac, si potuero, Ut spero, cas adirc. 
]n primis vero libris vulgandis erit inedita Sapien- 
tia Salomonis, jam parata, si nonnullas in notis 
additiones excipias, ad quas concinnandas praetcr 
alia, fere ut in hoc fasciculo, habui codicem Am- 
brosianum, B. 68. Sup., magni pretii, cujus specimen 
dedi in tabula lithographica, et duas versiones oriea- 
tales adhuc ineditas. Prior est versio arabica ex no- 
stra syriaca per llareth ben Senan ben Sabat, qui 
longe antea floruit, ut alibi dicam, quam tradat 
Asscmani, Cat. Bib. Pal., p. 61, et ex co alii; cu- 
jus versionis adipiscendae ratio milii docenda grati 
animi causa. Cum ex Assemani, l. c., codicein 
versionis Florentiae extare cognovissem , stati 
vidi utilem mihi futuram in libro Sapibntiae, cui 
tunc vacabarm ex uno codice syriaco, a cujus textu 
versio illa fluxerat, quidquid dicat Assemani, 
nt praeter alia ipsa utriusque collatio evincit. Adii 
igitur per literas, nimis profecto audax et impor- 
tunus, virum clarissimum Bibliothecae Laurentia- 
nae tune Probibliothecarium Ab. Josephum Bar- 
delli, editis etiam operibus illustrem. Vix ipse per 
me fecissem, quod ille pro homine sibi ignoto 
praestitit. Ac primo, licet multum difficultatis in- 
tercesgisset, specimen e cap. XIX Sapientiae mi- 
sit, cx quo cognoscerem, utilene mihi futurum es- 
sel apographon libri. Post cujus fragmenti examen 
a me rogatus, ut totum librum describendum mihi 
curaret, nihil non egit, ut votis meis satisfaceret, 
ae demum perfecit per suum amicum Ab. J. B. 
Gavazzi, in Lyceo Pistoriensi Professorem. Quem 
Florentiae pro me commorantem ipse domi exce- 
pit ac aluit, quin a me compensationem ullam 
exigeret, quam imo aperte detrectavit. Si quid. igi- 
tur utilitatis ex Hlarethi versione in librum meum 
dimanaverit, id tribuendum erit Bardelli et cjus 
amico Gavazzi. Qui quidem apographon confecit 
accuratissimum et , ut deprehendi ex usu et col- 
Jatione cum longo specimine jam dicto, quod homo 
Aegyptius confecerat, correctissimum, quale expe- 
ctaveris solum a viro in literis Arabicis apprime 
versato. Altera versio priori etiam pretiosior est 
Copto-Sahidica Musei Aegyptii Taurinensis. Ad 
quam exscribendam profectus an. 1858 cum literis 
commendatitiis Comitis Julii Porro ad Equitem Do- 
minicum Promis, Regis Bibliothecarium, omnigena 
officia ab isto sum expertus; atqne ipse me adduxit 
ad Assistentem Museo J. P. Orcurti (Director abe- 
rat), rebus veteribus Aegvptiacis doctum  juve- 
nem, qui una cum À. Fabretti, socio tunc $uo, 
scientiae antiquarum dialectorum 1taliae cultore 
eximio, meis laboribus exquisitissime faverunt. Hac 
versione uti mibi licebit ex perte etiam ad Pro- 
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verbia et Ecclesiasticum ; non item in postremo 
Arabica Harethi, quae nulla extat in codice XVIII 
Bibliothecae Palatinae, ut per literas me docuit 
Bardelli post examen amici Gavazzi, licet Asse- 
mani aliter statuat ]. c. Etiam ad hos et ceteros 
libros plura conferent codices graeci Ambrosiani. 
Nam, nisi aliter doctis visum fuerit, quidquid ad 
editionem versionis nostrae syriacae attinet, eam 
omnino rationem scquar, quam offero judicandam 
in boc fasciculo. 

En autem alia opera, quae e nostris codicibus 
vel inedita proferam, vel conferam cum editis. Af- 
feram tantum quae paullo excussi, quorumve etiam 
editioni parandae manum jam admovi. 

Quatuor Evangelia veteris recensionis, vel ver- 
sionis latinae ineditae. Nonnulla attigit de hoc 
Codice Peyron, Ciceronis Orationum pro Scauro etc., 
p. 126, partis prioris. Est e libris Bobii, char. Anglo- 
Saxone exoratus. Quidni reperiatur in eo arche- 
typus versionis Anglo-Saxonis, et textus vetus, 
qui in Anglia obtinuerit? Quod dectis hujus in- 
sulae gratissimum profecto erit. Edam integra haec 
Evangelia. 

Collatio 4 Evangeliorum recensionis Hierony mia- 
nae e codice seculí fere VI; pauca quae contuli 
mire conspirant eum codice Amiatino. 

Sunt et nonnulla parva fragmenta latina V. T. 
ejusdem antiquitatis: horum quoque collationem 
dabo. 

Fere totus tertius liber Historiae Ecclesiasticae, 
anonymae in codice, sed sine dubio dandde Ge- 
lasio Cyziceno. Nonnulla dedit jam Mai, Spicil. Rom., 
T. VI; evulgandum totum susceperat Doctor Am- 
brosianae Joseph Robiati, sed morte praeventus 
non reliquit nisi partem cxscriptam: omnia ex 
integro descripsi, et quam primum potero , dabo 
cum versione latina. 

Veteris Testamenti graeci , praeter collationem 
aliquot codicum bonae notae, qui in Ilolmesio non 
comparent, totus edendus est insignis codex A.147. 
Inf, seculi fere V, tribus columnis exaratus, cu- 
jus specimen, licct non satis pulcre successerit , 
exhibet tabula lithographica; quae tamen dueti- 
bus crassis et plenis scribuntur, posterioris manus 
opera sunt in codice et ex proposito dedi. Est Holme- 
sianus VIT, complectens fere totum Pentateuchum, et 
dimidiam partem Josue. Collatio in Holmes exhibita 
pessime curata fuit; et moneo doctos, ne ullatenus 
ili fidant, non modo quia plura omissa fuerunt, 
sed quia etiam falsa prolata. Multas est codex ma- 
nus expertus, quae omnes deprehenduntur facile; 
abundat etiam lectionibus marginalibus; quae 
omnia plurimum crisin LXX juvare possunt. In- 
tegrum codicem exhibebo, paginis ac lineis ejus- 
dem servatis, cum marginalibus omnibus ad cal. 
cem et notis, quae quidquid animadvertendum 
in codice est, offerent. 

Novi Testamenti graeci habeo nonnulla Frag- 


menta Evangeliorum palimpsesta. charactere un- 
ciali deflexo scripta et saeculo IX non antiquiora, 
fortasse et posteriora: si non integra edam, sal- 
tem conferam. Ceteros codices N. T. minusculo 
char. seriptos, qui sunt plurimi, inter quos non- 
nulli magni pretii, non conferam, ne ab aliis di- 
strahar, licet non omnes Scholz usurpaverit. 

Reperi etiam codicem rescriptum, char. uncieli 
deflexo exaratum, IX fere seculi. Constat foliis 
paulo plus 100; nondum pertentatus fuit, nisi in 
paucis paginis hic illic; lectionis erit magna ex 
parte non difficilis ex subsidiis chemicis. Comple- 
etitur, quantum comperi , llomilias in Evangelia. 
Si post examen invenero ineditas esse, dabo; sin 
minus, forte nec collationem instituam. 

Paralipomena Jeremiae graece descripsi c co- 
dice Bibliothecae regiae Braidensis, quem mihi 
indicavit Probibliothecarius ejusdem doctissimus 
J. Cossa. Est parvus libellus paginarum 19 in 8.? 
Idem opus, saltem si e titulo judicandum, extat 
etiam Aetliopice, ut me docuit II. Zotenberg. Áli- 
quot lincas ex alio Ms. excitavit Wetstein in suo 
N. T. ad Marcum, XI, 15, quae omnino concor- 
dant cum nostro, nisi quod Wetstein ulla prac. 
tcreat in medio, in nostro extantía, nec illius pro- 
posito inservientia. Est etiam locus,"quocum affi- 
nitatem aliquam habct fabula Alcorani, Sur. Il, 
200, edit. Marr., 961, rec. Flucgel. Demum in ullis 
proxime cognatus est. Hevelationi Baruch, de qua 
mox dicam, cujus parti postremae fortasse allu- 
dit noster in fine. Fabulis scatet. Hunc librum cum 
varietate reperi gracce etiam in Menaeo Ambrosia- 
nae Bibliothecac, mensis Novembris die 1V,nonnul- 
lis etiam praemissis, quae ei referuntur. Chartacei 
sunt uterque codex et seculi fere XV ; ambos as- 
sumam in editione. 

Venio jam ad codicem syrum B. 214. Inf., inter 
pretiosissimos Europae sane numerandum. fpeci- 
men dedi in tabula lithographica. Continet, prae- 
ter libros canonicos V. T. versionis Pescito, de 
quibus postea dicar, plura alia omnino digna stu- 
diis doctorum. liabentur cnim in eo praeter apo- 
erypham Baruch Epistolam, editam in Polygl. Pa- 
risiensibus et Londinensibus, sequentes libri. 

Liber Hevelationis Baruch filii Neriae versus e 
yraeco in syriacum , cujus finem constituit repe- 
tita Epistola Baruch modo allata cum aliqua va- 
rietate. 

IV Esdrae cum hoc titulo: Liber Esdrae scri- 
bae, qui vocatur Salathiel; textum habet versienis 
Arabicae, cujus collationem dedit Fabricius, quam- 
que deprehendi a Syriaca procedentem ; atque a 
nostra fortasse fluxit et Armena edita in Bibliis 
vulgatis a Zolrab , quacum. nondum contuli, uti 
neque cum Acthiopica. Ceterum in nostro codice 
hic liber praeit canonico, qui inscribitur: Ejusdem 
Esdrae sermo secundus, quocum vut unius libri 
conjungitur Nehemia. Etiam in versionibus Ara- 
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bica et Aethiopica dicunt IV Esdrae praeponi HI 
Esdrae et canonicis Esdrae et Nehemiae. 

IIl Machabaeorum editus in Polyglottis Londinen- 
sibus, qui oceurrit et in alio codice Ambrosiano. 

IV Machabaeorum , qui est. versio libelli inter 
opera Josephi Hebraei sub titulo: De Machabaeis, 
sive de rationis imperio: cf. Fabricius, B. G., ed. 
Harles, V, 7-8. Affert hunc librum etiam Ebedjesu 
in Catalogo suo apud Assemani, B. O., IIl, 7. For- 
tassc supponit etiam S. Jacobus Nisibenus, Serm. 
V, n? 45, p. 100, ed. Armenae. Extat. quoque in 
alio codice Ambrosiano. 

Sermo de excidio postremo Jerosolymae: est liber 
sextus Josephi l'cbraei De Hello Judaico. Huic libro 
innuere videtur Dionysius Barsalibi (Assemani, 
D. O., Hi, 165), eodem titulo ab Ebedjesu affertur 
l. cit.; ex noswo autem ergueretur non recte ibi- 
dem in nota totum Josephi opus De Bello Judaico 
subintelligi in verbis Ebedjesu. 

Sane omnes libri , quos recensui, praeter pri- 
mui, digni qui assumantur in crisin textus 
graeci, vel aliarum versionum, cum sint c codice 
nniiquo versionis antiquissimae, et collationem, si 
non totos edam, ipse instituam. Priorem autem 
ineditum omnino, quantum novi, in proximo fa- 
sciculo evulghbo. Jam descripsi, et latine verti, 
atque in adversaria nonnulla, quae illustrant, con- 
jeci. Est liber molis ejusdem, vix paulo majoris, 
quam Numeri, vel Deuteronomium. In ullis, ut 
dixi, cognatus est Paralipomenis Jeremiae, sed in 
summa longe illis dignior. Nonnulla etiam viden- 
tur mihi ex eo derivata in opiniones Monophysi- 
tarum, quas recenset Ássemani , B. O., T. Il in 
Dissert. de Monophysitis, et alibi. De Cbiliasmo 
plura babet, non obscena tamen; ubi ct locus oc- 
currit, quem ex P'apia S. Irenaeus excitat, exceptis 
tantum nornullis in fine, quae in nostro desunt, 
et simpliciorem ideo indicarent textum, ac anti- 
quiorem. Cum nostro libro puto concordare Frag- 
mentum quod ex Armeno dedit Pitra in Spicile- 
gio Solesmensi , et nondum novi nisi ex rela- 
tione Henrici Ewald in Jahrbuecher der B. W., 
IV, in fine. Si vero unum cum nostro esset, for- 
tasse e syriaca versione fluxit, cum versio ipsorum 
Dibliorum primo e Pescito fuerit instituta, ex qua 
postea lectiones desumptae plures, nescio, utrum 
ab antea suscepta versione, an cx ugu Pescito se- 
riori. Ex his, quae dixi, supervacaneum monere, 
nihil commune esse libro nostro et libro Baruch 
haeretici Justini in Origenis, sive Hippolyti Refu- 
tatione omnium haeresum, V, 94-27. Fortasse con- 
(ra noster est Baruch, quem Auctor Synopsis et 
Nicephorus nominant; cf. Fabricius, Cod. Ps. V. T., 
Ed. ll, T. I, p. 1116. : 

Sed haec, quae codicem merito commendant, 
dixeris minorem laudem, si conditionem textus 
librorum canonicorum consideraveris, quos omnes 
continet, omisso Tobia. Quam omissionem tamen 


nullatenus ullus arripiat, ut cjus auctoritatem ab 
Ecclesia Catholica definitam mordeat; quia Mono- 
physitae, a quibus codicem repeto, eum babent 
in aliis codicibus, et duplicem saltem ejus apud Sy- 
ros versionem comprobat textus ejusdem in Po- 
lyglottis Londinensibus ex duobus consarcinatus. 
llujus imo libri omissio cum cea Psalmi CLI et 11I 
Esdrae, quac omnia jure mireris primo obtutu 
delicere in codice nostro, omnium, quos novi, di- 
tissimo vel adscititiis, cum occurrant in aliis plu- 
ribus mss., laudem codicis auget. cum arguat nullo 
modo eum pendere a versione Hexaeplari, ex qua 
sunt prima pars libri Tobiae, Psalm. CLI , ct lil 
Esdrae aliorum codicum et editionum, et non re- 
ferre idcoynisi antiquissimam conditionem versio- 
nis Pescito, a versioni Hexaplari omnino liberam. 
Quod postremum tamen solum dico de codicis con- 
ditione primaeva; cum postca a secunda manu non- 
nulla inde adducta fuerint; cujus tamen ct in hn- 
jusmodi et in ceteris exigua omnino opera ct opti- 
me distinguilur a prima. Pauca autem adscititia He- 
xaplaris neutiquam mireris in codice e Coenobio 
Scetensi allato, unde habemus mss. Hexaplores Am- 
brosianum, Parisiensem IV Regum et Londinenses. 
Non ibi tamen exaratus codex noster, cum co per- 
venerit, ut ex Inscriptione et Subscriptionibus pa- 
tet, dono cujusdem Abuali Tagritensis, cum an- 
tea fuerit peculium coenobitae Damasco oriundi. 
Ex usu codicis non perfunctorio ejus bonitatem 
deprehendi summam. Ut pauca indicem, in libro 
Job in lectionibus, quas Rhode ( Gregorii Burhe- 
braei Scholia etc. p. 7) collatis illis Berhebraei 
et Polyglouón dijudicavit, noster cum illo vel istis - 
consentit, prout meliora alteruter exhibet, excepto 
XXIX, 18, ubi noster cum S. Eplraemo facit, et 
XLI, 95. In Psalmis alios ab illis Editionum titulos 
exhibet, quorum primus Danieli Salachensi (apud 
Barhebraeum in Ps. 1) suppositus erat. Nullum 
ctiam diapsalina offendi in Psalmis, licet plura 
loca contulerim; cui rei merito attendes , si ani- 
madverteris notam de hac voce Jacobi Edesseni, 
saltem ceu de suo codice testantis, apud Barhe- 
braeum ad Ps. X, init. (in Wiseman, llorae Syr., 
p. 105); qui alioquin dissonantia profert, aliunde 
melius declaranda. In Paralipomenis noster habet 
lacunas Editionum , sed non omnes; quae enim ' 
desunt in eis, lib. 1, xxvi, 45 ad fin., et xxvi, 
prostant in nostro. Primus denique Machabaeorum 
ex alia recensione est, quam textus Polyglottón. 
Ceterum codex simplicissimae est conditionis; In- 
scriptiones et Subseriptiones brevissimae, more an- 
tiquissiinorum codicum, quibuscum facit et in 
orthographia ; rubricae inter textum rarae , qui , 
praeter Threnos, continuae est scriptionis , etiam 
in ipsis Psalmis, ubi tituli interseruntur, linea non 
resumpta. Codex licet prima fronte a diversis scri- 
ptus videatur, ab uno tantum amanuensi repctc- 
rem post diligens examen, certe uno tempore scri- 
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ptus, nec omnino c diversis libris consarcinatus. 

:Si demum consideraveris hunc unum codicem, 
quantum novi ex catalogis omnium fere Biblio- 
thecarum Europae, uno tenore exhibere talem 
textum totius V. T. versionis Pescito, certe aequum 
judicabis, ut prae ceteris libris subjiciatur ceu fun- 
damentum novae editioni criticae hujus dignis- 
simae versionis. 

Cui quidem jam a duobus fere annis animum 
ipse intendi. motus in primis usu continuo et num- 
quam mibi prohibendo hujus codicis, quem etiam 
in opere curando subicere typis potero, lectioni- 
bus inductis, quas crisis ex collatis codicibus et ce- 
teris subsidiis suggeret, quorum inulta quidem in 
ipsa nostra Bibliotheca mibi prostant. Equidem 
novi editionem cx suis pretiosissimis codicibus 
jam promissam ab Anglis duodecim fere abhinc 
annis; sed praeterquam quod nondum certa spes 
implendi promissi, quantum novi, affulget , non 
inutilis fortasse erit et mea opera; quae etiamsi 
per curas Anglorum evaserit, non poenitebit 
utique suscepti jam ct tune deponendi operis. 
Interim illi vacabo; nec quis me remoretur 
ex iis, quae edenda superius suscepi, subri- 
dens fortasse multiplici labori. In primis enim 
juvenis sum, et si demas incidentes fortuito, nec 
cr munere continue praestandas operas, quae ta- 
men partem temporis mei minorem postulant, 
unum me debeo hujusmodi studiis, supra modum 
inibi dulcissimis. Si autem editionem versionis Ile- 
xaplaris exceperis, cetera levioeem et brevem 
operam desiderare quisque videt, et levamen forc 
potius illius editionis. Quae quidem, licet satis mo- 
rosa, quin me ab ea versionis Pescito removeat, 
juvat et praeparat. Etenim unum e fontibus cri- 
ticis ejus aperit, et mihi familiarem reddit maxi- 
ine; cum in editione critica Pescito investiganda 
sint omnia quae a versione Hexaplari derivari po- 
luerint, et ideo rejicienda, ut primaeva puritas 
restituatur. In notis praeterea editionis Hexaplaris 
usum disco faciliorem plurium subsidiorum pro 
erisi Pescito, versiones intelligo Armenam, Ara- 
bicas, Chaldaicas, et llebracum archetypum. Hic 
enim non in Lextu communi simpliciter assumen- 
dus, cum jam deprehenderim non raro ab isto di- 
scedere Pescito, ut lectiones singularium codicum 
sequalur, quorum conditionem saltem ex parte 
Jeclarabo in Prolegomenis versionis Hexaplaris. 
Arabica versio pro pluribus libris vel editis vel 
mss. qui ctiam ad manus sunt, cst c versione 
Pescito. Armena plures ex hac lectiones suscepit, 
probabiliter cx origine, caute quidem assumendas, 
sed maximi faciendas. Chaldaicae demum para- 
phrases una cum pluribus libris Hebraeorum veteres 

borum interpretationes referentes, quarum multas 
in Pescito deprehendit J. Perles in Meletemata 
Peschitthoniana, omnino excutiendae sunt ei, qui 
hanc antiquam versionem edendam suscipit, in qua 


plura fortasse interpretamenta inde repetendo. Et 
haec quidem jam ex parte adumbront rationem su- 
scipiendae editionis. Pro subsidiis vero magis di- 
rectis tum opera Patrum et Scriptoruin Syrorum, 
quotquot nancisci potero, legam, tum editiones 
omnes, et codices et nostros et per Europam dis- 
persos conferam, pretiosiores quidem totos , cete- 
ros saltem in locis selectis post collationem omnium 
editionum et plurium e prioribus codicibus, ani- 
mum etiam intendens, ut distinguam codices tum 
Catholicorum, tum Nestorianorum, tum Monophy- 
sitarum, ut inductas fortasse ex divisione textus 
mulationes sedulo notem. Ab his autem curis susci- 
piendis nec officium muneris me prohibet , cum 
pro hujusmodi studiis liceat doctoribus Ambrosia- 
nis ex eorum Constitutionibus vcl ad annos abesse 
a Bibliotheca. Omnino editio critica V. T. versio- 
nis Pescito cum versione latina, prolegomenis et 
notis, in quibus varietates adducantur , testes 
quoque constituti textus exhibeantur, omnes vero 
discutiantur, praecipuum est votorum meorum, 
quod foveo amantissime, et quotidie recordor dul- 
cissime , et recordans enthusiasmo corripior, quo 
soluto facilior mors mihi futura videtur. At nubes 
fortasse prospicio inanes , nec quidquam ausim 
promittere; sed liceat saltem aperire adolescen- 
tuli more spes meas. Interim tamen operam non 
intermitto ; levaminis causa inter labores ceteros 
codicem pretiosum , de quo dixi , subeisivis horis 
describo, ad quem confero subsidia, quibus nune 
uti licet, collaturus ad eundem in posterum et 
cetera; lectioni ejus attendo, ut textus et linguae 
ipsius indolem imbibam, ut inde juyer in textu 
constituendo; quidquid demum occurrit, proposito 
meo utile, in adversaria conjicio. llortor tamen 
ct precor omnes, si qui sunt, qui idem opus su- 
sceperint , ut ne per me illud dimittant, quod 
perfectum vel me sine ulla ex mea parte invidia 
a meo retrahet, vel me adjuvabit, ut minus infe- 
liciter meum peragam. Sed ct semper non inuti- 
lem reputabo, mecumquce, spero, consentient docu, 
etiam duplicem, triplicem a diversis diversa ra- 
tione institutam editionem versionis nostrae, quae 
antiquitate non cedit certe nisi uni LXX virorum; 
et derivata est a codicibus patriae archetypi, vcl 
saltem huic vicinis et antiquissimis; el summa 
peraeta fuit utriusque sermonis peritia et fidis- 
sima interpretatione; et usum continuum obti- 
nuit a primordiis Christianae religionis in dignis- 
sima Ecclesia Syriaca, cujus partes vel a scpara- 
tionibus seculi V eam veluti communem thesaurum 
secum tulerunt, et fidissime conservorunt in va- 
riis ex partium separatione derivationibus. 

Jam his, quae initio praefationis proposueram, 
satisfeci, totiusque fere vitae, quam Deus conce- 
dere dignabitur, operam dcelineavi. Si quid docti 
viri indicare voluerint, grato animo suscipiam ; 
opto, ut judicent praesertim de ratione, quam in 
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notis editionis Hexaplaris sum secutus ; sed fatcor, 
quod tamen mihi non tribuendum , vix paucas 
Ephemeridas me posse inspicere, ex quibus eo- 
rum judicia mihi innotescant. Si quis autem 
prolata mihi indicaverit, lubentissime legam. Quae 
vero recta dixisse, vel correxissc alios videro, cor- 
rigam in proximo, qui ca excipiet, fasciculo et de- 
clarabo auctorem; si quae non a veritatis amore 
processerint, sed ab aliis causis repetenda fuerint, 
silentio premam, quatenus me attingant, juxta sa- 
pientem Constitutionum Collegii nostri legem. 
Reliquum, ut aequi et grati animi ergo proferam 
nomina illorum, qui studiis meis et huic edigoni 
faverunt, operamve aliqua ex parte contulerunt. 
Praeter plures, quos jam nominavi occasione de- 
clarandi quae mihi praestiterunt , tum hic, tum 
in aliis operis locis, Prof. Michael Amari praeter 
alia plurima benevolentiae testimonia me com- 
mendavit Reinaud, Conservatori manuscriptorum 
Bibliothecae Imperialis Parisiensis, a quo ct a 
Renan omnibus , quae desiderari possunt, officiis 
ceumulatus fui, cum codices Parisienses consule- 
rem; ibidemque optimos expertus sum ctiam ce- 
teros mss. Conservatores, et eos librorum impres- 
serum, licet nimis morosus nonnulla quacrerem. 
Quod idem gratum est declarare de iis, qui Bi- 
bliothecis Braidensi et Musei Numismatum nostrae 
-urbis praesunt, qui jam a pluribus annis paratis- 
simos semper meis molestis postulationibus se prae- 
stiterunt, nec non de illis, qui Bibliothecae Athe- 
naei Taurinensis sunt praepositi. Doctissimus Ca- 
rolus Vercellone praeter alia tum misit. excerpta 
operis Grabe, De vitiis LXX etc., tum plura do- 
euit de Vaticano, quem ipse diu tractavit, codice 
celeberrimo, quibus utar in Prolegomenis. Etiam 
decus ltaliae nostrae A. Peyron, eum audissct 
editioni Hexaplari me vacare, suarum in codicem 
nostrum curarum notitiam non rogatus scripsit. 


His quos rei literariae fautores dixerim, ex exter- 
nis adjungendi fautores impressionis libri. Nobilis 
vír H. Merinoni, Orphanotrophii puerorum Dire- 
etor, intercedente etiam Rectore Sac. J. Giacchetti, 
gratis a parte Instituti duos bonos adolescentulos 
typorum compositores commodavit, hujusmodi 
studia in patria promovendi causa. Nec sua laude 
fraudandus E. De-Giorgi, Typographiae J. Agnelli. 
ut ajunt, protus, qui rem praesertim orientaleni 
magno amore, intelligentia et diligentia curavit , 
summa cum patientia se praestans anxiis et mi- 
nutissimis correctionibus meis. Sed nihil istoruin 
opera promovisset sine favore eorum, quos nomi- 
nare pergo. Multum nempe debeo Conservatoribus 
nostrae Bibliothecae ab anno 1855 ad 1859, qui 
me primo in eam induxerunt, deinde libentissime 
decreverunt, ut e Statutis Bibliothecae opus typis 
et impensis ejusdem prodiret; quoruin vestigiis 
etiam eorum Successores insistunt. Quomodo dc- 
mum gratias agam Doctoribus Bibliothecae no- 
strac, qui meum in eandem ingressum impense pro- 
moverunt, et deinde me in suum Collegium coopta- 
verunt, ex quo factum ut his studiis totus incum- 
berem, quibus iidem perpetuo faverunt? Inter 
quos J. Dozio, molcstiis omnibus posthabitis, cu- 
ravit quoque diligenter, quae attinebant ad res 
typographicas. Quibus curis mei causa susceptis 
cumulavit beneficia, quibus mea jam a pueritia 
studia fovere cocperat, intercedentibus Dominico 
Dell'Oro, Parocho mco, et Sac. Augustino Legorini, 
quem praesertim promotorem institutionis mcae 
sum nactus, cooperante etiam Sac. Josepho Pelli. 
His omnibus, et Seminariorum Mediolanensium 


. Moderatoribus et Professoribus ceterisque, qui meis 


studiis uteumque faverunt, dulce inihi est gratias, 
quod tantum possum, hic agere cx intimo corde, 
in eosque referre, si quid umquam boni ex studiis 
meis proveniet in disciplinas quibus incumbo. 


CORRIGENDA ET ADDENDA 


* Is vensioNE svniaca. D. 40. b: dele notam ad v. 30. 
P. 45. a, not. ad v. 9: Finis, pro uniformitate cum 
aliis locis lege Explicit. P.16. a, not. 1. 8: adde: in 

Qasas[lo;9 o; in rasura, non liquet qua manu. 
P. 18. b, not. ]. 12: e. corrige n. P. 28. b, not. 
l. ult. corr.: Theodoret. P. 50. b, not. ]. 18: lege 
jucunditas. P. 42; a, not. 1. £9: post eideo cetera 
liujus notae dele. P. 48. a, not. l1. 24: verbi corr. 
terti ; et |. 29: vinea. corr. vitis. Addam pro hac 
nota vocem (5o in significatione vitis reperiri in 
Barhebraeo (Tullberg, G. Bar Hebraei in Jesaiam 
Scholia, Comm. lat. p. 4.), sed usus auctoris sec. XIII, 
qui et carmen scribebat et linguae arabicac fami- 
liaritate duci poterat, testatur tuto de usu nostri 
codicis? P. 49. b, not. 1. 50: sumsit corr. sum- 
serunt. P. 52. b, not. 1. 9: adde : et melius Ewold, 
Jahrb. d. B. W., V, 9413-4. P. 55. a, not. 1. 9: 
post linguae adde: c! alteram, quae in primam re- 
cidit, slatus constructi. P. 56. a, not. 1, 95-4 : scribe 


KAennicott ; sic forte ct alibi, non sempcr tamen. 
P. 61. a, not. 1. 21-94: Syrus mclius concordarct 
cum 26, 96, vel cum 88. Alia his minutiora, quae 
una alterave vice exciderunt in ulla e primis exem- 
plaribus, in una interpunctione fere, per se cor- 
riget lector. Demum in farragine testium critico- 
rum oblitus sum in Threnis pauca Fragmcnta ver- 
sionis latinae edita a Mai in Spiril. Rom., T. IX, 
quae fere cum S. Ambrosio ct Codicibus Recen- 
sionis, quam Luciano do, consonant: affcrenda 
erant ad III, 26, 29, 50, 51, 32, 40, M. V, 17. 

— ]w PnaotecouiNis. P. VI, 1. 43-4: Secunda Parte 
corrige Secundo Capite. 

IN FRAGMENTIS LATINIS. P. 1.8, ]. : adde: et Tischen- 
dorf e cod. Palatino, |. 22: lege systhematice. b: 
quae de Palimpsesto dico, meliora legis jam in 
cditionc. P.2. a, fin., b, init.: colophon... decurta- 
(um corr. titulus... decurtatus. P.9. a, 1. 5 a lin.: 
Praesidis corr. Praeses. P. 94. b, 1. &: sive corr. siue. 
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. FRAGMENTUM 


EVANGELII. SANCTI LUCAE 


EX VETERE LATINA VERSIONE SEU RECENSIONE 


—  uisesttq € 0ecc mma —-— —— 


. PRAEFATIO. 


Cum incidissem in vetustum Fragmentum 
latinum Evangelii S. Lucae differens ab 
opere S. Hieronymi, et a ceteris, quas edi- 
derunt Blanchinus et Sabatier, sive Ver- 
sionibus, sive Recensionibus, statim in pri- 
mo ipso MowuuENTORUM fasciculo edendum 
decrevi. Nolui tamen hic agere de iis, quae 
occasione hujus Fragmenti disputari pos- 
sent quaestiones; quanam nempe ratione 
se habeat Versio sive Recensio nostra ad 
ceteras in illis operibus editas atque ad 


ipsam Hieronymianam, quam constat ex ipso . 


S. Doctoris testimonio ad veteres jam il- 
lius tempore Codices Graecos, nec qui mul- 
ium a lectionis latinae consuetudine  discre- 
parent correctam fuisse; et quanam iterum 
ratione se habeat in lectionibus suis ad 
testes antiquissimos N. T., atque adeo ad 
ipsius Recensiones. De quibus plura. qui- 
dem a pluribus legi disputata; quae tamen, 
ut: mihi videtur, satis infirmantur, qua parte 
adeo systematice definiuntur, tum dissen- 
sione Tractatorum inter se, tum argumen- 
tis ex historia et ex ipsa crisi desumtis, 
quorum plura congessit Schott in sua Jsa- 
goge Historico-critica in. Libb.. N. F. sacros, 
$$. 139-144. Nam utilis profecto tractatio 
esset, sed et otium magnum requirit et 
longas ipvestigationes, fere ridicula vero 
appareret, si parvis istius Fragmenti reli- 
quiis praeiret; ideoque opportune reser- 
vanda iis, qui, collatis undique copiis, inter 
quas dignissimae sunt Latinae Versiones 
sive Recensiones, rem ipsam a summis causis 
investigare et definire vellent. Hoc unum 
anjmedvertam, quod quisque per se fere jn 


omnibus deprehendere poterit ex ipsa Gries- 
bachii editione altera Novi Testamenti, 
textum Fragmenti plenum esse lectionibus, 
quae consentiant cum vetustis Codicibus 
Graecis, praesertim D, et cum antiquis Ver- 
sionibus sive Recensionibus latinis. Criticis 
igitur quaestionibus omissis, reliquum est ut 
dicam, quae ad conditionem membranarum 
attinent, et ad rationem, qua eas exhibeo, 

E bibliotheca Coenobii Bobiensis S. Co- 
lumbani in nostram immigrasse membranas 
Fragmenti et, postquam alii Codici conjun- 
ctae fuissent, non multis abhinc annis com- 
pactas esse ad calcem Codici pariter Bo- 
biensi C. 73. Inf., colligo ex pluribus, quae 
enarrare inutile criticorum studio et esset 
abutentis otio. De Codice C. 73. Inf. cf. 
Peyron in iis, quae de Bibliotheca Bobiensi 
Scripsit in opere Ciceronis Orationum  etc.. 
p. 134 seqq. Cui notitiae liceat adjicere. par- : 
tem primam Palimpsesti continentem HReli- 
quias Tractatus in Lucam editam fuisse a Mai 
in Script. Vet. Nov. Coll. T. Ill, Part. Ii. 
p. 186, seqq.: alteram vero Palimpsesti par- 
tem non lacinias Veteris Italae cum alio 
apocrypho libro continere, ut mihi videtur. 
sed, quantum comperi ex pluribus pagiuis. 
quas mihi exscripsi. unum opus apocry- 
phum, superstructum quidem Genesi in mul- 
tis, quam etiam hic illic ad literam vertit, 
sed quod alia omnino diversa immiscet . 
prouti est. etiam fragmentum. quod dedit 
Peyron loco cit., p. 135. Dignum tamen est 
quod edatur, tum quia caute assumptum 
utilitatis aliquid pro graeco LXX textu ha- 
bere potest. tum pro sua antiquitate. In- 


A' 


terim in Fragmento primo a Peyron dato 
p. 133-4 has exple lacunas ex ipso Codice, 


quas vir doctissimus et in legendis Palim- 


psestis versatissimus reliquit ex eo quod ex 
occasione tantum et brevi opera Codicem 
tractaverit: 1. & meo, l. 15 cognovit eum , 
|. 38-0 mihi et osculare me nate. 

Sed redeamus ad Fragmentum nostrum. 
Quatuor constat foliis confuse compactis, 
habentibus in quaque pagina duplicem co- 
lumnam, et in omni columna lineas viginti 
sex. Membranae e tenuioribus sunt, candi- 
dissimae olim, nunc plurimum infectae, et 


in hodierna conditione post resectiones altae - 


sunt 23 centim., latae 20 centim.: textus 
altus est 18 centim., et quaeque columna 
lata 7 centim. paulo plus. Folium tertium 
in medio lacerum est, unde lacunae haben- 
tur ih quatuor columnis, quas ipse supplevi 
spatii et reliquiarum .vocum habita ratione 
et unco indicans ubi lacuna incipiat, vel 
quo se extendat. In folio quarto autem sex 
lineae ab infra resectae fuerunt. Denique in 
folio tertio verso in prima columna literae 
adeo evanuerunt, ut summa difficultate erui 
possint, nec tamen omnes, et cursivo, ut 
ajunt, charactere dedi quas ipse supplevi, 
spatii semper habita ratione. Difficilior quo- 
que lectu est altera columna, cui chemicum 
subsidium adhibitum fuit olim, unde ar- 
guitur alios quoque membranas inspexisse. 
Adeo enim nigrescit membrana, et literarum 
ductus sunt ita confusi, ut nonnisi summo 
sole, et textu graeco et aliis latinis Ver- 
sionibus sive Recensionibus in subsidium 
vocatis, quod et in priori columna interdum 
factum est, colligere potuerim fugientes 
ductus. Quae ipse supplevi eadem ratione 
ac in prima columna, cursico item chara- 
ctere dedi, et dubitandi notam semper ap- 
posui, ubi mihi certa lectio non apparebat 
ex codice, quae nota tamen uni voci, vel 
vocis parti retrahenda, quam etiam uncis 
clausi. In ceteris membranis quoque, quae 
- in aliquo deficiant, eodem cursivo character. 
dedi singulas literas suppletas, quae fampr 
rarae sunt. 
In fronte paginae rectae in medio ,. 

phon apponitur iucanum, versae item Se, 


- 


dum, interdum una alterave litera in fine de- 
curtatum: brevi simplicique ornatu circum- 
cinguntur, literisque textus sed minutioribus 
scribuntur. 

Character uncialis est, maxime sibi con- 
stans, nisí quod interdum ad lineae extre- 
mitatem contrahitur, vel etiam literas non- 
nullas connexas habet, ut an, nt, ul, um, unc, 
unt, ur, us. Jesus cum declinatis est semper ihs, 
ihu, ihm, lineola superscripta, similiterque 
ds, di, do, dm, et dms, dmi, dmo, dom, dme 
pro deus et dominus cum derivatis. Christus 
est xrs lineola item superscripta, qua etiam 
indicantur m et n in fine lineae. Ego sem- 
per integre scripsi. 

In pericopas plus minus longiores divi- 
ditur textus, ad quas linea resumitur et ini- 
tialis litera fere tota extra ordinem et paulo 
major, sed eadem forma ac ceterae usurpa- 
tur, quae etiam recurrit saepe initio colu- 
mnarum, sed non retracta extra ordinem. 
Ipse quoque iis in locis majores literas as- 
sumsi et ex ordine linearum, ut in Codice 
fiebat, summovi. 

Voces saepissime una alteri adhaerent. 
sine distinctione scriptae, interdum brevi in- 
tervallo disjunguntur, casune an arte, nescio. 
Saepe post commata spatium vacuum relin- 


. quitur, quod raro unam fere literam cape- 


ret. Cum legem certam in his non viderim . 
ipse voces omnes distinxi, nec spatii inter- 
dum interjecti rationem habui, cum de tam 
brevi fragmento agatur, nec arti criticae de 
hujusmodi pluris intersit. Punctum, ubi de- 
prehendi, apposui, sed rarissimus est; in- 
terdum quoque potuit evanuisse ex mem- 
branarum vetustate; sed et in paginis in- 
tegris bene servatis non reperi, ubi maxime 
apponendus fuisset. 

Membranas Ambrosianas seculo VI non 
puto posteriores, fortasse etiam vetustiores 
sunt; data occasione specimen scripturae 
exhibebo, ex quo docti judicium ferent. 

Cetera ex ipsa fragmenti editione haben- 
tur, in qua omnia ac ipsa sphalmata accu- 
rate retuli: ad membranas enim ipsas ope- 
ras semel ac iterum contuli solicitus. Haec 
aolum adnotanda: XVII, 8 puncta reproba- 
4ionis nota et uncus apponuntur manu se- 
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riori: item XVIII, 44 super s vocis quis scri- 
bitur d manu altera: XVII, 10 post prae- 
cepta rasura est capiens sunt ex spatio, et 
ibidem nequa sic omnino scribitur, nulla pro 
m lineola superscripta, qua in scriptura cum 
nostro facit Evangel. Matthaei ex Cod. Cla- 


romontano olim, nunc Vaticano editum a. 


Mai in Script. V. N. Coll., T. III, P. II p. 260 
et 275, Matt. VI, 23, XX, 15: XVII, 19 
s in illis prima manu lineae ductu et puncto 
imposito reprobatur: XIX, 2 et ante ecce 
superscribitur prima manu: XIX, 32 ex con- 


, 


ditione lacunae stantem non habebat mem- 
brana nostra: XXI, 7 secunda manu dele- 


tur lineae tractu t in quid et. superscribi- 


tur o. 

Reliquum, ut declarem me non omnes 
omnino Veterum latinarum Versionum sive 
Recensionum reliquias editas ad manus ha- 
buisse, ita ut certo certius mihi constet ine- 
ditum esse quod profero: si tamen ex alio 
Codice jam prostet , semper utilis erit textus 
Ambrosianus ex vetusto Codice saltem pro 
collatione. 


XVII. 3, 4 
f. 4. r. a.. 
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Remitte illi si septies 
in die peccauerit in te 
et hic septies conuer- 
sus fuerit ad te dicens 
penitentiam ago re- 
mitte illi 


Et dixerunt apostoli 


domino adauge nobis 
fidem dixit autem 
dominus si haberetis fi- 
dem tamquam gra- 
num sinapis dicere- 

tis arbori eradicare 

et obaudisset utique 


Quis autem uestrum 


habens seruum aran- 
tem aut oues pascen- 
tem uenienti de agro 
numquid dicet ei tran- 
sj et recumbe sed di- 


cet ei transi et recum- ' 


be sed dicet ei) para 
quod cenem et prae- 
cinctus ministra 

mihi donec mandu- 
cem et bibam et pos- 
tea manducabis tu 

et bibes numquid gra- 
lias aget seruo quo- 
niam fecit quae prae- 
cepta sunt non puto 
sic et uos cum feceri- 
tis quae praecepta... 
dicitis serui nequa su- 
mus quod debuimus 
facere fecimus et fac- 
tum est cum iret in hi- 
erusalem et ipse tran- 
siebat per medium sa- 


14 


16 


18 


19 


20 


21 . 


22 


mariae et galileae et 
hierico et intrans in 
quodam castello et ec- 
ce x: uiri leprosi stete- 
runt a longe et leuaue- 
runt uocem dicentes 
iesu praeceptor misere- 
re nobis quos cum ui- 
disset ait illis ite et os- 


tendite uos sacerdoti- 


bus et factum est dum 
irent mundati sunt 
unus autem ex his 
Uidit quia curatus est 
reuersus est cum uo- 
ce magna honori- 
ficans deum et cecidit 


jn faciem ante pedes 


eius gratias agens. 
et hic erat samarita 


Respondens autem 


jesus ait hi.-x: munda- 
ti sunt *uiiii ex his ubi 
sunt non est inuen- 

tus qui reuerteretur 
honorem dare deo ni- 
si hic alienigena et ait 
illis iesus exurgens ua- 
de quia fides tua te sal- 
uum fecit interro- 

gatus autem a phari- 
sei$ quando ueniret 
regnum dei cum ob- 
seruatione neque di- 
cunt ecce hic uel illic 
ecce enim regnum 

dei intra uos est ait 
autem ad discipulos 
uenient dies cum 


2:3 


25 


Ic 
et 


26 


28 


desiderabitis unam 
dierum fili hominis 

et non uidebitis et di- 
cent uobis ecce hic et 
ecce illic nolite ire neq 
sequi sicut enim ful- 
gur sub caelo' fulgu- 
rans sic erit et aduen- 
tus fili hominis prius 
autem oportet eum 
multa pati et reproba- 
ri a gente hac et sicut 
fuit in diebus noe sic 
erit in diebus fili homi- 
nis manducabant bibe- 
bant nubebant uxo- 
res ducebant usque in 
die qua intrauit noe: 
in arcam et uenit di- 
luuium et perdidit om- 
nes similiter factum 

est et in diebus lot* man- 
ducabant bibebant 


» emebant uendebant 


29 


XVIII 
39, 40 
[. 2. r.a. 
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42 


plantabant aedifica- 
bant qua die exiit lot: 


Li dauid miserere 

mihi .-stans autem * 
jesus iussit eum addu- 
ci qui cum adductus 
esset interrogauit 

eum dicens quis uis 

tibi faciam ad ille ait 

ut uideam domine et res- 
pondens ait illi iesus as- 
pice fides tua te saluum 
fecit et confestim res- 
pezit et sequebatur 

eum magnificans 

deum et omnis populus 


XIX. 1 
9 
3j 
[1 
r. b. 
» 
6 
4 
9 


IO v. a. 


uidens dedit laudem 
deo et ecce ingressus 


pertransiebat hieri- 
cho et ecce uir nomine 


zaccheys et hic erat 
princeps publicanus 

et locuples et quaere- 
bat uidere iesum quis 
esset et non poterat 
prae turba quia statu- 
ra breuis erat et prae- 
currens ascendit in 
arborem sycomorum 

ut uideret eum quia 
per illam partem tran- 
siturus erat et factum 
est cum transiret iesus 
respiciens susum ui- 
dit eum et dixit zac- 
chaee festinans descen- 
de quia hodie in domo 
tua oportet me mane- 
re et festinans descen- 
dit et excepit eum gau- 
dens quo uiso omnes 
musitabant quia ad 
uirum peccatorem in- 
troiit manere stans 
autem zaccheus ait ad 
dominum ecce dimidium 
bonorum meorum 

do egentibus et si cui 
aliquid fraudaui red- 
do quadruplum 


e 


Ait autem iesus ad illos quia 


bodie salus domui hu- 
ic facta est quoniam 
et hic filius abraham 
Est uenit enim filius 
hominis saluum fa- 
cere et quaerere quod 
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13 


14 


16 


17 
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19 


20 


perit audientibus au- 
tem haec addidit dice- 
re similitudinem quo- 
niam esset prope hie- 
rusalem et quia puta- 
rent confestim reg- 
num dei declarari 


Ait ergo homo quidam 


nobilis abiit in regio- 
nem longinquam 
accipere regnum et 
reuerti 


Uocatis autem 'x: ser- 


uis suis dedit illis de- 
cem mnas et dixit 

ad eos negotiamini 
dum uenio ciues au- 
tem eius oderant eum 
et miserunt legatio- 
nem post illum dicen- 
tes nolumus hunc 
regnare nobis et fac- 
tum est ut rediret ac- 
Cepto regno iussit uo- 
cari seruos quibus de- 
dit pecuniam ut sciret 
quis quid negotiatus 
esset uenit ergo primus 
dicens domine mna tua 
decem alias adquisiuit 
et ait illi euge bone ser- 
ue in modico fidelis 
fuisti esto potestatem 


habens supra decem 


ciuitates et uenit ali- 
us dicens domine mna 
tua fecit quinque mnas 
et huic ait et tu esto 
supra quinque ciuita- 
tes et alius intrauit 
dicens domine ecce mna 
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24 


29 


26 


27 


28 


29 
r. b. 


30 


tua quam habui repo- 
sitam in sudario quia 
timebam te quoniam 
homo austerus es tol- 
lis quod non posuisti 
et metes quod non 
seminasti ait illi ex o- 
re tuo te iudico homo 
sciebas quia ego aus- 
teris sum tollo quod 
non posui et meto 
ubi non seminaui 

et quare non dedisti 
pecuniam meam ad 
mensam et ego ueni- 
ens utique cum usu- 
ra exigissem et ad- 
stantibus ait aufer- ' 


te ab eo et date illi qui de- 


cem mnas habet et di- 
xerunt ei domine habet 
decem mní(as dico? uo- 
bis omni h(abenti da- 
bitur ab eo a(utem qui 
non habet et (quod ha- 
bet auferetur (ab? eo? ue- 
rumtanien in(imicos . 
meos illos qui no(lue- 
runt me regnare s(u- 
per se adducite hoc 

et occidite ante me 

et cum dixisset haec 
abit in hierosolyma 


Et factum est cum ad- 


propriaret betphage 

et bethania et ad mon- 
tem qui uocatur oli- 
uetum misit duo de 
discentibus dicens 

ite in castellum quod 
contra est ubi intro- 
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euntes inuenietis pul- 
lum alligatum supra — 
quem nemo sedit 

hunc soluite et addu- 
cite et si qu(is?) uos inter- 
rogaverit) sic dicetis 
quia? do)mino opus est 
abeuntes? a)utem qui 
missi? eran?)t inuene- 
runt sicu)t dixit illis 
pullum?) soluenti- 

bus autem illis pul- 
lum dixe)runt domini 
ejius ad illos quid sol- 
uitis pullum ad illi di- 
serunt domino opus est 
et adduxerunt illum 

ad iesum et iactantes 
uestimenta supra 
pullum inposuerunt 
jiesum eunte autem 
ipso substernebant 

ei uestimenta sua in 
uia et proximante 

eo iam ad discensum 
montis oliueti coe- 
perunt uniuersa 
multitudo gauden- 

tes laudare deum uoce 
magna dicentes be- 
nedictus qui uenit 

in nomine d(omini bene- 
dictus rex (pax tm coe- 
lo et gloria (et? quidam? 
de farisae(is de? turba? 
dixerunt a(d illum? ma- 
gister incr(epa illos? 

ad ille dixit e(is dico uo- 
bis si isti tac(uerint? la- 
pides clamabunt e(t 
cum adproximarent 
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uidens ciuitatem fle- 

uit super illam dicens 
quoniam si scisses tu 

in die hac quae ad pacem 
tibi erant nunc autem 
absconsa sunt:;ab ocu- 
lis tuis quoniam ue- 
nient dies super te et 
cingent te inimici tui 
uall(o?) et? cireumda- 
bunt te et obsidebunt 

te undique et ad terram 
te prosternent et flli- 

os qui in te sunt et non 
relinquent lapidem su- 
pra lapidem in te uni- 
uersa (.... qjuod non 
cognoueris?) tempus 


 uisitatio?)nis tuae 


46 


Et? ingressus in templum 
coepit e)xpellere uenden- 
tes e)t ementes et 
mens)as nummulari- 
orjum euertit et cathe- 
d)ras uendentium co- 
lumbas dicens eis quia 
domus orationis est 
uos autem fecistis eam 
speluncam latronum 
et erat docens cottidie 


'uiis qui deuorant do- 
mos ujduarum oc- 
casione longa oran- 
tes hi accipient maio- 
rem damnationem 


XXL 1. Respiciens autem uidet 


uW 


eos qui mittebant in 
gazophilacium ipso- 
rum diuites uidit au- 
tem et quandam uidu- 


j 


*-. | 


L1. 


12 


V. 


a. 


am pauperem mitten- 
tem quadrantes duo 

et ait uere dico uobis 
uidua paupera haec 

plus omnibus misit 

omnes enim hi de exu- 
perantia sua miserunt 

in dona dei haec autem 
ex eo quod deest illi om- 
nem uictum quem 


ent dies in quibus non 
relinquetur. hic lapis 
supra lapidem in pari- 
etem qui non destru- 
atur J 


Interrogauerunt au- 


tem illum dicentes- 
magister quando er- 
go haec erunt et quid 
signum cum haec erunt 
futura ad ille ait uide- 
te ne seducamini mul- 
ti enim uenient in no- 


mine meo dicentes 
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14 


18 


19 


quia ego sum christus et temn- — 20 


pus proximum est no- 
lite ire post eos 


Cum autem audieritis 


bella et seditiones no- 
lite expauescere opor- 


magnus circa loca 

et pestes et fames erunt 
et terrores de caelo 

et signa magna erunt 

et tempestates ante 
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22 


haec autem omnia 
inicient manus suas 
in uos et persequen- 
tur tradentes in syna- 
gogis et in custodias 
trahentes ad reges et 


. praesides propter no- 


men meum euenient 
autem uobis haec in 
testimonium ponite 
ergo in cordibus ues- 
tris non ante medita- 
re quomodo rationem 
reddatis ego enim da- 
bo uobis os et sapien- 
bus et cognatis et ami- 
cis et morte adficient 


uos et eritis odibiles 


omnibus gentibus prop- 
ter nomen meum et 
capillus de capite uestro 
non peribit in uestra 
patientia adquiretis 
animas uestras 


Cum autem uideritis 


cireumdari ab exerci- 
tu hierusalem tunc sci- 
etis adpropinquasse 
desolationem eius tunc - 
qui in iudea sunt fugi- 
ant in montibus et qui 
iu medio eius erunt 
discedant et qui in agris 
sunt non intrent in 
eam quia dies ultionis 


FRAGMENTA 


PARVAE GENESIS 


ASSUMPTIONIS MOSIS 


EX VETERI VERSIONE LATINA 


Rescriptum codicem , de quo dixi 
in Praefatione ad Fragmentum Evangelii 
S..Lucae, totum legi, vix ullis exceptis, 
el: inveni Fragmenta duorum operum, 
quae, quantum novi, inedita sunt, prius 
idque longe maxima pars codicis quoad 
versionem latinam, alterum vero crederem 
omnino. Folia enim 40 complectuntur 
paullo plus quam quartam partem Parvae 
Genesis, seu. Libri Jubilaeorun, 8 vero 
partem Assumptionis Mosis, omnia ex 
veteri latina versione. De utroque libro 
et de codice pauca. 

Fere totum rescriptum codicem lege- 
ram, et quid complecteretur deprehen- 
deram ex iis quae ex anlüiquis habentur 
apud Fabricium, Cod. Pseud. V. Test., 
Edit. II, T. I, p. 839-47, 849-64, cum 
incidi in notitiam Libri Jubilaeorum anno 
elapso editi a Dillmann, quem vix dubi- 
lavi unum idemque esse cum Parva Ge- 
esi. Cum vero occasione fmei Parisiensis 
llineris interrogassem H. Zotenberg, ad 
quem, ceu harum rerum peritissimum, 
me remiserat Reinaud, Societatis Asiaticae 
Parisiensis Praesidis, eíe., ille dubia bu- 
manissime resolvit ac certiorem fecit de 
edita jampridem versione Germanica ex 


Aethiopica per eundem Dillmann in Jahr- 
buecher der BW. editis ab Ewald, 
Jahrb. II, III. Utrumque opus comparavi, 
ex quorum inspectione magis motus fui, 
ui eliam versionem Parvae Genesis lati- 
nam evulgarem. (Quamquam enim haec 
muüla sit mirum in modum, plurimum 
lamen conferre deprehendi in crisi textus 
libri nostri. Equidem non is sum, qui e 
codicis aetate ejusdem bonitatem judicem ; 
sed aliquid sane est pars libri e codice 
quinti seculi, cujus editio ab apographis 
recentissimis facta est, quorum conditio- 
nem paullo corruptam ipse editor fatetur 
in Praefatione ad edit. Aethiopicam ; idque 
multo magis si haec pars aliam originem 
habet. Quod vero maximum est, nostra 
versio, ut cuique patet, qui vix inspiciat, 
adeo tenax est Hebraici archetypi contra 


.leges ipsas latinae linguae, ut ejus fidis- 


simus testis sit habenda. Num tamen ab 
Hebraeo immediate profluat, non ausim 
affirmare, eum e Graeca versione ab illo 
serviliter expressa potuerit nostra illius 
idiotismos referre, ut patet faclum in 
veteribus versionibus latinis Psalmorum 
e LXX. Diligens libri examen ad hoc 
institutum offeret fortasse locutiones et 


B 
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sphalmata a Graeco textu repetenda. Pro 
ipsa demum textus Aelhiopici interpreta- 
tione aliquid spero collaturam nostram 
versionem; quod quantum futurum sit, 
judicabit ipse Dillmann, vel quisquis no- 
vam illius versionem molietur. Sed quid- 
quid sint omnia ista, docti, ut confido, non 
ingratum munus dicent editionem Frag- 
mentorum veteris versionis laünae hucus- 
que incognitae operis curiosissimi, quod 
plurimum usurparunt Graeci, non igno- 
raverunt Latini, et usum videtur habuisse 
non minimum inler ipsos Hebraeos. Qui 
vero veteri orthographiae latinae dant 
operam, bonum in membranis nostris do- 
cumentum habebunt. Verum ut in haec 
omnia diligentius inquiram, otium deest, 
et satius puto aliis relinquere, ut operibus 
ineditis vel male editis Ambrosianorum 
codicum operam navem. 

Nec illa igitur quae Veteres servarunt 
libri nostri, ullatenus attingam; adeat qui 
velit Fabrieium ]. c., et Dillmann ad 
calcem versionis Germanicae, qui plura 
de libro commentatus est, et auctores, 
quos idem excitat in Praef. ad Edit. Aeth. 
p. X. Animadvertam tamen Eusebium in 
Chronico, ed. Mai, S. V. N. C., VIII, p. 981 
et seqq., saepe adscribere Jubilaeos se- 
cundum Hebraeos, juxta. Judaeorum tra- 
ditionem et similia, sed qui annis quin- 
quaginta constent, cum in nostró nume- 
rent tantum quadraginta novem. Unde 
hauserit, et quamnam cum nostris rela- 
üonem habeant, non indagavi. Addam 
eliam locum Decreti Gelasii, quem sic 
excitat. Fabricius, |. c. p. 864: Liber que 
appellatur de filtabus Adae swe Geneseos, 
quod quidem in aliis Conciliorum Collec- 
üonibus occurrit, plenius et rectius, ut 
puto, scribi in codicibus vetustis apud 
Mansi, Conc. Collect., T. VII, col. 167-8, 


in quibus post: L«ber de filiabus Adae 
alius adjicit Liclo ageneseos, alius Lectum 
geneseos apg., alius hoc est Leptogenesis, 
apocryp., alius demum sic lotum locum 
exhibet: Liber qui appellatur Adae lepto 
geneseos. Ex his apparet vere nostrum 


librum eundem cum illo esse, et solum 


titulum graecum corruptissime in pluribus 
fuisse scriptum; praeserlim si coaluisse 
duplicis operis titulum in illis codicibus 
dixeris, quod tamen vix crederem. Nam 
etiam titulus de fihabus Adae potuit for- 
tasse libro nostro indi, ut alii apud 
Aethiopes, qui tamen rectiores sunl; sermo 
enim quoque de filiabus Adae in libro 
occurri, cum Genesis nullam peculiarem 
earum mentionem injiciat. 

Continenter Parvae Genesi, ut apparet 
ex eadem scriptura el ex numero qwa- 
(ernionum, quem indicabo in notis, pro- 
sequente ab iis illius libri, sequitur pars 
Assumplionts Mosis , quam — ineditam 
omnino pulo, si tamen alia omnino a li- 
bro Pettrat. Mosceh, de quo nonnulla 
habes in Fabricio, l. c., praesertim ex 
Edwardo Bernhardo ad Josephi Hebr. 
Antiq. Jud., Lib. IV, Cap. ult., quae 
prostant etiam in Editione Havercampi. 
Hebraeum librum mihi legere non con- 
tgit. Nec tamen, si idem esset ac nostra 
Assumptio, ullus, spero, damnahbit Frag- 
menta veltustissimae versionis latinae. 
Eundem Fabricium lege, loc. c., pro ce- 
teris quae ex hoc libro afferunt Veteres. 
Inde ego adducam locum Act. Concil 
Mic., qui primo folio nostri codicis re- 
feriur, quocum confer, el testatur de 
veritate Assuwnptionts Mosis in nostris 
membranis. Est autem locus: MeAAov 0 
Ilpopurr,; Movong eEievas Tov 6i0v. 
dg 9£90arla) &» fuifle AvaAipeo 
Movoctog , zoooxaAecagutyo, lnoouv 
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vioy Nav, xai óiaAe9oyuevOG sooQ 
aulov epi xai z9063ea0aTO u& 0 Ococ 
z9o xarafjoÀng xoouou &ai ue T" 
AuaSmxn; aurou ueoir mq. 

lic pariter liber, qui stichos habebat 
1100, vel 1400 (cf. Fabricium, l. c., 
p. 840, Crit. Sacr., ed. Amstel., T. VIII, 
P. III, col. 7), mutilus est in membranis 
nostris et octo tantum folia complectitur. 
Nec tamen certus sum, num omnia omnino 
eidem  perüneant.: Probabiliter quidem 
folium quartum e contextu tertii est conti- 
nuatio, eidemque quintum conjungo, la- 
cuna interjecla, ex cognata substrata ma- 
lerie; sed alii aliter judicent, per me licet ; 
celera folia recte disposuisse mihi videor 
e nexu quo alterum alteri conjungitur. 

Quanam lingua primitus fueril liber 
exaratus, si alius a. Petirat. Mosceh, non 
habeo quo definiam. À Graeco sive ar- 
chelypo, sive versione profluxisse latjna 
videtur ex ullis locis. Hanc supponit 
fortasse locus Epistolae Evodii ad S. Au- 
gustinum apud Fabricium, 1l. c., p. 845, 
in quo Assumpltont Mosis adluditur, col- 
latis quae praecedunt p. 842-3 e Cle- 
mente Alexandrino. Num demum extet 
liber noster in illa Ápocryphorum gaza 
Aethiopica, nescio. En autem quod rescri- 
psit mihi H. Zotenberg, qui plurimam 
Aethiopicis literis operam dat, et brevi do- 
cumenta proferet diligentiae suae: Parm: 
les noweaux lwres apocryphes, que vous 
cilez dans votre leiire 1| n' y a que deux, 
qui ne se (rowent aussi dans, le canon 
Ethiopten ; ce sont l'Assuarerio Mosis et le 
Lmgn RzvgLATIONIS. DBamucu. — Peut-étre 
existent-ils. aussi. 

Jam nonnulla de codice. Is erat olim 
Bibliothecae Coenobii Bobiensis, ut dixi in 
Praef. ad Fragm. S. Lucae, p. 1, quem 
locum cf. una cum opere Amedei Peyron 


ibidem allato. Notenl vero lectores par- 
tem Excerptorum Eugyppii e S. Augustino 


' secundam scripturam habere, ut inquirant , 


si quid aliud nostrorum operum reperiatur 
in aliqua, quae extet, parte ejusdem co- 
dicis inter Bobienses, qui in plures alias 
Bibliothecas distracti fuere, Vaticanam 
nempe, Taurinensem, forlasse et alias. 
Codex rescriptus duas columnas habet . 
et membranae margines adhuc adeo latos, 
ul nihil in novo usu deperditum fuerit. 
Vix unum alterumve folium physico nexu 
alteri adhaeret, et fere totus codex constat 
singularibus foliis omnimode versis et con- 
fusis, ut apparet ex numero, quem ex 
dispositione pro superjecta scriptura ge- 
runt et apposui initio cujusque codicis 
paginae. Ego enim, lineis ipsis codicis 
semper servatis, duplicem columnam in 
unam compegi, adnotato -tamen semper 
literis a et b, ubi quaeque incipiat. Paginae 
igitur 48 editionis exhibent codicis pa- 
ginas 96. Has disposui in Parva Genesi, 
ul versio Aethiopica docebat, in Assum- 
pltone Mosis e rerum nexu. Numerus 
Romanis notis expressus ad marginem 


editionis primi operis remittit ad capita 


in ejusdem versionibus Aethiopíica et Ger- 
manica a Dillmann adscripta. Quaeque 
pagina alta est 29 centim. fere, lata fere 
24; columnae altae 21 fere, nisi nume- 
rus linearum excedat, latae simul sumptae 
eum margine interiori 19, singulae 8, 
paullo plus, sed in utraque columna li- 
terae initiales fere spatio dimidiae lite- 
rae praescribuntur, et saepe in fine li- 
neae minoribus fere semper literis paullo 
Scriba praetergressus est.-Lineae in qua- 
que columna 94, nisi quod rarissime 
linea una, vel voces adduntur inferius : 
omnia dedi prout in Codice extant. Initiales 


literae, quae et in contextu interdum 
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occurrunt, paullo majores ceteris sunt; 
dedi ubi deprehendi. Interpunctio, quae 


est ad verticem literae, rarissima est; ubi * 


vidi apposui, sed membranarum rescri- 
ptarum conditio non sinit, ut ubique 
colligatur. Breviationes et alia minutiora 
anle notas attingam, cum post novam 
codicis pertractationem in-ipso editionis 
actu plenius dicere potero. Peyron sceri- 
pturam primam, l. c., p. 131, seculo 
quinto adsignat; ecquis tanto judici re- 
fragaretur? Specimen data occasione for- 
lasse proferam. 

Non magna correctione sese commendat 
codex, praesertim in Assumptione Mosis. 
Omissis enim quae a tenaci verborum 
versione sunt repetenda et in Gramma- 
licam quoque mire peccant, sunt plura 
quae nonnisi librarii. oscitantiae sunt tri- 
buenda. Prioris generis sphalmata nullus 
correxerit, cum indolem versionis refe- 
rant, neque refictores nos decet esse ver- 
sionis, sed editores. Cetera, nonnulla, 
cum de latino textu agatur, quisque fa- 


cile corriget per se, et melius me, cum 


doctis viris haec cudantur, plura nonnisi 
ex alio codice emendari possunt, vel in 
Parva Genesi ope textus Aethiopici, cujus 
saltem versionem Germanicam quisquis 
assumet in usu nostrae versionis, et per 
. se ideo poterit facere. À conjecturis enim 
summopere abhorreo, quae, ut plurimum, 
non textum redintegrant, sed editoris 
commenta illi obtrudunt. Mei tantum of- 
ficii id arbitratus sum, ut maxima qua 
potui fide codicem exhibeam' ex iterata 
membranarum inspectione;- quae autem 
in ipsa editione repraesentare non potui, 
in nols attigi. 

De mea in legendo codice opera non 
est quod dicam. Pars codicis est facilis, 
pars difficilis, hic illic difficillima, vel 


eliam talis, quam legere non potui, et 
punctis indicavi. Textum Aethiopicum el 
ejusdem versionem accepi post lectum 
totum codicem, si quinque in summa 
vel sex paginas excipias, computata vel 
minima lacuna; ex illis subsidiis nonnulla 
alia deprompsi, cavens tamen ne ex iis 
legere mihi persuaderem, quae vere non 
deprehenderem in codice. Perpaucas la- 
cunas adhuc relictas legere fortasse con- 
üngel in:-nova membranarum investiga- 
tone, et mente ex otio ab hujusmodi 
renovata et alaeriori facta. Celerum si 
quis membranas inspicere velit ac lectio- 
nem tentare, per me licet. Sciat lamen 
nullo novo chemico subsidio pertentandas 
esse. Mihi enim constat quam parum caute 
id conentur nonnulli, qui dummodo hae 
ratione possint, aut putent se posse legere, 
vel membranas non suas perdere nihil 
eurant, subducentes posteris documenta, 
quae ii novis scientiae chemiae inventis 
tutius legent, aut saltem novis curis sub- 
jicient. Quidquid salvis membranis effici 
potuit, puto factum ab amico D. Antonio 
Ponzio, addicto Archio Diplomatico Me- 
diolanensi, qui artem subsidiorum eva- 
nidos characteres et rescriptos codices 
legendi diligentissime excoluit. Isti debent: 
lectores plures nostri codicis paginas, et 
ego gratias ei ago quam maximas pro 
summa quoque alacritate, qua omni suo 
commodo posthabito saepe ad Bibliothecam 
veniebat horis quae. opportuniores mihi 
essent, ut operam suam praestaret. 

Qui demum codicem rescriptum tra- 
ctarunt mihi noti, sunt Card. Mai, ut puto, 
el Peyron, nescio quis prior. Illum, cum 
Bibliothecae addictus erat, tentasse Codi- 
cem, ut alios rescriptos, qui in ea extant, 
arguo e genere subsidii chemici adhibiti 
ad. dimidiam fere partem membranarum ; 
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num exscripserit aliquid, ignoro; totum 
codicem non legisse.certo constat ex eo 
quod plures paginae non tentatae sine 
auvilio chemiae legi omnino non po- 
lerant. De Peyron, vide ipsum loc. cit., 
ubi dedit duo specimina nostrorum ope- 
rum. Selegit e. Parva Genesi pag. 719, 
ev Assumptione Mosis partem pag. $6. 
Apocryphis haec deputabat, J(alae Veteri 
illa, eo adductus, quod pag. 19, vix 


commate exceplo, cum sacro textu con- 
sonet. Cum auten Fragmentum istud 
extet in opere, a quo nemo haec quae- 
sierit, ideo puto subterfugisse doctos viros, 
quos legi de Libro Jubilaeorum tractantes, 
ipsumque Dillmann, casu omnino curioso, 
cum liber Peyroni editus fuerit an. 1824 
Sluttgardiae et Tubingae, in qua postrema 
urbe primo versio Aethiopica innotuit per 
H. Ewald, ac dein translata fuit a Dillihann. 


02. a. 
XIII 


FRAGMENTA PARVAE GENESIS 


et inhabitauit illic 
annis duobus 
Et promouit inde 

in austrum usque ba- 
halot et facta est 
famis super terram 
et abiit abram in ae- 
gyptum anno tertio 
septimani et inha- 
bitauit in terram 
aegypti quinque annis 
priusquam rapere- 


tur uxor ipsius ab eo 


et taneos ciuitas ae- 
gypti tunc aedifica- 
ta est annis. septem 
post cebron 
Et factum est cum 
rapuisset farao sa- 
ram uxorem abram 
quaestionauit dominus 
faraonem et domum 
eius quaestionibus 
magnis propter 
saram uxorem abram 
et tunc abram glo- 
rificauit diuitiis ual- 
de omnibus ouibus et 
bubus et asinis et 
camelis et equis et 
seruis et ancillis 
argento et aro ual- 
de etenim et loth 
filio fratris sui e- 
rant diuitiae Et red- 
didit farao saram 
uxorem abram uiro 
suo et eiecit eum 
de terra aegypti 
et peruenit in locum 
ubi fixerat taber- 
naculum suum in 
primis in locum al- 
tarii agge ad orien- 
tis partem et betel 
a mare et benedixit 
dominum deum suum qui 


reuocauit eum in pa- 
ce 


61.a. Et factum est in qua- 


dragensimo et primo 
iubeleo anno tertio 
ebdomadarum pri- 
mi reuersus est in 
locum hunc et obtu- 
lit olocaustomata 
et inuocauit in no- 
mine domini tu es Heus ex- 
celsus deus meus in 
saecula saeculorum 
Et in no quarto septi- 
manarum huius se- 
paratus est loth ab 

ipso et inhabitauit 
sodomis et homines 
sodomitae pecca- 

tores erant ualde 

et iniqui in cordibus 

suis propter quod 
separatus est loth 

filius fratris sui ab 

eo eo quod non erant 
illi filii captiuatus est 
loth ab ipso: In quar- 
to autem anno sep- 
timani huius iubelei 
ipsius dixit deus ad abram 
eleua oculos tuos 

de loco ubi sedes tu 

ad occasum et afti- 

cum et orientem 

et septentrionem 
quoniam omnem 

terram quan tu ui- 

des tibi et semini tuo 
dabo eam in saecula 

et ponam semen 

tuum sicut harena 

maris etenim semen 
tuum non enume- 
rabitur Et tu ex- 
surgens perambu- 

la latitudinem eius 

et uide uniuersa quia 
semini tuo dabo eam 
Et abiit abram in ce- 
bron et inhabitauit 


ilum et multiplica- 
bo eum et adaugam 
eum ualde Nam duo- 
decim principes ge- 
nerauit et ponam 
eum in gentem mag- 
nam et testamen- 
tum meum statuam 
cum isac quem pari- 
et tibi sarra secun- 
dum tempus hoc in 
anno ueniente: 


Et consummauit lo- 


quens cum ipso et 
ascendit deus ab abra- 
ham et fecit abraham 
quemammodum di- 

xit illi deus et accepit 
ismael filium suum 

et omnes domina- 

tos suos et empti- 
cios omnem ergo 
masculum in domo 
sua circumcidit carnem 
praeputii ipsorum 

in illo tempore: 


Et circumeidit se 


abraham in illa die 
et dominatos suos 

et domesticos suos 
et empticios etiam 
de filiis alienis cir- ^ 
cumcidit omneis: 


Haec lex in omnibus 


generationibus sae- 
culi et non est prae- 
terire diem unum 

ex diebus quibus prae- 
ceptum est aeter- 

num mandatum et 
scriptum est in ta- 
bulis caeli ut omnis 
uatus cuiuscumque 
non fuerit circeum- 

cisa caro praeputii 
eius usque in diem oc- 
tauam non est de 
testamento quod 


testatus est deus ad 
abraham quia de fi- 
liis exterminatio- 

nes est et amplius 
non est super eum 
signum ut sit deo sed 
exterminii et per- 
ditionis a terra quo- 
niam testamentum 


domini dei nostri dissipauit 


quoniam omnis an- 
geli uultuus et om- 
nes archangeli be- 
nedictionis a diebus 
creaturae ipsorum 
coram angelorum 
uultuum et angelo- 
rum sanctificatio- 
nis sanctificauit is- 
trahel ut esset si- 
mul cum ipso et cum 
angelis sanctorum 
ipsius: Et tu deman- 
da filiis istrahel 

ut custodiant tes- 
tamentum signi 
huius in generatio- 
nibus suis in testamen- 
tum aeternum et 
non exterminabun- 
tur a terra quoniam 
decreuit in decre- 

to testamenti ut 
custodiatur in ae- 
ternum super om- 
nes filios istrahel 
quoniam ismael et 
filios eius et fratres 
eius et esau non ad- 
plicabit ad se deus et 
non elegit ex ipsis 
quoniam et ipsi ex 
liliis sunt abraham 
sicut cognouit eos 
sed in istrabel ele- 
git ut sint ei in po- 
pulum et sanctifi- 
cauit eum et prae- 


m 
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206. a. 
XVI 


uniuersa opera ip- 
sorum quemammo- 
dum erant iniqui 

et peccatores ual- 

de et iomundi spur- 
citias exercentes 

in carnibus suis et fa- 
cientes abomina- 
tiones super ter- 
ram* Ita enim faciet 


deus iudicium in locis 


ubicumque fecerint 
abominatioris so- 
domum sic iudica- 

bit illos: Et loth li- 
berabimus inde prop- 
ter quod memor fu- 

it deus abrahae ut eli- 
beraret eum de me- 
dio euersionis'. 


Etenim fecit ipse 


et filii eius iniquita- 
tem super terram 
qualis non est facta 
in tota terra a diebus 
abraham usque ipsum 
ut dormiret homo 


cum filiabus suis etenim 


ecce demandatum 
est et scriptum in 
omne semen in ta- 
bulis caeli ut aufe- 
rantur et extermi- 
nentur talis et ut 
flat iudicium ipsorum 
secundum indicium 
sodomum ut non 
derelinquatur in 
ipsis omne semen 
hominis in terra 

in die iudicii . 


Et in. mense hoc exi- 


uit abraham a cebron 
et abiit et inhabita- 
uit inter medium 
cades et sur in finibus 
gerarum 


Et in medio mensis 


quinti. transtulit 

se inde et habitauit 
secus puteum iura- 
tionis Et in medio 
mensis sexti uisita- 


uit deus sarram et fecit 


illi sicut dixit et con- 
cepit et peperit fili- 
um in mense septimo 
et in dimidio mensis 
secundum tempus 


quod dixit deus ad abra- 


ham in diem festum 
primitiuorum natus 
est isac et circum- 
cidit abraham filium 
suum octauo die hic 
primus circumcisus 
est. secundum tes- 
tamentüm disposi- 
tum in saecula 


Et in anno sexto sep- 


timanarum quarti 
adfuimus ad abraham 
secus puteum iura- 
lionis et uisi sumus 
illi sicut dixeramus 
sarrae quoniam re- 
uerti haberemus 


ad eam et ipsa in con- 


ceptum haberet fi- 
lium suum et reuer- 
si sumus in mense 
septimo et inueni- 
mus sarram concep- 
tum habentem in 
conspectu nostro 

el benediximus eum 
et indicauimus illi 
quaecumque decre- 
ta sunt ei et quomo- 
do esset inoriturus 
et quod generaret 
adhuc sex filios et 
uidebit eos omnes 
priusquam moriatur 
sed in isac multipli- 
cabitur et uocabitur 


4n 


LL. .. 


31.d. nomen et omne se- 23.ad.  propitiari in ipso pro 
men filiorum eius se et pro semine suo 
centes erunt et cum et in sacrificium . 
gentibus deputabun- salutare arietes 
tur .et ex filiis isac septem hedos sep- 

unus erit in semen - tem oues septem 
sanctum qui cum gentibus et hircos septem 
non conputabitur - et sacrificia ipsorum 
quoniam in sorte et uinum ipsorum, 
excelsi erit quoni- et uniuersam adipem 
am in possesionem eurum erat incen- 
dei cecidit omne se- dens super altari 
men eius esse deo | | | | | ||| | .......... ; 

in populum sancti- ostiam in odorem 
ficatum ex omnibus suauitatis et mane 
gentibus eius et ut et uesperam erat 

sit regnum sacer- incendens incen- 
dotale et populus sum compositionis 
sanctus Et abibimus ' libanum et galba- 
uiam nostram et in- num et staeten et 
dicauimus sarrae nardum et myrram 
quaecumque indica- et spicam et costum 
uimus ei et gauisi septem has species 
sunt utrique gaudio mundas erat incen- 

l. . magno et aeditica- '" . V. dens concisas et ae- 

uit illic altarium qualiter mixtas 
domino qui liberauit eui Et fecit diem festum 
et graliae eius in hunc per septem 
terram commora- dies aepulans in to- 
tionis suae to corde suo et in om- 
Et fecit diem festum ni anima sua ipse et 
laetitiae in- mense uniuersi domesti- 
hoc septem dies se- ci sui et omnis alie- 
cus altarium et ae- nus non erat cum 
dificauit taberna- . ipsis et omnis cir- 
cula sibi et seruis ! cumcisus et bene- 
suis in die festo hoc dixit creatorem suum 
et hic primus fecit qui creauit illum 
diem festum taber- quia cognouit et sci- 
naculorum super uit quia ex ipso eril 
terram et in diebus plantatio uerita- 
erat offerens per tis in generationi- 
singulos dies super bus aeternis et ex ip- 
altare fructum domino  . S0 semen sanctum 
uitulos duos et arie- * ut sit secundum 
tes duos oues septem hoc qui creauit uni- 
et hircum caprarum ' uersa et benedixit 


unum pro peccatis et gauisus est et 


AU. a. 


uocauit nomen di- 
el festi huius dies 
festus dies iucun- 
* ditatis acceptabi- 
lis deo excelso 
Et benediximus eum 
in saeculo et semen 
eius cum ipso in om- 
nes generationes 
totius terrae quia 
fecit diem festum 
hunc in tempore suo 
secundum testi- 
monium tabularum 
caeli propter quod 
decretum est in 
tabulis caeli super 
istrahel ut sit dies 
festus tabernacu- 
lorum septem dies 
totj in laetitia in 
mense septimo 
acceptabiles in 
conspectu domini 
legitimum sempi- 
ternum in genera- 
tionibus ipsorum 
per singulos annos 


et non erit finis tem- 


porum quoniam in 
sempiternum est 
praeceptum istrah- 

el facere eum et se- 
dere in tabernacu- 
lis et ut ponant co- 
ronas super capi- 

ta sua accipere ra- 
mos derfos et cali- 
cem de torrentem 
Et accepit abraham 

de decore palmarum 
et fructus ligni 
speciosi et omnibus 
diebus erat circum- 
iens altarium meum 
in ramis septies 
mane laudans et con- 
filens deo suo secun- 


* 
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90. a. 
XVI 


h. 


omnia in laetitia 

Et in anno primo eb- 
domadarum quinti | 
ablactatus est isac 
iubeleo hoc et fe- 
cit abraham conui- 
uium magnum et in 
mense tertio in die 
qua ablactatus est 
filius eius isac et is- 
mael filius agar an- 
cillae aegyptiae lo- 
co erat in conspec- 


, tu abraham patris 


sui Et gauisus est 
abraham et bene- 
dixit deum quia uidit 
sibi filios et non est 
defunctus sine' fi- 

liis et memor fuit 
sermones quos lo- 
cutus est ei in die 
qua segregauit se 
loth ab ipso Et ga- 
uisus est quia dedit 
deus illi semen super 
terram ut heredi- 
tet eam et benedi- 
xit toto ore suo qui 
creauit uniuersa: 

Et uidit sarra ijsma- 
el ludentem cum 
isac ét abraham gau- 
dentem gaudio mag- 
no et zelauit isma- 
el et dixit ad abraham 
eice ancillam istam 
et filium eius quia 
non hereditabit fi- 
lius ancillae huius 
cum filio meo isac 

Et pessimus uisus 
est sermo in oculis 
abraham propter 
ancillam et prop- 
ter filium eius ut 
eiciat illos ab se 

Et dixit deus ad ab- 


rahain 


63.«. Et conturbatus est. 
XVII. et dixit ecce ego 


aduersariorum eius 
et benedicentur in 


Et dixi ad eum noli 

inicere manum tuam 
super puerum et non 
facias ei quidquam 
quo nunc manifes- 
taui quia times deum 
(uum et non peper- 
cisti filio tuo pri- 
mogenito a me 

Et confusus est 
princeps mastima 

. et eleuans abraham 
oculos suos uidit et 
ecce aries unus te- 
nebatur cornibus suis * 

Et abiit abraham et 
accepit arietem et 
obtulit eum pro isac 
filio suo et uocauit 
abraham nomen lo- 
ci illius dominus uidit. ut 
dicatur in monte 
dominus uisus est hic 
est mons sion: 

Et uocauit abraham : 
nomine suo sectun- 
do de caelo quia f- 
uimus ut loquamur 
illi nomine domini: et 
dixit per me ipsum 
iuraui dicit dominus pro- 
pter quod fecisti 
sermonem istum 
et non pepercisti 
filio tuo unigenito 
propter me quem 
dilexisti quoniam 
benedicens bene- 
dicam te et multi- 
plicans multiplica- 
ho semen tuum stel- 
las caeli et sicut 
harena quae est cir- 
ca litora maris et 
hereditauit semen 
tuum ciuitates 


semine tuo omnes : 
gentes terrae prop- 
ter quod obaudisti 
uoci meae et ego 
manifestaui omnibus 
quoniam fidelis es 
mihi in omnibus quae 
dixi tibi ambulare 

in pace 

Et abiit abraham ad 
pueros suos el exur- 
gentes abierunt 

in bersabe et habi- 
tabit abraham se- 
cus puteum iuratio- 
nis Et faciebat diem 
festum ter per sin- 
gulos annos Nam 

et istos septem di- 
es in laetitia facie- 
bat et uocauit eum 
in diem festum domini . 
secundum septem 

dies quibus abiit et re- 
uersus est 
Et erat decretum 

et scriptum in ta- 
bulis caeli super 
istrahel et super 
semen eius ut faci- 
ant diem festum 
septem diebus in lae- 
titia gaudentes: 


XIX Et in anno septima- 


narum primi secun- 
do et quadragensi- - 
mo iubeleo conuer- 
tit abraham et inabi- 
tauit contra faciem. 
chebron haec est 
cariatharbee duo 
septimanarum 
annorum" Et in an- 
no septimanarum 
huius tertii iube- 

lei huius conpleti ' 


60. a. 


sunt dies uitae sar- 59. 


.rae et mortua est 


in chebron et adue- 
nit abraham ut plan- 
geret eam Et temp- 
tauimus eum Si pati- 
ens esset spiritus eius 
et non pusilliani- 
mus in uerbis oris 
sui et inuentus est 

et in hoc patientis- 
simus et non est con- 
turbatus quoniam 

in longanimitate . 
spiritus locutus est 
cum filiis geth ut 
dent illi locum ubi 
sepelliat mortuum 
suum in eum et de- 
dit deus gratiam ei in 
conspectu omnium 
uidentium eum et 
depraecatus est 

in mansuetudine 


a filiis geth et de- b. 


derunt ei agrum 
spelei duplicem 
quod est contra fa- 
ciem mambre haec 
est chebron quadrin- 
gentis denariis et 
hoc postulauerunt 
ab eo dicentes da- 
mus tibi gratis et 
non accepit de ma- 
nibus eorum gratis 
quoniam dedit prae- 
tium loci pecuniam 
conplens et ado- 
rauit eos bis et post 
haec sepelliuit 
mortuum suum in 
speleo duplici 


Et facti sunt dies 


omnes uitae sarrae 
septem et uiginti 

et centum anni 

id est duos iubeleos 


septimanas quat- 
tuor minus unum 
annum hii sunt di- 
es uitae sarrae 

Haec temptatio de- 
cima in qua inuen- 
tus est et in ipsa 
abraham fidelis et 

et longanimus spiritu 
et dixit sermonem 
pro sermone terrae 
sicut dixit illi dare 
deus dare illi eam et se- 
mini eius post eum 
et locum petit ab eis 
ut sepelliret mor- 
tuum suum quoni- 
am inuentus est fi- 
delis et scriptum 

est amicus dei in ta- 
bulis caeli 
Et in anno quarto 
ipsius accepit abra- 
ham isac filio suo 
mulierem et nomen 
eius rebecca filia 
bathuel filii nachor 
fratris abraham 
sororem labae filiam 
bathuel et bathuel 
filius erat malce 
mulieris nachor 
fratris abraham 

Et abraham accepit 
sibi mulierem ter- 
tiam et nomen ei 
cetturra de filiabus 
domesticorum su- 
orum eo quod mur- 


- tua esset agar pri- 


usquam sarra et pe- 
perit illi sex filios 
iebram: et iectam 
et madan: et madiam: 
et sobec et oe' in 
duos septimana- 
rum annorum 
Et in sexto septima- 


A8. n. 


b. 


narum anni ipsius 
secundi peperit re- 
becca isac' duos fi- 
lios: esaw. et iaeob- 
et erat iacob: lenis 
et rectus et esau 
erat durus et uir 
rusticanus et pilo- 
sus et iacob: habitans 
in tabernaculis et 
creuerunt et iube- 
nes facti sunt ambo 
et didicit iacob lit- 
teras et esau non 
didicit quoniam ho- 
mo erat agrestis 

et benator sed di- 
dicit bellum et uni- 
uersa opera eius 
erant dura et dili- 
gebat abrdham ia- 


" €obum et isac dili- 


gebat esau 
Et uidebat abraham 
opera esau et scie- 
bat quoniam in ia- 
cob uocabitur illi 
semen et nomen 
et uocabit re- 
beccam et mandauit 
illi pro iacob quoni- 
am ipsa diligebat 
iacob plusquam esau 
Et dixit illi filia cus- 
todi in nomine fi- 
lii mei iacob quoni- 
am hic mihi erit... 
nitatio super ter- 
ram et in benedic- 
tione super filios 
hominum et uni- 
uersi seminis mei 
gloria quia scio quod 
hunc elegit deus sibi 


in populum sanctum ex 


omnibus populis qui 
sunt super faciem 
totius terrae 


et ecce isac diligit 
esau super jacob et 
ego uideo te diligen- 
tem in ueritate iacob. 


Adice adhuc amplius 


ut parcas illi et sint 
oculi tui super eum 
in dilectione quoniam 
ipse erit nobis in be- 
nedictione super 
terram et ex hoc 

el usque in omni gene- 
ratione terrae con- 
vglescant ergo ma- 
nus tuae et gaude- 
at cor tuum in filio 
tuo iacob quoniam 
ipsum dilexi süper 
omnes filios meos 
propter quod in ae- 
ternum benedice- 

tur et semen eius 

et erit conplens 
omnem terram 

si poterit ergo ho- 
mo numerare ha- 
renam terrae et 
numerabile erit 
semen eius et uni- 


: uersae benedictio- 


nes quas benedixit 
me deus et semen me- 
um iacob et semint 
eius erunt omnibus 
diebus, et in semine 
eius benedicetur 
nomen meum et no- 
men patrum meo- 
rum sem noe enoch 
malalee henos et 
adam et ipsi erunt 
fundamenta ponen- 
tes caeli et confir- 
mantes terram 

ut agnoscantur 
uniuersa lumina- 

ria firmamenti et 
uocauit abraham 


122.4. quemammodum iu- 


XN. 


dicati sunt propter 
malitiam ipsorum 
propter quod con- 
misscebant se cum 
fornieariis et inmun- 


' ditiam exercebant 


et omnem abomi- 
nationem faciebant 
et praecepta negle- 
gebant et ideo ne 
forte et uos detis 
nomen uestrum 

in maledictionem 

et omnem uitam 
uestram in sibila- 
tionem et omnes 
filios uestros in ex- 
terminium et in 
gladium et eritis 
maledicti sicut so- 
doma et omnia de- 
relicta. uestra si- 
cut filii gomorre 

et ideo ego testor 
super uos filii dili- 
gite deum caeli et ad- 
herete omnibus man- 
datis eius et noli- 
te ire post omnes 
abominationes ip- 
sorum et.post om- 
nes inmunditias 

et deos conflati- 

les non facietis uo- 
bis et sculptilia quia 


. uana sunt'et om- 


nes spiritus non erit in 
eis quoniam opera 
manuum sunt et 
omnes qui confidunt 
in ea in nihilo con- 
fidunt Et ideo no- 
lite seruire illis 

et nolite adorare eam. 
Seruite autem deo 
excelso et adora- 

te eum adorando 
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121.a eet sustinendo uul- 


XXI 


tum eius in omni tem- 
pore et facite ueri- 


. tatem et iustitiam . 


in conspectu eius 

ut dirigat uos et det 
uobis misericordi- 
am et deponat uobis 
plubias matutinas 

et serotinas et bene- 
dicat omnia opera 
uestra quaecumque 
operati super ter- 
ram et benedicat 
panem tuum et aquam 
tuam et .benedicet 
fructum uteri tui 

et fructum terrae 
tuae ut armenta 
bouum tuorum et 
egreges ouium tuarum 
et eritis in bénedic- 
tone super terra 

et desiderabunt uos 
omnes gentes terrae 
et benedicent in no- 
mine meo filios ues- 
Stros ut sint in bene- 
dictionem quemam- 
modum et ego 


Et dedit ismael filiis 


eius et filiis cettu- 

rae munera et emi- 

sit eos ab isac filio suo 
et filii eius et filii 
cetturae et filii sui 

et inhabitauerunt 

a faramon usque ad in- 
troitum babyloniae 

in omni terra orien- 
tali super faciem 
deserti et conmiixti 
sunt isti illis et ad- 
hesit nomen ipsorum 
arabiis et ismaelite 
usque in diem hanc 


Et in anno sexto sep- : 


403. a. timanarum septi- 


h. 


mi iubelei huius uo- 
cabit habraham isac 
filium suum ef deman- 
dauit illi dicens ego 
senui et néscio diem 
mortis meae .et re- 
pletus sum diebus 
meis et ecce ego fi- 
lii quinque et sep- 
tuaginta et centum 
annorum sum in die- 


hus uitae meae deum nos- 


trum in memoria 
habens semper et 
exquirens eum in 
omni uirtute mea 
ut facerem omnem 
uolumtatem eius 
et ut dirigerem in 
omnibus uiis eius 


Et ideo simulhbcra 


odiuit anima mea et 
seruientes eis eram 
spernens: Et dedi 


'cor meum et spiritum 


ut custodiam et fa- 
ciam uolumtatem 
eius qui me creauit 
quia deus uiuens est 
et sanctus et fidelis et 
iustus et ex omnibus 
non est apud eum 
accipere personam 
ut accipiat munera 
quoniam deus iustus 
est et iudicium ex 
omnibus qui trans- 
grediuntur ser- —— 
mones ejus et qui 
contemnunt tes- 
timonium eius 


Et tu filii custodi 


praecepta eius et 
mandata eius et iu- 
dicia eius et noli 
abire post abomi- 
nationes et post 


106. a. fusiles et nolite 


manducare omnem 
sanguinem omnis 
rarnis sive de his quae 
in terris sunt siue 
quae uolant in aere 
et si occidas ostiam 
fructuum pacis oc- 
ciditis eum sangui- 
nem autem eius ef- 
fundetis super al- 
tarium Et omnem 
sanguinem olocaus- 

u super altarium 
cum similagine et 
confectum .in oleo 
cum uino ipsius of-. 
feres omnia ea su- 
per altarium fruc- 
tuum odor suauita- 
tis est in conspec- 
tu dei et ad ipsum sa- 
crificii salutaris 
offeres super ignem 
super altare et adi- 
pem quae est super 
uentrem et omnem 
adipem quae est su- 
per interanea et 

duos renes et omnem 
adipem, quae est su- 
per illos et quae est 
super femus et ie- 
cur quod est super 
pulmonem cum renibus 
separa: Et sic of- 
fers uniuersa in: 
odorem suauitatis 
acceptabile in cons- 
spectu domini cum sa- 
crificiis ipsorum 

et cum uino eius 

in odorem suauita- 
tis Panem fruc- 
tuum domino et car- 
nem manducabitis 

in illa die et in cras- 
tino et non occidet 


0103.a. erant multae diuiti- 


NNI 


ae isac in bersabee 
et erat isac abiens 
et considerans ad- 
huc quae posside- 
bat et reuersus est 
ad patrem suum in 
tempore hoc adue- 
nit ismael uidere 
patrem suum et con- 
uenerunt utrique si- 
mul: Et immolauit 
isac hostiam fruc- 
tuum et optulit su- 
per altarium patris 
sui quod fecit in ce- 
bron et fecit sacri- 
ficium salutare et 
fecit conuiuium lae- 
titiae in conspectu 
ismael fratris sui 
Et fecit rebecca. 
collyridam nouam 
de frumento nouo 
et dedit eam iacob 
filio suo ut infer- 
ret abrahae patri 
suo de primos fruc-* 
tus terrae ut man- 
ducaret et bene- 
diceret. creatorem 
omnium priusquam 
moreretur et isac 
et transmisit per 
manus iacob optima 
sacrificiorum sa- 
lutarium ipsius et 
uinum patri suo 
abraham ut mandu- 
cet et bibat 
Et manducauit et 
bibit abraham et be- 
nedixit dominum excel- - 
sum qui creauit cae- 
lum et terram qui 
fecit uniuersa pin- 
guedinis terrae ' 
et dedit ea filiis ho- 
minum 
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104.a. ut manducent et 


bibant et benedi- 
cant creatorem 
ipsorum et nunc con- 
fiteor ego deus meus 
quoniam ostendis- 

tu mihi diem hunc et 
ecce ego sum filius 
quinque et septna- 
ginta et centum an- 
norum senior et ple- 
nus dierum et om- 
nes dies mei fuerunt 
mihi pacis et gladius 
inimihi non mina- 
tus est mei in omni- 
bus diebus quibus dedisti 
mihi hos in filios ist- 
os meos omnibus diebus 
uitae meae usque in 
hunc diem .....nunc 
misericordia tua 

et pax tua super pue- 
rum istum domine et 
super semen eius 

ut sint tibi in popu- 
lum acceptabilem 

et hereditas ex om- 
nibus filiis terrae ex 
hoc nunc et usque in 
omnibus diebus gene- 
rationum terrae 

in uniuersa saecula 
Et uocauit abraham 
filium suum et iacob 
et dixit nate iacob 
benedicat te deus om- 
nium et conforta- 

bit te facere ueri- 
tatem et uolunta- 
tem suam in cons- 
pectu eius et elige- 
re in te et in semi- 
ne tuo esse illi 
populum et in uo- 
lumtatem eius in 
omnibus diebus et tu 
nate jacob adproxi- 
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1230.a. ma te ad me et oscu- 


lare me et adproxi- 
mans iacob oscula- 
tus est eum 


Et dixit benedictus 


filius meus iacob et 
omnes filii eius deo 
excelso in omnibus 
deus det tibi semen 
ueritatis et de filiis 
tuis sanctificabis 

in medio totius ter- ^ 
rae Seruient tibi 
gentes et adorabunt 
in conspectu nomi- 
nis tui omnes popu- 
li; Efficere fortis 

in conspectu homi- 
num et potestatem 
exerce in omne se- 
men et tunc iusti- 
ficabuntur uiae 

tuae et uiae filio- 
rum tuorum ut sint 


in populum sanctum det 
tibi deus excelsus om- 
nes benedictiones — 
quas benedixit me 

et benedixit noe ' 

et adam et requi- 
escant in uerticem 
sanctificationis 
seminis tui in om- 

ni generatione et 
generatione usque 

in saeculum et mun- 
dabit te ab omni 
inquinamento et 
iniustitia ut pro- 
pitius sit omnibus 
iniustitiis tuis et 
neglegentiae tuae 

et confortabit te 

et benedicet te 

et hereditabis om- 
nem terram et re- 
nouauis testamen- 
tum eius cum ipso 
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119. a. ut sis illi in plebem 


hereditatis in om- 
nia saecula et ipse 
erit tibi et semini 
tuo in deum in uerita- 
te et iustitia om- 
nibus diebus terrae 
Et tu nate iacob 
memento sermo- 
num meorum et 
custodi praecepta 
patris tui abraham 
separare a gentibus 
et noli manduca- 

re cum ipsis nec fa- 
cies secundum 
operas eorum et 
non sis illis in so- 
dalem quoniam 
opera ipsorum pol- 
lutio et omnis uia 
ipsorum inmunditia 
et abominatio et spur- 
citia sacrificant enim 


mortuis et 


daemonia adorant 
et super tumulos 
manducant et uni- 
uersa opera ipso- 
rum uana et nulli- 
us momenti et non 
est illis cor ut re- 
cogitent et oculi 
eorum nou uiden- 
tes qualia sunt 
opera ipsorum et 
quomodo ipsi errent 
dicentes ligno tu es deus 
meus et lapidi tu es 
dominus meus et tu li- 
berator et non est 

illis cor Et tu na- 

te jiàcob deus excel- 
sus adiubabit te 

et deus adae confor- 
tabit te et sepa- 

rabit te ab omnibus 
abominationibus 
ipsorum et ab om- 


19.G. 


XXIII 


quinto et centesi- 
mo et septuagen-: 
simo anno conple- 
uit dies uitae suae 
senior et plenus 
dierum propter quod 
dies antiquorum 
erant uitae ipsius 


Et nonodecimo iu- 


beleo post dilubi- 
um coeperunt di- 
es minui iubeleo- 
rum horum et se- 
nescere celerius 

et minui dies uitae 
ipsorum a facie tri- 
bulationis multo- 
rum et malignari 
in uiis suis excepto abram 
quia abraham erat per- 
fectus in omnibus 
operibus suis cum deo 


Et beneplacens 


in ueritate omnibus " 
diebus uitae suae et 
ecce non conple- 

uit quattuor iube- 
leos in uita sua quo- 
usque senuit a fa- 
cie malignorum: 


Et satiatus est die- 


bus suis Et gene- 
rationes quae sur- 
rexerunt ex hoc et 
usque in diem iudicii 
magni sed senes- 
cent cito priusquam 
conpleant duos iu- 
beleos et erunt 
transeuntes ab 

ipsis spiritus intellec- 
tus ipsorum.et in 
diebus illis si uixe- 
rit homo iubeleos 

et dimidium anno- 
rum dicent de ipso 
abundauit uita sua 
et plurimum dieruin 


ipsius. . ... r 

et angustiae et non 
est pax propter quod 
uulnus super uulnus 
et dolor super dolo- 
rem et tribulatio 
super tribulationem 
et auditus malus su- 
per auditum malum 
et infirmitas super 
infirmitatem et uni- 
uersa iudicia eius.... 
maligna secundum 
hoc ipsud cum cor- 
ruptione et clades 

et niues et pruinae 
et glacies et febris 

et frigora et prouo- 
catio et famis et mors 
et gladius et capti- 


. uitas et uniuersae 


plaga planctus et 
omnia haec super- 
uenit superuenient 
super generationem 
quae est iniqua quae 
iniquitatem facit 

in terra et inmun- 
ditia et fornicatio- 
nes et pollutiones 
abominationes ope- 
rum ipsorum: 


Tunc dicent antiqui 


dies multi usque ad 
mille annos et dies 
boni Nam ecce dies 
uitae nostrae si ! 
multum uixerit ho- 
mo annis septuagin- 
ta et si ualde octo- 
ginta: Et isti malig- 
ni et non est omnis 
pax in diébus genera- 
tionis illius pessi- 

mi et in ipsa gene- 
ratione erit ut pue- 
ri arguant patres 
Suos et seniores 
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. 3124a. suos propter iniqui- . 123a. cum magno et ege- 
tatem et iniustitias nus cum eo qui potes- 


. et propter sermo- 
nem oris ipsorum 
et propter maliti- 
as magnas quas ipsi 
faciunt propter 
quod derelinquunt 
testamentum quod 
testatus est deus tn- 
ter manum sui et 
ipsorum custodire 
et facere uniuer- 

sa mandata eius et 
praecepta eius et 
omnia legitima eius 
et non est qui prae- 
tereat ex dextra 
siue sinistra prop- 
ter quod uniuersi 
malignati sunt et 
omne os loquitur 
maligna et omnes-. 
operationes eorum 
inmunditia et odi- 
um et uniuersae 
uiae eorum pollu- 
tion.. et abomina- 
tio et exterminium 
et ecce terra erit 
propter omnia ope- 
ra ipsorum et non 
est semen et uinum 
et oleum propter 
quod uniuersa s... 
(ata sunt opera ip- 
sorum et uniuersi 
..-Ieunt bestiae 

et animalia et aues 
et omnes pisces 
maris a malitia fi- 
liorum hominum 

et litigabunt isti 
cum illis Nam iu- 
benes cum senio- 
ribus et seniores 
eum iunioribus pau- 
per cum diuite infi- 


mus : 


tatem exercet in 
lege pro testamen- 
tom 'quoniam obliti 
sunt praeceptum 

et testamentum 

et diem festum et 
mensem et sabba- 
tum et iubeleum 

et omnia iudicia et 
stabunt in arcu et 
in gladiis et in bello 
ut conuertant eos 

in uiam et non con- 
uertentur usquequo 
effundatur sanguis 
multus in terra is 
ti in illis et qui ser- 
uati sunt in uia ue- 
ritatis non abibust 

a malitia sua non 
conuertentur quo- 
niam uniuersi ad 
fraudem et ad diui- 
tias se extollent 

ut accipiant singu- 
li uniuersa quae sunt 
proximi sui et nomen 
magnum nomina- 
bunt non in uerita- 
te et non in iustitia 


Et sanctificationem 


sanctam polluent 

in abominationibus 
ueritatis et inmun- 
ditiis et erit ira mag- 
na super opera ge- 
nerationis illius 


a domino: Et dabit illis 


gladium et iudicium 
in captiuitatem et 
in direptionem et 
in deuorationem 

et obdormire faci- 
et super eos pecca- 
tores peccatores 
gentium quibus non 


li 


418 a. 
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annorum et mam- 
dabit abimelech ; 
de illo dicens om- 
nis homo: quicumque 
molestauerit eum 

aut aliquid eius mor- 
te morietur et cre- 
uit isac in terra fi- 
listin et facta est 

illi substantia mag- 
na et boues et oues 
cameli et asini et mi- 
nisterium magnum 

et seminauit in ter- 
ra filistin et colle- 
git centuplum et 
magnus factus est 
isac ualde et zela- 
uerunt eum filis- 

tin et omnes pulte- 
os quos foderunt 
pueri abraham in 

uita abraham ob- 
durauerunt eos 

filistin post mor- . b. 
tem abraham et in- 

pleuerunt eos ter- 

ra et dixit abime- 

lech ad isae discede 

a nobis quoniam 

magnus factus es 

super nos ualde 


Et abiit isac anni 


primi septimanae 
septimi inde cum 
suis et conuerten- 
tes inde foderunt 
puteos aquarum 
quos foderunt pue- 
ri patris sui abra- 
ham et inpleue- 
runt illos filistin 
post mortem abra- 
ham patris eius et 
uocauit eos nomi- 
na secundum no- 
mina quae uocaue- 
rat eos ptffter ipsius 


et foderunt pueri 
isac puteos in tor- 
rente et inuene- 
runt in aquam ui- 
uam et litigauerunt 
pastores gerarum 
cum pastoribus isac 
dicentes nostra est 
aqua et uocauit isac 
nomen putei diffic- 
cultatem propter 
quod difficiles fue- 
runt nobiscum et 
foderunt .puteum 
alterum et litiga- 
uerunt efiam et pro 
ipso et uocauit no- 
men eius inimicitias 
et foderunt puteum 
tertium et non li- 
tigauerunt pro eo 
et uocauit nomen 
eius capacitas et di- 
zit isac quoniam 
nunc amplificauit 
nos dominus deus et multi- 
plicauit nos super 
terram et...... 


€ e 9* *9 5» c5 * 9*4 ^9 e 


Et.... in anno 


primo septimana- 

rum primi uisus est 
dominus ad illum in noc- 
te ipsa iy prima die 
mensis primi et di- 

xit ei ego sum deus abra- 
ham patris tui noli 

timere quoniam te- 

cum sum ego et be- 
nedicam te et mul- 
tiplicabo semen 

tuum sicut hare- 

nam terrae prop- 

ter abraham pue- 

rum meum et aedi- 

ficauit 
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69. d. 
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quem aedificauit pa- 
ter eius et inuoca- 
uit in nomine domini et 
mactauit hostias deo 
abraham patris sui 

et foderunt puteum 
et inuenerunt aquam 
uiuam et foderunt 
iterum puteum alium 
pueri isac et non in- 
uenerunt aquam et 
aduenerunt et nun- 
tiauerunt isac eo quod 
non inuenissent 
aquam et dixit isac 
propter quod iuraut 
in die ista filistin fac- 
tus est nobis ser- 

mo hic et uocauit no- 
men loci illius pute- 
us iurationis quoni- 
am illic iurauit abi- 
melec et ocozia so- 


.dalis illius et ficol 


princeps exercitus 
ipsius et coguoujt 

isac in die illa quo- 
niam ....n...iu- 
rauit ille facere 

cum ipso pacem et 
maledixit isac in die 
illa filistin et dixit 
maledictus filistin 

in die irae et indig- 
nationis a medio 
omnium gentium 

det illum deus in obpro- 
brium et in maledic- 
ium et in indigna- 
tione ire in manum 
peccatoris populi 

et in manu cettin et 
eradicet eum popu- 
lus iustus in iudicio 
de sub caelo quoni-: 
am inimici et con- 
trari sunt filiis 

meis in generationibus 


suis super- terram 

et non derelinquen- 
tur eis reliquiae et 
salus seuadens in 

die irae iudicii sed 
in perditionem 

et extermini- 

um ut auferatur a fa- 
cie terrae totum 
semen filistinorum 

et non erit illis om- 
ne nomen relictum 
super terram et si 
ascendat usque ad cae- 
lum inde deponetur 
et ubi fugiens erit 
inde auferetur et 

si occultauerit se 


jin medio gentium 


eradicabitur et si 
descendat in infer- 
num ibi abundabit 
iudicium eius et non 
erit ei illic omnis 
pax: ,Et si uadens abi- 
erit in captiuitatem 

in manu omnium quae- 
rentium eum anima 
eius et in medio in- 
ferni interiet et 

non erit ipsi semen 


:'et nomen in omni 


terra quoniam in ' 
maledictum aeter- 
num abibit quia 

sic scriptum est et 
consignatum aduer- 
sus illum in tabulis 
caeli ut fiat illi in 
die iudicii ut eradi- 
cetur a facie terrae 


XXV Et in anno secundo 


septimanarum hu- 
ius iubelei uocabit : 


" rebecca filium suum 


iacob et locuta est 
ad eum dicens mate 
noli sumere tibi * 


80. a. 
XXVI 
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consilii eius et indig- 79. a 
nabitur et indigna- 

bitur aduersus me 

et inducam ego su- 

per me maledictum 

et non benedictio- 

nem Et dixit illi 

rebecca mater sua 

in me maledictum 

tuum nale tantum 

obaudi uocem meam 

et obaudiuit iacob 

uocem matris suae 

rebeccae et abiit 

et accepit duos he- 

dos caprarum tene- 

ros et bonos et ad- 

tulit eos matri suae 

et fecit illos mater 

eius cibos sicut de- 

siderabat: Et acce- 

pit rebecca uestes 

esau filii sui senio- 

res optimas quae 

erant cum ipsa in do- b. 
mo et induit eas ia- 
cob filium suum iu- 
niorem et pelles 
hedorum circumde- 
dit super brachia 
eius et humeros et 
super nudas cerui- 
ces ei obtendidit ci- 
bos quos fecit et pa- 
nes in manibus iacob 
fili sur Et introi- 
uit iacob ad patrem 
suum et dixit ego 
sum filius tuus fe- 
ci quemammodum 
dixisti mihi exurge 
et sede et manduca 
de uenatione mea 
pater ut benedicat 
me anima tua 

Et dixit isac ad fili- 
um suum quid est 
hoc quod 'adcelerasti 


inuenire nate 
Et dixit iacob quod 
direxit dominus deus tuus 
in conspectu meo 
Et dixit ad illum isac 
adproxima míhi et 
palpabo te nate si 
tu es filius meus esau 
Et adproximauit ia- 
cob ad isac patrem . 
suum et palpauit eum 
et dixit uox quidem 
vox iacob manus au- 
tem manus esau 
Et non cognouit eum 
quoniam auersio 
erat de caelo trans- 
ferre spiritum eius 
et non cognouit 
quoniam erant ma- 
nus eius sicut ma- 
nus esau fratris sui 
pilosa: Et benedi- 
xit eum et dixit tu es 
filius meus esau 
Et dixit iacob ego fi- 
lius tuus sum 
Et dixit isac offers 
mihi et manducabo 
de uenatione tua 
nate ut benedicat 
te anima mea 
Et obtulit ei et man- 
ducauit et intulit 
illi uinum et bibit 
Et dixit ad eum isac 
pater ipsius adpro- 
xima te mihi et oscu- 
lare me nate et ad- 
proximauit et os- 
culatus est eum 
et odoratus est odo- 
rem uestimento- 
rum eius et bene- 
dixit eum et dixit 
Ecce odor filii mei 
sicut odor agri ple- 
ni quem benedixit 
deus.et det tibi 
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662.. et semini tuo post 65.a. in anno septimana- 
XXVII. te ut hereditate pos- . . rum secundo exiuit 
sideas terram pere- jacob a puteo iuratio- 
grinationis tuae . A 4s ut iret in charran 
et omnem. terram Et aduenit in lydiam 
quam dedit deus abra- quae est in monte 
hae uade nate in pa- haec est bethel in 
ce: Et emisit isac primo die mensis 
iacob et abiit in me- primi septimanarum 
sopotamiam ad la- huius et aduenit in 
ban filium bathuel locum uespera et 
syri fratrem rebee- deuertit a uia ad oc- 
cae matris iacob cansum itineris in 
Et factum est quan- hac nocte dormiuit 
do abiit in mesopo- | ibi deciderat enim 
tamiam contrista- sol et accipiens de 
tus est spiritus re- lapidibus loci illius 
becce post iacob fi- supposuit ad caput 
lium suum et fleuit- sibi sub arbore et 
Et dixit isac ad rebec- ipse erat singula- 
cam soror noli fle- ris iter faciens et 
re iacob filium meum dormiens sibi somnia- 
quoniam in pace ibit uit in nocte illa 
et in pace rediet Et ecce scala. erecta 
b. et deus excelsus cus- bh. erat super terram 
todiet eum ab omni et caput eius perue- 
malo et erit cum ip- niebat in caelum 
so et non derelin- Et ecce angeli dei as- 
quet eum omnibus die- cendebant et des- 
bus quoniam scio ego cendebant per ipsam 
quod dirigentar om- et dominus incumbebat 
nis uiae eius in om- in'ea: Et locutus est 
nibus in quibus iter fa- cum iacob et dixit 
ciet quousque reuer- ego sum dominus deus abra- 
tatur ad nos in pace ham patris tui et deus . 
et uidebimus eum isac terram autem 
cum pace: Noli ergo in qua tu ordomis ip- 
timere de illo soror sam tibi dabo et se- 
mea quoniam in uia mini tuo post te et 
recta est et erit per- erit semen tuum 
fectus uir uerax et sicut harena terrae 
non derelinquetur et abundabit super 
noli flere et conso- mare et orientem et 
labatur isac rebec- E septentrionem et 
cam pro iacob filio suo austrum et bene- 
et benedixit eum: dicentur in te om- 
Et quadragensimo nes tribus terrae et 


et quarto iubeleo in semine tuo' et ecce 


136. a. uentris tui aut dere- 
XN VIHE liqui te Et quoniam 


135.a. ad illam et concepit 
et peperit filium 


uidit rachel quiá pe- 
perit lia iacob quat- 
tuor filios rubem 
symeon: leui iudas 
dixit rachel ad iacób 
intra ad ballam an- 
eillam meam et con- 
concipiet et pariet 
mihi filium: 
Et dedit ballam an- 
cilam suam in uxo- 
rem et concepit et 
peperit filium et uo- 
cauit nomen eius 
dan nono mense hu- 
ius sexti anni septi- 
manarumr Et adie- 
cit iacob et introi- 
uit ad ballam et con- 
cepit et peperit fi- 


lium secundum iacob . 


et uocauit rachel 
nomen eius nepta- 
lim in quinto mense 
septimi anni secun- 
da septimanarum 
quarta: Et uidens 

lia quoniam deten- 
ta est et non est pa- 
riens et dedit aliam 
ancillam suam iacob 

' jn mulierem et con- 
cepit et peperit fi- 
lium et uocauit lia 
nomen ejus gad 

Et in duodecimo men- 
se octaui anni ter- 
tio die septimana- 
rum quinti introi- 
uit ad eam et pepe- 
rit illi filium et uo- 
cauit nomen eius aser 
In secundo mense 
decimi diei in quinto 
anno septimanarum 
quarto introiuit 


et uocauit nomen 
eius isacahar et in 
quarto anno men- 
se quinti anni die 
septimanarum quar- 
to dedit illum nu- 
trici. Et introiuit 
adhuc iacob ad liam 
et concepit et pe- 
perit duos mascu- 
lum et feminam et 
uocauit nomen mas- 
culi zabylon et no- 
men faeminae dinam 
et in septimi mensis 
septimi anni sexti 
Sseptimanarum quar- 
ti misertus est deus 
rachel et aperuit 
matricem eius et 
concepit et pepe- 
rit filium et uoca- 
uit nomen eius ioseph 


Jn primo die mensis 


quarti in sexto sep- 
timanarum quarto 
huius in tempore quo 
natus est ioseph di- 
xit iacob ad laban 
da mihi mulieres me- 
as et filios meos et 
abibo ad patrem me- 
um isac et faciam 
mihi domum quoni- 
am conplebi annos 
quibus seruiui tibi 
pro duabus filiabus tuis 
et ibo in domum pa- 
tris mei et dixit la- 
ban ad iacob expec- 
ta me in mercede 

et pasce iterum 

oues meas et dabo 
tibi mercedem et 
placuerunt de 
mercede ut det illi 


89. a. 
XXIX 


quod uocatum est 
nomen loci illius con- 
geries testis secun- 
dum collem istum 
antea enim uocaba- 
tur terra galaad ter- 
rafain quoniam ter- 
ra rafain est 


Et illic .nati sunt ra- 


fain id est gigantes 
decem cubitorum 

et nouem et octo cu- 
bitis etiam et septem 
cubitorum erat al- 
titudo ipsorum et 
erat habitatio ipso- 
rum a terra filiorum 
ammon usque in mon- 
tem heremoth' et do- 
mus regni ipsorum 
carnain et mastaroth 
et draa et . . msum... 
et seo et perdidit il- 
los dominus de malitia 
studiorum quoniam 
maligni erant ual* 

de et habitare fecit 
pro illis amorreos 
malignos et pecca- 
tores sicut non est 
gens odio quia con- 
pleuerunt omnia 
peccata sua et non 
est illis amplius lon- 
gitudo uitae super 
terram: Et emisit 
iacob laban et abiit 
in mesopotamiam 

in terram orientis 

et iacob conuertit 

se a terram galaad 
Et in mense nono 
transiuif iacob un- 
decim filii ipsius et 

in die aduenit ad illum 
esau fraters suus 
et-propitiatus et 

abiit ab ipso in terram 
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90. a. 


seir et iacob inhabi- 


tauit in tabernacu- ^ 


culis et it anno primo 
iubelei huius septima- 
narum quinti tran- 
sibit iordanen et in- 
habitauft trans ior- 
danem Et eret pas- 
cens oues suas a mà- 
re salso usque aggruum 
acrabin Et tradi- 

dit patri suo isac ex 
omnibus substantiis 
suis -uestes et escas 
et carnes et potum 
lac botyterum et 
caseum et dactilos 
de conuallae et ma- 
tris suae rebeccae 
per singulos annos 
quater in medio tem 
porum mensuum et 
in medio area usque ad 
messem autumnum 

et in medio autumni 
pluuias et in medio 
pluuiarum eius barin 
huius abrahae quo- 
niam reuersus est 

isac a puteo iuratio- 
nis et ascendit in 
barin patris sui abra- 
ham et inhabitauit 

ibi in terra sua et filii 
sui propter quod in 
tempore quo abiit 
iacob in mesopota- 
miam accepit sibi 

esau mulierem mael- 
let filiam ismael et 
uxor eius uniuersos 


greges patris sui et 


ascendens inhabi- 
tauit in monte seir 
et dereliquid isac 
patrem suum ad pu- - 
teum iurationis 


Ascendit ergo jsac 


..Ü 


de puteo iurationís - 
in barin abraham pa- . 
tris sui in monte ce- 
bron illic erat iacob 
transmittens quae- 
cumque erant patri 
suo siue matri suae 
per singula tempo- 
ra uniuersa quae e- 
rant illis necessa- 

ria in omni usu Suo 
et erant benedicen- 
tes iacob in omni cor- 
de ipsorum et in tota 

' anima sua: 

XAX . Et in anno primo sep- 
timanarum sexti as- 
cendit in salem se- 
cundum orientem si- 
cimam in pace quar- 
to mense et illic ra- 
puerunt dinam fili- 
anm jacob in dom sychem 
fili emmor euuei prin- 

b. | cipis terrae et pol- 
luit eam quia dormi- 
uit cum ea et ipsa 
adulescens erat filia 
duodecim annorum 
. et petierat illam 
postea a patre suo 
et omnibus fratribus suis 
in mulierem 

Et indignatus est 

iacob et filii sui ad 
uiros sychemorum 
quia polluerant di- 
nam sororem suam 
et locuti sunt ad eos 
in simulationem 

et in dolo derise- 
runt eos symeon 

et leuui et posue- 
runt in corde suo 
symeon et leuui ex- 
terminare eos et fe- 
cerunt iudicium in 
uiros sychemorum 


025. «d. 
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96 n. 


quem inuenerunt in 

ea et nom reliquerunt 
in ea usque unum uni- 
uersos enim occide- 
runt in iudicio prop- 
ter quod polluerant 
dinam sororem suam 
TE non erit ampli- 
us ut polluantur fi- 
liae istrahel prop- 

ter quod in caelo sit 
imdicum super ipsos 
ut pugnent in gladio 
aduersus sychem .... 
...um propter quod 
fecerunt ignominiam 
in istrahel et tradi- 

dit eos dominus in manibus 
filiorum iacob ut era- 
dicent eos in gladio 

et fiat in ipsis-iudici- 
um et non amplius 


erit in... . . istrahel 
ut polluatur uirgo 
istrahel: 


Et homo quicumque est 


ex filiis istrahel et 
placuerit ei dare fili- 
am suam aut sororem 
suam omni uiro ex se- 
mine gentium peri- 

et et lapidabitur la- 
pidibus propter quod 
fecerit ignominiam 

in istrahel et muli- 
er conburetur igni . 
propter quod conta- 
minauerit domum 
patris sui eradicabi- 
tur ex istrahel et 

non erit fornicaria 

et abominatio in is- 
trahel omnibus diebus 
generationis terrae * 
propter quod sanc- 
tus est istrahel domino 
et omnis homo qui- 
cumque polluerit 


81. 


a. 


eum morietur in la- 
pidibus propter duod 
sic scriptum est et 
decretum est in-ta- 
bulis caeli de omni 
semine istrahel quo- 
niam qui polluerit 
mortem morietur 

et lapidibus lapidabi- 
tur et non erit huic 
legi finis temporis 

et non erit illi remis- 
'sio et omnis propitia- 
tio sed ut .extermi- 
netur homo quicum- 
que polluerit filiam 
ipsius in medio homi- 
mis istrahel quoni- 


am ab omni semine 


eius dedit alienige- 

na et inpie. egerunt 
intaminare illud. 
Et tu monses man- 

da filiis istrahel et . 
testificare super eos 
ut non dent ex filiabus 
suis gentibus et ut non 
accipiant filiis suis . 
de filiabus eorum quo- 
niam abominatio esi 
coram domino propter 
hoc scripsi tibi in ser- 
monibus legis omnis 
sermones operum 
sychimorum quae: fe- 
cerunt dine et quem- 
admodum locuti sunt 
filii iacob dicentes 

non dabimus filiam 
nostram homini qui 
habet praeputium 
obprobrium enim 

est nobis. et obpro- 


 brium. istrabel qui 


dant siue accipiunt 
a filiabus gentium prop- 
ter quod abomina- 
tio est et inmunditia 


in omni istrahel et 
non, mundabitur is- 
trahel ab abomina- | 
tione ista si fuerit 

illi mulier de gentibus 

et non mundabimus: 

de filiabus nostris om- 
nibus gentibus quoniam 
plaga super plagam 

est et maledictum 

super maledictum 

et omnia iudicia pla- 
garum et maledic- 

tio maledictionum 
aduenient super 

illum faciet sermo- 

nem istum et si prae- 
terierit et despe- 

xerit faciens abo- 
minationis et pollu- 

erit sanctificatio- 

nem dei et qui pollu- 
unt nomen sanctum eius 
iudicabitur tota 

plebs simul de om- 
nibus abominationibus 
huius et non erit ut: 
accipiat personam 

et non accipiet sa- 
crificium et olocaus- 
tomata neque odora- 
uitur odore suaui- 

tatis suscipere ip- 

sud et erit in istra- 

hel omnis homo si- 

ue mulier polluens 
sanctificationes 

propter quod man- 

daui tibi dicens t»s- 
tare testifica£io- 

ne ista in istrabel 

et uide quid factum 

sit sychimis et filiis 
ipsius quomoda tra- 

diti sunt in manu 
hominum filiorum 

iacob et occiderunt 

illos in iudicio et 


S1. 6. 


conputatum est il- 


lis in ueritate et con- 


scriptum est illis 

in iustitia et adserip- 
tum est semen leuui 
sacerdotium et leu- 
uitas ut deseruiant 
in conspectu domini si- 
cuti et nos omnibus 
diebus et benedicitur 
leuui et filii eius in 
saecula quoniam ae- 
mulatus est uerita- 
tem ut faceret iu- 


' dicium et defensio- 


nem ab omnibus qui 
positi sunt super 
istrahel et sic re- 
fertur illi in testi- 
monium in tabulis 
caeli benedictio et 
iustitia in conspec- 


tu dei ómnium et me- 


morabitur. iustitia 

quam faciet homo 

in uita sua in omnibus 
temporibus anni usque 
ad mille annos offe- 
retur et ueniet illi 

et semini eius post 
eum et scriptus est 
amicus iustus in ta- 
bulis caeli 


Scribsi tibi omnes 


sermones istos et 
mandaui ut adnun- 
ties filiis istrahel 

ut non faciant ma- 
lignum et' non prae- 
tereant praecepta 

et non dissipabunt 
testamentum dis- 
positum super ipsos 
et faciant ea: Et ad- 
scribentur amici dei 
si autem transgres- 
si fuerint testamen- 
tum et fecerint 


"B8. a. ex omnibus uiis abo- 
minationem quae- 
cumque scripta sunt 
in tabulis caeli ini- 
mici dei erunt et de- 
lebuntur de libro 
uitae et scribentur 
in libro perditionum 
inter eos qui eradi- 
cantur a terra 

Et in die qua percus- 
serunt filii iacob sy- 
cimam ascendit illis 
scriptura in caelis 
facientes ueritatem 
et iudicium et uin- 
dictam in ipsis et 
scripti sunt in be- 
nedictione et eie- 
cerunt dinam soro- 
rem suam de domo 
sycem et captiua- 
uerunt uniuersa 
quae erant in syci- 

b. | mis oues et boues 
ipsorum et asinos 
et omnem substan- 
tiam eorum et om- 
nem terram eorum 
et adtulerunt uni- 
uersa ad iacob patrem 
suum et locutus est 
ad illos quare exter- 
minauerunt ciuita- 
tem timuit enim ab 
his qui inhabitant 
terram a cananeis 
et ferezeis et fac- 
tus est timor domini 
super omnes ciuita- 
tes quae erant in 
circuitu sycimorum 
et non persecuti 
sunt post iacob ut 
nocerent eum quo- 
niam timor cecidit 
super ipsos 

XXXI Et in prima die mensis 


e 


138. a. nate quoniam simi- 


XXXI 
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lis sunt tibi et indi- 
cauit illi dicens quo- 
niam in ueritate sunt 
fili mei et uerum ur 
disti pater quoniam 
fili mei sunt 


Et proximauerunt 


illi et conuersus 
osculatus eos et 
amplexus est utros- 

que simul et spiritus pro- 
fetiae aduenit in os 

isac et tenuit leuui 

in manu dextera 

sua et iudam in sinis- 
tra et conuersus 

est ad leuui in pri- 

mis et coepit bene- 
dicere eum et pri- 

mis et benedixit 

leuui dicens: Bene- 

dicat te deus cuncto- 
rum et ipse dominus sae- 


culorum et filios b. 


tuos in omnia sae- 
cula et det dominus tibi 
et semini tuo mag- 
no intellegere glo- 
riam eius et semen 
taum adplicabit 
ad se ex omni carne 
ut seruiatis illi in 
sanctificationibus 
ipsius secundum 
angelos uultus et 
secundum sanctos 
et secundum ipsos 
erit et semen filio- 
rum tuorum in glo- 
riam et magnitudi- 
nem et sanctifica- 
tionem et sanctifi- 
cauit illos in omnia 
saecula et princi- 
pes et iudices erunt 
omni semini iacob 
sermonis dei in uerita- 
tem 


L 


137. a. 


indicabunt et omnia 
iudicia eius in iustitia 
examinabunt et in- 
dicabunt uias meas 
huic iacob et semitas 
meas huic istrael 
benedictio dei dabi- 
tur semini ejus ut 
benedicant omne 
semen dilectum uo- 
cauit mater tua no- 
men tuum leuui et 
in ueritate uocauit 
nomen tuum ad de- 
corem dei eris et so- 
cius omnium filio- 
rum iacob mensa tua 
tibi erit et tu et filii 
tui manducabitis 

eam et in omnia sae- 
cula mensa tua erit 
plena et non defici- 
et esca tua in omnia 
saecula et omnes 
odientes te in cons- 
pectu tuo cadent et 
omnes inimi tui ex- 
terminabuntur et 
perient: quia ut ille 
benedicit te erit be- 
nedictus et si gens 
erit aliqua quae ma- 
ledixerit te male- 
dicta erit 


Et iudae dixit dabit 


tibi deus fortitudinem 
et uirtutem ut fu 
conculces omnes 
odientes te prin- 
ceps eris tu et unus 
filiorum tuorum erit 
abiens et optinens 
uniuersam terram 

et regiones tunc ti- 
mebunt populi a fa- 
cie tua et conturba- 
buntur uniuersae 
gentes et omnes.. 
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126. a. creans cuncta cui 125. a. Et in illo tempore 
XXXI  orasti orationem - rachel in ntero ha- 
Et dixit cebeccae bentem beniamin 


uade cum filio tuo 


—. et ibit rebecca cum 


filio suo iacob et deb- 
borra nutrix sua cum 
ea et aduenerunt 

in bethel et memor 
fuit benedictionis 

qua benedixit eum 
pater suus et duos 
filios eius leuui et 
iudam et gauisus est 
et benedixit deum pa- 
trum suorum abra- 
ham et isac nunc cog- 
noui quoniam spes 
mihi est aeterna et 
filis meis in cons- 
pectu dei omnipoten- 
tis et sic erat depu- 
tatum super duos 

et portio ipsorum 

in testimoniis sae- 
culi in tabulis caeli 
quemadmodum be- 
nedixit eos isac 


XXXIII Et dormierunt in 


nocte illa in bethel 

et somniauit leuui 
quasi ordinatus sit 

in sacerdotem dei ex- 
celsi usque in saecula 
et expergefactuts 

a somno suo benedi- 
xit deum: Et exurgens 
iacob diluculo in quar- 
tadecima die mensis 
huius decimauit uni- 
uersa quaecumque 
uenerunt cum eo 

ab homine usque ad om- 
nem animam et ab 
auro et usque ad om- 
ne uas et uestimen- 
tum decimauit uni- 

. uersa 


fillum suum enume- 
rauit iacob ab ipso fi- 
lios suos et ascendit 
et cecidit leuui in 
sortem dei et induiteum 
pater suus uestimen- 
ta sacerdotalia et in- 
pleuit manus eius 

in die quintodecima 
mensis huius et ob- 
tulit in ipso ad altare 
uitulos de bubus quat- 
tuordecim et arie- 

tis uiginti et octo 

et oues quadragin- 

ta et nouem et hedos 
septem hircos capra- 
rum uiginti et unum 
haec olocaustomata 

in altarium fructu- 
um acceptabile in 
odorem suauitatis 

in conspectu dei hoc 
erat munus eius a uo- 
to quo uouerat de- 
cimare cum sacrifi- 
ciis et cum uino ipso- 
rum et quando con- 
sumpsit ignis liba- 
num super ignem 
desuper et sacrifl- 
cium salutare uitu- 
los duos ariete$ quat- 
tuor agnos annicu- 
los duos hircos ca- 
prarum duos et semel 
haec faciebat cot- 
tidie in septem diebus 
et benedicebat et 
hymnum dicebat deo 
qui liberauit eum de 
omnibus tribulatio- 
nibus eius et quoniam 
reddidit uotum suum 
et decimauit uniuer- 


1). (1. 
NANNII 


ubicumque fecerint 
uestigium pedum 
suorum aduersus 
filios hominum et da- 
bo semini tuo uni- 
uersas benedictio- 
nes quaecumque sunt 
sub caelo et domina- 
buntur et potesta- 
tem exercent in om- 


nibus gentibus secundum 


uolumtatem suam 
et post haec optine- 
bunt uniuersam 
terram et heredita- 
bunt eam in saecula 
Et ut consummauit 
loquens cum eo as- 
cendit ab eo et erat 
iacob considerans 
usquequo ascendit 
ab eo in caelo et ui- 
dit in uisione noctis 
et ecce angelus dei 
descendebat de cae- 
lo et septem tabu- 
lae buxeae in manu 
eius et dedit illas 
lacob et legit et cog- 
nouit quae scripta 
sunt in eis et quae 
erunt super ipsum 
et filios eius in om- 
nia saecula et mons- 
trauit illi quaecumque 
erant scripta in ta- 
bulis bulis buxeis 
et dixit illi non ae- 
dificabis hunc locum 
et non facias eum 
in sanctificationem 
aeternam et nolo 
habitari in hunc 1lo- 
cum quia sic erit lo- 
cus iste sed uade 
in locum barin abrae-- 
ham patris tui et in- 


habita ad isac patrem 
tuum 


14. qt. 


usque ad diem mortis 
patris tui quoniam 

in aegyptum morieg- 
ris in pace et in ter- 
ra hac sepellieris in 
gloria et in monumen- 
to patrum tuorum 
poneris cum abra- 
ham et isac noli ti- 
mere quoniam quem- 
admodum uidisti 

et legisti sic erunt 
uniuersa quae scrip- 
ta sunt omnia 


Et dixit iacob domine quo- 


modo memor ero 
uniuersa quae legi 

et uidi et dixit illi ego 
commemorabo te 
uniuersa et ascen- 

dit ab eo et experge- 
factus a somno suo 
memor fuit omnium 
quaecumque legit et 
uidit et celauit uni- 
uersos sermones 
quoscumque legit et 
uidit et fecit ibi diem 
unam et sacrifica- 

uit in ea quanta erat 
sacrificans in diebus 
prioribus et uocauit 
nomen eius reten- 
tatio quoniam reten- 
tus est ibi una die et 
priores dies uoca- 
uit dies festos et sic 
manifestum erat 

ut fierent et erat 
scriptum in tabulis 
caeli propter quod 
reuelatum est illi 
facere ipsam diem 

et adicere super 
septem dies festos 

et uocatum est no- 
men eius retenta- 

tio propter quod 


12.a. 


addita est in dies die- 


rum festorum secun- . 


dum numerum die- 
rum annt 


. Et uigensimo die 


XXXIII 


mensis huius in noc- 
te tertia mortua 

est Deborra nutrix 
rebeccae et sepel- 
lierunt eam inferi- 
us ciuitate sub glan- 
de in torrentem et 
uocauerunt nomen 
loci illius torrens 
debborae et abiit ia- 
cob et reuersus est 
in barin ad patrem 
suum isac et misit 
iacob in manu eius 
arietes et oues et 
hircos facere patri 
suo cibos secundum 
uolumtatem eius 

et abiit post matrem 
suam quousque adue- 
nit 1n dabrata et re- 
mansit ibi et pepe- 
rit rachel in nocte 


illa puerum et uoca- . 


uit nomen eius be- 
niamin: Et iubeleo 
huius in decimo die 
mensis octaui pri- 
mo anno septima- 
narum sexti tunc 
mortua est illic ra- 
chel et sepulta est 
in terra eufrata haec 
est bethlem et ae- 
dificauit iacob super 
sepulcrum rachel 
titulum eius sepul- 
cri eius: Et abiit ia- 
cob et requieuit 

ad austrum magda- 
le efratam et abiit 
ad patrem suum isac 
ipse et uxor sua lia. 


in prima die mensis 
decimi Et uidit ru- 
ben ballam ancillam 
rachel concubinam 
patris sui labantem 
se in aqua in loco oc- 
culto et dilexit eam 
et introiuit nocte 
occultae ad ballan 
et inuenit eam dor- 
mientem in lectu- 
lum suum solam 

in tabernaculo suo 
et dormiuit cum ea 
et expergefacta 

est: Et ecce erat 
ruben cum ipsa su- 
per lectum et le- 
uans sagum . tenu- 

it illum et uocife- 
rata est et cogno- 
uit quoniam ruben 
est et confusus est 
ab ea et dimisit illa 
manus sua ab illo 
et fugit et lugebat 
pro hoc ualde et .om- 
ni homini indicauit 
quemadmodum ue- 
niret Et cum ue- 
nit iacob indicauit 
illi et dixit ad iacob 
non sum tibi mun- 
da quoniam pollu- 
ta sum abs te quo- 
niam polluit me 'ru- 
ben et dormiuit me- . 
cum nocte et ego 
eram obdormiens 
et nesciui quousque 
decooperuit coo- 
pertorium meum 

et dormiuit mecum 


Et iratus est iacob 


aduersus ruben | 
ualde quoríiam dor- 
miuit cum balla 


Et non cognouit 


116.a. nam accipere et mu- 
XXXIII nera et indica illis 


sermones testa- 
menti huius ut au- 
diant et adtendant 
ab ipsis ut non pe- 
reant et non eradi- 
cabuntur de terra 
propter quod inmun- 
ditia et abominatio 


'. et odium et pollutio 


omni qui faciunt ea 
super terra in cons- 
pectu dei nostri 


Et est peccatum 


magnum super ter- 
ram quoniam popu- 
lus sanctus est istrahel 
domino deo suo et plebs 
sortis est et popu- 

lus sacerdotalis 

est et regalis et sanc- 
tificationis et non 

est inmunditia in 
medio populi sancti 

et in anno tertio sep- 
timanarum huius 

sexti erat iens iacob 
et omnes filii sui et 


' inhabitauerunt in 


barin abraham iux- 

ta isac patrem suum 
et rebeccam matrem 
suam Haec sunt autem 
nomina filiorum 

iacob primogenitus 
ruben symeon leuut 
iudas isachar zaby- 
lon filii liae 


Et filii rachel ioseph 


et beniamin 


Et filii ballae dan et 


neptalim: 


Et filii zelfae gad 


et aser 
Et dina filia liae sin- 
gularis filia iacob 


Et aduenientes hii 
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XXXIV 


adorauerunt isac 

et rebeccam et uiden- 
tes eos benedixerunt 
iacob et omnes filios 
eius et gauisus est 
isac ualde quoniam 
uidit filios iacob filii 
sui iunioris et bene- 
dixit eos Et quadra- 
geusimo quarto iube- 
leo in anno sexto 
septimanarum huius 
misit iacob filios suos 
ut pascerent oues 
suas et pueros stuos 
cum ipsis campum sy- 
cimae et conuene- 
runt eos septem re- 
ges amorreorum et 
sederunt in lucum 

ut interficerent eos 
et ut praedarentur 
oues ipsorum . . .. 
iacob autem et leuui 
et iudas et ioseph 
erant in bari secus 
jsac patrem suum . 
quoniam pusilliani- 
mis erat spiritus eius et 
non poterant eum 
derelinquere et 
beniamin erat iuni- 
or propter hoc re- 
manserat cum pa- 
tre suo: Et adue- 
nerunt reges saf- 

fo et rex arco et 

rex saragan eli rex 
silo et rex gaas 

et rex boton et 

rex manesacer et 
uniuersi qui inhabi- 
tant montana et 

qui inhabitant in 
locis in terra ca- 
naan et indicatum 
est iacob quoniam 
ecce reges amor- » 


114. a. usque in diem hunc et 


XXXV 


uniuersa opera mea 
et omnia quae sunt 
in corde meo quoniam 
omnibus diehus ego...... 
bona facere... omnibus 
et quomodo non fa- 
ciam sermonem hunc 
quae tu mandas mi- 
hi ut faciam patri meo 
et fratribus meis sed 
rogo indica mihi ma- 
ter quod uidisti in 
me peruersum ut 
auertar ab eo et sit 
super me misericor- 
dia donini Et dixit illi 
rebecca nate omni- 
bus meis non uidi 

in te omne opus per- 
uersum sed rectum 

et tamen omnem 
ueritatem indica- 

bo tibi nate ego in 
anno isto morior 

et non transeam 
annum istum adhuc 
in uita 1mea ego mo- 
riar e£ non uiuam 
amplius . .... 
e]. quinquagin- 
ta annorum sum 
conplens in uita 

mea et risit iacob 

de sermonibus ma- 
tris sude qu . . .. 
..r...ram 

et ipsa sedebat in 
conspectu eius et 

erat ualida et non 
infirmis uiribus suis 
erat enim exiens 

et intrans et den- 

tes sui fortes et in- 
firmitas non con- 
tristauit eam om- 
nibus diebus suis 
Et dixit. ad eam jacob: 


* 
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113. a. beatus sum si adpro- 


ximauerunt dies mei 
in diebus uitae tuae 


bD....... est. lo- 
cuta es mecum de 
morte tua et intro- 
iuit ..... ad isac 
et dixit illi petitio- 
nem unam peto a te 
ut adiures esau ut 
non adíligat iacob 
fratrem suum et 
non persequatur 
eum: et non inimi- 
citias exerceat ad- 
uersus eumr tu enim 
noscis sensum esatt 
quia malignus est 


à pueritia sua et non 


est cum eo quicquam 
rectum: Bequa et 


eret m meo 

MED fratrem 
sum ..,...... 
omnia quaecumque 

fecit... .... ... 
de........... 

...U in diem 

hunc quo ....... 
rapuit ......... 


petentes eramus . . .. 
eo de nostris . . .... 
quasi misericordiam 
faciebat nobiscum 

et amaricabatur tibi 
propter quod bene- 
dixeras iacob filium 


tuum perfectum et 


ueracem quia non 
est cum illo malignitas 


128. «. et seruiuit deo in toto 
XNXVI corde suo et in tota 


anima sua et secun- 
dum praecepta uisi- 
bilia secundum diui- 
sionem temporum 
generationum eius: 

Et quadragesimo quin- 
to iubeleo in anno 
quarto septimana- 
rum secundi mor- 
tua est lia uxor iacob. 
et sepellierunt eam 

in spelunca duplici 
secus rebeccam ma- 
trem eius: Et adfue- 
runt omnes &lii eius 
et pueri eius ut fle- 
rent cum eo liam 
mulierem eius et 

ut consolarentur 

eum de illa quia erat 
lugens eam quoniam 
diligebat eam uake 
ex die qua mortua 
est rachel soror 

eius quia perfecta 

et recta erat in om- 
nibus uiis suis et ho- 
norificans iacob om- 
nibus diebus quibus uixit 
cum ea et non audiuit 
omnem sermonem 
nequam ex ore eius 
quoniam quieta et 
pacifica erat et . .. 


" o... Of efat 
memor omnium ope- 
rum eius quae fecit 

in uita sua et ideo di- 
ligebat eam ualde in 
toto corde suo et 

in anima sua 


xxxvü Et in die qua mortuus 


est isac pater iacob 
et esau audierunt 
fili esau quoniam dedit 
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127. a. isaac malorem..... 


a. 


portionem iacob 
fllio suo iuniori et 
indignati sunt ualde 
et litigabant cum 
esau dicentes quare 
praepositus est ti- 
bi iacob cum sit iu- 


.nior et dedit illi pater 


tuus maiorem por- 
tionem et te inferio- 
rem fecit: Et dixit 

ad illos esau quia ego 
dederam iacob primi- 
tiua propter modi- 
cam cocturam lentis 
et in die in qua misit 
me pater meus uena- 
re illi uenationem 

ut manducans bene- 
diceret me" ueniens 
ille cum dolo intu- 

lit patri meo escam 

et potum et bene- 
dixit eum pater me- 
us et me dedit sub ma- 
nu eius et nunc adiu- 
rauit nos pater nos- 
ter me et illum ut non 
exquiramus nobis 
mala singuli fratri 

suo et ut simus in di- 
lectionem et in pa- 

ce homo cum fratre 
suo: ut non malitiam 
exerceamus ad inuicem 


Et dixerunt ad eum 


non audiemus te ut 
faciamus. cum illo pa- 
cem quoniam uirtus 
nostra potens su- 
per uirtutem eius 

et nos uiri fortes 
super illum" ibimus 
aduersus eum et oc- 
cidemus eum et per- 
dimus illum et filios 


131.a. ut demus illi gloriam 
xxveyr Tunc. iacob extendit ar- 


cum suum et trans- 
misit sagittam et per- 
cussit esau fratrem 
suum contra mam- 
millam dextram ipsi- 
us et deiecit illum 

Et emisit sagittam se- 
cundam et per et per- 
cussit adoramarom- 
menon: iuxta mam- 
millam sinistram ip- 
sius et deiecit illum 
et occidit eum: 

Et post haec exierunt 
filii iacob: ipsi et pue- 
ri ipsorum diuisi in 
quattuor spiritus 
bareos: et exiuit iu- 
das primus et nepta- 
lim et gad cum eo et 
quinquaginta pue- 

ri cum ipso secundum 
meridianum barin 

et interfecerunt 
quodquod inuene- 
runt in conspectu 

suo et non effugiit 

ex illis neque unus 
Et leuui et dan et aser 
exierunt secundum 
orientem bari et quin- 
quaginta cum ipsis 

et interfecerunt 
bellatores moab 

et ammon 

Exierunt ruben et 
issacar- et zabulon 

et quinquaginta ip- 
sorum cum ipsis et 
interfecerunt et 

ipsi bellatores filistin 
Et exiuit symeon et 
beniamin: 'et enoch 
filius ruben secun- 
dum oecasum barin 


et quinquaginta ipsorum 


* 
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139. a. cum ipsis et inter- 


fecerunt ex edom 


et ex correo quadrin- 
gentos uiros bella- 
tores et sescenti 

et quattuor filii esau 
fugerunt cum ipsis 

et dereliquerunt 


corpus patris sui pro- 


iectum in'excelso 
quod in adurin et per- 
secuti sunt filii iacob 
post eos usque ad mon- 
tem seir' et iacob sep- 
pelliuit esau fratrem 
suum in excelso quod 
est adurin et con- 
uersus est in barin 


Et cumsederunt filii 


iacob filios esau in 
monte seir' et sub- 
jugauerunt illos ut 
sint seruientes fi- 

liis iacob" Et miserunt 
ad iacob patrem suum 
sj facient pacem cum 
ipsis Et posue- 

runt iugum timoris 
super ipsis ut dent 
honorem iacob et 
filiis eius in omnibus 
diebus et erant dantes 
honorem iacob usque 
in diem defensionis 
eius in aegyptum 


Et non cessauerunt 


filii edom de iugo ti- 
moris quem inpo- 
suerunt illis filii ia- 
cob usque in diem is- 
tum et hii reges qui 
regnauerunt in edom 
priusquam regnaret 
regnum in filiis istra- 
hel usque in diem hunc 
in terra edom ba- 
rad filius beor et no- 
men ciuitatis eius 


[44.a. uniuersa in manus 
eius Et non erat 


143.a. Et adgressa est eum 
XXXIX et tenuit eum intra 


domum ut faceret 

ei uim et dormiret 
cum ea et clusit os- 
tia domus et detinuit 
eum'- et demisit io- 

- seph uestimenta sua 
et aperiens ostium 
fugit foris a facie eius 
et uidit mulier quo- 
niam eontemsit eam 
mentita est uiro suo 
aduersus eum in cons- 
pectum domini eius 
dicens seruus tuus 
hebreus iste uim mi- 
hi molitus est face- 
re quem diligebas 

ut co miret mecum 
Et factum est cum 
exaltassem uocem 
meam fugiens foras 
dereliquid uestimen- 
ta sua in manibus 


sciens princeps car- 
ceris quidquam eo- 
rum quae fieban in 
carcere quia uniuer- 
sa ea faciens erat io- 


seph et dominus dirigebat 


ea et erat illic annis 
duobus: 


Et in tempore illo ira- 


tus est farao rex ae- 
gypti super duos eu- 
nuchos suos idest 
super uinifusores 

et super principem 
"pistorum et posuit 
eos in carcerem in 
domum principis 
cocorum in uincula- 
torio in quo et io- 
seph tenebatur et 
posuit princeps uin- 
culorum ioseph . 

ut ministraret eis 

et ministrabat in cons- 


meis qui . . ... 
ram ex imo ei uesti- pectu eorum 
menta sua .. ... Et somniauerunt ui- 


Et uidit aegvptius ues- 
timenta ioseph et 
ostium fractum 
et audiuit sermonem 
mulieris suae et po- 
suit ioseph in domum 
uinculatorum in 
locum in quo diuinc- 
ti reges detineban- 
tur* et erat illic in 
uincula et dedit il- 

li dominus gratiam in cons- 
pectu principis car- 

ceris et misericor- 

diam in conspectu 

eius quia uidit quod 
dominug erat cum eo: et 
omnia quae facie- 

bat ioseph deus diri- 

gebat et ideo dedit 


ri somnia: princeps 
uinifusorum: et prin- 


ceps pistorum: et in- 


dicauerunt ea ioseph 
et quemadmodum 
interpraetatus est 
illis ioseph sic est eis 
et factum: principem 
uinifusorum farao 
restituit in locum 
suum et principem 
pistorum suspen- 

dit sicut ei dixit io- 
seph Et non fuit me- 
mor princeps uini- 
fusorum ioseph in 
uinculatorio cum 
indicasset illi quae- 
cumque uenissent ej 
et non fuit memor 


199. a. ut interueniret rez 
farao et solueret. io- 
seph quoniam obli- 
tus est 


XL Et in illo tempore som- 


niauit farao somnia 


duo in nocte unà prop- 
ter famem quae futu- 


ra erat super....... 
terram: Et experge- 


faetus de somno uo- 


cauit uniuersos in- 
terpraetes somnio- 


rum qui erant in reg- 
no suo et praecanta- 


tores et indicauit il- 


lis somnia sua et non 


potuerunt illi inter- 


praetare somnia eius 


Tunc memoratus est 
princeps uinifuso- 


rum ioseph et indica- 
uit de illo regi farao- 


ni et eiecit eum de 
b. — uinculatorio et nar- 
rauit jn conspectu 


eius duo somnia . . .. 


interpraetatus est 


duo somnia unum 
sunt septem autem 
anni continui erunt 
in omnem terram 
aegypti ubertatis 


et septem anni famis 


sic erit in omnem 
terram 
Et nunc ordinet fa- 
rao speculatores in 
omnem terram ae- 


gypti qui congregent 


escas per singulas 


ciuitates et reponant 


eas annis septem 
ubertatis in escam 


quae futura est sep- 


tem aunis famis et 
non periet terra 
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130. a. a facie famis quoniam 


uehemens erit ual- 
de super omnem 
terram 


Et dedit deus gratiam io- 


seph et misericor- 
diam in conspectu 
faraonis et dixit fa- 
rao pueris suis num- 
quid poterimus inue- 
nire hominem pru- 
dentiorem et sapi- 
entiorem quam hic 
est quoniam spiritus dei 
cum ipso est' et. po- 
suit eum secundum 
se in omni regno suo 
et potestatem haben- 
tem in omni terra 
aegypti: et. inposuit 
eum super currum 


.secundum qui erat 


faraonis et induit 
eum beste bissina 

et posuit torquem 
aureum in collo eius 
et praeconauerunt 

in conspectu eius 
ele: et habirel et po- 
suit anulum in manu 
eius" Ft praeposuit 
eum super omnem 
domum suam et mag- 
nificauil eum et dixit 
non te praecedam ego 
nisi throno meo tan- 
tummodo: et accepit 
potestatem ioseph 

in totam terram ae- 
gypti Et dilexe- 

runt eum omnes 
principes faraonis 

et serui eius: et om- 
nes facientes opera . 
regis quoniam in ue- 
ritate ambulabat 

et non erat in illum 
superbia et extol- 


mar nurrum suam 
sede in domo patris 
tui uidua quousque 
crescat selon filius 
meus et dabo te illi 
in uxoremr et creuit 
et non permisit bat- 


suae uxori iuda selon |. 


filium suum accipe- 
re illam: | 
Et mortua es beth- 
suae uxor iuda in an- 
no quinto septima- 
narum. huius et in 
anno sexto huius 
ascendit iudas ut 
tonderet oues su- 
as in tamnasar et 
indicatum est tamar 
quia ecce socer tu- 
us ascendit ut ton- 


deat oues suas in tam- 


nata: Et abstulit 

a se uestimenta ui- 
duitatis suae et in- 
duit se uestes opti- 
mas et ornauit se et 
sedit secus portam 
iuxta uiam tamnatae 
Et cum aduenissent 
jiudas inuenit eam 

et aestimauit eam for- 
nicariam et dixit ad 
illam: introibo ad te 
illa dixit intra: et in- 
troiuit ad eam: et 
dixit illi da mihi mer- 
cedem meam: et di- 


xit ille. non est in ma- 


nu mea nisi anulus 
quem habeo in digi- 
to meo: et munile 
et baculum qui est 
in manu mea: et di- 
xit ad illum da mihi 
ea quousque trans- 
mittas mercedem 
meam' Et dixit iudas 
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139. a. transmitto tibi edum 


b. 


et dedit ea illt et fuit 
cum ea et concepit 
ex eo: et abiit iudas 
ad oues et transmi- 
sit illi hedum de ma- 
nu pastoris sui ad- 
ollam et non inue- 
nit eam: Et interro- 
gauit uiros loci illius 
dicens: Ubi. est for- 
nicaria illa quae erat 
hic et dixerunt illi 
non est hic fornica- 
ria nobiscum: .et ille 
reuertens indica- 

uit iudae dicens: non 
inueni illam: sed et 
interrogaui uiros 

loci illius et dixe- 
runt: non esse in 
illo loco fornica- 
riam: Bt dixit iudas 
habeat illa; sed ne 
forte deridat nos 


Et cum facti fuissent 


illi menses tres ap- 
paruit quod haberet 
in utero et indicaue- 
runt iudae dicen- 
tes: ecce thamar nu- 
rus tua in utero ha- 
bet et aduenit iudas 
in domum patris eius » 
et dixit patri suo et 
fratribus eius produ- 
cite illam foras et 
conburatur igne quo- 
niam fecit inmundi- 
tiam in istrahel 


Et factum est cum pro- 


duceretur ut arde- 


ret transmisit soce- 


ro suo anulum et mu- 
nilem et uirgam et 
dixit cognosce cuius 
sunt haec ez ipso ego 
in utero habeo: e 


* 


131. u. In terra autem aegypti 


ALII 


erant panes quoniam 
congregauerat io- 
seph frumentum 
terrae septem an- 
norum ubertatis 

et erat custodiens il- 
lud: Et aduenerunt 
aegyptii ad ioseph ut 
daret illis escas: et a- 
periens horrea in qui- 
bus erant frumenta 
dedit illis ut mandu- 
carent in primo an- 
no quia uendebat illis 
Conualuit autem fa- 
mis in terra canaam 
ualde et audiuit ia- 
cob quod esset fru- 
mentum in aegyptum 
et misit decem fili- 

os suos ut acciperent 
sibi escam et benia- 
min non transmi- 

sit cum eis ' 
Et aduenerunt in ae- 
gypto decem filii iacob 
et cognouit eos io- 
seph: Et ipsi non cog- 
nouerunt eum et 
appellauit eos ioseph , 
dure et dixit eis ex- 
plorare terram ve- 
nistis et inclusit eos 
Et mittens arcessi- 

uit illos et accipiens 
symeonem ab ipsis 
ligauit eum et nouem 
fratres suos demisit 
et impleuit uasa eo- 
rum et pecuniam ip- 
sorum reddidit illis 
et mandauit illis de 
fratre suo iuniore 

ut adducerent illum 
Et ascenderunt filii 
iacob de terra aegypti 
et uenerunt in terram 
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142.a. canaam' .et enarraue- 


h. 


runt patri suo quae- 
cumque euenerant 

eis et quomodo du- 

re locutus est cum 

eis princeps terrae 

et detenuit symeo- 
nem quousque exhibea- 
mus illi fratrem nos- 
trum beniamin: 

Et dixit iacob sine fi- 
liis me fecistis io- 
seph non est et sy- 
meon non est benia- 
min si acceperitis 
in me et impletis 
malitiam uestram: 
et dixit non ibit fili- 
us meus uobiscum 
ne quando infirme- 
tur in uia quoniam 
hos duos peperit 
Jnater ipsorum 
unus periit et hunc 
si acceperitis et fue- 
rit illi infirmitas ali- 
qua in uia deducetis 
canos meos cum tris- 
titia in infernum 

Dixerunt enim ei quod 
et pecunia ipsorum 
reddita esset illis cum 
uasis ipsorumr et ti- 
muit cum eis trans- 
mittere eum iacob 

Famis autem ibat et con- 
ualescebat in ter- 
ra quoniam multi 
de filiis aegyptiorum 
custodierunt semi- 
na sua in custodia 
ex quo tamen uiderunt 
ioseph congregare 
frumenta et répo- 
nere in horrea ut 
custodirentur in 
annis famis et man- 


ducauerunt ea.aegyp- 
G6 


131. a. uit, terra aegypti 


XLV 


4 facie famis: et pos- 
sedit ioseph totam 
terram aegypti fara- 
oni in esca; nam ho- 
mines et iumenta et 
uniuersa adquisiuit 
pharaoni : 
Et consummati sunt 
septem anni famis 

et dedit ioseph po- 
pulo terrae semina 
el escas ut semina- 
rent terram anno 
octauo: propter quod 
fluuius ascenderat 

in omnem terram 
aegyptr. in septem 
enim annis famis non 
ascenderat et non 
adaquauerant nisi 
modica loca secus 
litus fluminis: et 
seminauerunt in an- 
no octauo aegyptit 
terram suam et 
collegerunt fruc- 

tus bonos in anno 
illo: Hic annus pri- 
mus septimanarum 
quinti quinto: et - 
quadragensimo iu. 
beleo: et accepit 
ioseph quintam par- 
tem de omnibus quid- 
quid natum est in 
terra aegypti por- 


' tionem. regalem 


et quattuor partes 
dedit illis in esca'^et 


— 9) — 


132. d. 


decem et septem 

et facti sunt omnes 
anni uitae eius quos. 
uixit in tertio iube- 
leo centum quadra- 
ginta septem annis 
et deficiens mor- 
tuus est 


Et quadragensimo 


quinto iubeleo in 
anno quarto septi- 
manarum quinti 
benedixit istrahel 
filios suos priusquam 
moreretur et indi- 
cauit quaecumquae- 
cumque. uentura es- 
sent eis in terra ae- 
gypti in nouissimis 
diebus Et benedixit 
eos: et ioseph DBene- 
dixit dupliciter in 
terra Et dormi- 

uit cum patribus suis 
et sepultus est in s- 
pelunca duplici in ter- 
ra canaan secus abra- 
ham patrem suum 

in sepulcro quem fo- 
dit sibi in chebron 
et dedit uniuersos 
libros suos et libros 
patris sui leuui filio 
Suo ut custodiret 
eos et ut renouet 
eos filiis snis nsque 
in hunc diem 


XLVE Et factum est post mor- 


tem iacob multiplica- 
ti sunt filii istrahel 


in terra aegypti et fac- 
ti sunt in gentem mag- 
namr et facti sunt uni- 
animes cordibus suis 
ut diligerent singu- 

li fratres suos: et 
adiungebat se fra- 

ter cum proximo suo 


in semine- et pro- 
posuit ioseph om- 
nibus aegyptiis hoc 

in praecepto in to- 

ta terra aegypti usque 
in diem hunc 

Et uixit istrahel in. 
terra aegypti- annis 
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102. a. Et cogitauit rex chana- 

XLVI am cogitationem pes- 
simam ut adfligeret eos: 
Et in' illo tempore di- 
xerunt aegyptii ecce 
populus filiorum is- 
trahel multiplicatus 
est ualde et plurimi 
facti sunt quam nos 
uenite ergo adfliga- * 
mus eos priusquam 
multiplicentur et 
humiliemus eos in 
operibus ipsorum ne 
forte occurrat no- 
bis bellum et tunc 
belligerabunt et ipsi 
nos super inimicos 
nostros exeuntes 
de terra nóstra: 
propter quod cor 
ipsorum et uultus 
eorum in tera cana- 
an est Et inposuit 


h. super eos rex exe- b. 


cutores operum ut 

adfligant eos in ope- 
ribus ipsorum 

Et aedificauerunt ci- 


uitates munitas fa- rl 


raoni phytoni et ram- 

masse et oon: et ae- 

dificauerunt omnem 

murum qui erat diru- 

tus in ciuitatibus aegyp- 

ti et redigerunt eos 

in seruitatem cum ui: 

et quantum eos hu- 

miliabant multo 

plus multiplicaban- 

tur et abominaban- 

tur aegyptii filios istrahel- 
XLVII Et quadragensimo 

septimo iubeleo 

in septimanarum sep- 

timi anni septimo 

eius aduenit pater 

suus de terra canaam 


101. a. Et genuit in septima- — , 


narum quarto in 

anno sexto ipsius . 
quadragensino oc- 
tauo iubeleo hoc est 
tempus tribulatio- 

nis .super filios istrahel 
et decreuit farao rex 
aegypti decretum 
super.eos ut proice- 
rent filios ipsorum 
omnes masculos qui 
nascebantur illis 

in flumine Et erant 
prospicientes men- 
sibus septem usque in 
tempus quo tu natus 
es et celauit te mater 
tua mensibus tribus et 
indicauerunt de ea ^ 


Et illa timens fecit ti- 


bin et liniuit eam ui- 
tumine et pice et po- 
suit eam secus litus 
fluminis et posuit te 

in eam septem dies 

et mater tua ueniebat 
per noctem et porri- 
gebat tibi lactem per 
diem soror tua maria 
custodiebat te ab auibus 


Et in tempore illo exi- 


uit termot filia fara- 
onis lauari in flumine 
et audiuit uocem tuam 
flentis et dixit puel- 
lae suae ut adferret 
sibi infantem et adtu- 
lerunt te: et tollens 

te de tibin pepercit 
super te et dixit illi 
soror tua ibo et uoca- 
uo tibi si uis mulierem 
liebream quae nutri- 

at illum tibi et dixit ei 
uade et illa uocauit 
matrem suam et tuam 
iocaBet- et dedit illi 


QJ. «. mulieri mercedem 


b. 


et quando comple..... 


END septima- 
na..... erunt te 

in atrium regale et eras 
ed... trium septi- 


manarum annorum 
usque in tempus quo 
existi de atrio regali 
et uidisti aegyptium 
ferientem fratrem 
tuum et percussisti 
eum et fodistt in ter- 
ram et cooperuisti 
eum im harenam 


. Et secunda die inueuis- 


ti duos litigantes ex 
filiis istrahel et dix- 
isti ad eum qui per- 
cutiebat proximum 
suum quare percutis 
fratrem tuum: et ira- 
tus est in indignatio- 
ne. .... dixit quis te 
constituit principem 
aut iudicem super nos 
numquid occidere 

me uis quemadmodum 
occidisti hesterna die 
aegyplium . ... uU... 
tia propter ...0.. 


XLVHI Et quadragensimo f0- 


no iubeleo in anno 
sexto septimanarum 
tertii abisti et inha- . 
bitasti in terram mad- 


e. . Septimanarum 


quinque et annum unum 


- Et quinquagensimo 


iubeleo in septima- 
narum secundo: in 

anno secundo ipsius 
conuersus es in aegyptum 


. hutis 


et tu scis ipse qui lo- 
cutus est tecum 

sub monte sina et 
quid uoluit facere 
tecum princeps mas- 
tima cum reuerte- 
reris in aegyptum 


" in uia in qua praete- 


risti eum in refectio- 
ne nonne in omni 
uirtute sua quaesi- 
uit interficere te 

ut eruerent aegyp- 
tios de manu tua quia 
uidit quoniam missus 
es facere iudicium 

et uindicare uindic- 
tam in aegyptiis et 
erui te de manu eius. 
et fecisti signa et 
prodigia quaecumque 
missus es facere 

in aegyptum et in 
faraonem et in om- 
nem domum eius 

et in omni populo eius 


Et fecit deus in pa..... 


defensionem mag- 
nam super israhel 

et percus eos in san- 
guinem et in ranis 

et scynifis et mus- 
cas caninas et in uul- 
nere pessimo quod 
erant...... a... fe...... 
uento et in morte 
animalium ipsorum 

et lapidibus grandinis 
perdidit uniuersa 
nascentia eorum 

et lucusta comedit 
quae derelicta erant 
de grandine et in te- 
nebris primitiuorum 
ipsorum hominum et 
animalium et in om- 
nibus diis aegyptiorum 
fecit dominus uindictam 


sw3.a. diebus uitae tuae ut 8^. a. duas partes diei in 


b. 


facias per singulos . 
annos semel in an- 

no in diebus suis secun- 
dum legem ipsius 

et non praeteribit 


. Et erit illud a diebus suis 


et de mense in men- 
sem quoniam prae- 
ceptum aeternum 
est. et scriptum in 
tabulis caeli super 
omnes filios istra- 
hel ut faciant ea per 
singulos annos in 
die eius semel in an- 
no in generationibus 
ipsorum et non est 
illi finis temporum 
quoniam in saecu- — , 
la est decretum 
Et homo qui fuerit 
mundus et non 
sciet facere illud 
in die temporis eius 
ut adferat oblatio- 
nem acceptabilem 
in conspectu domini 
ut manducet et ut 
bibat in conspectu 
domini in die festo eius 
exterminauitur 
et homo inmundus 
et qui proximus est 
quoniam oblatio- 
nem domino non optu- 
lit in tempore ip- 
sius peccatum suum 
sumet homo ille 
Et erunt uenien- 
tes filii istrahel 
et facientes pascha 
in tempore suo in 
quartadecima die 
mensis primi ad ues- 
peram a tertia auem 
eius usque in tertiam 
noctis quoniam 


lumine et tiam par- - 
tem in uespere hoc 
est quod mandauit 
dominus tibi ut facias il- 
lud in uespertino 

et non est ut quis 
sacrificet in omni 
hora luminis nisi in 
uespertina: et ut man- 
ducet illud horis ues- 
pertinis tertia noc- 


tis: et quod derelic- 


tum fuerit ex omnibus 
carnibus a tertia noc- 
tis hoc in igne com- 
buretur et non co- 
quitur in aqua aut 
manducauitur cru- 
dum sed in igne as- 
sum comedetis il- 

lud diligenter" ca- 

put ipsius cum in- 
teraneis et cum pe- 
dibus ipsius assauitis 
ignr et non erit quod 
frangatur ex omnibus 
ossibus eius et non 
erit tribulatio in fi- 
liis istrahel in die hac 
propter quod man- 
dauit dominus filiis istra- 
hel facere pascha 

in die temporis eius 
et non erit confrin- 
gere in ea omne os illius 
quoniam dies festus 
est et dies praecepti 
non est ut praetere- 
atur de die in diem 
de mense et mense 
sed in tempore suo 


Et tu manda filiis is- 


trahel ut faciant 
pascha in generatio- 
nibus suis per singu- 
los annos semel in 
anno in die tempo- 


108. q. 


b. 


ris sui etf erit in tes- 
fimonium in cons- 
pectu dei acceptabi- 
le et non eueniet 

ab illo plaga ut per- 
dat et ut exterminet 
eos in anno illo in quo 
facient pascha in tem- 
pore suo secundum 
uniuersa praecep- 

ia eius et non man- 
ducauitur foris a 
sanctificatione domini 
sed secus taberna- 
culum domini et omnis 
multitudo filiorum 
istrahel facient il- 

lud in tempore suo 
et omnis homo qui- 
cumque praetermise- 
rit in uisifatione 
manducare illud 

in sanctificatione 

dei nostri in cons- 


pectu domini a uicensi- b. 


mo anno et supra 
quoniam sic prae- 
ceptum est et scrib- 
tum ut manduce- 

tur in sanctifica- 
tione eius et quem- 
admodum uenient 
filii istrahel in ter- . , 
ra possessionis 
ipsorum in terra 
chanaam et inhabi- 
tabunt in taberna- 
culo dei in medio ter- 
rae in una tribu ip- 
sorum usque in diem 
qua aedificabitur 
sanctificatio dei in 
terra et erunt ue- 
nientes et facien- 

tes pascha in cons- 
pectu tabernaculi 
"dei per singulos an- 
nos: et in tempore 


7.8. quo aediticabitur 


domus in nomtne 
domini in terra posses- 
sionis ipsorum 
illic offerentes et 
mactabunt pascha 
ad uespera circa 
occasüm solis in 
tertia die et offe- 
rent sanguinem eius 
super basem alta- 
ris et adipem offe- 
rent super ignem 
altaris et carnes 
manducabunt as- 
sas igne in atrium 
domus santifica- 
tae in nomine domini 
et non poterunt 
facere pascha in ci- 
uitatibus ipsorum 
in omni loco nisi 
in conspectum 
tabernaculi domini 
et in conspectu do- 
mus ubi habitauit 
nomen eius super 

.  lipsamr et non exer- 
rabunt de post. dominum . 
Et tu monse manda 
filiis istrahel ut 
custodiant prae- 
ceptum paschae 
et quemadmodum 
mandatum est tibi 
indica illis per singu- 
los enim annos in 
tempore dierum 
suorum et per diem 
festum azymorum 
ut manducent azy- 
ma septem dies 
et ut faciant diem 
festum eius et ut 
offerant oblatio- 
nem per singulos 
dies in septem diebus 
laetitiae in cons-. 


h. 


FRAGMENTA ASSUMPTIONIS MOSIS 


qui est bis millesi- 
mus et quingente- 
simus annus a crea- 
tura orbis terrae 
nam secus qui in ori- 
ente sunt numerus 

. mus: et *. . mus 
et"... . mus profec- 
tionis fyniciss cum 
exiuit plebs post 
profectionem quae 
fiebat per mosysen 
usque amman trans 
iordanem profetiae 
quae facta est a moy- 
sen in libro deute- 
ronomio qui uoca- 
uit ad se iesum filium. 
naue hominem pro- 
batum domino ut sit 
successor plebi et 
scene testimonii. 
cum omnibus sanctis illius 
ut et inducat plebem 
in terram datam ex 
tribus eorum ut de- 
tur illis per testamen- 
tum: et per iusiuvrau- 
dum quod locutus 
est in scenae dare 
de iesum: dicendo ad iesum 
uerbum hoc et pro- 
mitte secus indus- 
triam tuam omnia 
quae mandata sunt 
ut facias quemad- 
modum sine quae- 
rellam est ideo haec 
dicit dominus orbis ter- 
raram 
Creauit enim orbem 
terrarum propter 
plebem suam et non 
coepit eam inceptio- 
nem creaturae 


111. a. et ab initio orbis ter- 
rarum palam face- 
re ut in eam, gentes 
" arguantur et humi- 
liter inter se dispu- 
tationibus arguant 
se itaque excogitauit 
et inuenit me qui ab 
initio orbis terra- 
rum praeparatus sum 
ut sim arbiter testa- 
menti illius et tunc 
palam facio tibi quia 
consummatum est 
tempus annorum 
uitae meae et tran- 
sio in dormitionem 
patrum meorum: 
et palam omnem ple- 
bem autem , 
percipe scribturam 
hanc ad recognos- 
. cendam tutationem 
librorum quos tibi 
b. tradam quos ordina- 
bis et chedriabis et 
reponis in uasis fic- 
tilibus in loco quem 
fecit ab initio crea- 
turae orbis terra- 
rum ut inuocetur 
nomen illius usque 
in diem paenitentiae 
in respectu quo 
respicit illos dominus 
in consummatio- 
ne exitus dierum 
intrabunt 
per te in terram 
quam decreuit et 
promisit dare pa- 
tribus eorum: in qua 
tu benedicis et da- 
bis unicuique et sta- 
bilibis eis sortem 
An me et constabi- 
libis eis regnum 
et magisteria loco- 
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110. a. rum dimittes illis 109. a, domini et sancta uasa om- 


l 


secus quod place- 
bit domino eorum in iu- 
dicio et iustitia 
autem postquam 
intrabunt in terram 
suam annos 
et postea dominabi- 
tur a principibus et 
tyrannis per annos 
xuiii et "xuiiir annos 
abrumpens tib: x 
nam descendent tri- 
bus duae et transfe- 
runt scenae testi- 
monium: tunc deus. 
caelestis fecit pa- 
lam scenae suae 
et ferrum sanctua- 
rii su et ponentur 
duae tribus sanctita- 
tis nam 'x'- tribus sta- 
bilient sibi secus 
ordinationes suas 
regna et adferent 
uictimas per annos 
xx' et ui circumual- 
labunt muros et 
circumibo -uiiii et 
adcedent ad testa- 
mentum domini: et finem 
polluent quem fe- 
cit dominus cum eis' et im- 
molabunt natos 
suos diis alienis: et 
ponent idola scenae 
seruientes illis: 
et in domo domini faci- 
ent sceleste: et s- 
culpent omnem ani- 
malium idola multa 
illis temporibus 
ueniet illis ab ori- 
ente rex et teget 
equitatus terram 
eorum et incendet 
colonia eorum ig-. 
ne cum aede sancta 


b. 


nia tollet et omnem 
plebem eiciet et du- 
cet illos in terram 
patriae suae et duas 
tribus ducit secum 


Tunc inuocabunt 


duae tribus x: tribus 
et ducent se ut liena 
in campis puluerati 
esurientes et siti- 
entes cum infantibus 
nostris et clamabunt 
iustus et sanctus dominus 
quia enim uos peccas- 
tis et nos pariter ad- 
ducti sutnus uobis- 
cum tunc plora- 
bunt 'x: tribus audien- 
tes inproperia uer- 
borum tribum dua- 
rum et dicent. quid 
faciemus uobis fra- 
tres nonne in omnem 
domum istrahel ad- 
uenit clibsis haec 

et omnes tribus plora- 
bunt clamantes in 
caelum et dicentes 
deus abraham: et deus isa- 
ac et deus iacob remi- 
niscere testamen- 

tum tuum quod fac- 
tasti cum eis et ius- 
iurandum quod iu- 
rasti eis per te ne um- 
quam deficiat semen 
eorum a terra quam 
dedisti illis 


Tunc reminiscentur 


me die illo dicentes 
tribus ad tribum: et 
homo de proximo 
suo nonne hoc est 
quod testabatur no- 
bis cum moyses in 
profetis qui multa 
passus est in aegypto 


N». 


d. et in mari rubro: et 


in heremo annis 'xl 
testatus et inuoca- 

bat nobis testes cae- 
lum et terram ne prae- 
tleriremus manda- 

ta illius in quibus arbi- 
ter fuit nobis quae 
aduenerunt: nobis 

de isto secus uerba 
ipsius: et secus adíir- 
mationem ipsius 
quomodo testatus 

est nobis tempori- 

bus illis et quae conue- 
nerunt usque nos 

duci captiuos in par- 
tem orientis qui 

et seruient circa 

annos 'Ixxvii 


Tunc intrauit unus 


qui supra eos est 

et expandit manus 

et ponit genua sua. 
et orauit pro eis di- 
cens Domine omnis 
rex in alta sede qui 
dominaris saeculo 

qui uoluisti plebem 
hanc esse tibi plebem 
hanc exceptam tunc 
uoluisti inuocari 
eorum deus secus tes- 
tamentum quod fe- 
cisti cum patribus 
eorum et ierunt 
captiui in terram 
alienam cum uxori- 
bus et natis suis et 
cirea ostium allofi- 
lorum et ubi est 
maiestas magna 
respice et misere- 

re eorum domine cae- 
lestis Tune remi- 
niscitur deus eorum 
propter testamen- 
tum quod fecit cum 
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86. a. patribus illorum et 


palam faciet mise- 
ricordiam suam' et 
temporibus illis et 
mittit in animam re- 
gis ut misereator 
eorum et dimittit 
illos in terram eorum 
et regionem: , tunc 
ascendent aliquae 
partes tribuum et 
uenient in locum 
constitutum suum 
et circumuallabunt 
locum renouantes 
duae autem tribus 
permanebunt in 
praeposita fide sua 
tristes et gemen- 
tes quia non pote- 
rint referre im- 
molationes domino 
patruum suorum 
et *x' tribus cres- 
cent et deuenient 
apud natos in tem- 
pore tribum: et 
cum adpropiabunt 
tempora arguendi 
et uindicta surgit 
de reges participes 
scelerum et puni- 
entes eos et ipsi 
diuidentur ad ue- 
ritatem* propter 
quod factum fuit 
deuitabunt iusti- 
tiam et accedent 
ad iniquitatem et 
contaminabunt in 
genationibus domum 
seruitutis suae 

et quia. fornicabunt 
post deos alienos 
non enim sequen- 
tur ueritatem dei 
sed quidam altarium 


iaquinabunt de 
H 


. 84. 


b. 
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muneribus quae 
inponent domino qui 
non sunt sacerdo- 
tes sed serui de ser- 
uis nati" qui enim ma- 
gistri sunt docto- 
res eorum illis tem- . 
poribus erunt miran- 
tes personas cupi- 
ditatum: et accep- 
tiones munerum 
et peruendent 
iustitias accipien- 
do poenas: et ideo 
implebitur colo- 
nia et finis habita- 
tiones eorum sce- 
leribus et iniquita- 
tibus a deo ut qui 
cit erunt impii iu- 
dices erunt in eam 
post fines habita- 
tionis sceleribus 
et iniquitatibus 
a domino qui faciunt 
erunt impii iudices. 
inerunt in campo 
iudicare quomodo 
quisquae uolet tunc 
exurgent illis re- 
ges imperantes et 
in sacerdotes sum- 
mi dei uocabuntur 
facient facientes 
impietatem ab sancto 
sanctitatis: et succedit illis 
rex petulans qui 
non erit de genere 
sacerdotum: homo 
temerarius et im- 
probus et iudicabit 
illis quomodo dig- 
ni erunt: qui elidit , 
principales eorum 
gladio: et locis igno- 
tis singuli et corpo- 
ra illorum ut ne- 
mo sciat ubi sint 


fa- 


71. a. corpora illorum 
occidit maiores 
natu et iuuenes 
et non parcet tunc : 
timor erit illius a- 
ceruus in eis in ter- 
ram eorum: et faci- 
et in eis iudicia quo- 
modo fecerunt m 
illis aegypti per 'xxx 
et "iii annos et pu- 
niunt eos: et . . rodin- 
cit natos . . . eceden- 
tes sibi breuiora tem- 
pora donarent in 
pares eorum mor- 
tis uenient et occi- 
dentes rex potens 
quia expugnabit eos 
et ducent captiuos 
et partem aedis 1pso- 
rum igni incendit 
aliquos cruci(igit 
circa coloniam eorum 
b. ex quo facto finien- 
tur tempora momen- 
t0 .... etur cursus 
G8 .... horae 'iiir ue- 
tiant coguntur secun- 
ae .... 
. initiis tribus ad 
exitus 'viiit propter 
initium tres sep- 
timae secunda tria 


in tertia duae À . . ia... 


lae et regnarunt 
de his homines pes- 
tilentiosi et. impii 

. docentes se esse 
iustos: et hi susci- 
tabunt iram animo- 
rum suorum qui 
erunt homines do- 
losi sibi placentes 
ficti in omnibus suis 
et omni hora diei 
amantes conuiuia 
deuoratores gulae 


pos . . 


.S$...0Dn ...€40.... 
MEE nus dis .. .. 
omnis 
,U....0 
TUE... .. elen- 
les... ... rum bo- 


norum comesto- 

res dicentes se haec 
facere propter mi- 
sericordiam qu . .. 
se et extermina- 
tores quaeru . .. 
fallaces celantes se 
ne possent cognos- 
ci impii in scelere 
pleni et iniquitate 
ab oriente usque ad 
occidentem dicen- 
tes habebimus dis- 
cubitiones et luxu- 
riam edentes et 
bibentes 
Et putauimus nos 
tamquam pritcipes 
erimus: et manus 
eorum et mentes 
inmunda tractantes 
et os eorum loque- 
tur ingentia et su- 


per dicent noit . . .. 


fange ne inquines 


me loco in quo... Ss... 
.i9d........ 


re... . TfüBl . . .. 
in plebem quae s . . 
illis et . . ta . . ue- 
niet in eos ultio et 
ira quae talis non 
fuit in illis a saeculo 
usque ad illum tem- 
pus in quo suscita- 
uit illis regem regum 
terrae et potesta- 
tem a potentia mag- 
na qui confitentes 


07. a. circumcisionem 


in cruce suspendit 

Nam necantes tor- 
quehit et tradidit 
duci uinctos in ^us- 
todiam et uxores 
eorum diis donabun- 
tur gentibus: 

Et filii eorum pueri 
secabantur a medicis 
pueri inducere ac- 
rosisam illis nam illi 
in eis punientur in 
tormentis et igne 
et ferro: et cogen- 
tur palam baiulare 
idola eorum inqui- 
nata quomodo sunt 
pariter continen- 
tibus ea et a torquen- 
tibus illos pariter co- 
gentur intrare in " 
abditum locum eo- 
rum: et cogentur 
stimulis blasfema- 
re uerbum contu- 
meliose: nouissime 
post haec et leges 
quod haberent su- 
pra altarium suum 
tunc illo dicente ho- 
mo de tribu leuui 
cuius nomen erit 
taxo: qui habens 'vii 
filios dicens ad eos 
rogans uidete filii 
ecce ultio facta est. 
in plebe altera cru- 
delis inmunda et 
traductio sine mi- 
sericordia et emi- 
nent principatum 
quae enim gens aut 
quae regio aut quis 
populus impiorum 
in domum qui mul- 
ta scelesta fecerunt 
tanta mala passi sunt 


91. a. quanta nobis con- 


b. 


tegerunt 
Nunc ergo filii audite 
me uidete enim et 
scite quia numquam 


temptans deum nec pa- 


rentes nec proaui 
eorum ut praetere- 
ant mandata illius 
scitis enim quia haec 
sunt uires nobis 

et hoc faciemus ieiu- 
nemus triduo: et 
quarto die intremus 
in spelunca quae in 
agro est et moria- 
mur potius quam 
praetereamus man- 


data domini dominorum dei 


parentum nostro- 
rum: hoc enim si fa- 
ciemus ét morie- 
mur sanguis nos- 

^ ter uindicauitur 
coram domino 

Et tunc parebit reg- 
num illius in omni 
creatura illius 

Et tunc zabulus finem 
habebit et tristitiam 
cum eo adducetur 
Tunc implebuntur 
manus nuntii qui 
est in summo cons- 
titutus: qui proti- 
nus uindicauit illos 
ab inimicis eorum 
-" get enim caeles- 
tis a sede regni sui 
et exiet de habita- 
tione sancta sua cum 
indignationem et 
iram propter filios 
suos et tremebit 
terra usque ad fi- 
nes suas concutie- 
tur et alti montes 
humiliabuntur 
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92. a. et concutientur 


et conualles cadent 
sol non dabit lumen 
et in tenebris con- 
uertent se cornua 
lunae et confringen- 
tur et tota conuer- 
tit se in sanguine et 
orbis stellarum con- 
turuauitur et ma- 
re usque ad abyssum 
decedit ad fontes 
aquarum deficient 

et flumina expaues- 
cent: quia exurgit 
summus deus aeternus 
solus et palam ue- 
niet ut uindicet gen- 
tes et perdet om- 
nia idola eorum 


Tunc felix eris tu is- 


trahel et ascendes 
supra ceruices et 

alas aquilae et in- 
plebuntur et alta- 

uit te deus et faciet te 
herere caelo stella- 
rum loco habitatio- 
nis eorum: et cons- 
piges a summo et ui- 
des immicos tuos 

in terram et cognos- 
ces illos et gaudebis 
et agis gratias et con- 
fiteberis creatori 

tuo nam tu iesu na- 
ue custodi uerba 
haec et hunc librum 
erunt enim a morte 
receptionem usque 
ad aduentum illius 
tempora ':ccl: quae 
fiunt Et hic cursus 

. . . horum quem 
conueniunt donec 
consummentur 


Ego autem ad dormi- 


tionem patrum me- 


100. a. orum eram itaque 


tu jiesu naue forma te 
elegit deus esse mihi 
successorem eiusdem 
testamenti et cum 
audisset iesus uerba 
moysi tam scripta 

in sua scriptura om- 
nia quae praedixerant 
scidit sibi uestimen- 
ta et procidit ad pe- 
des meos et horta- 
tus est cum monse 
et plorauit cum eo 
Et respondit illi et 


dixit iesus quid me ce- 


lares domine monse 
el quo genere cela- 
bor de qua locutus 
est uoce acerua que 
exiuit de ore tuo 
quae est plena la- 
crimis et gemitibus 
quia tu discedis de 
plebe ist . . . . . . 
quis locus reciptt.... 
te aut quod erit mo- 
numentum sepul- 
turae aut quis aude- 
uit corpus tuum trans- 
ferre in eut homo 

de loco in locum 
Omnibus enim mori- 
entibus secus aeta- 
tem sepulturae su- 
ae sunt in terris 
nam tua sepultura 

ab oriente sole usque 
ad occidentem" et 

ab austro usque ad fi- 
nes aquilonis omnis 
orbis terrarum se- 
pulcrum -est tuum 
domine ab his 

Et quis nutrit plebem 
istam aut quis est 
qui miserebitur il- 
lis et quis eis dux erit 
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99. a. in uia: aut quis ora- 


bit pro eis: nec pati- 
'ens ne uno quidem 
diem ut inducam il- 
los in terram ara- 
borum: quomodo 
ergo potero plebem 
hanc tamquam pa- 
ter unicum filium 
aut tamfjuam filiam 
dominam uirginem 
quae paratur tali ui- 
ro quae timebat cor- 
pus custodiens eius 
a sole et ne scalcia- 
ti pedes eius ad cur- 
rendum supra ter- 
ram..... de uo- 
luntatem eorum 
praestabo illis ci- 
borum et potui se- 
cus uoluntatem 
uoluntatis eorum 

- . .. . enim illorum 
erant *c milia nam 
isti in tantum qui 
creuerunt in tuis 
orationibus domine mon- 
se' et quae est mihi 


Sapientia aut intelle- 


lectus in domo . .. 
uerbis aut iudicare 

aut respondere 

sed et reges amor- , 
reorum cum audie- 
rint expugnare. nos 
credentes iam non 
esse semet sacrum 
spiritum dignum domino 
multiplicem et in- 
conpraehensibilem 
dominum uerbi fidelem 
in omnia diuinum 

per orbem terra- : 
rum profetem con- 
summatum in sae- 
culo doctorem iam 


non esse iá eis di- 


98. a. cens Eamus ad e- 


b. 


os si inimici impie 
fecerunt semel ad- 
huc in dominum suum 
non est defensor 
illis qui ferat pro 

eis praeces domino 
quomodo monse 

erat magnus nunti- 
us: qui singulis hóris 
diebus et noctibus ha- 
bebat genua sua in- 
fixa ia terra orans 
et intuens homini- 
potentem orbem 
terrarum cum mi- 
sericordia et ius- 
titia reminiscens 
testamentum pa- 
rentum: et iure- 
iurando placando 
dominum dicent enim 
non est ille cum eis 
eamus itaque et con- 
fundamus eos a fa- 
ciae terrae quod 
ergo fiet plebi isti 
domine monse et post- 
quam finiuit uer- 

ba iesus iterum pro- 
cidit ad pedes monsi 
Et monse prendit 
manum ipsius et e- 
rexit illum in cathe- 
dra ante se: Et res- 
pondit et dixit illi 
jesus" et ne contem-- 
nas sed praebe te 
securum et adten- 
de uerbis meis om- 
nes gentes quae sunt 
in ore terrarum 

deus creauit et nos 
praeuidit illos et 
nos ab initio crea- 
turae orbis terra- 
rum: ut ad exitum 
saeculi et nihil est 


— (09 — 


97. a. ab eo neglectum us- 


que ad pusillum: 
sed omnia praeuidit 
et prououit. cum 
eis . . dns omnia quae 
futura essent in hoc 
orbe terrarum pro- 
uidit et ecce aufer- 
tur ...... 
.. $ me consti- 
iuit pro eis et pro pec- 
catis eorum . . . 
et in ..ccare.. 
pro eis" non enim 
propter meam uir- 
tutem aut infirmi- 
tatem: sed tempe- 
rantius misericor- 
diae ipsius et pati- 
entia contegerunt 
mihi: dico enim ti- 
bi iesu" non propter 
pietatem plebis hu- 
jus exterminabis 
gentes: omnia caeli 
firmamenta orbis fac- 
ta ut prouata a deo 
et sub nullo dexte- 
rae illius sunt 
Facientes itaque et con- 
summantes manda- 
ta dei crescunt et bo- 
nam uiam exigunt 
nam peccantibus et 
neglegentibus man- 
data carere bonam 
quae praedicta sunt 
Et punientur a gen- 
tibus multis tormen- 
tis nam in tetum ex- 
terminet et relin- 
quat eos fieri non 
potest exiuit enim 
deus qui praeuidit om- 
nia in saecula et sta- 
bilitum est testa- 
mentum illius: et 


. iureiurando quod 
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Post repetitam ante editionem lectionem co- 
dicis, quem ubi opus fuit saepius excussi, exhi- 
beo notas quae non offerent fere nisi ea, quae in 
editione ipsa repraesentare non potui, et unam 
alteramve correctionem. Sphalmata e codice ac- 
eurate dedi, nec adnotavi sic haberi in codice, 
quod passim fuisset faciendum. Codex, ut in si- 


milibus, scriptione continua exaratur; ipse di- . 


stinxi. Initiales literae non ejusdem semper pro- 
ceritatis. suut. Interpunctio nunc est punctum 
simplex, nunc linea crassa paullo inflexa per- 
pendiculariter, rarissime orizohlaliter, semper 
fere ad verticem literarum. Saepe linea crassa 
inflexa perpendicularis breviationi notandae in- 
servit; tunc, quia breviata semper integra dedi, 
sustuli, licet simul pro interpunetione aliquando 
inservire debeat. 

Secundae manus vestigia certa non reperi, 
rarissime rasuras ; correcliones interdum prima 
manu, ul apparet, superscribuntur; punctis su- 
perne positis interdum delenda notantur: quae 
deprehendi correcta, semper adnoto. 

Monogrammata in fine linearum et brevia- 
tiones ubique sunt eae, quae in codicibus si- 
milibus, ut in Fragmento Lucae, quod dedi, 
p. 2, et iu De Republica Ciceronis offeruntur. 
Breviationes quod attinet, praeter eas l. c. datas 
etiam in nomine Jesu in Assumptione Mosis, 
has animadverti: que fere semper q', spiritus, 
spiritu , sps, spu lineola superscripta; cum 
eadem lineola scs, scis, sca, sis pro sanctus, 
sanctis, sancla, sanclilalis, isrl pro istrahel, ni 
pro nostri; q cum linea obliqua pro qu; b: pro 
bus; rarissime etiam ae coalescunt in ductu 
eorum praecipuo, ut diphthongus in typis usar- 
pata. Alia forte me subterfugerunt, quod facile, 
praesertim in Palimpsestis, in quibus mens tota 
est in. ductibus evanescentibus aueupandis. 

Quoad literas, t saepe, praesertim ad lineae 
finem, in altum producitur, et linea superior 
obliqua scribitur, s quoque, prissertim in mo- 
nogrammatibus. producitur superius et inferius 
iBinus recurvata in extremitatibus. 

Demum ubi legere non potui, puncta appo- 
sui; charactere vero cursivo dedi quae non 
tuto deprehendere inihi videbar; ubi, membrana 
avulsa, rarissime literas supplevi certo e con- 
textu, indicavi. Vix in tribus vel quatuor locis, 
quod doleo, certissimam in media voce e sensu 
literam ut certam in codice dedi; nec operae 
pretium totum ideo relegere codicem. 

In notis primus numerus indicat paginas 
editionis, alter columnas, tertius lineas. 

15, II, 1. 39: non liquet si harenam. 

17, |, |. 4&5: post medium fortasse est a. Il, 
|l. 21: in &ne supple interpunctionem, quae 
linea orizontali inflexa exprimitur in codice. 

19, I, l. 46: post septies fortasse ct extra li- 
neam. 

20, i, I. 45: harena, non apparet nota brevia- 


tionis literae «n. Il, 1, ult.: les, ductus da- 
rent 4 p*o i. 

21, I, 1. 35: post da- fortasse est bé, ut. sit da- 
bimus. |. 38 : pecuniam, ultimae literae desunt 
avulsa membrana. Il, 1. 2, 3: contra mo- 
rem libri nostri iubelaeos annorum 50 offert 
eodex, erronee. |. 7: post ipsa vestigia for- 
tasse vocis ch. minutiori. 1. 31: post smalce 
vestigia fortasse aliarum literarum. 

22, Il, |. 29: re- ex spatio fortasse ad se 
re-. ]. 37: fin., membrana avulsa. l. 58 
in ler vix vestigia literae e, nihil literae r, 
membrana avulsa. |[, |. 13, 14: ra et va 
membrana avulsa desunt. l. &0 Aenos et in 
codice conjuncta; fortasse, altero s omisso, 
erat henos set. [n fine nota quaternionis q. v1, 
vel vi11, vel etiam. viri, sed arte. deleta 
haec nota, et membrana tota pessime habita. 
Facile esset definire numerum, ratione sub- 
ducta ex numero quaternionis p. 50 el ex 
lacunis, in subsidium vocata versione Aethio- 
pica; sed tempus istiusmodi inquirendis non 
suppetit. Quod qualterniones tamen, quos 
collatis foliis connexis definivi in uno saltem 
loco in Parva Genesi, interdum fuerunt 
fortasse quinterniones, ut videtur esse in 
Ássumplione Mosis. 

23, lI, |. 26: in filii unum i in secunda svllaba 
apparet, et puto sic omnino esse' cum uno /; 
el dili- ex nova inspectione videtur omnino 
-e-. |. 46: dele punctum post eam; fortasse 
eliam punctum contra morem lineolae, quae 
indicat zm, impositum reprobat ipsam, ut sit 
legendam ea. Il, 1. 29: in quemam super 
a litera superscripta p. man., fortasse 7. 

25, ll, 1l. 6: aere, fortasse aerem. |. 11-12 
allarium: ex nova inspectione potius alta- 
rein. |. 59:.in. pulmonem, pul extra lineam 
ch. minutiori p. man. |. 59: acceptabile , non 
apparet aota breviationis tm. 

25, I, I. 14: ia optulit o minor suppletur iu 
corpore lineae ante p p. man. 

27, l1, |. 19, 20; abram et quia extra lineas 
supplentur ch. minutiori p. man. l. 94: et 
dubium jam videtur. 

28, If, l1. 47: peccatore punctis superscriptis 
reprobatur. 

91, I, I. 1: et indig- abrasum arte; et l. 2: 
nabitur punctis superscriptis reprobatur. 1l, 
l. 4: in fine extra lineam vestigia fortasse 
vocis est. 

32, ll, 1. 21. in iter 1 super linea suppletur, 
prima, ut videtur, manu. |. 22: in somnia- 
s suppletur super linea p. man. 

33, I, l. 6: leui, lortasse aliquid superscriptum 
in fine. 1. 10: concipiet, con punctis super- 
scriptis reprobatur, et pro primo i videtur 
fuisse primitus e, correctum postea i. ll, 
|. 5, 6: anno mense punctis superscriptis 
reprobantur. 
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34, I, |. 41: a, sic, nec apparet correctio ulla. 
HI, 1. 4: in iube'ei secundum e suppletur 
inter | et à p. man. l. 19: (ris, super s 
punctum reprobatiouis p. man. 

55. [, 1l. 25: dom, non apparet aliquid super- 
scriptum. 

56, lI, 1l. 42: in obprobrium secundum b vi- 
detur ex p eflictum p. man. : 

42, 1, |. 89: post liae forte aliud erat. |. 42: 
in ballae e superscribitur mitutiori ch., sed 
p. manu, ut videtur. 1l, l. 15: in filios s su- 
perscribitur p. man. |. 59: post gaas forte 
ullae literae erant. 

A93. lI, l|. 11, 12: adoramarommenon, ded, 
ut in codice, indivisum. 

46, I, 1. 15 et Il, ). 59, 40: scripta ch. cur- 
sivo avulsa membrana desunt. 1], l|. 56: 
divincli, super primo i videtur omnino prima 
manu superscriptum e, et manu furte poste- 
riori lineola additur supra. 

48, 1, |l. 44: et di- ex conditione membranae 
non apparent. 

49, l1, l. 59: in ue- u avulsa membrana deest. 
Hi, l|. 41: non apparet si quid addatur in 
fine vocis custodia. 

30, 1, 1. 5: in toseph h supyletur supra p. man. 
ll, ad calc. nota quaternionis: g. xv. 

51, l, I. $9: in miltabant secundum i altius 
scribitur e latere /. ' 

32, I, l|. 1: fortasse alia post mercedem. l. 20: 
fortasse alia post harenam. IM, 1l. 36: for- 
tasse morlem. 

50, Il, l. 2: tiam, vestigia correctionis in ter- 
tiam. videntur superius adesse. 

54, I, l|. 91: fortasse uisitationem, M, 1. 48: 
in (ae a dedi ut dubium, quia non apparet 
cerlo contractio c. 

35. In Assumplione Mosis de foliis codicis 
haec notanda. Pag. cod. 110-109 (edit. p. 56) 
nexu physico cohaerent cum p. 100-99 
(p. 61), itemque p. 85-6 (p. 57) cum p. 91-2 
(p. 60); nota autem q. xvi! adscribitur 
p. 97 (p. 62), quae omnino videtur cohae- 
rere e contextu cum p. 99 (p. 61, et p. 111 
(p. 55) omnino itera cohaeret e contextu 
eum p. 110 (p. 56), nullam autem habet 
notam qualernionits in membrana facillimae 
lectionis; inde arguo vere constasse quinter- 


nione hanc codicis partem. Cum enim pa- 


ginae ullae hinc inde a lacuna nexu physico 
conneclantur, omnes vero, saltem probabiliter, 
e contextu, si unam excipias 77 cum 68 
(p. 58-9), una inter has lacuna intercedere 
videtur duorum foliorum, omniaque folia 4s- 
sumplioni Mosis perünere. Haberemus ita- 
que, paucis exceptis, priorem partem hujus 
libri, fere tertiam imo, coilato approximative 
numero stychorum libri nostri cuin illis li- 
brorum quorum numeros dat Nicephorus loco 
quem habes im auct. cit. p. 11, et supersunt. 
Hinc corrige l. c. quandam meam dubitatio- 
nem de foliis nostri' libri. 

55, I, l. 1-5: minio videntur fuisse scriptae hae 
lineae, et in ablutione evanuisse. ]. 10-11 
tres lacunae minio videntur fuisse scriptae; 
ex vestigiis ullis conjectarem in lacuna se- 
cunda xx, in tertia ccc. ltem aliis in locis 
hujus libri minio vel flava tinctura, ut puto, 
exaratae fuerunt voces, quas interdum de- 
prehendi, iuterdum non ; in ullis locis p. 55-6 
spatium vacuum amplum reliqui, in ceteris 
lacunam punctis indicavi. 

96, 1, 1. 12: tb', pro tribus. In num. wu cor. v. 

97, ll, l. 59: post. iniquitatem. ductus. obli- 
quus perpendicularis, fortasse primae manus. 

98, I, l. 1: initio spaüum vacuum trium fere 
literarum, nec apparent ulla vestigia. 11,1. 10: 
aegypti, vestigia dubia adsunt correctionis 
aegyptii. 

60, 1, |. 38: lacuna fortasse. ex scriptis minio 
vel flava tinctura; e vestigiis el spatio vi- 
deretur Exur; pagina optime servata. Il, 
l. 25-6, aliauit, ta videntur paullo abrasa, 
fortasse etiam vestigia punctorum superscri- 
ptorum adsunt, quae reprobent (a. 

61, I, l|. 51: e in eut ex rasura videtur ef- 
fictum. Il, l. 25: super 'c lineola apparet. 

62, 1, 1. 28: post monse vel s vel' punctum 
probabiliter. II, 1. 5: legendum fortasse ex 
vestigiis deus dominus. 1. 15 : lacuna in medio 
offert duas literas contra morem scriptas, 
fortasse to vel lo. |. 25: caeli abrasum prae- 
ter c, dedi e dubiis vestigiis. Ad calcem: 

. XVIH. 
His addi alia possent fortasse ex novis curis, 
sed otio forte abuterer et meo et aliorum. 


PROLEGOMENA 


JN EDITIONEM VERSIONIS SYRIACAE 


EX TEXTU LXX 


PROOEMIUM. 


1. Inter praestantiores ex LXX Versio- 
nes antiquas magno semper in pretio ha- 
bita fuit Syriaca ex illorum textu adornato 
Origenis curis derivata, quae si nonnullis 
aetate cedit, tamen tum quoad crisin LXX, 
tum quoad alia adjumenta, quae ab ea re- 
peti possunt in totam rem biblicam, ceteris 
facile antefertur. Committenti mihi typis par- 
tem hujus Versionis; ceu prodromum editio- 


nis totius saltem Codicis Ambrosianae Bi- 


bliothecae qui magnam ejus partem comple- 
ctitur, opportunum visum est praefari de 
ejus origine, conditione et fatis, describere 
Codices, in quibus partes ejus servantur, re- 
censere editiones partium jam factas, novae 
demum , quam ipse paro, rationem declarare. 
Ex Versionis enim indole atque historia pa- 
tefient ejusdem praestantia ac commoda in 
rem biblicam, ex Codicum examine quid et 
quanta veritate ad nos usque pervenerit, 


.ex editionum crisi qua fide doctis prostent . 


partes jam in usum communem collatae, et 


num utile sit novis curis eas subjicere, atque 
ex legum expositione, quibus mea dirigetur 
opera et quoad textum et quoad notas, docti 
de eadem judicare poterunt. Quae quidem 
omnia tractare necessarium vel utile puto, 
ut facilior sit hujus Versionis usus in rem 
criticam, et majores fructus percipiantur. 
Aequum tamen est monere, me non omnia, 
quae ad examen Codicum et judicium partium 
ex aliis, quam ex Ambrosiano exemplari, vul- 
gatarum attinent, nunc plena ac severa dis- 
quisitione tractaturum, cum exteros Codices 
ad manus non habuerim, licet nonnulla au- 
xilia quoad eos quoque praesto mihi sint ; 
quorum ideo sermo ad normam illius, quem 
de Codice Ambrosiano instituo, tunc ne- 
cessario et commode incidet, cum, sia Deo 
concessum fuerit, illos quoque ipse edam; 
qua occasione illud etiam fieri poterit, ut 
honnulla nova documenta prostent, quae ad 
alias praefationis meae partes illustrandas 
ac confirmandas vel emendandas conferant. 


e 
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PARS PRIMA 


DE ORIGINE, CONDITIONE ET FATIS VERSIONIS 


SYNOPSIS .PARTIS PRIMAE. 


2. Acturus de origine, conditione et fatis 
Versionis, haec putavi edisserenda. Inquiram 
primo de auctore, aetate, loco et fonte Ver- 
sionis, et utrum directa versio fuerit, an re- 
censio praeexistentis: deinde indolem Ver- 
sionis discutiam tum quoad ipsam interpre- 
tandi rationem, tum quoad textus LXX vi- 
rorum, unde derivata est, constitutionem, 


tum quoad omnes textui LXXvirali acces- 
siones; ex quibus omnibus utilitas quo-. 
que declarabitur: demum  Versionis histo- 
riam apud Orientales et in usu publico, et 
in usu doctorum, et in versionibus enar- 
rabo; nam cetera, quae ejus Codices et fata 
apud doctos occidentales attinent, sequenti- 
bus partibus ceu loco opportuniori reservo. 


CAPUT PRIMUM 
ORIGO VERSIONIS 


ARTICULUS PRIMUS. 


Paulus Episcopus Monophysita Telae Mauslath, 
alhorum fortasse opera adjutus, jussu Atha- 
nasi Patriarchae Monophysitae. Antiocheni 
verti LXX in Syriacum annis 6416-7 Chr., 
fortasse etiam sequentibus, in urbe Alexan- 


3. Haec omnia abunde demonstrant In- 
scriptiones et Subscriptiones Codicum no- 
strae Versionis, et Barhebraei testimonium. 

In Codice Parisiensi Bibl. Imp. Syr. N. 5 
vet. Cat., de quo infra suo loco, post IV 
Reg. et alia fragmenta haec apponuntur: 


Lo?omS Laos La co bo t245 .229 
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Ais .l;-:Q8$) c3 (E95 Pol 
Doxbo,—| h-92o —ux»o (bez 
eajio (ovS. 22255 S e (0? W5 .La2» 
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L-o:€—9 oc —2e-»o Qocuo-2. sl 
(901.22)0. CI Aa (223 $5? «oca? 
*eaxo] .caciQas"o Vertit hunc librum a lin- 
gua Graeca in Syriacam juxta textum LXX 
duorum Venerandus Pater Mar Paulus, Epi- 
scopus fidelium, in urbe magna Alezandriae, 
jussu et studio sancti et beati Mar. Athanasii , 
Patriarchae fidelium in monasterio Sancti Mar 
Zacchaei Callinicensis, cum degerent Alexan- 
driae, diebus amatoris Dei Mar. Theodori Ar- 
chimandrüae ejusdem Coenobii, anno 928, 1n- 
dictione quinta. Quicumque legit ore! pro ama- 
tore Dei Mar Thoma, diacono et syncello ejus- 
dem sancti et beati Mar Athanasii Patriarchae, 
qui studiosam operam praestitit, et pro ceteris, 
qui operam et laborem cum eo consociacerunt , 
ut Deus pro eorum cura et labore remuneret eos 


salute animarum eorum per orationes Geniri- 
cis suae et omnium Sanctorum suorum. Amen. 


Haec Subscriptio, ut patet ex contextu, 
non a Paulo, qui titulis allatis se non or- 
nasset, non a Thoma eadem de causa, sed: 
a reliquis anonymis profecta omnino vide- 
tur ex conditione ipsius interna et ex in- 
dole generali, quam exhibent nostrae si- 
milem Subscriptiones Codd. Syriacorum, ut 
videre est passim in Catalog. Bibl. Vat., T. H 
et II]: Codicis vero Parisiensis Amanuensis 
solum descripsit. Quisnam vero sit hic liber 
initio indicatus, non liquet, cum post frag- 
menta apponatur, quae forte aliis partibus 
Versionis referuntur. Cf. ubi de hoc Cod. 

Masius de suo Codice nostrae Versionis 
haec profert in Josuae Imp. Hist., p. 123: 
Habeo aliquot Sacrae Historiae libros, qui et, 
conversi in linguam Syricam , et scripti sunt 
Alexandriae; anno ab Alexandro... 927. Hanc 
Masius adnotationem nonnisi ex suí Codicis 
Subscriptionibus haurire poterat, ut omnino 
videtur, collatis illis quae habentur in no- 
Stro Codice, quas mox afferam. Ex epocha 
autem Masii anni 927, in cujus Codice et 
IV Reg. erat, ut infra suo loco demonstra- 
bo, dubii aliquid proponit Eichhorn in Re- 
pertorium f. Bib. u. Morg. Lit., VII, 240, 
seg., contra Subscript. Codicis Paris., quae 
exhibet an. 928. Ipse Eichhorn resolvit mul- 
timode. Enimvero nulla inde justa dubita- 
tionis causa; cum et Masius, si e suo Co- 
dice haec dedit, potuerit haurire ex aliis, 
quam IV Reg., Subscriptionibus, si tamen 
et eam Paris. Codicis habebat; et locus 
ipse hujus Subscriptionis non sit omnino 
determinatus; versio demum totius Veteris 
Testamenti, longum opus, nonnisi duobus 
saltem annis perfici potuerit, incoepta, ut vi- 
detur ex ipsa Subscriptione, non ante adven- 
tum Alexandriam Patriarchae Athanasii; quod 
contigit an. 927 Graecorum, teste Assemani, 
B. O., l1, 334, qui fortasse a Barhebraeo sum- 
sit; nam Renaudot ab illo allatus p. 152 nul- 
lum annum indicat, et p. 153 mortem Anasta- 
sii quem ille adierat, ponit A. C: 604 vel 614. 

Codex Ambrosianae Bibliothecae sequen- 
tes exhibet Subscriptiones. Ad Prophetas 
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L-—o020 -—jms.0 la az bi L—3» 
* Hsa.9: bosbopol . 00312 Versus 
autem. fuit liber iste in Syriacum $n urbe Ale- 
candriae, mense Canun posteriori anm. 928 
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tdbsa9? Explicit liber Danielis prophetae. 
qui versus fuit ez. textu. LXX duorum, qui 
diebus Ptolemaei regis Aegypti ante adventum 
Christi annis centum plus minus verterunt li- 
bros sanctos e lingua Hebraica in Graecam in 
urbe magna Alexandriae. Versus autem [fuit 
hic ipse liber etiam e Graeco in Syriacum in 
urbe Alexandriae, mense Canun posteriori 
anns 928 Alexandri, indicitone. quinta. 

Hae Subscriptiones eadem omnino ratione 
apponuntur qua Subscriptiones Codicum 
Graecorum, quas noster Interpres a Graeco 
transtulit. Cf. Subscrip. ad Baruch ot ad 
Threnos, e$ notas quas apposui. Ipsi igitur 
Paulo Telensi darem. 

Alia spero daturas Subscriptiones Codd. 
nostrae Versionis Musei Britannici, infer quos 
notatus 42134 est an. 697. 

Gregorius Barhebraeus, Orientis Maphria- 
nus Monophysita (-- 1286), in Prooemio in 
Horreum Mysteriorum haec habet (pag. «. edi- 


tionis Larsow, omitto vero puncta et vocales 
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Et ex Editione Graecorum, idest LXX duorum, 
plura im hujus (Pescito) confirmationem at- 
tuli ; ilis autem Aquilae, et Symmachi , et 
Theodottonis, et Qutnia, et Sexta, etsi non ad 
confirmationem , ad. Wlustrationem tamen usus 
sum... Testamentum autem. Vetus Septuagin- 
tacirale Paulus Episcopus Telae Mauslath. e 
Graeco tn Syrsacum transtulit. Hanc vero Edi- 
lionem Graecorum, LXXviralem, quam Pawu- 
lus Telensis transtulit unam eandemque esse 
cum Versione nostra evincunt plurima loca, 
quae sub eodem titulo Graeci La30» affert in 
opere, quaeque, facta quoad multa collatione, 
ad verbum respondere nostrae testatur Brun- 
sius in Repertorium, VIII, 90, et seqq.; quod 
quidem ex aliis locis patebit etiam infra in 
his Prolegg., Part. II, ubi ex Barhebraeo 
correctionem Codicis Ambrosiani asseram. 
Idem Barhebraeus adducit saepe testimonia 
ex Versione Syro-Graeca sub nomine Pauli 
et Septuaginta in Grammatica Syriaca ma- 
jore, cui titulus Liber Splendorum (Cf. As- 
semani, B. O., II, 307), sed ex libri defectu 
m Codd. nostrae Bibliothecae nihil conferre 
potui. 

Probabiliter plura in rem nostram con- 
feret etiam Moses Barcepha Monophysita 
(i 913 Ch.), qui in libro De Paradiso (quem 
vertit Andr. Masius, et extat in Critici Sa- 
cri, ed. Ámstelaedami an. 1698, T. II, P. III. 
confer et Assemani, B. O., II, 198, 130), 
C. XXVIII, p. 419, l. c., ait, Vetus Testamen- 
tam pluribus tralationibus ex Hebraea in 
Graecam linguam esse conversum, Syriace 
vero redditum altera quidem interpretatione 
ex ipso Hebraeo, altera ex Graeco; quibus 
subdit, se de tam multarum tralationum 
causa, et quae inter ipsas ceteris probior 
existimari debeat cum aliis ejus generis ar- 
gumentis disseruisse in libro De sez Diebus. 
Hic liber Syriace extat in Bibl. Imp. Paris. 
Cod. Syr. CXX, p. 63 veteris Catal., vel- 
lemque ut conferretur ab iis, qui possunt. 
Eo enim inclino, ut credam tum ex Frag- 
mentis insertis in Cod. Paris. nostrae Ver- 
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sionis jam allato de multis Versionibus Grae- 
cis disserere, tum de nostra plura dare. 
Nam probabilius Monophysita Barcepha de 
Versione a Monophysita Paulo facta dicet, 
quam de ea Marabae Nestoriani, ut subob- 
Scure innueret Assemani, l. c. 

Versionem vero Pauli esse e LXX prae- 
ter jam allata confirmant Inscriptiones et 
Subscriptiones Codicum Parisiensis et Am- 
brosiani, in quibus diserte id testantur vel 
Inscriptiones, vel Subscriptiones, vel utrae- 
que ad omnem librum, exceptis Sapientia, 
ut par est, Ecclesiastico mutilo in fine, 
et Epistola Jeremiae. Quoad Codices Musei 
Britannici rescribebat mihi D. S. Prideaux 
Tregelles esse omnes vel Hexaplares, vel 
Tetraplares, quod rem confirmat, et tres 
Psalmi, quos Ph. Ed. Pusey mihi exscripsit, et 
quoad partem contulit, ex duplici exemplari 
Cod. 14434, iidem ac Cod. Ambrosiani sunt. 
Masius in Hist. Jos. Imp., p. 123, testatur 
Versionem sui Codicis esse e Graeco, utique 
LXX, inspectis locis ab eo allatis ex Deu- 
teronomio, Josue, et aliis libris; cf. infra 
ubi de ejus Codice ex editis ex eo frag- 
mentis. Sed sufficit vix inspicere nostram 
Versionem, ut de hac re quisque certior fiat. 

In Subscriptione Codicis Par. dicitur, Tho- 
mam diaconum et syncellum Patriarchae 
Athanasii studiosam operam praestitisse, item- 
que alios operam et laborem cum eo conso- 
ciasse. Quisnam fuerit Thomas iste, non re- 
peri: Eichhorn et Bruns in Repertorium, T. 
VII, 234, 237, 249; T. VIII, 93-4, et ex 
illo Bugati in Daniele, p. XXIV, eundem pu- 
tant esse ac Thomam Harklénsem, nomine 
et conjecturis innixi: ego nec affirmo, et 
potius negarem, tum quia idem nomen per 
se non eandem indicat personam, tum quia 
Thomam Harklensem jam Episcopum fuisse 
anno 617 Ch., 928 Graec., videtur conjicien- 
dum ex loco Barhebraei apud Assemani. 
B. O., II, 334, noster vero erat diaconus. 
Sic enim, non generaliori voce ministri verto 
Laxa» cam Middeldorpf, Coder Syr. Hez. 
p. 466. Nam Clerici solebant Episcopis et 
Patriarchis assistere, inter quos cum esset 
Thomas, utpote Syncellus Patriarthae, in 
aliquo gradu Ecclesiastici ordinis eum con- 


stitutum esse oportebat, cujus indicatio vix 
ab homine Syro omitti in Subscriptione po- 
terat, cum mos sit Syris illam apponendi, 
ut apparet ex Subscriptionibus frequentis- 
simis in T. II, III Cat. Bib. Vaticanae. Sed 
. sumpta etiam voce pro ministro, ut fecerunt 
Eichhorn, Bruns-et Bugati, si Thomas no- 
ster fuisset Harklensis ille et proin Episco- 
pus, Subsceriptionis nostrae auctor titulum 
Venerandi las?»» non omisisset, quo solent 
a Syris Episcopi ornari (cf. Wiseman, Horae 
Syriacae, 91). Sed quisquis ille fuerit, ve- 
ramne in ipsam Versionem operam contu- 
lerunt et is et ceteri? Eichhorn, l. c., VII, 
249-250, conjectat Thomae tribuendam Ver- 
sionem partium Deuterocanonicarum, Bruns, 
l. c., VIII, 93, arbitratur eum auxiliatum 
fuisse Paulo, et cum his fere Herbst, 
Einleit. in d. H. S., $ 91 Versionis Italicae, 
et Scholz hunc fere describens, quin indi- 
cet, in sua Einleitung in d. H. S., 1, 495-6, 
moti fere omnes Inscriptione ad alteram Su- 
sannae Versionem in IV Tomo Polygl. Lond. : 
(Aa3.0L» (Ana2:o Editio Harklensis. Sed 
et voces, quibus omnium opera indicatur, 
nimis generales sunt, quam ut de vera o- 
pera in ipsa interpretatione certam fidem 
faciant, et Inscriptio ad Susannam, praeter- 
quamquod obscura est, jam testaretur con- 
tra opinionem, quae ei innititur, cum Ver- 
siones Susannae aliae omnino sint in Pau- 
lo et in Editione Harklensi. Si vero ex ea 
Inscriptione conjicere licebat scribentibus 
ante editam Versionem Pauli per Bugati an. 
1788, jam non erat concessum posteriori- 
bus, Herbst tempe et Scholz. Sed. haec 
omnia demum pro Versionis pretio nil fa- 
ciunt, quod ex interna ejusdem conditione 
statuendum. 

De Athanasio, cujys jussu et cura opus 
institutum fuit, cf. Assemani, B. O., II, 
333-4; et de monasterio Mar Zacchaei, in 
quo ipse residebat, cf. eundem, II, Dissert. 
de Monophys., art. IX sub: Monasterium 
S. Zachae. 

Denique utrum anno Graec. 928 completa 
fuerit Versio, an in sequentes protracta, pro 
operis rhole et ex defectu subscriptionum 
certo definire non licet, cum illae, quae ha- 


bentur, rem tunc solum ferme conficerent, 
si constaret Versionem institutam fuisse ex 
ordine librorum communi; quia in hoc 
casu, si mense Canun posteriori Prophetae 
minores et Daniel versi, probabiliter eodem 
anno juxta Syriacam computationem opus 
perfectum fuisset. 

Qui plura ex his fusius tractata legere 
cupit, adeat, sed caute, Eichhorn in Re- 
pertorium, T. VII, 225, seqq. et Bruns, 
ib., T. VIII, 85, seqq., Bugati, Daniel, p. X 
et seqq., qui plura ex illis mutuatus est, 
quin justus fontes indicaret. 


ARTICULUS SECUNDUS 


Paulus Telensis directe a. Graeco vertit, non 
praecedentem. Versionem . refinzi. 


&. A. I. Silvestre de Sacy in Notices et 
Extraits des MSS. de la. Biblioth. Nat., IV, 
p. 659, subobscure innuit, quin ei calculum 
suum adjiciat, opinionem (Brunsii, ut vide- 
tur) quae teneret Paulum non vertisse di- 
recte e Graeco, sed praecedentem ex hoc 
fonte translationem ex Hexaplis refinxisse. 
Brunsio vero (BHepertorium, VIII, 93-4) con- 
jecturas conjecturis superstruenti videtur 
Paulus Telensis Versionem e LXX Mara- 
bae, cura Philoxeni factam ad instar illius 
N. T. per Polycarpum hujus chorepiscopum, 
vel recensisse, vel suae saltem fundamentum 
subjecisse. Cui quidem opinioni multitudo 
Versionum V. T. e Graeco in Syriacum 
exaggerata ex una parte, ex altera nomen 
Versionis Recensionibus quoque, ut fertur, 
concessum generaliori sensu ansam prae- 
berent; de quibus postremis cf. Wiseman, 
Horae Syriacae, 81-3, 94-0. 

Quod 'rTem criticam attinet, non magni 
est momenti quaestio ista, utrum textus 
aliquis, qui prostat, nova sit versio, an re- 
censio; quia illud denique animadverten- 
dum, quisnam et qualis sit archetypus, e quo 
textus vel versus, vel recensitus fuerit, et 
quanam fide illum referat; quod in Secunda 
Parte tractabo. Pro historiae veritate tamen 
statuendum omnino Paulum Telensem di- 
rectam e Graeco LXX versionem instituisse; 
quod evidenter affirmant tum Subscriptiones 
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Codicum Versionis, ad quas etiam Silvestre 
de Sacy, loc. cit., provocabat, tum Barhe- 
braeus. Quae Masius habet, attuli n. 3, ubi 
habentur etiam nonnullae Subscriptiones Co- 
dicum Parisiensis et Ambrosiani, inter quas 
illa consideranda ad Danielem, in qua, usur- 
' pata eadem voce eG vertit, opponitur 
apertissime Versioni Graecae LXX ex He- 
braeo Versio Syriaca e Graeco LXX. Quae 
Subsceriptiones eo quoque e titulo notan- 
dae, quod annum exhibentes Versionis nul- 
lum dubium relinquunt, ne e praecedenti 
supposita Versione reficta in eam Pauli in- 


ductae credantur. Eadem omnino ratione ac - 


praecedentes Subscriptiones (cf..n. 3), sed 
sine anno, ad Proverbia habetur: Admota- 
tum erat in libro Graeco, ex quo versus fuit 
eQ.9 Z| in Syriacum liber iste Proverbiorum ... 
Idem iisdem, vel fere, verbis apponitur ad 
Ecclesiasten, ad Canticum Cantic., ad Da- 
nielem, Cap. XII. Ad IV Reg. quoque in Pa- 
risiensi tertia Subscriptio incipit: &2321 
Aaao2| cus» .(Zaa3-? wash hoo 
... Pam laxo» «5o Desumptus fuit etiam 
hic Quartus Regnorum, ex quo versus fuit e 
Graeco in Syriacum , etc. In qua Subs. velut 
inter parentheses sumendum comma se- 
cundum, et ex (»c'o (Xa; aUT] vel xdi 
7ovlo) supplendum in Archetypo hujus 
Subscriptionis, quae est a Graeco versa 
(cf. infra, n. 6), excepto secundo commate, 
unum ex nominibus QT/90aq0Y, JEUx0c, 
fufiuov, Puos, quibus utuntur. Graeci in 
subscriptionibus nostrae parallelis: cf. sub- 
script. Codicis Friderico-Augustani in Vet. 
Test. Gr., ed. Tischendorf, Ed. II, Proll., p. 79. 

Hae vero Subscriptiones omnes maximam 
lucem accipiunt ab iis, quae apponuntur 
Recensioni Philoxenianae per Thomam Har- 
klensem (Adler, Vers. Syr., &5 et apud alios), 
et Libris reformatis ex Versionibus Syria- 
cis ex Hebraeo et Graeco per Jacobum Edes- 
senum (Journal des Scavans 1765, p. $42 et 
seq., Bugati, Daniel, p. XI, Silvestre de Sacy, 


l, c., p. 649 et seqq., et apud alios). In Sub- . 


scriptione ad & Evang. Thomas nostro Paulo 
coaeyus, et operi incumbens eodem fine et 
in eodem loco ait, librum & Evangeliorum 


versum fuisse «2.2.5 2| dfebus Mar Philoxeni, 
collatum 92.2 2| vero a se ad tres, vel duos 
(Libri mss. discrepant) Codices Graecos. In 
Codicibus autem Jacobi Edesseni , locis cit., 
ad plures libros semper dicitur, librum 
non versum, sed correctum fuisse ,0A3o e 
duabus Editionibus, Pescito nempe et al- 
tera ex Graeco derivata; iisdemque fere ver- 
bis Subsqriptionum utitur Barhebraeus (a- 
pud Assemani, B. O., II, 336-7), cum de 
Jacobi Edesseni opere loquitur, eum scili- 
cet correrisse ,5Z Vetus Test. 

Demum Barhebraeus in Prooemio in Horr. 
Myst., loc. cit., n. 3, ante extremam parti- 
culam ibidem allatam, in qua tam aperte 
loquitur, haec habet de Versione Philoxe- 
niana a Thoma Harklensi recensita, quae 
Subscriptionem ipsius Thomae fere rescri- 
bunt, omnemque verborum ambiguitatem 
tollunt: Deinde magis accurate (N. Test.) e 
Graeco in. Syrum versum fuit Za 242] 
secundo in urbe Mabug diebus Venerandi Phi- 
loxeni, et collatum fuit 53a».92lo tertio 
Alexandriae a Venerando Thoma Harklensi 
in monasterio Sancto Antonianorum. Post quae 
statim sequuntur jam allata: Testamentum 
vero Vetus LXXvirale Paulus Episcopus Te- 
lae Mauslath e Graeco in Syriacum vertit 


RM. 


Ex his tam apertis inutile mihi videtur 
conjecturas Brunsii solvere, et quae oriri 
possent dubia ex multitudine Versionum 
Syriacarum et ex generaliori vocis Versionis 
sensu apud Syros et alios, quae nullatenus 
cadunt in nostram, de qua tam aperte res 
definitur. Quamquam non pauca et de isto 
usu vocis Versionis et de ipsa Versionum 
Syriacarum multitudine dicenda essent; de 
quibus Versionibus exigua hucusque docti, 
nec semper ad rectam crisin exacta dede- 
runt, nostris vero temporibus justius et 
longe plenius ex fontibus editis et ineditis 
disserere licet. 

Sed tamen omnis omnino negandusne in 
nostram influxus tum ex Versione e LXX 
facta cura Philoxeni, cujus quoad Psalmos 
memoria extat in Mose Aghelaeo, Philoxeno 
fere coaevo (Assem., B. O., 1I, 82-3), et quoad 
locum saltem Esaiae in nostra ipsa Versio- 
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ne, Cap. IX, 6, 7, tum etiam ex Versione 
Marabae, si tamen haec ab illa diversa, ut 
locus Aghelaei, l. c., et ipsae Versionis Ma- 
rabae circumstantiae suaderent? (Ass.,, B. 
O., II, 411, III, 75-6). Nullusne item influ- 
xus Versionis Pescito tam antiquae et tan- 
tae Auctoritatis apud omnes Syros, apud 
quos, Monophysitis non exceptis, in usum 
publicum usurpabatur, ipso Barhebraeo te- 
ste in Prooemium in Horr. Myst.? De Versione 
Marabae nihil dicere possum, documentis 
omnino deficientibus; de altera Philoxeni 
cura facta idem fere dicendum, sed tamen 
aliquid saltem dubitando dare licebit in cap. 
sequenti, cui loco ea quoque reservo, quae 
Pescito referuntur, cum omnia, quae dici 
possunt, potius textus criticam attingant , et 
marginalia. 


CAPUT SECUNDUM 
CONDITIO VERSIONIS. 


ARTICULUS PRIMUS. 


Versio Pauli est. literalis, bene reddens; vim 
graecarum vocum, ac instituta e. Codicibus 
graecis uncialibus. . 


5. Versio Pauli literalis est ad scrupu- 
lum; quod evidenter arguitur e levissima 
cujusque loci cum Graeco archetypo colla- 
tione, habita tamen ratione textus Orige- 
niani, qui suberat Interpreti. Proprietatis 
ideo sermonis Syriaci plus minus necessa- 
rio periit, cum adeo differat Graecum idio- 
ma a Syro. Attamen cum ipse Graecus tex- 
tus ex Hebraeo, vel etiam Chaldaeo pro exi- 
gua parte sit derivatus opera interpretum qui 
erant Hebraeo et Áramaeo assueti, ideoque 
multa sermonis archetypi idiomata in Grae- 
cam Versionem inducta fuerint, ipsa Syriaca 
Versio, cujus lingua adeo conjuncta est for- 
mis Hebraicis et Chaldaicis, serviliter Grae- 
cam reddens, quae aliena erant huic, ea ve- 
luti sibi propria resumit, et proinde dura et 
obscura in Graeco ut perspicua et sibi fere 
nativa exhibet. Quod tamen non dicendum 


de fragmentis, quae nostra Versio exhibet, à 
Symmacho et Patribus Graecis assumtis , 
quorum Graecam proprietatem redolentium 
versio literalis dura est in pluribus. 

Quod vero summa interpretis laus est, 
Paulus, praeter suam, linguam quoque Ar- 
chetypi optime callebat, atque vel in diffi- 
cillimis locis et rarissimis vocibus summa 
proprietate, vim vocis quod attinet, reddit; 
imo ipsas ejusdem vocis graecae varias li- 
cet leves significationes bene distinguit, ut 
non semel vidi. Si vero aliquid deesse 
putaret in vocis Syriacae vi, quominus plene 
vocem Graecam referret, non raro vocem, vel 
locum ipsum Graece adscripsit. Nam Graecas 
voces ipsas rarissime civitate donavit, eas- 
que jam ab aliis ante eum omnes, vel fere 
usurpatas putarem; quod demum definire 
licebit ex completo Bernstein Lexico. Cf. 
etiam Cureton, Remains of a very antient Recen- 
sion of the four Gospels in Syriac, Preface, xcii. 


Affinitatem cum Glossis Hesychianis in vo- 


cum vi definienda hic illic deprehendi, sed 
sedulo non inquisivi, quod aliis otio ma- 
jori fruentibus relinquo. Utrum tamen Pau- 
lus ex Hesychii Glossario, si id tamen fecit, 
sumserit, an ex aliorum Glossis Graecis in 
illud postea conflatis, nescio. 

Demum a Codicibus uncialibus vertisse 
Paulum ex aetate ejusdem probabile, et 
evincunt voces ipsae Graecae unciales sae- 
pissime appositae in Codicibus Versionis: 
in quo conveniunt nostri cum Codd. Recen- 
sionis Philoxenianae per Thomam Harklen- 
sem (Cf. Ed. White, et Tabulas .Adleri in 
Vers. Syr.), et cum Codice Pentateuchi Re- 
censionis Jacobi Edesseni (Cf. Nofices et 
Extr., IV, p. 653). lisdem argumentis argui- 
tur Codices hos non habuisse vocum distin- 
tionem, saltem ex magna parte, nec accen- 
tus, imo nec ipsos spiritus, si asperum hic 
illic excipias, quantum ex pluribus locis af- 
firmare licet. Cum in mea editione omnia 
Graeca summa fide exhibeam in margine in- 
terno infra textum, qui cupit, ibi inspiciat. 
Conferantur quoque notae ad Baruch, II, 29, 
Thre., II, 15 et alibi. Jotacismum in illis 
quoque Codicibus obtinuisse par est ex Co- 
dicibus antiquissimis notis, et evincunt vo- 


;3 bh » aon LaJ.2 Wasot o0! Mo 


9-a»ops. ta, 100 «Jav oos AM] 


OUV sequens habent 36, 51, 198, a: eodem 
loco ac isti habent £&'Q4 XII, 62: sed in Syro 
e linguae indole esse potest, uti et in Árm. 

Subscriptio :. Explicit. Epistula. Jeremiae ; 
P. etiam in Codd. Ambr.: Exrplictt. Epistola 
Jeremiae Prophetae ; Explicit. exemplum Jere- 
niae Prophetae Ms. Corb. apud Sab.; €B: 
Epistola Jeremiae de Idolis explicit ; cum Syro 
etiam Ald., in qua T&ÀO; Tig &rzisoÀn 
lepeuuov, si e Codice tamen. est, non. ab 
Editore adjectum. 
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v. 72. 1 0ppupac— Syr. in plur. eum Arm. 
lbid. 9]zopeyilG — Syr. in plur. cum Vulg. 

Ibid. 99600-20091 01-9930€0.7€ cum Ill, 
XII, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 55, 
90, 91, 106, 147, 198, 233, 239, a, Compl., 
Ald., Alex.. Vulg. cum Mss. Corb. et S. Theod. 
apud Sab., P., Ár.; supponunt CB et Arn. 
legentes in imperativo ; in Árm. tamen modus 
imperativus uno accentu definitur, sine quo 
est tempus fut. 

v. 73. 7pel000Y — addit &SIV quod post 
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v. 65$; Arm. quia non regibus maledicere, ne- 
que benedicere possunt. 


v. 67. EV &£3VEOLY — omittit £Y cum 36, 
$1, 88, 198, a, Vulg., P., CB, Arm. ; sic 
et 106, sed ordine vocum mutato. 

. v. 68. QUT OY E91 XDEelT T 0-651 XpELOOOVQ. 
QUTOP) cum XIT, 88, 147, Compl.; €s1Yy 
Xpe&IT To) QUT OV Vat.; quibus adderem, li- 
cet paullo erronee scribant, 23, 86, 233; 
habet £4CLV XpetOo0Ya. QUTOY 26; QUTOY 
post Xp&(T To? ponunt III, 33, 36, 48, 62, 
87, 90, 91, 106, 198, 228, a, Alex., Vulg.; 
adderem P., Ar., CB, Arm., si in his testari 
possent, et non ex indole linguae posset 
repeti dispositio. 

Ibid. &X.pU30"TG - £EXp£U90Y73 cum 88, 
233, Compl. 

v. 69. iur &si- Eg1V 1]puy cum III, XII, 
26, 48, 88, 90, 91, 106, 147, 9323, 2», Compl., 
Alex. 

v. 70. In zp0j9a0X39.0» linea accentus 
prima manu, sed nescirem an uti accentus 
sit habenda, cum non soleat Codex eum ha- 
bere. In voce pars literae fj retractata, re- 
centius forte. 
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add. praemittit: xa4 fouvouc cum XII, 36; 
48, 51, 198, a, P.. quae eadem voce utitur. 


Ibid. Q«pouoroueya — marg. ch. m. ind. 
add.: £V TOUT OY, quae post QUT GY habent 
91, 62, 198, a; pro auTO habent £V TOU- 
1 Jy XII, 36, 48; cYL QUT OY HI, 406, Alex., 
Vulg., Arm.; ti ex istis-operibus P.; illi uni 
Vig. apud Sab.; CB: nun sunt similes in uno eis. 

v. 64. xÀiureoy — marg.:ch. m. ind. add.: 
oportet; fortasse solum alia ratio vertendi 
vocem graecam, qua usa est et Arm. In 
textu. post lo. 22501 supplendum videtur 
5. ; sic enim reddit formam graecam v. 56, 
vel alia ratione, ut vv. 40, 52, et hic 
marg.; nisi malis omissum ab ipso Inter- 
prete. Nam notam marg. supplere textum 
vix crederem; cum in hac ipsa Epistola 
vv. 11 et 27 in textu ipso correcta sit, vel 
videatur omissio. 

lbid. In. (24? punctum videtur fuisse pri- 
mo scriptum paullo versus finem, ut esset 

Jj. 

| v. 66. 0v Hl — neque solus. 

Ibid. £EUÀO90:20LY — marg. ch. m. ind. 
puto dicendum ut not. ad 
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Ibid. fonSnoooty — marg. ch. m. ind. 
add. praemittit: possunt cum P., in qua ta- 
men ratio verborum discrepat. 

v. 59. In oC! super C! rasura, in qua erat, 
ut apparet, punctum, ut esset 021. 

Ibid. Super ? vocis [352 forte excidit, ca- 
sune an arte nescirem, alterum punctum, 
ex quo fuisset antea 1x32. 

v. 61. Xdi 7XYcUHG — omittit XQ4 cum III, 
XII, 26, 33, 36, 19, 86, 87, 90, 91, 106, 
147, 228, 233, 239, Compl., Alex., CB, sed 
haec et liberior paullo et corrupta est, sal- 
tem in Quatremére. 

v. 63. TO, TE Up - TO ÓE z'UD cum Ill 
(XII, marg. ut in edit. Rom.), 49. 87, 90, 
91, 106, 147, 228, 233, Compl., Ald., CB. 

Ibid. super ? secunda vocis 2535 2l? ra. 
sura, ut videtur, in qua fuisset punctum, 
ut esset 24s». 

Ibid. &&avaA coa. - e&epnpooat cum XII, 
23, 33, 49, 86, 87, 88, 90, 91, 117, 228, 
233, 239, Compl. 

Ibid. X ópupov; — marg. ch. m. ind. 
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v. 56. EXÓEXTEOY T] VOILIS'EOV - YOUIS'EOY 
I| EXÓEXT EOV cum XII, 88, 90; vel YOLIS£OY 
1] ÓEXTEOV cum III, 86, Compl., Alex. ; aesti- 
mandum est aut recipiendum Vulg. ; Jul. Firm. 
apud Sab.: existimandum est, vel recipien- 
dum; VOMISEOY cum alia lectione pro €x- 
ÓEXTEOY praeponunt etiam 26, 33, 87, 90, 
106, 147, 228, 239, Ald.; etiam 233 VO?]T'£OY 
pro VOL4S£OV legens in primo loco ponit. 

v. 97. Initio versus praeponit 0i cum 36, 


48, 51, 62, 88, 239, a; pro OUT€ vero primo 


loco legit simpliciter nom solus. 

v. 58. zepteAouyrai - zxepi£Aopevot cum 
XII, 23, 26, 33, 49, 86 (87 7'&ptEÀcouevoi), 
88, 90, 91 (sic enim corrigo ejus lectionem 
szépiEAavvopeyol), 147, 928, 233, 9239, 
Compl., Ald.; Flaminius Nobili dicit hanc 
esse aliorum lectionem ; 7v'6piaipouyrat 306. 
48, 51. 

Ibid. Xa4 TO a09U0I0V — omittit in textu 
cum 48; habet vero marg. ch. m. ind. add. 

Ibid. TOY igaTiGuO» TOY repixeuteyov 
— in plurali solus. 
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vv. 50-864. 071 £51 vpeuó m. Toig &3veoi 
70i - a0, TOI; &ESyeoty OTt Npeudn &oi- 
cum 36, 48, 231, CB; sic, nisi 691, 62, 198, 
a; &IOL etiam III habet cum pluribus: cum 
Syro faciunt etiam P., Ar., Vulg., Jul. Firm. 
apud Sab. 

v, 54. XG4... €) QUTOLG — Syrus pro Xài 
legit quia, vel, si mavis, totam lectionem 
reddidit tn quibus; utrumque enim Syrus fert. 

v. 82. 9905$ £0V S19 - OU 9YOS EOV ESlV 
cum XII, 33, 48, 51, 62, 87, 88, 147, 231; 
sic, omisso €S7Y, 49, 90, 928, a; 9Y05s0Y 
OUX ESQ IIf, 106, Alex. In vocula aX o 
in rasura scriptum est, nescio an a prima 
manu, videtur primo scriptum fuisse |, ut 
esset D. 

v. 64, EQUTOY - QUTOY cum IIT, XII, &9, 
86, 88, 90, 91, 100, 147,233, Compl., Alex; 
Flam. Nobili: nonnulli: QUTOY . Syrus etiam 
lectionem edit. Rom. ferret, sed consensus 
Codd. cognatorum legisse aliter arguit. 

Ibid. aóixnua - aóIXOULEVOY cum III, 
36, 48, 51, 62, 88, 106, 198, 231, a, 
Alex., P. 

lbid. 7]; 9!]5 — addit &/0iy €£puOl cum 
88; P. alia addit. 
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228, 231, 233, 239, a, Compl., Ald.; Alex., 
Vulg., CB; supponit et P. et Ar.; Arm. 
nimis libera est, ut definire liceat; Flami- 
nius Nobili ait addi haec in ceteris: habet 
et Olympiodorus in Cat. Ghisl., nisi imo ipse 
textus est locus ejus. 


v. 49. 9600 — marg. ch. m. ind. add.: 
sed opus. smnanuum hominum hi: aAÀ ep3a 
xeipzv ay2poroy XII, 36, 48, 51, 692, 
198, 231, a; sic autem ut noster excepto 
hi etiam P. cum ipsa forma grammaticali 
in vocibus opus mantium, ex qua ideo forte 
sumsit noster. Quoad «4c in fine lectionis 
marginis nostri, puto copulandum cum 1h 
sequenti in textu, ut cum ...? reddat 0l. 

Ibid. Oi OUT - 0L OU cum 36, 48, 51, 63, 
4198, 231, a; sed hi Codd. ponunt OUTE 
ante £X 7OÁÀEUOU, quod noster omittit: 
Arm. nil testari potest ex nimia qua utitur 
libertate. 

v. 90. 9ap - omittit cum XII, 20, 33, 49, 
62, 87, 91, 147, 228, 233, 239, a, Compl., CB. 

Ibid. 9»o03]0éT Q4 — addit autem, et a 
praecedentibus disjungit, interpungens ante 
Toi T€ faciAcUOI cum testibus lectionis 
not. seq., ex qua hoc pendet, et cum Compl. 
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a, P., Vulg., CB; MET QUT!l5 106, Alex., Ar.; 
Arm. habet additionem, sed genus prono- 
minis ex indole-linguae non definitur. 

Ibid, 77] 7 À1010V - addit GUT TIC cum III, 
106, Alex., Vulg., P., CB, Ár., Árm. 

v. A4. 9EVOJEVQ. - 91Y0UEYQ. cum III (cum 
iotacismo tamen), XII (26, ut videtur), 36, 
48, 51, 90, 91, 106, 198, 228, 231, Compl., 
Ald., Alex., Vulg., Arm. (Ar., ut videtur); 
)19y0utva 233; CB utitur tempore prae- 
senti consuetudinis. 

Ibid. £91 peuóm — transponit cum 88, 
Vulg., P. 

v. A5. 9&yr QU - 9evoyrat HI, XII (23, 
ut videtur), 96, 36, 48, 49, 51, 69 (sic et 
in ipso lego e cognatis Codd.), 87, 88, 90, 


91, 106, 147, 498, 931, 233, 239, a, Compl., 


Ald., Alex.; cum vero sing. numerus ex neu- 
tro subjecto in plur. sit, non licet definire, 


quid noster legerit cum aliis versionibus, . 


licet Codices cognati XII, praesertim 88 se- 
cundae lectioni faveant. ldem in aliis locis 
contingit, quae ideo omisi. 

v. 46. XaTaoxeuao 3 eyra —.addit &yai 
S€0I cum III, XII, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 
$1, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 1^". 
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mox afferendo BrÀOY in accusativo per 
c2 verterit. Est antem Scholion marg. 
ch. m. ind. sch.: Patriarchae Severi: Belum 
Jovem etiam Graeci coluerunt. In Cat. Ghisl. 
Graece extat Scholion nostrum, sed Olym- 
piodoro tributum, qui, si recta nominis ap- 
positio, potuit a Severo sumsisse: id autem 

est: BÀov àia xat éAAqpec eae ao-noay. 
Non exacta quidem commentatio est, cf. Ge- 


senius, Ler. Maz. Heb. ad 52, sic tamen 
saepe Veteres, ut vides in allatis a Gesenio, 
ib., et hic a me; adde Eusebium in Chron., 
in Mai, S. V. N. C., Tom. VIII, p. 12, Bar- 
Hebraeum, Scholia in Esa., XLVI, 4. 

v. A3. EQUIS £LEV3L - EQUT L3 ELEVAL forte 
cum III, 49, 87, 90 (914, ut videtur), 106, 
228, Ald., Alex.; sed per se et edit. Rom. 
fert Syr.; uti et &r. et Arm. mira qua vertit. 
ratione, in his nil omnino definitum exhibent 
per se, licet Ar. secundae lectioni favere vi- 
deatur. 

Ibid. In C145. literae e in rasura scri- 
ptae sunt prima, ut videtur, manu; ex ve- 
stigiis erant «o, ut esset «oCtae e 

Ibid. xoiumn2m — — marg. ch. m. ind. add.: 
uer QUTOU cum 36, 48, 51, 02, 198, 221, 
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ind. add.: quae sunt (OYTQ)), sine teste; forte 
glossema est. 

v. 40. Uxapyeiy auTOUG 3 £0UG- S £OUS.. 
ÜxX QOX*€lV transponit cum 88; quoad 1UTOUgG 
in verbo subintelligit, ut puto ex collatis 
locis similibus in hac ipsa Epistola, omittit 
vero solus 233; CB transponeret, sed utens 
idiotismo vertit, et incertos nos relinquit. 

Ibid. £T! - OT! cum 88. 

Ibid. Ó xat aurGv - xa, aurov ót. 


v. 4l. 7900tVE9XQ6YOL — addit eum 
cum P., ex qua probabiliter sumsit; sed P. 
satis discedit a Graeco in hoc loco. 


Ibid. Tov fónÀov — conjungit sequentibus. ' 


Videtur autem legisse TOP BrlÀ cum Ill, 36, 
49, 88, 106, 198, 233, 239, Alex., tum ex 
cognatione cum Codicibus, praesertim 88, 
tum ex eo quod in Scholio ad hanc vocem 
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Ibid. Ótppeuovaw- xa Su 0vOW cum XII, 
23, 26 (sic enim corrigo), 33, 49, 86, 87, 
88, 90, 91, 228, 233, Compl., Ald.; ex He- 
sychio tamen et lectionem edit. Rom. noster 
ferret; sed indoles Codicum alteram lectio- 
nem exhibentium Syro nostro hanc vindicat. 

v. 33. € vOOUOt - EJÓUOUOL cum 23, 20, 
36, 48, 49, 81, 62, 87, 88, 90, 147, 198, 
228, 233, a, Compl., P.; etiam Arm. in tem- 
pore praes., sed libera versio est. 

v. 99. €dY — addit autem sine teste. 

Ibid. €UXT)y auTO; — transponit cuni 
lii, XII, 26, 48, 86, 90, 91, 147, 231, 23J, 
a, Compl., Alex., Vulg., Ar., P., Árm. 

v. 38, £U 7'OL]OQ20I - OU UT] EUTOLTJOCOOLY 
cum 88; OU pr] EUXOLTOOUOD? 20; etiam 


— CB repetit negationem. 


v. 99. Inter TG et £uÀ va marg. ch. m. 
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nus exacta sit in hoc loco, dant Hesychius 
in adject. TRpI/X&UT OY, Suidas in ipso verbo. 


Ibid. OvT£ zTcXG ovre aóvraro ny 
uéraóooi -ouóey nrGyo xai aóuvaTo 
uéraóidoact cum 233; 0U3& et ueraói- 
Óoaqo! legunt etiam 23, 26, 49, 86, 88, 90, 
91. 198, a, Compl.; OU-€Y 48, 87, 147; 
OUÓEYO; 33, 228, Ald.; uéraóió0301 MM, 
XII, 36, 51, 2 , 106, 228, 231, 239, 
Ald., Alex.; LM] deest in IIl, XII, 26, 36. 
19, 51, 62, 86, 88, 90, 91, 106, 198, 228, 
231, 239, Compl., Ald., Alex.; cum Syro 
fere et P. et Arm., sed haec satis libera. 

v. 29. Xài ÁcX005 — Syrus in m.: XQJ 
ÀOX 90. cum 926, 62, 88, 147, 198, a, quam 
vocem in hac significatione attulit Stepha- 
nus in Thesauro ex Hesychio; hujus vero 
edit. Leidens. Alberti correxit, jurene alii 
videant. Quid nupera editio Stephani legat, 
nescio. 

Ibid. 9Y07TéG — addit tos, forte ex arbi- 
trio et perspicuitatis gratia. 4—- marginis ob 
notam marg. ponitur, ut dedi. 

v. 30. 0ri — marg. ch. m. ind. add. prae- 
ponit L22l, quod cum...? textus reddit 0QU, 
quod exhibent 36, 48, 51, 198, 221, a. 

v. JI. X44 €V TOIlG OIX0IG - X34. omittit 
cum 26, 33, 49, 86, 88, 90, 147, 228, 233, 
Compl. 
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Ibid. aysgaczadi — marg. ch. m.: aw- 
$2024. ui Óvy30SQL (e»gso ex..? in 
textu praecedenti sic verto), quae paullo 
transpositis vocibus habent XII, 36, 48, 51, 
62, 198, 231, a, P.; sic quoad sensum etiam 
CB, sed e contextu repeterem, cum non 
soleat cum his testibus convenire. 

Ibid. Id. — Syrus post hanc vocem sive 
ex suo Codice, sive ex arbitrio: et propter 
quod: «copulam tamen habet et Graecus 
textus. . 

Ibid. ui] T€ €49 TIG - JU|z0Te &dy T4; 
cum [II, XII, 88. 

Ibid. tapa ziZéTd4- zdari3 edo cum 
XII, 23, 26, 33, 86, 90, 91, 147, 228, 233, 


. 939, Compl., Ald., P., Árm.; CB ex indole 


linguae incertum quid legerit, sed indoles 
ejus aliena ab his Cod. 

v. 98. az009pue«rgi — marg. ch. m.: een- 
denies, quae vim graeci melius refert. 

Ibid. ai 9WMX€ég — marg. ch. m. ind. 


add.: QUT OY cum lil, 36, 48, 51, 62, 1006, 


198, 231, a, Alex., Yulg., P., Ar., CB, Arm.;- 


item legisse videntur 91, 147, 233, in qui- 
bus ex simili terminatione QUT«2Y esset pro 
QUTOY AX QUTGY. 

Ibid. TapixeuOvod! — marg. ch. m. ind. 
sch.: TOD/XEUOUOQL*  exsiccantes; quam 
etiam signiflcationem voci graecae, licet mi- 
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v. 92. X&paAnv avTGY — deest prono- 
men cum Vat., XII, 26, 88, 233, Compl., 
Ms. Corb. et Jul. Firm. apud Sab. 


Ibid. X&Au80V&c — praeponit Xd cum 106, 
P., CB, Arm., si tamen liberior versio pro 
teste sumi potest; et transpositis VUXT&piÓ e 
et X&ÀuÓovec , xau inserunt III, 88, Alex., 
et Ar. 

Ibid. xaJ rà. Ove. - xat T aÀAa opyea 
cum 88; xai Ta. Àorra. opyea. 51, 62, a; 


" consentit CB. 


v. 94. 10y — addit QUTOU cum 36, 62, 
198, 231, a, P., Ar.; addit pronomen et Arm. 
v. 96. aTIyuLOY - Q0 3cveldY cum 88. 

v. 97. G0 UVOVT Q4 T'€ - Q0 y UyOVTOL Óc 
cum III, XII, 23, 26, 36, &9, 86, 90, 91, 
406, 147, 228, Compl., Ald., Alex., P.; Ó€ 
etiam 87. 

Ibid. &TOTE - UJCOT€ cum Vat., HI, XII, 
23, 26, 49, 86, 87, 88, 90, 1006, 147, 228, 


233, 239, Compl., Ald., et, ut videtur, CD. . 


Ibid. S& 4-5 paullo arcte in rasura scripta 
sunt prima manu, ut videtur ex literis W; 
prius ex. spatio et vestigiis erat probabiliter 
solum V. 

Ibid. ur Ór auToY — omittit |J] cum 
Vat, III, 23, 26, 33, 49, 87, 90, 147, 228, 
339, Compl., Ald.; habet in ch. min. Alex. 
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v. 20. &51 - &LOL cum 36, 48, 51, 62, 198, 
231, a, P., CB, Ár., Arm.; sed si eid oa 
subintelligatur, £94 esset pro plur. ex sub- 
jeceto neutro in graeco, et tunc nulla va- 
rietas ; quod. probabile cum non legat Ó€ 
QO'ep 0OXOL in seqq., ut fit in Codd. grae- 
cis allatis et P. 

Ibid. EXÁéryeo di — Syr. caa o 
proprie qui linguntur, sed ex usu linguae 
etiam linguntur, constructione directa usur- 
pata, contra morem, cum noster Interpres 
serviliter reddat; forte supplendum ? ante 
hanc vocem, ut sit: quod (OT) linguntur. 
Sed ex Grammaticis etiam ut est. noster red- 
deret Graec. Cf. Hoffmann, Gram. Syr., p. 343. 

Ibid. TOY dx0 Tnh6 91l; éprrero» - azto 
(vel Ux0) TOY Tc 91]; ÉprET GV (vel TOV 
tamen, vel T?!G omitti posset, nec lingua 
Syra dat, quo judicium in his feratur); 
ax0 TOV TG 9nc épreroY 36, 48; UO 
TOY Q7T0 91g EpreTOY 62, a; UO TOY 
dX0 Tl; 9m]g EOTETOY 198; Q0 91] 
XII, Compl.; omittit TOY 23; P. cum Syro, 
licet paullo aliter in vocibus. 

v. 21. ueueAavoyevoi - ueueAayorat 
cum 23, 26, 49, 88, 90, 117, 233, et, ut 
videtur, etiam P., CB, Arm., si conjicere li- 
cet e libera versione ista. 
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v. 14. Post Lak2 parva rasura; 
punctum scriptum fuerat. 

v. 45. lid £2 — marg. ind. crucis parvae 
rubrae EVX Ek DIÓLOY cum y pro J, uti et 
Jer. L, 42; quod Aegyptiae dialecto pro- 
prium (Cf. Sturz, De Dialect. Mac. et Alez.., 
p. 131); Cod. Vat. ed. Mai ut noster scri- 
bit hic et Jer. L, 42 (Graece XXVII, 42), 
non ita Ezech. XXI, 4. Jer. L, 42 haec 
nota ch. m. est in Syro: booa del e 


* bon bisl blso ol Past eyxeipidioy, 
pladiolus parcus, vel genus aliud armorum. 
Cf. et Layard, Ninive etc. Vers. Italiana, 
p. 239-60 et tabulam appositam. 

Ibid. Óc&id — addit sua cum P., CB, et 
Ar. sed ex indole linguae esse potest. 

v. 47. Xa-JHÓpuJ.EYoy QUT OY — omittit 
pronomen cum 228, Ald., sed ex indole 
linguae forte est omissio. 


v. 18. Post (33322 parva rasura. 

Ibid. Q7 794690 — Syrus vel paullo li- 
berius, vel ex P., quae tamen in plur. ha- 
bet, vertit damnato, sensu manente; sic et 
Arm., sed libera est versio. 
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v. 41. Ad i vocis (&a3i rasura; videtur 


fuisse . laa». 


Ibid. $€90U5 — Syrus in plurali; forte 
nomen graecum semel occurrens in V. Test. 
putavit in acc. plurali esse noster Interpres ; 
nisi alterum sit punctum diacriticum, ita ut 
nomen in singulari sit. 


Ibid. £2c1»»o (sois? in litura scripta 
arcte, prima manu, ut ex atramento appa- 
ret; videtur factum, ut omissio suppleretur. 


Ibid. ;60UG; XpUGOUG — omittit J£0UG 
cum 23, 26, 33, 49, 86, 87, 90, 91, 147, 
228, 233, 239, Compl., Jul. Firm. apud 
Sab., Ar.: III transpositis vocibus omittit 
ante vocem &09.UpoUG cum aliis. 

v. 12. QUTOY — ornittit cum 88; omit- 
tunt cum alia lectione 36, 48, 51. 69. 147, 
198, 231, a, P. 

v. 43. EXUd000yT Q1 - EXLAGOOVTEG pro- 
babiliter ex indole Codd., qui sic legunt, et 
Syro sunt, saltem nonnulli, cognati, cum per 
se is utrumque ferat; sunt autem XII, 26, 
33, 86, 88, 90, 91, 228, 239, Compl., Ald.; 
P. utitur participio ut noster. 
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solet cum his Codd. concordare, ut e con- 
tra facit P., idiotismus esse potest. Codices 
vero Graeci allati omittunt cum IIT prono- 
men post O;03€Y. 


Ibid. Ad 4, vocis «00042 rasura, in qua. 


duo puncta scripta fuisse apparet hac ra- 
tione, ut esset . «00242 

v. 6. Ó£Ox'OTQ — adderet noster, sed me- 
rum idiotismum puto, ut licet. 

v. 7. QUTOG T€ — qui, vel quia ipse; T€ 
omittunt 51, 62; pro hac vocula legit 69226. 

V. 10. Ad « vocis qoct32? rasura; erat, 
ut apparet, . oct? 


Ibid. In 2 vocis L5cv in ductu superiori 
et infra literam parva rasura. ' 

Ibid. xarayaAovoi - xarayaAuoxovoi 
cum 36, 48, 51, 62, 198, 231, 234, a; sed 
cum XII, et 88 cognati nostro, etiam cum 
alis legant in Fut., atque id liceat in Part. 
Syro per se, non ausim definire quid legerit 
in Graeco noster: Arm. in praesenti habet, 
sed cetera libere reddit; in praesenti et CB. 
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v. 41. ax 3]00p €VOUG - Ga x 'eyra cum 
36, 48, 51, 62, 198, 931, 935, a, P., Arm., 
Mss. Corb. et S. Theod. apud Sab. 

v. 2. QX 31]060.36 - 170096036 cum 36, 
48, 51, 62, 198, 231, 234, a; P. in praete- 
rito legit; sed lectio Syri per se posset ferre 
et lectionem editionis Rom., quamquam raro 
saltem participio pro futuro utatur noster. 

v. 3. uera. TOUTO Ó& - uéTa. 0&-TOUTO 
cum XII, 88, Compl. 

v. &. :d:a0: ad | rasurae, forte erat 
ioa c20 
- v. 5. In ea302430 sub Z et super ? litura; 
punctum in utroque loco forte erat. 

Ibid. poJoro. T€ — addit QUT OIG cum 
88, 235; pro utraque voce legunt qofi- 
JQr&€ auTOUc 36, 48, 51, 62, 198, 231, a; 
P. ut noster, dein habet et lectionem Codd. 
360 et socc. ' 

Ibid. £4z(000.3 €) — addit QUTGY cum 36, 
48, 62, 198, 231, 934, a, P., Ar, sed in 
his versionibus, praesertim Ar., quae non 
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Hebr. etiam Esa. LXIIL, 3 cetert reddant 
contentio, quidni etiam hic LXX verterint 
y&(XO5 , unde elfictum V/XOG, qua pariter 
voce Hebraeum reddidit in alio loco Aquila? 
Cf. Mont. sub 1X2 et ad loc. Esaiae. 

Ibid. Id. — Sym.: in finem ; sic alibi Sym. 
(cf. Mont., Lex. sub voc. Hebr.) , &i5 T€- 
À06: non omnino male Hebr. reddit. 

v. 22. OTi axo 'OUJLEVOG — Sym.: si au- 
tem perseveras rejiciens tu nos? Resolvit pro- 
prietatem Hebr., sed non male reddit. 

Subscriptio: Expliciunt 3 yov Iepejuou - 
egpaqn ex Toy £&axÀoy . e& Gy xai xa- 
pere: graeca exhibet 88 (Chisianus) apud 
Blanchinum, Vind. C. S., CCLXXV, et apud 
Magistris, Daniel LXX etc., Praefat. p. XXI. 
Secunda Subscriptio £99aQr] X. T. À. in 
Codice distat a praecedenti spatio interjecto 
vix paullo majori ac 'inter lineas textus in- 
tercedere soleat. 
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Syro facit etiam CB in editione Quatremére. 
Hebraeus etiam sine interpunctione Maso- 
reth. vix illam nostri Syri patitur; sed Ma- 
sorethica distinctio aliter postulat, et ipsa, 
quod majus est, commatum oeconomia, et 
contextus. | 

v. 48. &m OpOG — Sym.: propter inontem 
Sionis, quia invius est, bene cum Hebr., licet 
in ultima voce paullo liberius. 

Ibid. €) QUrT] — marg. ch. m. ind. scholii: 
€) QUTT]* in Sion: omnino contra Hebr. est 
interpretatio, quae a Graeco pendet. 

v. 20. VIXOG - V€LXOG cum Vat.. $1 ex cor- 
rect., 106, a, Brev. Moz. apud Sab., quibus 
nullus dubito plures addendos, forte totam, 
quam dico Luciani , familiam, cui 91 et a per- 
tinent; neuter reddit proprie Hebr.; lectio 
edit. Rom. ex significatione aramaica vocis 
llebraeae orta est, et cum obscurior esset, 
ortum dedisse videfur lectioni Syri. forte 
jotacismo interveniente. Cum tamen vocem 
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quam versio, interpretatio est lectio mar- 
ginis, nec satis felix. 

v. 4&. ztUÁmng — in plur. cum Vulg., Vet. 
Lat. apud Sab., CM, Arm.; obstat Hebr., sed 
nulla est sensus differentia. 

v. 45. XaT£ÀUOt — Quamquam et hoc 
intransitive sumptum reddat Syrus, proba- 
bilius tamen ex cognatione cum seqq. Codd. 
legit XaT&AUS1, sunt vero 92, 36, 48, 51, 
62, 88, 96, 198, 231, a; habet demum vo- 
cem sub €&?; nullus graecus, nec Hebr., qui 
tamen paullo liberius vertitur, nec Vulg., 
nec P. omittunt. 

v. 46. ruo Tqs xepaA1| - Tr; x&pa- 
Ail; ")uGY cum Hebr., III, XII, 22, 26, 33, 
36, 48, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 106, 
147, 198, 298, 231, 233, 239, a, Compl, 
Alex., Vet. Lat. apud Sabat., Arm., CM 
et Ar. 


Ibid. ova à 1]juy - ova 1)juy O6, mera 
libertas. 

v. 17. 0ÓUYI) — omittit cum Hebr., III, XII, 
32, 23, 33, 36, 48, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 
106, 144, 198, 228, 231, 233, 239, a, Compl., 
Alex., Vet. Lat. apud Sab., CM, Arm. ed., 
Arm., CB, ut videtur ex mutilo ejus textu. 

vv. 17-18. 01 0p3aÀq01 ijo. exc opoc 
Ziow, TI pay — interpungit inter- 
punctione minori solum post 2wGY , plena 
in fine, cum Ald., Arm., et fere a, et 88 in 
in tabula apud Blanchinum, Vind. Script. 
Can., p. CCLXXV, habita ratione imperfectae 
interpungendi rationis in his Codd.; cum 
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198, 231, a (aÀÀ. in N?), Brev. Mozar. apud 
Sab.; zpoocozo0y xpeofurepov 926, Vet. 
Lat. apud Sab.: Hebr. literaliter est. cum 
Syro, sed et Rom. edit. bene reddit sen- 
sum. 

v. 13. &exAexr oL — Sym.: juvenes molere 
sumserunt, et TOUG adolescentes sub ligno ege- 
runi; non male reddit Hebraeum, sed ni- 


.mis libere in secundo commate: 


Ibid. XAaU3 OY — Sym.: molam, cum Hebr. 


.ad literam. Ceterum altera haec Symmachi 


lectio vel ex duplici ejusdem recensione re- 
petenda, vel forte Aquilae danda, literae se- 
ctatori acerrimo: Middeldorpf in h. 1. vel 
errorem latere in lit. .«1»; vel ex variis 
graecis fontibus Symmachi duplicem versio- 
nem Syram repetendam putat. Videant docti. 

Ibid. (£v) £uÀÁc — sic Syr. in marg. ch. m. 
cum ipsa Romana Editione, pluribus Codd. 
Holm., Vet. Lat. apud Sab., Arm., Ar.; sed in 
textu £z GUÀOIG cum 36, 48, 51, 62, 231, a, 
CM; & &uÀoIG 36, 96; forte etiam XII? et 
22, qui legunt & À090iG (sic, 409x161); 
88 EuÀOIG: Hebr. in sing., P. in plurali, 
sed numerum definiunt tantum puncta Ribui. 

Ibid. ?j0.2£V]UdY — marg. ch. m.: &&U- 


Qo331100) cum (XII marg., ut videtur), 22, 


36, 48, 51, 62, 198, a, N, Vet. Lat. apud 
Sab., quibus adderem 96, 231, cum sic pu- 
tem corrigendas lectiones £5000:3 100, £5€- 
péco310QY ex ea, quam cum illis Codicibus 
habent, cognatione et facillima ex illorum 
lectione derivatione: vocis Hebraeae potlus 
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versio. Ad h. v. marg. ch. m.: OUV£0st a0] 
cum 30, 48, 51, 62, 96, 198, 231, 239, a; 
Arm. edit. OUOX Q0-3£V; Arm. totum v. sic 
habet: pelles nostrae contractae sunt sicut fur- 
nus inveleratus a. facie indignationis famis, 
ubi vox &x£Au033] confusa cum £raÀauo31]. 
quod 22 et socii habent. Lectio marg., si 
ut altera versio verbi hujus versus sumatur, 
non male reddit Hebr.; ut et ipsa lectio te- 
xtus; cf. etiam not. praeced.; probabiliter 
correctio est grammaticalis lectionis edit. 
Rom. a Recensore familiae Codd. a et socc. 

Ibid. xarqi9100Y — marg. ch. m.: xa- 
Td94006 cum XII marg., 22, 26, 36, 48, 
91, 62, 96, 198, 239, a, Arm., sed libe- 
rius haec vertit: Hebr. in plurali est, sed 


in scriptione defectiva sine punctis aeque . 


in sing. esse potest, et sic videtur legisse 
etiam Symmachus; cf. not. seq.: Hebr. vox 
bene redditur. 

Ibid. Id. — Sym.: vehementiae, uti etiam 
Middeldorpf vertit vocem syram; non male 
ex Hebr., sed cf. not. praeced. 


v. 41. za03€y0UG — praemitt. Xà/ cum 
22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 198, 9231, a, 
CM, Arm. ed., Arm., Vet. Lat. apud Sab.; 
omittit Hebr.; sed sine sensus detrimento 
addi poterat, ut est etiam in Vulg. et P. 

Ibid. xX'0À£0!y — in sing. solus; puncta 
Ribui puto omissa; Hebr. in plur., quam- 
quam e subsequente " potuerit in aliquo 
Codice ? finale vocis "Y omitti, vel etiam 
a lectore negligi et pro singulari sumi. 

v. 12. zx pea Burepoi- xpoocra. peo fu- 
Tepoy cum.22, 36, 48, 51, 02, 88, 96, 
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stulat, non servata, vel non adnotata, ce- 
tera bene, sed Hebr. panis in sing., cum 
nulla tamen sensus diversitate. 

Ibid. Q000Up — Sym.: Assyriis pro satie- 
tate panis, cum Hebr. Quae de lectione Sym-. 
machi habent Scholion incerti in Cat. Ghisl., 
et edit. Rom., et Montfaucon, bene iste ju- 
dicavit sensum (seu potius explicationem) 
lectionis Symmachi referre, non verba, ut 
lectio nostri Codicis arguit. 

y. 7. OUX - X31 OUX. cum XII, 22, 23, 33. 
36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 90, 94, 96, 144. 
147, 198, 228, 231, 233, 239, a, Compl. 
Ald., Arm. ed. et 3 Codd. Sergii, Arm., CM. 
Ár., Vers. antiq. Lat. apud Sab.: in Hebr. 
deest copula in Chethibh , apponitur in Keri. 

v. 9. €) TQuG Npuxaig — Sym.: animabus 
nostris ( periculo animarum nostrarum) con- 
quirebamus, cum Hebr. 

v. 10, &xeuo 3n — Aq.: adusta est, cum 
Hebr., nisi quod iste in plurali habet: sub- 
jectum plures Codd. Hebr. legunt in Plur.. 
textus vulgatus ab aliis ut collectivum ex- 
plicatur, forte etiam scriptio defectiva est. 
unde facile in sing. sumserunt plures: in 
Syra vero Aquilae lectione, si praecedebat 
subjectum ócpuara in Graeco, verbum sin- 
gulare erat ex graeco idiotismo; tunc verbum 
seorsim positum Syrus fiteraliter interpre- 
tatus est, et e lect. LXX. 

Ibid. OUye0 rao 310a —Syr.sub * ;Vers. 
Lat. antiqua et Brev. Mozarab. apud Sab. 
omittunt; Flaminio Nobili videtur esse alia 
interpretatio: Hebraeus unum verbum tan- 
tum habet in versu; duo Graeca ad sen- 
sum bene reddunt; duplex ideo coaluit 
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legens: matres nostrae factae sunt. sicut. vi- 
duae ex mostris diebus. Aquam nostram bibi» 
mus pro argento; sed interpunctionem forte 
apposuit Quatremére; ut CB legit etiam CM, 
nisi quod: ix diebus nostris pro ex diebus 
nostris. Hebr. Masoreth. cum Syro in omni- 
bus, omissis quae Syrus jugulat. Deciditne 
ergo asteriscus ante comma, quod, cum de- 
sit in Vat. et III, videtur defuisse ante Ori- 
genem? 

Ibid. £uÁa — Sym.: Arbores nostras pre- 
tio caedebamus: &U90G; xara TOU TpayXm- 
Àov 1]. Scholion incerti in Cat. Ghisl.: 
pro €) aÀAa9pari A36 exi TOY Tpaoynm- 
oy ruo, Ziuuua xor &x€* Lu90G xaTa 
TOU Tpa nou nov, rq» óovA&iay ongau- 
VOY. Lectionem Symmachi pro parte graece 
exhibita habet et Montfaucon, teste non in- 
dicato, habet et edit. Rom. Symmachus le- 


gisse videtur in Heb.: oy oy , sed liberius 
forte totum locum vertit, nec male tamen 
ad sensum; sed ex ejus textu non pleno 
definiri res nequit: cetera liberius, sed bene 
* Hebr. reddunt. - 

v. 6. xéipa, aocoup &g mAmnouovm 
QUTOY — manum Assyro Ej TÀmoyoym 
Q0TOY, in Graece exhibitis cum 26, 88, 
Arm. ed. ; CM, Arm. et 10 Codd. Sergii sup- 
ponunt in numero singulari GpTOU, quod 
merus fortasse idiotismus, uti et in Brev. 
Mozar. apud Sab. Hebraeum nimis ad lite- 
ram reddit Syrus in prima parte, interpun- 
ctione Masorethica, quam et contextus po- 
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V. [n medio, scriptum ut Cap. II, III, IV: 
7TpOSEUXT| cum a, cui cognatos nullos ex- 
citat Holmes, nescio an jure; yp0OOtUX!] 
lepeji0U Compl., P., CM, Ar.; Oratio Jeremiae 
Prophetae Arabs in Cod. Bibl. Ambros., de 
quo dixi Cap. IIT, v. 22, n. IV, Vulg., Árm., 
in qua nonnulli habent: Oratio sancti Jere- 
miae Prophetae; 36 zQ00eUx!] xa, J'pmyoe 
lepzju0U: Hebraeus nil habet. 

v. 4. OTI - TI cum 922, 26, 36, 48, 51, 
62, 88, 198, 231, a, sed id ex indole Co- 
dicum cognatorum; nam per se Syrus utrum- 
que fert, ut etiam Hebr. et aliae versiones. 

y. 3. OUX Uf J0XEL — Sym.: quia pater 
non est; ejus lectioni propior est Keri, si 
tamen in liberiore Symmacho copulam sic 
versam fuisse dicendum, et non potius ad- 
ditio e contextu agnoscenda. LXX cum 
Chethibh. 

v &. ETIOUEV — addit: * eÉ rjuepov 
nucy, quae sub obelo habet etiam 88; XII 
habet in marg. ab alia manu; Montfaucon 
ex hoc Cod.: ÁAAÀ. && rjjLepoy "uo. Haec 
lectio orta est ex 1222 1 sine punctis vo- 
calibus scriptum, quod varie accipi poterat; 
cf. Montfaucon, not. ad h. l.; sine nota cri- 
tica habent eadem in textu 22, 36, 48, 19. 
91, 62, 96, 498, 231, a, N; Val. contra. 
Ill, 106, Ar. pro commate: Uoc r| Oy Ey 
Qp9Upio  EF10uEV exhibent EG T]uépoy 
19V *. Árm., vero haec paullo turbans, ma- 
tres nostrae sicut viduae A TEMPORIBUS NOSTRIS. 
v. 4. aquam nostram pretio bibimus; sic et CB 
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Ibid. QX'OXEEl5 — Sym.: erubesces, libe- 
rior, sed non mala Hebr. versio. 

Ibid, Id. — marg. ch. m. ind. scholii: 
Du" (effundes): ex (evomes). 

w 29, E£cÀwrey — Sym.: absumta est: 
cum Hebraeo omnes. 

Ibid. 0€ — marg. ch. m. ind. add.: €T. 
cum 22, 36, (48 OTI, ex cognatione cum 
his Codd. corrigo &T1), 51, 62, 96, 198, 
341, a, Theodoret., S. Ambr.; idem po- 
nunt ante Oz 0/XIL0QL. vel TOU Qt0ixioa 
Ilf, XIT, 23, 33, 49, 86, 87, 90, 91, 1006, 
147, 233, 239, Compl., (sic corrigo et Ald. 
€T 1), Arm., Ar., CB; habet nescio quo loco 
144. Etiam CB ideo addidi, quia revera GhÉ 
reddit voculam graecam quam plures te- 
stes habent. Vertit quidem Quatremére igi- 


tur, sed vox aeque £T significat, et sic bic - 


reddenda et ex archetypo graeco, si tamen 
immediate ab illo est CB, et ex contextu. 
Plane vero erravit doctissimus vir in nota, 
cum dicit €T! deesse in Alex., adesse in 
Vat.; nam adest in Alex. etiam ex Grabiana - 
Bretingeriana edit. in margine; deest vero 
in Vat., sive edit. Romanam hoc nomine in- 
tellexerit, sive ipsum Codicem, qui tempore 
quo haec scribebat, in Bibliothecam Pari- 


siensem, cui ipse tunc addictus erat, illatus: 


fuerat hominum injuria. Hebraeus in nullo 
loco habet. 

Ibid. ayojuag - aVOuuAY cum 88, dd 
doret., Arm., Ar.; 106 aópuar: Hebr. 
sing. habet, sed scriptura defect. esse potest 

Ibid. acc finuara — marg. ch. m.: duap- 
TüJuaTQO cum XII marg., S. Ambros.; lectio 
marg. propior voci Hebr. 


"ctione marg.; 
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significatione, quam textus noster offert ; 
exacte" autem redditur Hebr. in prima le- 
suffixum, forte in sola.le- 
ctione nostra omissum, in qua non integer 
textus exhibetur, deest in secunda lectione 
marg., et in lectione edit. Rom. 

*i 20. xy£UJLa. — Sym.: xy0T] LUXTTIOY 
"oy, in Cat. Ghisl. et edit. Rom., quae ta- 
men pronomen omittit, et Montf. qui sumsit 
a Drusio, in quo ut in edit. Rom. deest pro- 
nomen. Sym. et LXX cum Hebr. faciunt. 

vx 21. ldouyaia c - Eóop cum 88, quod 
reddit et formam Hebr. Marg. vero ch. m.: 
lóovuuaiag cum Rom. edit. et ceteris Codd. 
liolm., excepto erroneo 106. 


Ibid. €x 971; - €) 91] OvL cum Hebr., 22, 
36, 48, 81, 88, 96, 198, 231, a; £y n O5; 


62, Theodoret.; €x T']6 9116 Ove Compl., 
Arm. ed.; S. Ambr. et Arm. addunt nomen 
proprium, sed alii alia. 

Ibid. TO z0T^)piO) XUpiQU — Syrus 
sub 7 : deest solum XVfIOU in Ilebr., quod 
omittit et S. Ambr.; omittunt vocem Arm. ed. 
et septem Codd. Sergii, addentes hoc; Arm.: 
calir meus hic, sed nota indicat nonnullos 
omittere hic. Cum vero sensus nullus esset 
deleto etiam TO x OTT1D40V , quod Hebr. ha- 
bet, erronee retrahitur nota hexapl. ad has 
voces, cum solum ultimae sit apponenda. 


Ibid. u£JU0-2 101] — marg. ch. m. ind. 
add, praemittitur: 216004 cum 22, 306, 48. 
91, 62, 88, 96, 198 (231, ut videtur), à 
Theodoret, S. Ambros., Arm. ed., Arm.: 
deest Hebr., nisi hoc dicas aliam versionem 
vocis, seq., male ceu additionem habitam. 
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tii versus liberiorem et ex sensu Áramaeo 
verbi pendentem, et adduntur in loco, in 
quo Syrus ponit, etiam a Codd. 22, 48, 51, 
62, 96, 198, 931, a, N; et ita etiam, nisi 
€9£VOYTO 36, 228: paullo tamen non signi- 
ficatione, sed in verbis extrema differunt 
in Syro et in his Codicibus, attenta ratione 
nostri reddendi superstitiose graecas voces; 
ad literam enim Syrus est: ei mon cognita 
fuerunt , et non innotuerunt ; sed indoles Co- 
dicum Gr., et nostrarum lectionum marg. 
dubium, credo, tollunt de lectione eadem. 
v 19. Kovgo: — [ncipit Koo cum 
Hebr., Compl., Arm., a, cui concordare de- 
bent cognati. . 
Ibid. &&errrroay - e&np3 uev cum XII 
marg. Àd hanc vero vocem marg. ch. m. 
duplex lectio duplici indice directa; ma 
est: persecuti sunt nos cum P. et Vulg.: 
cunda est: £&rqp3-oay cum III, (XII), 22. 
23, 33, 36, 48, 51, 02, 86, 87, 88, 90, 94, 
96, 106, 147, 198, 231, 233, a, Compl. 
Ald., Alex., S. Ambros.; Origen. et Olym- 
piod. in Cat. Ghisl. videntur lectioni huic 
favere cum CM; ipsa editio Romana in notis 
subdit jn plerisque libris hanc lectionem 
occurrere. Hebraeus in significatione pro- 
pria vel translata omnes fert interpretatio- 
nes; quoad personam, sine punctis vix di- 
stingui poterat, et nonnisi ex sensu ab illa 
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1A 16 (in ed. Rom. sub Ay). xt000c0X OY 
XUDIOU — omittit in textu cum 36, 48, 51, 
62, 96, 198, 231, a: cf. ad v. 15 not. IV: 
habet tamen in marg. ch. m., sed post OU 
sequens, erronee pro loco, ut apparet. Hebr. 
cum ed. Rom. est. 

Ibid. OUX &Àa foy — Sym.: mon reveriti 
sunt; non male ex Hebr. 

Ibid. zpogi]r ac - xpeo ura cum Hebr., 
lll, XII, 22, 23, 26, 36, 48, 49, 51, 62. 
88, 90, 91, 96, 106, 145, 147, 198, 92238. 
231, 233, 239, a, Compl., Alex., Cat. Ghisl., 
Ár.; supponit idem Sch. Olympiodori in Cat. 
Ghisl.; CM idem, sed in sing.; Arm.: eultus 
sacerdotum non respexit senes, non miserti sunt 
puerorum eorum; item Arm. ed. praeter cul- 
tus sac., ubi Holmes silet. 

« 48. € peuOapEy — ab hac voce in- 
cipit versus Toaón, procedit sub hac li- 
tera ad XOUQOL versus seq. in ed. Rom.; 
consentiunt Syro Hebr., Compl., Arm., a, 


cui concordare debent 22 et cognati; etiam 


CM cum Syro incipit hunc versum. 
Ibid. Id. — 4q.: vastati sunt gressus nostri 
ab itione: Sym.: venati sunt gressus nostros: 


. Aquila a 1 11M ex sensu Aramaeo interpre- 


tatus est verbum; cetera bene uterque. 
Ibid. rAaTeiuue riuoy — post haec marg. 


ch. m. ind. add.: XcJ Ta ix ruo agar 


€) €VETO, quae exhibent aliam versionem ini- 
h 


-r 
» 2, 


e 


— 86 — 


e*e eT. e*e ete 
. . 


*i ' 
pe Ho -L 


l Y Lo: IL $T «áo &.Q.x] « aJ[ 


c? TOC c-^96| T e Neap. r2. 23.4.5 «9j aS Wo : AA 


WUCY )ANa;-c0 r? T 'lo»as-2 
«. cojaao [h pa». Loa. cio? «200 


(cae za) Óo 
Zo01 [32.0 t2 
td» ro 


gere. In omnibus Syro contradicit Hebraeus, 
cujus initium v. seq., ex alphab. oeconomia 
in ipso definitum, retractum huc fuit: 700 
vero ignorat Heb. Cf. et notam priorem v. A: 
Ibid. XUpiOU — post hanc vocem, quae 
in ed. Rom. recte in alio versu est, À9.: di- 
visit eos, cum Hebr. Masoreth.; haec autem 
lectio retrahenda ad péfig QUTOY versus 
sub «A jn nostro, et sequentis in ed. Rom. 
v» Aly. x4 Gn — In Syro non li- 
terae solum, sed ipse textus exhibentur 
ordine communi alphabeti. Ad vw vero 
et «& idem index scholii apponitur remit- 
tens ad unam not. marg. ch. m.: Jn textu 
isto LXX Pug positum erat ante. Eg. Con- 
sentiunt Syro in transpositiong 22, 36, 48, 
51, 62, 96, 198, 231, a, Theodoret., ut ap- 
paret ex Commentario ejus, AÁrm., P. ac 
nonnulli Codd. Hebr. apud De Rossi, Varr. 
Lect. Cf. sub his literis notas Capp. II et III. 
v. 47. &g TQ fon3&ay — jungit prae- 
cedentibus cum Arm., favet Hebr.; Syri in- 
terpunctionem, sed aliter legentes , arguunt 
29. 36, 48, 51, 62, 96, 198, 231, a, Theodoret.; 
Ar. unit ex interpunctione, ut Syrus, sed 
interpunctionem editor apposuit , nec a Vul- 
gata forte independenter. Cf. not. ad I, 7. 
Ibid. d 00X07x€UOYTOY rjjLoov — Syrus 
huic versui unit, quae ed. Romana literae 
Toaón copulat, nempe: dr&0XOt£UOa ey 
&c &XY0G 0U OGLOY cum Hebr., 29, 36, 
48, 51, 69, 96, 198, 231, a, Compl., Theo- 
doret., Cat. Ghisl., CM ; cf. not. ad X» ; ii enim 
Codices qui versus transponunt, sic con- 
jungant oportet ex nota Holmesii, qui pro 
v. 48 incipit ad l3mpeuoagey: Arm. et 
Arm. ed. addunt post v. seq. in nostro Syro; 
sed paulo aliter legunt. 
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91, 62, 96, 198, a, atque, ut omnino vi- 
detur, Theodoret.; deest Hebraeo additamen- 
tum: etiam CM addit post verbum, sed 
omittit post (30S TIT€ vocem XQ. GpT 0. 
Ibid. ur dxreo3€ — 3 axaSaprov 
Un QXT&0.36£: deest Hebr. vox reprobata, 
exhibetur in XII ex alia manu et 88; sed 
cum alia interpunclione id addi videretur 
in Holmes, ita ut praecedentibus jungatur ; 
quod in 88 recte esset, cum post verbum 
QXTEOSE€ addatur QUTQV; verum inter- 
punctionis nullam rationem, vel fere habue- 
runt collatores Holmesiani. Praeponit tm- 
mundos etiam Arm. in aliquot testibus. 
lbid. QyTkp3joay — marg. ch. m.: à; 
poEuyay cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198, 
231, a, N, Theodoret.; P. eandem ac margo 
vocem .exhibet in textu: illi vero codices 
cum Theodoret. addunt Xa4 aymp3oa. 
Quoad ? praemissum unio cum V.3-o textus, 
ut reddat OT! quod omnes Codices habent. 
Lectio orta est ex lecto, vel verso 1X2 ac. 
si esset a 1$N2, quod legit Codex 17 Ken- 
nikot, fortasse opera Luciani, cujus lectio 
cum alia coaluit. Cf. De Rossi, Lectt. Varr., 
et Montfaucon, Ler. ad Hexapl. sub PN2. 
Ibid. TOU ztapoixety — addit ?X spo 
XD0000U XUpIOU, quae sine asterisco ha- ' 
bent a, Theodoret.; eadem ac a, et Theo- 
doret., sed ceu variantem initio v. sequentis 
ed. Rom., exhibent in Holmes 48, 51, 62, 
96, 198, 231, et cum Q0 loco X90 et 36; 
constans tamen horum Codd. cum illis con- 
sensus, et lectio ac nota Holmesii ad [460i 
QUTOGY v. sequentis, in qua dicit a H£DIc 


.ad finem comm. poni in illis Codd. post 


comma seq., demonstrant hos Codd. omnino 
eodem in loco ac a et Theodoret. ista le- 
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graeco ex óixaicoV. effictum. Ó/XQ40V. sensu 
non reluctante, imo manente. L2»! totum, 
vel fere in litura, sed prima, ut videtur, manu. 
v3 44. E02À6U2 0aY — Sym.: axara- 
S'aT0L £96VOVTO, TUpÀO: ev Tauc &&o00uc * 
&puprjoay ev aia ri, dore y óvyao- di 
diao3ai Tig &033T0G QUTOV; graeca 
exhibent Schol. Origenis in Cat. Ghisl., et 
Montfaucon ex Edit. Rom. et Cod. Colber- 
tino. Syrus axarazaror ita vertit ac si sit 
a XaTaTa000, cf. eundem, Job MI, 12; 
XV, 23; XXXV, 10; verum etiam Esai., LIV, 
41 eadem ratione ac hic interpretatus est 
eandem vocem, nec per se a sensu utrius- 
que vocis graecae abludit syriaca vox. Sym- 
machus bene reddit Hebr. In $a.2a2 me- 
dium in rasura, alia forte manu; P. habet 
CuDQa2 in plateis ejus; inde forte lectio 
prius scripta? 
Ibid. auTdG;, — avri; d ; deest Hebr. 
Ibid. c) Tai &&oó 0i — Syrus jungit se- 
quentibus reluctante Hebr. in interpunctione 
Masorethica ; nam per se alteram posset pati. 
Ibid. £V 1'O url — Syrus jungit sequen- 
tibus cum Hebr. et Symmacho tum in no- 
Stro, tum in graeco (cf. notam primam hu- 
jus vers.): Arm. et Ar. ad sensum sic ver- 
tunt, ut jungant sequerítibus. 
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xaÁÀscaTé; idem praemittunt, sed cum 
alia in sequentibus lectione, 22, 36, 48, 
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Hebr. deest ex suf&zo; num Origenes hanc 


legem Hebraicae linguae ignorans articulum 


reprobavit hic, in nota seq., et in nota Il 
vers. sequentis? Cum autem in Syro, prae- 
sertim nostri Codices, ? et 2 sint. etiam 
notae genitivi et accusativi, imperfecte ar- 
ticulus inde arguitur, idque ex nota hexa- 
plari tantum vere asseritur, ut etiam in no- 
tis statim seqq., qua profecto nota non de 
casu, sed de voce judicium fertur, ut e 
contextu apparet. | | 
Ibid. 17; 3ugarpo; — rac 3U9a- 
Tp0G 5 deest articulus in 92, 36, 48, 51, 62, 


. 96, 931, a; in Hebr. ex statu constructo deest. 


c 1. 2upo0y — 7X roy 4 3'UJLOY ; 
addit articulum, sine asterisco tamen, 88; 
refert Hebr. TN nomini praepositum. 

Ibid. Ta 3egeAua — 37 ra Seyucaa; 
in Hebr. articulus deest ex statu constructo. 

J 13. aóixioy — praemittit Xà4 cum 92, 
36, 48, 51, 62, 96, 198, 231, a, Árm. ed., 
Arm.; etiam CM, Ar. habent, sed in CM et 
Ar. ex quadam libertate esse potest, cum 
non soleant illis Codicibus consentire; He- 
braeus non habet, addunt tamen Vulg., P., 
Chald., sed hic tam paraphrastice vertit, 
ut auctoritas inde sumi nequeat. 

Ibid. a^ua. Oixai0y &y J£0G). QUT]; - EY 
uéoo aurmQg alja ÓiXa3i0Y cum 88 et 
Hebr., qui tamen justorum habet; forte in 
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si vero aspectus eorum ad CTYYJ refe- 
rendum, quod optime reddunt, infeliciter 
in hac marg. lectione mediae voces He- 
braeae exhibentur, nisi potius omissae fue- 
rint. E Graecis testibus legunt £xtUpo30ay 
ed. Rom., Vat., et Codd. non allati ex Hol- 
mes in nota praecedenti; éxUpponoay 
Alex., prae sardio legit etiam P.: edo; 
QUTGY pro axoo0zaola aurGoy 92, 36? 
$1, 62, 96, 198, 231, a, N. 

Ibid. A&30U - ÀtJOUG cum III, 86, 88, 
91, 106, 144, 147, 198, 233, a, Alex., ed. 
Tischendorfii; pluralem num. exhibent etiam 
Hebr., Arm., ed., Arm.: facile ex AtS0Ug 
factum ÀLJOU erronee ex G initiali vocis 
sequentis praesertim cum in Codd. uncia- 
libus, saepe et minusculis charact. scriptis, 
haec litera sive finalis sive non eadem forma 
exaretur. 

Xa 8. E) Td/G £50000; — addit QUT GV 
cum 22, 33, 36, 51, 62, 87, 88, 96, 198, 
2998, 931, a, Ald.: Hebr. non habet. 

wp 9. pouqarag — marg. ch. m.: equi- 
tum; index est ex illis lectionum Interpre- 
tum et variantium, et ponitur super 122.9»: 
additionem in hac voce crederem post illam 
vocem ponendam, ceu lectionem variantem ; 
si scholion mavis, mutilum forte est, et in- 
dex obstat. Hebr. cum textu est. 

Ibid. £x0peu3oay — praemittit OT! QU- 
TOL cum Hebr., 26, 88. Et marg. ch. m.: 
diffluzerum ; ipsa est lectio P., unde forte 
sumpta, et Hebr. reddit. 

v. 40. Ta. xaióia — * ra* xaidia ; 
nullus graecus testis articulum omittit; in 
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allato, abjudicet Symmacho hanc vocem. In 


textu LXX super ( vocis h—.Z videtur de- 
letum fuisse, vel evanuisse punctum. 

' Ibid. &xvpoeay-erupo3Hoay cum 
HI, XII? 23, 26, 33, 306, 48, 49, 51, 86, 
87, 88, 91, 96, 100, 1417, 198, 231, 233, 
a, Compl., Ald., Brev. Rom. in notis ed. Rom., 
CM, Ar.; Origenes idem haberet in Scholio 
edit. Rom., sed in Cat. Ghislerii lectio imo 
£r Upo3-r]oay Origeni daretur; scholion vero 
Origenis in Editione Romana, pro parte 
quae nostrum locum respicit, Olympiodoro 
tribuitur in eadem Catena, atque in eo sup- 
ponitur, quin nominatim excitetur, lectio 
ErupajSnoay. Editionis Rom. lectio corri- 
genda forte in £xUppox2T]0QY Editionis Gra- 
bianae (cf. et notam seq.), quae Hebraeo 
consonat, a quo recedit ea nostri Codicis; 
quod mirum, cum Hexaplarem textum, Re- 
censionem, quam Lucianaeam dicerem, ipsam 
familiam Alexandrinam, seu ejusdem saltem 
testes probabiles occuparit. A textu forte 
Hebr. sine distinctione Masoreth., et vicino 


z2no, interpunctione mutata, orta haec 
interpretatio vocis Hebraeae, vel inducta ex 
alia graeca praecedenti levi literae unius 
alteriusve mutatione. 

Ibid. Id* — marg. ch. m.: rubuit. prae 
lapidibus sardi aspectus eorum; quae versio 
bene, praeter personam, reddit Hebraeum 
in rubuit et non male in aspectus eorum ;. Si 
tamen hoc ad DX retrahendum. ita ut prae 
lapidibus sardii reddant tantum Q'2'220D, 
qua etiam ratione nonnulli vocem interpre- 
tantur, confer Gesenius. Lex. Man.. ad voc.; 
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a 6. x&ipac - X&lpec legunt 22, 36, 48, 
51, 62, 234, Compl, CM, Ar., Arm. ed.; 
supponit Árm.; sic quoque Syrus noster le- 
git, si V.3a*. nonnisi intransitive sumere 
licet: Hebr. quoque sic legit. 

) 7. EXQ.2apiO.3]0Qy — Sym.: Naziraei 
axpayroi [axpayroi aqopiopeyor avril 
Cat. Ghisl., Montf. ex Ed. Rom. et Cod. Colb.) 
Uxep xiova, Aapzporepo, 9aAaxroc, 
zupporepo, Tq» &Em Uxep TQ mefi- 
Bera, sicu 0o. ::peipoc a uen avra: 
graeca dedi ex Orig..in Cat Ghisl, et ex 
Montf., qui Symmacho pariter tribuunt. Ad 
é£iyy autem subditur in eodem marg. ch. m.: 
0$, quod non Scholii, sed variantis lectionis 
indice regitur. Num Symmachi altera lectio, 


cui solemne est ut DX 00T0UY reddat? 
Cf. Montf., Lezx. ad Hez., sub vocibus. Sed 
etiam P. utitur eadem voce Syriaca. Sym- 
machus more suo eleganter vertit; proprior 
Hebraeo, quam ea nostri Codicis est lectio 
varians in initio, quam Montfaucon dat ; sicut 
ante OQ Q6lpoc Symmachi indolem sapit, 
deest tamen Hebraeo et Graeco tam in Montf., 
quam in Cat. Ghisl.; Q'2*2D, de quo alii 
alia, reddit ut noster Aquila alibi, cf. Mont- 
faucon , Lexica ad Hezapla , sub vocibus: 
ultimam vocem demum optime, sed libe- 
riuscule, forte etiam legit in plurali in textu 
punctis non definito. Non video autem cur 
Schleusner in Lexico in V. Test. sub voce 
7TEDLAez TA cum suspicante Bootio ab eo 
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et recentes Interpretes, cf. Montf., Lex. ad 
Hex. sub v., et Gesenius, Lex. Man., sub v. 


Ibid. £&eóvcay — Sym.: detexerunt. 
Ibid. Post ea32? rasura; eratne .ea?? 


Ibid. €&/; QJ(A TOY — marg. ch. m.: immi- 
eericors ut strutlhiocameli: bene Hebr. reddit. 
Montfaucon: 24. Gg spouJoxagmAoL ex 
Edit. Rom., in qua Symmacho tribuitur e 
Scholio Olympiodori; in Cat. Ghisl. Scholion 
Origenis hanc lectionem offert; sed potuit 
Olympiodorus ex Origene sumsisse. Saepe 
Symmachus una cum Aquila hac voce Hebr. 
interpretatur; cf. Montf. Lexaz. ad Hez., ad 
voces Gr. et Hebr. Forte ergo,uni horum 
danda lectio nostri Codicis, nisi malueris 
ad anonymas lectiones amandare, quamquam 
fere semper hae testes in Codicibus habeant. 

Ibid. Id. — marg. ch. m.: immisericors: 
cf. not. praeced.: haec altera lectio in Syro 
non iisdem vocibus effertur. 


*! &. 0 OlaXÀ Y — praemittitur X4 cum 
III, 22, 36, 51, 62, 96, 198, 228, 231, a, 
Alex., S. Cyril. Alex. VI, I, 489, Theodoret., 
S. Hieronym. apud Sab., 6 Codd. Sergii, 
Arm. ed., Arm., CM , Ar.: deest Hebraeo, 
sed addunt Vulg., P. in omnibus testibus; 
sola libertas innoxia. Ibidem &ej ll in rasura 
scribuntur, sed prima manu. 

qi 5. 0i £0.-3OVT EG — Sym.: qui ad delicias; 
Hebraeum nomen reddit, sed totam ejus 
lectionem non licet arguere. Super o vocis 
(o222 litura, in qua forte Ribui erant. 
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stris flagitantibus corrigo in ea»&al, pro- 
jectae sunt, qua voce in alia forma utitur P., 
unde forte est nostra lectio, quae minus He- 
braeo respondet quam lectio textus. Sed quid 
si duo ZZ pro uno scripti fuissent, fere ut 
b2Zl pro i52] Joh., V. Hark., ed. Bernstein, 
VII, 30, VIII, 9, et 22| Tob. II, 21 pro 
«»Z(? De quibus locis cf. eundem Bernstein 
ibid. Vorbericht, XXV et seq. 

Ibid. d9401 — Aq.: consecratae; Hebr. ambo 
referunt. 

Ibid. apxi5 — Syrus vel apxaic cum 62 
et a, vel GDXOY cum 228: Hebr. in sing. 


X2 2. EX'T]DUEVOL — Sym.: electi prae auro 
eximio: Hebraeum reddit liberius quam LXX, 
in prima voce fere tamen cum P., nec male, 
optime vero in secunda. In textu in ca2-2..50 
nonnullae literae in fine in rasura scriptae, 
sed' prima manu. 

* Ibid. € Xpv0io — marg. ch. m.: (in) rubido; 
etiam Aquila, a quo forte ideo repetenda haec 
lectio, Prov. VIII, 19, Esai. XIII, 12 vertit 1E) 
XIQpOc, seu 7UQ9QOG, ut vult Schleusner, 
Lezx.in V. T. sub prima voce, nescio cur; 
Vulg. III Reg. X, 18 reddit 15)1D fuleus nimis. 

vX 3. Opaxovre — Hebr. : «2/2; 2n 
in Hebraeo revera est in Chethibh; Sym.: 
O€ipIIVEG , quod dat Origenes in Cat. Ghisl. 
bis, in primo et quarto scholio ad h. 1.; 
Montfaucog affert ex Drusio et Edit. Rom. 
De Hebraea voce non constat inter veteres 


Hat? An -9.X. H9I-o ^ c] 


E YNEM ES 
'ce s aso «Loon Sasso! Juas[ 1- 
ja Halm 
2 hago 9o 0). 255 Ny MMQÜ 


S aaoj :]y- 30 cA. ot «Q2o0t) Lun (4. 


INE NTC e. n 
*[ase9 [x20 47 
* easZ As] ^ * 
2 (55.0 d. 5 
c9 em cwm (4.0 
& las [202 
: ^ Lao «7 


22 et sociis, et Origene in Cat. Ghislerii , 
Arm.: cf. not. II ad v. 65. 

. Ibid. €V 0997] — addit 0OU cum 88, 239, 
Orig. in Cat. Ghisl., Arm. ed., Arm.; addunt 
cum aliis 99, 36, 48, 51, 62, 96, 231, a: 
Hebr. non habet. 

Ibid. ovpayov — addit ** coU €, quod 
sine nota Origeniana habent XII marg., 88; 
abest ab Hebr. 

IV. In medio, ut II et III: Quarta (La- 
mentatio). 

tt 4. apaupaS noerai — Aq., Sym.: ob- 
scuratur, vel obscurabitur; Hebr. et Syrus 
utrumque per se ferunt. 

Ibid. aÀAÀoro3oeras TO ap9upioy — 
in Syro sunt duo indices remittentes ad 
marg., unus post primam vocem, et est in- 
dex additionis, alter super Q09U0/0Y, qui 
ambo in margine ponuntur super prima 
voce hujus lectionis ch. m.: tinctura rubra: 
On2 faupa reddunt Aquila, Quinta et 
Sexta Ps. XLIV, 10 (Montf., Hex.), ubi in no- 
stra versione Aq. (3-204, ut hic; Ozi- 
Aca idem Aquila Esaia XIII, 12, et color 
Dan. X, 9; nec plane haec significatio ab- 
ludit a rad. Hebr., sed unde rubra est? Anne 
pro 2YOr1 sequenti? P.: lja2-» L3-204. In 
hac lectione marg. plures literae in rasura 
scriptae, sed prima manu. 

Ibid. c&exvu3 oa» — marg. ch. m: 
a2 Z5] , quod sensu et grammaticis no- 
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paoxiouoe (Urtepaoiou0oY quoque per se a, CM, S. Ambros.; idem cum alia lectione 
Syrus fert, et praeferrem ex ejusdem co-  . habent 22, 36, 48, 91, 96, 231; addunt ante 
gnatione cum 88) xapóiaq pou, MOX 30y haec 7 Codd. Sergii, Arm. ed., Arm. 

00U GUTOI;. XaraóioEcic QUTOUG: Urté- v. 63. eiBAeijoy — praecedentibus jun- 


] git cum Hebr., contextu quoque id flagi- 
paosriopoy xap oic uoU u OX-30y nd QU tante ; concinit a, et sine dubio ceteri Codd., 
TOI; xaraóioEsig auTOU 88 (Holmes in- 


qui aliter legunt in sequentibus, quos vide 
terpunctionem non dat); post. HOX-^0Y ha- in proxima nota. Supponunt hanc interpun- 


bet OU QUTOIc XII marg.; UJEpdO70H0) ^ ctionem et Schol. Orig. in Cat. Ghisl, et 
xapóiaG uov* uox3o» auTOi;* Kara-  . Codd. Recensionis, quam Luciano darem , ex 
a QUTOUG a, cui in lectione conci- lectionibus, quas habent in seqq. et Compt. 
nunt 22, 36, 48, 62, 96, 198, 231; sic fere lbid. €x 0p3'aAJ0UG QUT GY -6900 (tO 
91, si recte IIolmes intelligo; Alex. Urtpa- VaAÀuoy aUTGY cum 88 et XII marg., qui 
OT 10uU0) , xapóiae Lox-30» 65 (66) » legit £900 Q.:tO T'COY VaÀpor aurov, quain 
avro" KaraSieEuc:. Cf. et not. L ad v. 66. Syro lectionem affert ex eodem Montf. sub aÀÀ. 
consentit Hebraeus in interpunctione, sed ^ Lectio Syri ex Hebr. explicatur, vox nempe 
Interpres graecus, unde ille derivavit suam  OT12*221D, semel occurrens nec punctis ma- 
lectionem, addit voculam OU ex arbitrio, sorethicis definita, resoluta est in frequen- 


112222 semel occurrens ex etymologia ex- tiorem (in hoc ipso libro HII, 14; V, 44) 1222. 
plicavit, forte etiam in nominativo legit, cum praepos. 12; forma vero in singulari 


"IONT ut PIN m legit vel interpretatus est, ex eodem punctorum defectu in plurali in- 
QUTQUG demum ipse addidit. Cf. Schleusner — ' fellecta fuit, D pro CIT suflixo addito im- 
sub M0X-J'06; et Rosenmueller. ad 1. mediate femin. formae plurali sine ". cujus 


ter usus non rara exempla occurrunt; cf. Ge- 
Ibid. UxepacziopOy — marg. ch. est: — oni, peer 915, Ewald, Ausf. Lehrb., 

scutum: cf. not. praeced.; sic etiam Vulg. VI Ausg., $ 959. 

Cum char. estranghelo scribatur, qui so- Ibid. Id. — A q.: cantio: Sym.: psalmus; 

let usurpari pro lectionibus Interpretum , " 


M . recte ex Hebr. 
forte excidit nota Aquilae vel Symmachi. Y. 05. — In Syro incipit Qa cum Hebr.. 


Ibid. HOXS0Y — marg. ch. m.: planctus — a. cui socii accinent, Compl. et Cat. Ghisl.: 
(vel planctum) qui (et sine qui licet vertere) — Arm. item v. 64 incipit cum hac litera, alia 
a te eis; non male, Hebraica voce derivatà ^ tamen ex versu praecedenti praemittens. 
a radice CON in significatione ejulatit, la- v. 65. as 0000&I; QUTOIG; — Syrus jun- 
: mentatus est, praesertim cum in Áramaeo git praeced., reclamante Hebr. ex ipsa Al- 
frequentissima sit radix | cum derivatis in phabeti oeconomia, sed consentiente a in 
hac significatione: Aramaismi vero influxum —  interpunctione ante UJEDaOTi00y, cui et 
in veteres Interpretes jam innui in not. ad cognati 22 etc. jungendi essent. 

Baruch, I, 9. Ibid. Uxpaorriouoy, xapóiag uou. uo- 

v. 66. xaraóiGEsi — addit QUTOUG cum X JOY. 06. OU QUT OU xarTaóio&ti - Uxe- 
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Sergi, reluctante Hebr.; sic et Arm. non 
in textu, sed in ullis Codicibus. 

Ibid. Tapaxac — Sym.: haec in quibus in- 
justitiam passus sum; Hebr. vel ut verbum in 
Pual legit, quod licet in textu sine punctis ; 
vel paullo paraphrastice reddidit: bene vel 
tamen refert sensum Hebraei. . 

Ibid. £XpiyaG; — Aq.: judica cum Hebr. 

.v. 60. EXÓIX TOL — Sym.; tram, proprie 
Hi 6, quam per eandem vocem Syriacam 
.Doster yertit Eccli. XXVII, 30; XXVIII, 5; 
bene cum Hebr., eumque secutus est Vulg.: 
eandem vocem Hebr. reddit Sym. My, 
pog Ezech. XXV, 14, 15, in Cod. Barb. 
in Jezechiel e Cod. Chisiano edito. 

Ibid. &i& xxdyTaG — Syrus, ratione habita 
indolis versionis maxime literalis, nec non 
Codicum qui sic legunt, quibuscum, maxime 
cum 88, affinis est, omittit €&& cum Hebr; 
XII, 22, 23, 26, 36, 48, 49, 51, 62, 80, 
87, 88, 90, 91, 96, 198, 228, 231, 239, a, 
Compl., Ald., Alex.; qui tamen pro £& ha- 
bent XQ4, Hebr. et Syro exceptis. 

Ib. €y £401 — Syrus per se hanc quoque 
lectionem reddit, sed ex indole sua et Co- 
dicum, ut not. praeced., putarem legisse £X 
€£HOL cum XII, 22, 26, 33, 48, 49, 51, 02, 
86, 88, 90, 96, 144, 147, 198, 228, 233, 
239, a, Compl.; Hebr. tam in textu Vulgato, 
quam in lectione by plurium Codd. apud 
De Rossi utrumque fert; idem De Rossi ad- 
ducit pro secunda lectione LXX, Chald., P., 
Vulg., perperam, ut puto, cum hi utramque 
aeque referant lectionem. - 

vx 61. TOY OyeiQiOUOY QUT GY — addit 
XUDIE cum Hebr., XII marg., 62, 198, 239, 
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231, a, Theodoret., et cum ipsa sua le- 
ctione marginali (cf. not. seq.); deest in Hebr. 
vulgato, sed habent plures Codices apud 
De Rossi , bectt. Varr., Vulg., P., Symmachus 
in marg. nostri. Haec autem omnia Syrus 
versui praecedenti jungit cum Hebr., in quo 
id requirit ipsa alphabeti oeconomia. 

Ibid. Id. — marg. ch. m.: Xa4 &tg T'ly 
XpaU9J) cum 22, 36, 51, 62, 96, 931, a, 
Théodoret.; sic sine copula 48, N, in quo 
tamen forte suppressit Collator: de copula 
cf. not. praeced.; cetera Hebraeo consonant. 

Ibid. 71994086 — jungit sequentibus cum 
Hebr., in quo id requirit ipsa alphabeti oe- 
conomia, et cum Theodoret., et ex lectione. 
quam exhibent Codices in nota proxima af- 
ferendi, sic interpungere et ipsi dicendi, nec 
tamen ita dividit a illis cognatus. 


lbid. &/adG — a praecedentibus sejungit 
cum Hebr. et cum Codd. sequegtibus ex le- 
ctione, quam exhibent; cum his enim Co- 
dicibus, Hebraeo reluctante, Syrus praemit- 
tit X045 sunt autem 22, 36, 51, 62, 96, 198. 
a, Theodoret.: addit tamen copulam P. etiam 
in Codd. Ambrosianis. 

^1 58. eÁuT Q0 — Aq.: accessisti: Sym.: 
curam habuisti: Aquila apud Montf., Lex. 
ad Hexapl., reddit bis 23 per 699450, 
sed radix Hebr., cujus ille sollicitus inter- 
pres, vix ansam illi hic praebet in derivata 
ex moribus Hebraeorum verbi significatione 
3 radice prima; cf. Gesenius, Lex. Man. Hebr., 
ad vocem; Symmachus ad sensum, sed fri- 
gide, saltem in versione Syriaca. 


v. 99. ie — vide cum tribus Codd. Arm. 
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habeat copulam ante &JayaToO0dy, quam 
et Alphabeti oeconomia reprobat. 


v. 53. £X :QJa T 000 — Sym..: et ad silentium 


redegerunt; solemne est Symmacho sic red- 
dere radicem Hebr. (cf. Montf. Lezz.. ad 
Hexapl. sub TX), et bene est: is autem 
addidit liberius et (cf. not. praec.), nisi e 
lectione textus LXX in Graecum, vel in no- 
strum Sym. textum irrepserit. In textu LXX 
super 3o rasura; eratne oAasojo? 

v. 84. UTEQEXUS 1] — marg. ch. m.: ablue- 
runt; male vim Hebraei reddit; forte scho- 
lion erat in Graeco, unde noster vertebat, 


quod pro lectione habuit; nam in Syro Scho- . 


lia aliis ind. reguntur, saltem ut plurimum. 

Ibid. €x (t — Sym.: dixi: abscissus sum, 
bene cum Hebr. radice. 

YD 57. Ó£noi — Sym.: ad recreandum me 
et servandum; Symmachus liberius sed recte 
ex radicibus Hebr. reddit, licet secunda in 
hoc sensu non occurrat; omisit tamen suf- 
fixum ultimum: de et inserto cf. not. seq. 
Ar., Àrm., unus Codex Sergii, et etiam Arm. 
edit., quae videtur in Holmes paullo liberius 
reddita, Symmacho fere consonarent; sed in 
Ar. e Graeco deest haec litera, ut etiam in IH, 
et Polygl. Lond. e Cod. Oxoniensi sumsit, 
de quo cf. not. IV ad v. 22 hujus Cap.; 
Arm. vero literaliter reddit hic P. 

v. 57. &g Ti» fon3tiay poU — prae- 
mittit X44 cum 22, 306, 51, 62, 96, 198, 298, 
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rum lectiones non sunt -omnino alienae ab 
illa versione: Ed. Rom. in notis: in caeteris 
libris est Xa Sayfos, unde forte est lectio 
sine certa testis nota allata a Montf. sub 
Oi ÀOLXOL, quod de ceteris Interpretibus 
intellexit, vereor, ut recte. Mire absunt ab 
Hebr. Ed. Rom., de qua cf. Schleusner ad 
v., et lectio Syri, et Cod. 22 et socio- 
rum ; sumseruntne vocem ut fem. vogis prae- 
cedentis "I 15), aut ex ea interpretati sunt? 
An cum radice 1EI1 confuderunt? 

Ibid. é&9eynÜn — Syrus, ut puto, vertit 
ac si legisset £96VyT]21]5 nam etsi per se 
Graecum reddat vox Syriaca, in locis, ubi 
sic reddere pronum erat nostro Interpreti , 
ut Sap. VII, 3, (oct usurpavit pro 949»opat. 
* Jbid. erapoig xai ouyr pufor] — Aquila in 
margine eadem dat iisdem vocibus Syriacis 
textus: recte omnes exhibent Hebr., modo 
animadvertas non legisse INU!1 cum textu 
vulgato, sed TNT cum pluribus Codd. 
et Editt., LXX et Vulg. apud De Rossi, Scho- 
lia ad h. 1. 

- 521. G6 $00U-HO0y. xay 0i Lex pot 
uou Qcypéav exayareogay - à; epou2oy 
0l EX poi uou Ócopsay * xat eavarooay 
cum a, cui in lectione, ideoque etiam in 
interpunctione concinunt 36, 48, 51, 62, 96, 
198, 231: ut noster interpungunt Vat., Ti- 
schendorf in sua edit., Compl.,.CM, si tamen e 
Codice distinctionem Tattam invexit, Arm., 
licet alia addat.: TTQyT&G deest etiam in III, 
XII, 22, 26, 33, 49, 86, 87, 90, 106, 147. 
228, Compl., CM, Arm., Ar.: XQ! ante &3a- 
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modo cum verbis concussit, exagitabit, affliait 
constaret folia? Haec significatio verbi solum 
dari posset I, 12 marg., ubi (A9 vitem si- 
gnificat; saltem redditur per PET M) 
in Lex. ms. Syro-ar. nostrae Bibliothecae 
jam allato, et ab ipso Ferrario in suo No- 


menclatore Syr. Quod quidem pariter consta- . 


ret, si hanc vocem vertas per S'e£À£X06, 
cui respondet in nostra Versione Syriaca 
Job XIV, 8, XXIX, 18, Cant. III, 6, Eccli. L, 
12; Ezech. XIX, 114, XXXI, 12, 13; quam- 
quam duplex significatio probabiliter una 
est, et prior allata solum ex contextu forte 
assumsit illam eitis in Lexico Syro-Arab., et 
in Ferrario; .videntur enim mihi Orientales 
interdum glossas, et significationes peculia- 
res non vocis, sed contextus Lexicis suis 
infarcivisse. Vel nova ideo significatio voci- 
bus e2;à et (9-4 danda; vel, si mavis, 
dicas, per me licet, etymologiam tantum 
vocum graecarum nostrum sectatum fuisse, 
nulla habita ratione usus linguae tum grae- 
cae tum syriacae, et credidisse €&'4 praepo- 
situm in vocibus graecis tantummodo vim 
augere, unde etiam verbo in Pael usus sit 
ipsumque «9; ceu denominativum a 19:4 
folitum assumserit. Aliquid momenti addit huic 
declarationi quod Mich. VII, 4, Abd. 5, 
Soph. lli, 7, &x&puAAIG per (84304, ver- 
terit, ut etiam in hoc ipso libro II, 90; 
quod quidem cognitionem usus linguae in no- 
stro arguit. Si haec secunda declarationis 
ratio placet, hic et in locis supra indicatis 
meam versionem refinge ad ea quae modo 
dixi. 

Ibid. «o scribitur in rasura prima manu. 

Ibid. x 0À£ox; — addit LOU cum Hebr., XII 
marg., 26, 88, 239, Arm. ed., Arm.; addunt 
sed cum alia lectione 22, 36, 48, 51, 62, 
96, 931, a, N. 

YA A6. In Edit. Rem. sub Aty, in Syr. 
sub Qj. Cf. not. ad v. 46 ante not. ad v. 49 
et seqq. 

v. 47. J'up0c - 3aufS0G cum 23, 26, 33, 
49, 86, 88, 90, 144, 147, 239, Compl., Ald., 
Cat. Ghisl, Arm. ed.; sed Arm. potest tum 
hoc, tum T00U06 Codicum 22, et soc., quo- 


, gitavit. 


cujus prima pars lectiones LXX et Symma- 
chi habebat. Haec tamen Symmachi lectionis 
declaratio nostram lectionem supponit ac 
firmat: quod vero Zi fem. sing. exhi- 
beat Syrus, forte e verbo singulari in graeco 
ex subjecto in plurali neutro explicandum, 
quod verbum in sui codicis margine uti ex- 
cerptum e textu Symmachi sine subjecto, 
ut erat reddidit, generis norma desumta e 
.Subjecto in textu 0 0p3'aAuoc Bas. fem. 
Subjectum Symm. ex Origenis explicatione 
crederem 7']97] , quo alibi Symm. vertit y 
(cf. Montf. Lez. G. ad v.), vel óaxgua. Li- 
berius vertit Symmachus e more suo, sed 
significationem loci bene assecutus. 


Ibid. Id. — marg. ch. m. indice scholii, 
qui hic est parva crux rubra: exi Jue 
(L9ib-o) quomodo racematur quis vineam. 
Hic locus me movit, ut I, 12, 22, II, 20 
text. et marg. e2 i4, verterem racematus est, 
et [9-3 racemi , ratione habita etiam graeci 
et Scholiorum Origenis et Olympiodori in 
Cat. Ghisl. ad I, 92. Nam in hoc loco ver- 
bum quomodo posset verbi concussit, exa- 
affizit, cum sermo sit de vinea? 
Nam vehementer dubito de significatione vi- 
tis, quam voci Lor dat Michaelis, Lez. Syr. 
Castelli ad h. v., ex uno exemplo Assemani, 
B. O., I, 375^, |. 23, ubi vinea vertit doctus 
Maronita. In pluribus enim locis, quos vidi, 
Lci-2 vineam indicat; quae significatio etiam 
ibi convenit e contextu. Equidem Assemano, 
viro in his principi, quis refragaretur? Sed 
me docuit Mai, S. V. N. Coll., T. IV, p. x, 
T. X, p. vr, Ássemanos suas versiones so- 
litos fuisse tradere perpoliendas doctis no- 
stratibus; quidni isti et in illo loco vineae 
substituerint vitem visam illis, textu non in- 
specto, convenientiorem, eum reapse utra- 
que versio nil mutet sensum loci? Lexic. 
ms. Syro-Arab. nostrae Biblioth. (oi per 


, pr2 vertit, quae vox arabica cum indicet 


ex Lexicis vitis et vinea nos incertos relin- 
quit; sed etneam vertit Ferrarius, qui a Ma- 
ronitis plura habuit et fere reddit Bar-Ali, 
quem, saltem in sum ^ferre vi- 
detur noster Code- " quo- 
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e Cod. Colbert. sumtam Montfaucon, in not. 
ad h. l1. in Hezapl., lectionem Symmachi non 
recte arbitratus est; eum tamen secutus est 
Schleusner in Repert., XII, &O. Num in Co- 


dice Colbertino Amanuensis deceptus repe- 


titione nominis Symmachi et lectioni, et ex- 
plicationi ejus praepositi, ab uno ad alterum 
locum transilivit? Quod Hebr. vocem attinet, 
a sensu non abludunt tum Edit. Rom., tum 


Syrus et Symmachus, sed nullus reddit li- 


teraliter. 


Ibid. 019]00g4 - 0191106704 cum 88; vel 
10UXQO6. cum 92, 36, 48, 51, 62, 96, 198, 
231, a, aÀÀ. inN , Orig. in Cat. Ghisl.: con- 
sentiunt quoad personam Hebr. et Symma- 
chus, modo allatus; propius Hebraeae voci 
10UXa0&l. 

v. 80. &OG OU — £c OU cum Hebr., Vat., 
prout dedit Mai, edit. Holm. et ceteris te- 
Stibus ex silentio Holmesii, Tischend., CM, 
Árm., Ár.; sed purum ac merum sphalma 
typorum videtur lectio Rom. edit. 

v. 84. &exiuAAI& — Sym.: obruit ami- 
mam meam, vel pressius, pertransiit animam 
meam: cf. Psalm. CXXIII, 9, Aq. et Sym. 
in nostra versione Syriaca, et eosdem una 
cum Theodotione in Montfaucon, Hezrapl., 
et P. ibid. In Catena Ghislerii melius, quam 
in Edit. Rom. in notis, haec habet Origenes 
ad h. 1: xaraxozT&i 9ap ue Ta. óaxpua, 
xaJaxep auxeAoy axpubn; TrpusnTnc* 
xaTa ÓE cUuuax0V. OTt XGTEXOVTIOQV 
ué ra. Óaxpua, rr To &y UÓa0: rvi90- 
p.evoy pueraqooa. De quo loco Symmachi, 
quem ceu ejus lectionem dedit Montfaucon, 
recte, si quid video, dubitavit Schleusner, 
Repert., XII, &1, num potius explicationem 
lectionis ejusdem exhiberet: etenim tum ex 
lectione nostri Codicis, tum e contextu (in 
quo non lectio LXX, sed ejusdem explica- 
' tio, ut apparet, affertur), evidenter colli- 
gitur excerptum Scholii Origenis nos habere, 
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fere divinando, vel potius confundens 'T'1O 
cum 1, aut TO a T1, quae idem Aquila 


. in aliis locis eadem ratione est interpretatus. 


Cf. Montf., Lezz. ad Hezapl. sub OJiAJG, el 


in TI pro ipso voces interpretandi more. 
Attenta autem Aquilae etymologica vertendi 
ratione, si tamen non aliter legerit, ut dixi, 
libenter commutarem nomina praeposita 
duobus fragmentis, quia tunc optime ambo 


ex eorum indole interpretati fuissent. Quod 


ut magis probabile censeam, suadet ratio 


qua ON/D solent vertere ambo Interpretes 
(cf. Montf., Lexz. ad Herapl., sub ON et 
sub dt0ppi£ TO). Legunt. &c OjiAuac xai 
adoÀsoxiac eixac 54, 62, 198, a, qui- 
bus addo 22, 36, 48, 96, 231 (sic fere N). 
qui, ut illi legunt, solum omisso £5, forte 
Collatorum incuria, cum unius ejusdem re- 
censionis Sint, et soleant concordare. Hi 
Codd. primam vocem, ut Aquila in Syro. 
sumserunt, alteram liberius, utramque in 
plurali ex quadam libertate verterunt. 

1» 46. In Syros incipit Áiy, qua sub 
litera ponuntur quae sub eadem litera habet 
Hebr. cum Vulg., sed post literam sequen- 
tem: concordant in omnibus a, Arm., Cat. 
Ghislerii; transponunt etiam cognati cum a 
omnes, 22, 36, 48, 51,62, 96, 198, 231. 
P., et 6 codices Hebr. apud De-Rossi Lectt. 
Varr. Cf. not. Cap. II, v. 16. 

v. 49. Xa T £0.31] -XA T £0VI]-3 1] cum 22, 
36, 48, 49, 51, 62, 88, 90, 96, 198, 231. 
a, aÀÀ. in N , Origen. in Cat. Ghisl., cujus 
haec sunt verba: QJT! TOU 0p--aÀJO0cG JL0U 
Xa.z0y1.231] (corrige sphalma typorum, ut 
versio lat. supponit, XaTE0yn2]) Xa, ou 
OiynoETa4 TOU yu" &vai exymbuy.. oup- 
I4.x06 &V, 0 0-3 'aÀquoG HOU ÜrejLetyEY 
(Ed. Rom., Drusius et Montf. &x'&£u£&lye) xai 
QUX €x QUOQTO TOU ur] &iyas ayeotw* Quas 
lectiones confirmat explicatio addita textus 
tum LXX, tum Symmachi; illam vero hujus 
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Theodoret., in quo tamen r]1Loy pro OU; 
(N omittit ÉYEXEY, sed forte omissio colla- 
toris est), Arm.: ne iniret oratio nostra ad te; 
Arm. ed.: &j TO p] xQoccA2tw Tag 
&Uxag uo zpOG 065 cum illis Codd. est 
etiam 96, excepto &AS'&y pro ÓieÀS&. 
Sym. ét Codd. 22 etc. Hebr. optime reddunt, 
22 tamen cum sociis ulla e contextu addit. 


Ibid. XapUvoa, — marg. ch. m.: ad in- 


curvandum, vel ad erubescendum , utrümque 
enim Syriaca vox per se patitur; vel, si 
mavis, pro nomine ex indefinito derivato 
sume vocem: ad incurvationem, in ruborem ; 
ultimum praefero ex Hebraeo, a quo saltem 
quoad sensum non omnino differt. Cf. not. 
seqq. | 

v. A5. X24 Qt 00. ya — et. ad. rejicien- 
dum me; CM: et ad ezpellendum me; Hebr. per 
se indef. activum absol. est, licet hic vim no- 
minis induat: Arm. ed. locum sic offert ii 
Holmes: projecisti et detrusisti nos despectos 
et contemtos, sed Arm. despectos et contemtos 
sequentibus jungit ex interpunctione. 

Ibid. £31]xag — prosequitur Zayuex cum 
Hebr., a, Compl., Cat. Ghisl., Arm., quibus ex 
lectione, quam exhibent (cf. not. seq.), ad- 
derem Codices cognatos cum a, nempe 22 
eL socios. 

Ibid. Id. — Aq.: fabulam et contemtum 
posuisti: Sym.: stercus et rejectamentum: ut 
apparet, referuntur ad praecedentes voces, 
solum posuisti huc pertinet: OTNID exacte 
ambo interpretantur; per se enim vox utrum- 
que fert, eodemque recidunt duae versio- 
nes; quoad primam vocem rectissime omnino 
vertit Symmachus, Aquila vero ad sensum 


Aule Ter) ct b» cb» JATREN 


AM Tec: A9)o |a. ma 
QM MI pus. Ans Ana. [Jo 


ia*e d dini... 
: 4 (223, 

D.maMàNM 65 

(Zabaso [sao d. 5 


(1472), 198, 228, 231, 239, a, Compl., Ald., 
Cat. Ghisl., Ar.: deest Hebr. 

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. add.: Xa: 
eu fA.evouey cum 22, 48, 49, 51, 62, 90, 
96, 198, 231, a, Theodoret., quibus adde 
ex cognatione ejus cum iisdem 36, legentem 
erronee, ut puto, Xa eu oAevpopey: desunt 
haec Hebr. 


Ibid. UApi]Àoy — marg. ch. m.: T0 eov 
cum Hebr., 49, 90. 

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. add.: TOY 
XQTOIXOUYTQO. cum 36, 48, 49, 51, 62, 90, 
96, 198, 231, a, Theodoret.; idem sine artic. 
legit cognatus 22: deest Hebr. 

v. 42 r]ua or T10Q JE — praemittitur 7]]4£/c 
cum Hebr., XII marg., 22, 36, 48, 49, 51, 
62, 88, 90, 96, 198, 231, a, Theodoret., 
Arm. ed.; Arm. omittit, aliquot exemplaria. 
vero in notis addunt ante verbum sequens. 

Ibid. XQ4 - X34, OU cum 22, 36, 48, 49, 
91, 88; 90, 96, 198, 231, 239, a, Theodoret.; 
Hebr. vulgatus habet pronomen, sed non 
copulam, quam exhibent & Codd. Kennicott. 
P. omnino cum Syro, et supponit copulam 
in Hebr. Vulg. legens: idcirco. 

Y45 43. 0UX — praemittitur X4 cum III, 


. XII, 22, 23, 26, 33, 30, 48, 49, 51, 62, 86, 


87, 90, 91, 96, 106, 147, 198, 231, 233, 
239, a, Compl., Ald., Alex., Theodoret., Arm., 
Ar.; Hebr. praemittit copulam in plurimis 
Codd. apud De-Rossi, Lectt. Varr. cum Vulg., 
P. Chald. . 

V. 44, ÉVEXE) — Sym.: ne transeat. oratio; 


Cassiodorus et Vulg. item: éVEXEY TOU pii] 


OE Sety xpog 06 tQoOEUX uU in textu 
exhibent 22, 36, 48, 51, 62, 198, 231, a, 


Amas ] 2a- 


A4 
2A 
Z^ 


—A4b— 
« we2)lo cM JA asjol) |. 2- RE do oó029' —-3 ., - 9 7 
WenaJ .JM. pep. clA19 Noo 2 cs Ja je IN ' e 


'! pos? Lo. ' oj Nw * CX Ja S. 


$laxoe22 - 
492320 ! £4 QS e. ? 
4 T NU oO 3 « (ov. 4o: 


231, a, Compl., Ald., Theodoret., Árm. ed., 
(Arm.?), CM; exis opeQopty 88; quibus favet 
etiam Hebr., qui contra favet ed. Romanae in 
lectione ejusdem &c6: Xa ante €rispew. 
exhibet Hebr., cujus textus conciliari potest 
etiam cum prima parte lectionis, modo no- 
men 1272! 1 in singulari dixeris sumtum, 
et duo verba in Niphal, quod in textu sine 
punctis licet. 

Ibid. Id. — Altera lectio marg. ch. m.: 
inquiremus, vel inquiramus (utrumque enim 
Syrus fert) gressus: Mont. ad 12"2^Y1 affert 
e XIL aAA. ra óuafónpara ov, quas vo- 
ces Holmes addit ex eodem codice marg. 
post 1]T00-3; 26 Xa Eg Q00GEV (sic) TQ. 


óiafónuara pro xai 1rao31, quae lectio 
Cod. 96 favet rationi lectionis Holmesianae 


e XII, quem Montfaucon adeo festinanter - 


excerpsit, ut iam innui in not. ad Cap. I, 
v. 8. Lectio marg. Syri Hebr. refert, ex quo 
et ex Syro lectio quoque XII recte retrahe- 
retur ad vocem, ad quam Montfaucon re- 
vocavit: [LOU demum, quod XII exhibet, 
sphalma est, nisi dicas legisse interpretem 
hujus lectionis *2'Y1, contextu reluctante. 

v. 41. €x 1 — Sym.: cum, cui consentiunt 
Vulg., et Arm. ed.; Árm. in uno Codice: 
corda nosira cux manibus, in textu vero: 
manus nostras cuu cordibus: refertur ad Hebr. 


N, quod vides Vulg. et Sym. reddere cum 
ipso Gesenius, Lez. Man. Heb., ad voc. 

Ibid. X&/(0Y — addit ']UGY probabiliter 
ex Codicum hoc exhibentium indole, nam 
Syrus per se utrumque pateretur; solet enim 
cum nonnullis ex iis, praesertim cum 88, 
concordare; sunt autem XII, 22, 293, 26, 33, 
36. 48, 49, 51, 62, 88, 90, 91, 96, 144 
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optime reddunt Vulg. et P. 
v. 38. Xa4 TO a9a00v -— marg. ch. m: 


, xai Ta a3aCa. cum 22 , 36, 48, 51, 96, 


198, 231, a, Theodoret., CM; 62 xai Ta 
xaÀq:.Arm. in plurali legit, sed cum alia 
lectione: Hebr. in singulari habet, in plur. 
Vulg. et P., sed paullo liberius Hebraeum 
reddiderunt, contextu non reclamante, imo 


fere postulante ex praecedenti plurali. In 


textu autem super 2. vocis Syriacae rasura 
est, in qua videntur primo scripta puncta 
Ribui, jure deleta, cum in sing. numero sup- 
ponat ipsa lectio marg. 

x) 40. E£npeuyu2 1j 0006 Tipo xai 
nraocSm-epeuvmsoptey Tag OÓ0Ug nuo» 
XQ. victae sunt: graeca exhibet 88, cui le- 
ctioni favere videtur Origenes in Cat. Ghisl.; 
eEnpeuyqoayey 000Uc ruoY 26. Quoad ti- 
ctae sunt Syr. supponit 7 rrn3300). Hebr. est 
cum Syro praeter victae sunt: sed quid si 
ean] esset a «421 purgavit, justificavit? 

pid, EZnpeuvn2m 5 0606 qpow xai 
Qnrao31, xai exispexpouev £c xugiou 
— iarg. ch. m.: e&npéuyn2 rj 0006 Tuo 
Xau rao] exiaTpevpopey stpoc Xupioy: 
primam partem usque ad 7| 40.31] inclusive 
habent ed. Rom., et ceteri testes, exceptis 
26, 88, et Arm., qui ita quidem, sed in 
plurali legit: XQ4 ante &xS pel ope, ut in 
nostro, omittunt CM, Arm., Ar.; 706 pro 
G6 exhibent 292, 36, 48, 51, 62, 96, 198. 
231, a, Theodoret.: &xti&p&ipOHLey ed. Rom. 
per se patitur vox Syriaca, nullus tamen 
dubito, attenta indole lectionum margina- 
lium, et consensu in lectione praecedenti , 
quin legerit noster &X/S'QeV/oH€y cum Ill, 
XII, 99, 23, 26, 33, 51, 62, 90, 106, 144, 147, 
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graeca Aquilae. Crederem Aquilam legisse, 


vel confudisse cum ' 121, quam vocem 
per ójaxaux TO, 0U9XQJ.X TO) reddiderunt 
LXX in IV Reg., IV, 34, 35, et Syrus no- 
ster ibid. 34 reddit ut hic per vocem ox Zl. 
Sed ibid. Aquila in secundo loco (nam in 
primo deest ejusdem lectio) €VExYEUOEYV. 

Ibid. ay0Q0c — Syr. in plurali; ay0pcozrc 
exhibent 22, 36, 48, 51, 231, a, N, Theo- 
doret.; in plurali legunt etiam S. Ambr., 
Arm.: (-2«. nostri loci de more reddit arp, 
non Qy0por0c ; viouc ayópas 33, 87, 91, 
228, Ald.: Hebr. cum ed. Rom., sed ut 
Syrus et alii ex quadam libertate reddit 
etiam Vulg. Inter S demum et 2. vocis sy- 
riacae rasura est, in qua vestigia apparent li- 
terae 1, ita ut primo scriptum fuerit [i-234. ? 
fortium, heroum, quam vocem habet P. 

v 36. XUpiOG — Domine solus, sed puncta 
diacritica male apposita fuerunt, ut puto; 
recte autem distinguit hanc vocem a prae- 
cedentibus cum Hebr., et edd. Holm. et Ti- 
schendorf. 

Ibid. EIT€ - EIÓ€ cum Hebr., 22, 36, 51, 
62, 88, 96, 198, 231, a, Arm. ed. et Arm.: 
Origenes in Cat. Ghisl. supponit &/£, sed 
Hexapla jam confecerat tempore Comm. in 
Threnos? Cf. supra not. ad v. 13. Super » 
vocis Syriacae rasura est, in qua forte pun- 
ctum, ut esset (1$» cum P. 

7A 37. Incipit Mny cum Hebr., Compl., 
a (cui concordare deberent 22 et socii), Cat. 
Ghisl. et Arm. 

Ibid. OUT GG - 0UTOG cum Compl., 36, in 
quo tamen, deficientibus testibus ejusdem 
familiae, si tamen recte, darem errori scri- 
ptionis, ut etiam in Compl. forte ex Hebr. 
est. Potest reddi Syr. etiam hoc. Syrus ad 
literam reddit Hebr., quem tamen resoluto 
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in textu exhibent apud De-Rossi, Varr. Lectt. 
De lectione marg. sed (Ul), caverem ne cum 
€ UT] Codicis 239 confunderem, quia Syrus 
et illam per $e reddit, cum Syrus non so- 
leat lectiones marginis cum hoc Codice com- 
munes habere; credo autem puram putan, 
lectionem P., quae etiam bene reddit Hebr. 

Ibid. Xà1 — omittit cum III, 22, 23, 926, 
JJ, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 90, 96, 106, 
147, 198, 231, a, Compl., Alex., Ar., Arm., 
S. Ambros.: Hebr. cum Sym., Vulg., P. omit- 
tit h. L, sed habet ante verbum, CITY, 
pro quo LXX vertentes ON/XT!]DQ!O€! (sic 
Edit. Rom. pro O/XT &frj6&i) legerunt OTT 
facili literae prioris commutatione. 


v. 33. OUX Qt6XQL31]— praemitt. ÜTL cum 
Hebr., in quo ordo alph. requirit, 88; idem 
cum alia lectione exhibent 22, 36, 48, 51, 
62, 96, 231, a, S. Ambr. ; Theodoret. habet 
3490; idem cum istis CM, sed fortasse ex 
arbitrio, vel ex praecedentibus repetitum 
habet. Vestigium lectionis nostrae videtur 
reliquum in XII T/ ar&xoi37] pro lect. ed. 
Rom. 

Ibid. Id. — Inter has voces index est re- 
mittens ad marg.: Aq.: humiliavit, quod He- 
braeo mas. consonat: legunt €TQ'6/)000€Yy 
22, 36, 48, 51, 06, 231, N, Theodoret., S. Am- 
bros.; conjungunt Q;'6xQuJ7] xai eraséi- 
V00€V 62, a. Symmacho daret £T G.t6y000€6Y 
Doederlein, Repert., VI, 202; ego Recensioni - 


quam Luciani puto. 


Ibid. Xa; £T a'eo06y — A: tamquam 
ul inclinetur faciet, vel ut, ut inclinetur, faciat 
(Syrus enim utrumque fert); quae vix puto 
reddero Hebr. quamquam et formam Pie- 
licam superstitiose, et sensum e contextu 
non omnino male reddant; forte tamen ex 
nostra versione Syra obscurata est versio 
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tur; ipse enim nec Amstaeledamensem, nec 
Constantinopolitanam edit., quas conferam, 
ad manus habeo; sed nec Àrm. Mech., quam 
attuli aliquid notat, licet alibi prioris le- 
ctiones afferat, nescio an semper. 

v. 30. 01a90Ya. — addit QUTOU cum 22, 
36, 51, 62, 96, 198, 231, a, Theodoret., 
S. Ambros. et Cromat. apud Sab., Ar., CM, 
Arm., P. etiam in Codicibus Ambrosianis et 
S. Ephrem ad h.1.; sed tum in P., tum in 
Ar. et CM, qui cum aliis Codicibus concor- 
dare solent, ut etiam in ea Recensione, 
quae, ut putarem, Luciano danda esset, vel 
ex indole linguae, vel ex quadam libertate 
repeterem, ut et in nostro. 

C2. 31. Incipit Xaq cum Hebr., a, cui 
adderem alios , ut supra, Compl., Cat. Ghisl. 

Ibid..&/g TOV QJoV2. a O06T401 - a. o- 
OE£TQL ElG TOY Qio6YyQ. cum Hebr., 88; sic 
et S. Ambr., Ar., CM, sed in his ex indole lin- 
guae et quadam libertate repeterem, cum di- 
scedant a Codd., quibuscum convenire solent. 
Sub » in «2? rasura; forte erat «2»? rejecit. 

v. 32. OT. — initio vocis index remittens 
. ad marg.: Sym.: si enim adduxit, etiam mi- 
serebitur secundum multitudinem benignitatum 
suarum: et in fine vocis alter index remittit 
ad marg. ch. m.: sed. Symmachus bene red- 


dit Hebr., sed (12117 vel liberius transtulit , 


vel ratione omnino peculiari, ut ÁAÀO; in 
Montf. Hexapl. ad I, 5, quam lectionem forte 
recte Symmacho tributa est a Montf. in no- 
tis, ut ex hoc loco nostro apparet. Quid, 
si vox mala, calamitates, vel quid simile in 
Graeco, vel Syro excidisset? Sed idem di- 
cendi modus sine nomine est Jer. XLIX, 8 
in nostro. Quoad benignitatum suarum Sym- 
machus Keri supponit, quam multi Codd. 
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v. 28. OT, — Sym.: sustulit enim super. se, 
vel: imposuit enim super eum : utrumque per 
se Hebr. et Symmachus in Syro ferunt: 
prima ratione LXX, Vulg., nec abludit P. 

v. 99. Incipit Ioó cum a. Ex Hebraeo ap- 
ponenda haec lit. v. 28: Ed. Rom. habet v. 30. 

Ibid. Edit. Rom. omittit hunc versum. 
quem exhibet noster cum aliis et Hebr. 
Versus extaps in Syro est: ÓQJ6b EV XG- 
pari soua aurou, & apa esu eA 
cum Hebr., XII in marg., 88, 239, Procop. 
in Cat. Nicetae 1, 1528; eadem nisi &Auti 
UrOUOYQ; 92, 36, 48, 51, 62, 96, 2928, 
231, a, Theodoret., qui transponit Ur 0J0- 
yn; &ÀziG, S. Ambrosius; auctor lib. de 
prom. apud Sab. habet: dabit in fossura os 
suum; etiam Arm. his Codicibus suffraga- 
tur legens: dabit pulveri os suum, quoniam 
remanet spes. Lectio Montfaucon e XII: aAA. 
ÓcO& X. T. À-, est ea quam retuli; sed 


. Origenes in suis Codicibus LXXvirorum re- 


perit, ut defectus asterisci innueret, an ab 
alio interprete sumsit cum asterisco dein 
omisso incuria amanwensium ? Nescio ex 
Codicum defectu definire, cum XII ex He- 
xaplis sumsisse videatur, uti forte et alter 
239; cum ceteri, quos Luciano darem, paullo 
aliter legant et ex Hebraeo habuerint pro- 
babiliter. Aliam lectionem affert Montf.: 1A. 
EV X0VIODT O, sed testem non exhibet; estne 
XII antea allatus, an e Compl. sumsit? Quae 
cum Arm. ed. apud Holmes habet: 706! 
&) XOWOQTO TO SOLO QUTOU EL TOTE 1] 
EAzi6; sed haec Vulgatam nimis sapiunt, 
nec ullus testis, ut in aliis lectionibus, ei 
suffragatur: Arm. ed. forte non legit, nisi 
ut Arm., et ex versione Holmesiano editori 
exhibita a collatore cum Compl. consocia- 
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v) 25-26. Jpvxi] 1] Gur oa avro», aga- 
Sov. xai Uropevei — vpuyr 11 Gurnoe 
auTOy. Á93aS-0y Xa, UxOJLEVEl cum Hebr., 


CM; Vx habent etiam Ar., et Theodoret. 
juxta Holmes (qui Edit. Halensi usus est, 
in Parisiensi enim Sirmondi ut Rom. ed.), 
et S. Ambr, in quo tamen, sive ipse verterit, 
sive ex extante versione attulerit, interpreti 
dandum, non Codici, qui uncialis et sine ac- 
centibus et iota subscripto utrumque fere- 
bat: ita etiam II, HI nihil testari possunt: 
sic corrigit etiam Tischendorf in sua Ed. Il ; 
favet huic lectioni etiam Origenes in Cat. 
Ghisl. Praeterea interpunctionem nostri ha- 
bet 88, et supponunt e lectione (cf. not. 
seq.) etiam 22, 36, 48, 62, 96, 198, 231, 
a, Theodoret., S. Ambrosius ; sic dividit 
etiam áÁr. 


v. 96. 49.30) — marg. ch. m.: 19a.30Y 


UzOpeve Xa, &xiGcty cum 922, 36, 48, 
62, 96, 198, 231, a, Theodoret. (addit tamen 
TO ante UXOJEVEJ), S. Amb.; e N Doe- 
derlein refert in Repert., VI, 202, AAA. &À- 
T4LEI 5 sed hoc e textu, an e margine, 
addito ab ipso aÀA.? 


Ibid. Xd4 UXOJEVE| — Aq.: sustinere el 
silere: Sym.: ei qui expectat cum  sileniio 
salutem: coutra morem suum vertit Aqui- 
la, sed ex verbis solis allatis non plene ju- 
dicare licet, ejus tamen lectionem videtur 
recepisse in textum 88, qui vix ceteroquin 
discedit a nostro, cui gemellus in textu est, 
cum legat: 190.20) Xa UTOUEVEI) XOl 
»oUXaLely: Symiachus more suo satis 
libere, habet tamen secum ex parte Vulg. 
et P., ex qua aliqua derivavit Arm. 

v. 27. Ed. Rom. repetit Ti]2, sed in no- 
stro Syro alius in his mos, ut etiam v. 1 
adnotavi. 
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testatur, cum vv. 92-24 sumserit evidentis- 
sime e P., quam ad literam vertit. 

23. € TQà6 ToO -— Sym.: nora omm 
mane, bene cum Hebr.: credo enim femi- 
ninum (2,» interpretari graecum neutrum 
Xa.4y0y, quod referebatur praecedenti £Á£O0S, 


quo Symm. reddidisset V1CT1, aut QUOTT, 
nisi velis repetere singul. num. a Chethibh in 
secunda voce, a quo tamen lingua abbor- 
ret. Vel, quod probabilius putarem, noster 
interpres Syrus separate positam ut fem. 


sing. sumsit vocem Yéa (Q'"II1), quae 
referretur voci &A£i] in plurali numero pro 
alterutro nominum Hebr., quae jam attuli, 
et tam sing. quam pluralis esse potest. Hac 
lectione Symmachi uti Schleusneri , quod 


jam innui, ita et Montf. ad h. l. conjectura 


de lectione quam illi darent, refellitur: cf. 
et not. Ill et IV v. 22. 

Ibid. 7x95; 00U — Syrus addit in textu 
lectionem jam allatam, ad quam in marg. ch. 
m. refertur eadem omnino lectio, licet aliter, 
sed aequivalenter reddatur €/0!V. Cf. supra 
testes exhibentes lectionem, quibus adde 
S. Ambr. Antiquissimum hoc additamentum , 
e Cap. I, v. 22 invectum, arguitur, ex S. Am- 
brosio, et Theodoreto et nostro, qui etjam 
in textu habet, in quo cur bis afferratur 
mon video. Ánne, quia quae sub " ^ occur- 
runt, sint forte a vers. Polycarpi (cf. Pro- 
legom., Part. I, Cap. II), noster servasset 
in textu, et repertum in margine Codicum 
Graecorum fragmentum idem ex hoc trans- 
tulisset in suum? 

lbid. XUpio; — addit 091 est, e P. de- 
sumtum forte, sensu praesertim consonante: 
Arm. lectionem e P. desumptam habet. 

v. 24. ELTE) — In voce Zixol. super 3o ra- 
sura, in qua videtur primitus punctum scri- 
ptum ut nota primae personae. 
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7is16 00U — &G TaG rola exÀmn3uyS] 
| xisiG G0U. €? s0ÀÀ0I &loIy 0i &cya pot 


ou, xai r| xapóia. uou e&elustey 4 cum 
48, 51, 62, 88, 96, 231, a, et, cum varie- 
tate in prima voce 23, et addente 9dp post 
70ÀÀ0! Theodoret.; sed hi alia praemittunt, 
&G Ta 7'Dola6 post 7] xis; O0U ponunt, 
neque notam hexaplarem habent ; XII habet 
&G Tac rpotac erAnSuyey 1] xtigi G0U. 
Syrus, et relative ceteri, bene Hebraeum refert 


in primo commate, i 122^ sine acceptu ut in 
perfecto legens, nisi quod omittit versionem 


vocis O'U'"IT1, cetera bene nota critica 
confodit, cum in Hebr. desint, et videntur 
translata e v. 22, Cap. I, sed et tota hujus 
Cap. oeconomia rejicit: habet tamen addi- 
tamentum etiam S. Ambrosius: umyas-xauma 
inclus. omittunt XII, 49,939; uU] d6- auTOU 
inclus. omittunt 92, 36, 48, 51, 88, 90, 96, 
331, a, (Theodoret., ut videtur, nam per se 
ratione Commentarii, in quo non omnia sem- 
per refert, deesse possunt), et, ni erro, etiam 
228, si recte conjicio ex Holmesii notis: haec 
et commata seqq. ad 24 incl. desunt in 26. 
Cf. not. praeced. Integram lectionem Hebr. 
refert ed. Rom. et Codd. eidem consonantes, 
ex silentio Holmesii, in X344. &G T6 npco- 
ia , '0ÀÀ T] xisiG 00U; de ceteris ejus- 
dem edit. cf. not. IL h. v., Doederlein, Re- 
pert., VI, 201-2, Schleusner, ibid., XII, 33-5, 
Rosenmueller in h. l|.: de additamento in 
Syro cf. not. alteram seq. Demum monendum 
vv. 22-94 deesse, sine dubio ex Ó/à. TOUTO 
UT OJLEVOO in fine v. 21 et v. 24, in Vat., III, 
23, 86, 106, 145, 147, 198, 233 et Ar. 
quo usi sunt Editores Polygl. Parisiensium, 
nam quae habent Londinens. ex alio Codice 
suppleverunt, quocum, in hoc saltem loco, 
concordat Cod. Arab. C. 58. Inf. Ambrosianae 
Bibliothecae; de indole vero hujus supple- 
menti cf. Rosenmueller ad h. l|. Arm. nil 


CANO uo JAax1]h el v o 
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defecerimus:  Sym.: quod mon fuerimus con- 
sumti: Doederlein in Repert., VI, 202: 2. 
OU OUYET EA £O LEY; sed unde habuit? nam 
testem nullum affert: hae voces per se tam 


QDn|, quam 152 reddunt, sed ex persona. 
ut etiam Doederlein habet 1. c., retraho ad 
OTi OUX EEEÀumE pé, ubi LXX verterunt 
ac si legissent "279T! ex facili commutatione 
inter 1 et *, quam lectionem dein Lucianus, 
ut puto, ex Hebraeo correxit in OT4 QUX 


 E&EAuTOJEV, ex quo manavit in 22, 36, 48, 


96, 231, Theodoret., S. Ambros. Alia et 


rectior versio etiam in ed. Rom. pro his et 


seqq. ad &A&]oOY XUM& incl. invecta est. 
priore relicta, in vocibus paullo post occur- 
rentibus in h. v. et seq., OTL QU OUVETEÀE- 
0-31]48V X. T. À. 

0i OIXTIDUOL QUTOU — marg. ch. m. ind. 
add. post punctum interpunct. habet haec 
quae referenda versui sequenti (cf. notas seq.): 
QyaXaucO) qurOUG; cg Op3Jpoy stpo- 
WO) cum 48, 51, 62, 88, 96, 221, N, Theo- 
doret.; sic, nisi quod habent x0oIu0v, 22. 
36, a; S. Ambrosius: renovabit illas sicut lux 
matutina: Hebraeum fere referunt, excepto 
S. Ambr. in verbo, modo legas DU". 
quod forte in textu legebatur ex scriptione 
defectiva finalis C, olim profecto magis 
quam in nostris Codicibus obtinente, col- 
latis Phoeniciis Monumentis (cf. Inscriptio- 
nem Eschmunezer in Jaur. des Sav. 1856. 
300, suiv., Journal Asiatiq., 4856, Avril-Mai, 
282-5, Gesenius, Lehrg. d. H. S., 88 41, 12, 
124). Ex indole testium hanc lectionem exhi- 
bentium non Symmacho do, ut fecit Schleus- 
ner, Repert., XII, 34, a quo et sequens vera 
ejusdem lectio in Codice nostro abjudicat., 
sed Lucianaeae, quam crederem, Recensioni. 

Ibid. Juyag &c Tac zpolag &Aenooy 
XUQi£, ÓTL OU OUVETEÀcO 3TuEY, Ort Ov 
OUyer&Aeo Sod» 0i OixTipUOL avrov. 
v. 93. Xdiya. e; Tag mpouac, xoAÀAm i] 
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OCTd4 cum (XII marg. praemittit [LV&LQ ) 


232, 36, 48, 88; LVEid praemittunt verbo 
uvuo3noopuat 33, 51, 62, 87, 91, 96, 198, 
228, 231, a, N, Ald.: Hebraicum idiotismum 
referunt hi Codd. cum Syro. 

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. add.: TOUT OY 
cum 22, 36, 48, 51, 96, 198, 231, N; aU- 
TG addunt 62, a: Hebr. non habet, et ex 
praecedente in his Codd. lectione repeto. 

Ibid. xa: XaTaó0As0X10€L — Sym.: in- 
curvatur, vel incurvabitur (participium enim 
utrumque sonat), cum Hebr. sive in Keri, 
sive in Chethibh, idem enim sunt. Mont- 
faucon Symmacho dat.: (éauri] zpooAaAq- 
0€L), sed dicit in nota se nescire unde ha- 
buerit; hoc in casu interpres a TT deri- 
vasset, legens ut in Chethibh et cum Sin. 
Aquilaene danda lectio Codicis Syri. vel 
potius duplex Symmachi Versio, aut Re- 
censio agnoscenda? Lexx. Montf. ad Hexapl. 
non satis exhibent, quo res dijudicetur e 
ratione qua Interpretes hi vocem Hebr. red- 


dunt. Ceterum testimonium notum Syri im 


omni casu praeferrem ignoto. 

v. 91. TaQUTWHy — Sym.: Hoc recordor in 
corde meo, ideo expecto, paullo liberius, sed 
vere et eleganter cum Hebr., eumque se- 
quitur fere Vulg. Verum in Hebr. nulla hic 
generis distinctio ex verbis in pers. prima, 
sed ex contextu masc. esset; Symmachus 
contra utitur forma, quae de more in hoc 
usu fem. est, sive a Graeco archetypo id 
sit, sive a Syro interprete. 

ta. 22. XUQIOU — marg. ch. m. ind. add.: 
T0ÀÀQ cum 32, 36, 48, 51, 62, 96, 231, 
3a, Theodoret. 

Ibid. OUYeT&À£0 30dY — Aq.: quod non 


^ c0 d 
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Ibid. Ó160940U — addit OU cum Hebr., 
IIl, XI], 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 86; 


87, 90, 91, 96, 106, 144, 147, 198, 9298, 
231, 239, Compl., Alex, CM, Arm. ed., 


. Arm., Ár.; facilis in Codice graeco prae- 


sertim scriptionis continuae omissio J40U 
ex praecedenti simili terminatione. 

v. 20. z'ixpia. xas xoÀm pou — rixpiac 
9ap xai x0Àmng UOU cum 88, et cum eo- 
dem et Edit. Rom. sequentibus jungit, invito 
Hebr. quoad lectionem in parte, et quoad in- 
terpunctionem, quam ipse ordo alphabeticus 
requirit: 200, sed in aliis differentes, le- 
gunt III, 49, 90, 239, Alex., CM, Ar.; 
J4Xpia65 et XOAT); XII, 22, 23, 26, 33, 36, 
48, 49, 62, 86, 90, 91, 96, 144, 147, 198, 
228, 231, 233, 239, a, Compl., Ald.; xx- 
prac $1, xoÁn 87. Sed in Codd. afferendis 
lapsus est aliquantulum Holmes; nam Codd. 
cognatos divellit, et lectiones miscet, quod 
non crederem esse, attenta perpetua fere 
concordia plurium Codd. inter sese; et 90 
citatur bis hac ratione: 74XpiaG 9ap uou 
49, 90, 239.., ztixpia 9ap 90, Alex. Se- 
quentibus haec jungunt cum 'Syro, attenta 
lectione, III, 49, 90, 239, CM, Ar., Arm.; quod 
reapse est in Alex., saltem in editione Gra- 
biana quam repetiit Breitinger. Ex Cod. XII 
habet Montfaucon, Hezapl.: ÁÀÀ. xixQuac 
?** 9ap: uou, xai xoÀrng gov ?* yycia : 


. pyno3moopa!; sed in textune haec repe- 


riuntur, an in margine? Holmes solum de 
Hy&. ait in margine haberi. Praeterea pro 
asterisco obelus ante 9p ponendus erat, 
collato Hebraeo, notas vero hexaplares ipse 
Montf. adnotat adjecisse. 

Ibid. uyno-zqoerau — uy&a urvo3- 
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dentes meos cinere: Sym.: ejecit calculis, et 
excussit testas in. dentes meos: obruit me ci- 
nere: Àquila ad literam, sed contra morem 
in verbo rarissimo sensum fere, non ety- 
mon dedit, nisi forte cum VUJ^3 confudit; 
sic etiam LXX et Sym.; praeterea alterum 
verbum deest, interpretis Syri, vel Codicum 
sive Graecorum, sive Syri lapsu, ut puto, 
et lectio manca ideo effecta est. Symmachus 
bene dedit secundam partem; in prima du- 
plex versio occurrit, neque, dato etiam 
quod duplex ejusdem versionis recensio af- 
ferratur in Codicis nostri lectione, video 
quomodo etiam in magna, quam sibi sumsit 
in vertendo libertatem, PXI12 reddiderit 
testas. Demum super 5à vocis ea3;524 in 
Symmachi lectione rasura est, in qua forte 
punctum diacriticum scriptum, quod, non 
apparet qua manu, subscriptum fuit (| vocis 
superioris ?2[o, ubi posui. Item .«$9. prae- 
positum in rasura est scriptum. 

Ibid. &«Ui0€ — praemittitur X34 cum 
36, 48, 51, 62, 88, 90, 231, a, Theodoret., 
Arm.: deest Hebr. 

v. 48. Xai ax ero —xai eia axo-- 
ÀE£TO cum Hebr., et ceteris libris juxta 
notam Ed. Rom.; scilicet sic legunt 96, 33, 
49,.86, 87, 88, 90, 91, 144. 147, 298, 
233, Compl., Ald., Cat. Ghisl., CM; Xa4 


&X0y* QmcAETO 30, 48, 51, 62, 96, 934, 


3, Theodoret. ; Montfaucon e XII: AAA. xai 
&rtQ'* QxXGÀETO; malene ergo Holmes: 
XII, marg. azoÀe* 

) 19. &uyio-3 n — Aq.: recordare afflictio- 


mis meae et defectionis meae, absinthii et ama-. 


rttudinis: cum Hebr.. sed cf. I, 7, not. 
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lectiva praecedunt. Hebr. bene reddit Sym- 
machus. 

45. 0UdU — prosequitur H cum Hebr., 
Compl., et a, cui addo cognatos 22 et socios, 
et cum Cat. Ghisl. 

Ibid. xixQi&c — In Codice [-se videtur 
cum Ribui et sic dedi, sed putarem omni- 
no punctum unum e duobus super ;- esse 


diacriticum, non cum illo literae ? Ribui 


conficere. Marg. ch. m. ll» arena: Montfau- 
con e XII marg. AAA. (aÀA0c) aypor. 
llolmes vero solum ceu marg. lectionem 
affert: lectiones vero marginis XII anonv- 
mae cum illis aeque anonymis nostri Codi- 
cis saltem interdum conspirant. Cf. Curterii 
editionem Esaiae e Codice illo, I, 99, II, 5 
cum nostro in editione Middeldorpf. Vox 
quidem Syriaca etiam acetum significat, quod 
a loco nostro non omnino abhorreret; sed 
lectio Cod. XII demonstrat Syrum legisse 
QUUOP, quod nescie quomodo cum Hebr. 
componi possit. Schleusner sub Q1J0; ait 
forte referendum ad sequentis vers. voces 
PMII vel "DN; sed quanam tunc ratione 
in XII et Syro vetustis sane testibus ad eun- 
dem locum eadem vox afferretur ? 

Ibid. XOÀ; — marg. ch. m.: amaritudine, 
vel amaritudinibus, nam vox scribitur ut in 
nota praeced. adnotavi scriptam in textu: 
est sine dubio ;tXpidc XII, ex quo Montf. 


. affert sub GÀÀ., Holmes tantum ut lectio- 


nem marg.; non male ex Hebr. sic vertitur. 
G 16. Syrus Ovav cum Hebr., et cete- 
ris testibus allatis v. 15, not. I. 
Ibid. é&efjaAe —  Aq.:. excussit. calculo 
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XVI, 2, 6, 11, 24; vel etiam licet legere 
particulis transpositis Bla Paas v tam- 
quam scopum sagittae; sic enim Hebr. red- 
deretur; nam nostri Codicis Syri lectio ferri 
nequit. 

(q3 13. Incipit H cum llebr., Compl., a, 
cui addo 22 et socios. 


Ibid. /OUG — UlOUG cum Hebr., 239, Ar.: a 
nonnisi e litura legit cum Edit. Rom.; multos 
tamen codd. putarem legere U(OUG. plures 
olim legisse, et collatores Holmesianos, et 
Amanuenses ex facili sensu et e conjunctis UU 
duarum vocem omisisse alterum, praesertim 
in Codd. continuae scriptionis: Origenes 
in Cat. Ghisl. supponit lectionem Edit. Rom., 
sed llexapla non confecerat jam, ut puto, 
eo tempore, quo Comm. in Threnos scripsit. 
Cf. de aetate editionis Hexaplorum Origenis 
Montf. Hezapl. Praelim. Cap. I, n. IV, et Monit. 
ad Excerpta in Thren. Editoris Maurini Ope- 
rum Orig., III, 320. 

Ibid. /0UG; (Ul0OU$;) — Sym.: ii qui er 
(vel eae, ea quae er, propter genus commune 
vocis Syr., et nullum nomen appositum), 
quae liberiorem supponunt Symmachi ver- 


sjonem, quamquam tota lectio ejus ex his 


dignosci nequeat. 

44. &9b&VI]JI] — Sym.: factus sum deri- 
sus toti populo meo, cantio eorum per totam 
diem: nec q«oc13S-aX verterem 740i cum 
Middeldorpf, cum nullius recorder exempli 


hujus significationis cum hac constructione, - 


nec sciam, an 'indoli linguae congrueret ; 
suffixum enim plurale pleonasticum bene 
ferri potest ex sequenti nomine collectivo. 
Quod vero sequatur cantio zone tum Hebr. 
habet, tum nihil usus linguarum obstat huic 
permutationi numerorum , cum nomina col- 
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pit ut in Syro; etiam Arm. apXOG a prae- 
cedentibus disjungit et vocibus sequentibus 
jungit. 

Ibid. GUT OG 0I — jungit praecedentibus 
cum Hebr., a, Theodoret., quibus jungerem 
cognatos 22 et socios, Arm. 

v. 11. Xa T £OtoEey — praecedentibus jungit 
cum 3, quibus socios solitos adderem; sed 
repugnat Hebr. ex ipsa alphabetici ordinis 
oeconomia. Ad. h. v.: Aq.: eias meas deflectere 
fecit, et claudicare me fecit: Sym.: amovit; 
Hebraeum reddunt ambo, sed Aquila secun- 
dum verbum semel occurrens vel confudit 
cum frequentiori radice l'1DD , vel ex ea 
interpretatus est; quod et Middeldorpf ad- 
notavit. 

Ibid. apesrixoTa. — Syrus legit &pes'i- 
XOTQ; vel ut hanc interpretatus est illam 
vocem ; in Esaia XXI, 4 €&QpesT"XEV si- 
militer reddit; discedit igitur omnimo ab 
Hebraeo et Graeco: similiter lapsus est 
etiam Ar. 

Ibid. Xd4 xaT&Xauoe u& — deest HE 
cum 1II et 106, sed Hebr. repugnante: in 
Ar. desunt voces Xà4 XQT€XQUOE ME, et 
ideo nihil testatur in hoc loco. 

v. 19. H. &ver&iye — prosequitur óaAcS- 
cum Hebr., a, cui concordare debent co- 
gnati 22 et socii, Compl. 

Ibid. OXOs'OY — Aq.: ceu custodiam: Sym.: 
in signum, vel signum (sic onim vox, maxime 
seorsim posita verti potest) quasi sagillam : 
Aquila, ut alibi, cf. Montf., Lezxr. ad Hezapl. 
sub "X22 ad literam et ex generaliori signi- 
ficatione vertit: Symmachi lectionem puto 
scribendam Pl? »»| Faa15., quod esset 
in scopum, vel scopum £l feos, sic enim 
occurrit ...à2 yl pro & Sapient. Hexapl. 
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tio Romana omittit): sed nec Symmacho 
dat, neque hujus lectionem exhibent. Le- 
ctionem Theodoreti et socc. Luciani recen- 
sioni do: altera ab Origene allata forte ex 
explicatione adjecta repetenda. Hebraeum 
omnes bene, sed paraphrastice reddunt. 

v. 8. Xa/ 96 — Sym.: sed. etsi clamavero 
orans, occludit orationi meae ; et Sym. et LXX 
Hebr. reddunt, cui imo LXX propiores etiam 
in constructione verbi VIN; sed cf. et 
notam seq. 

Ibid. X34 96 — addit OT! cum XII, 26, 
339, 36, 48, 49, 51, 62, 87, 88, 90, 91, 96. 
144, 147, 198, 228, 231, 239, a, Compl., 
Ald., textus Cat. Ghisl., Theodoret., Arm. ed.; 
Arm. ponit initio versus: Hebr. jam satis 
reddit Edit. Rom., sed anxia diligentia Ori- 
genis et Luciani quoque, ut puto, addidit 
OTI pro "2. 

v. 9. Syrus continuat literam D'ipeÀ cum 
Hebr., a, Compl.: Holmes nihil affert; sed 
cognati, nullus dubito, consentient a. 

Ibid. &v&ppa&e — Syrus post hanc vo- 
cem interpungit cum Hebr. masoret., Compl., 
a, Theodoret., sed hi duo alia legunt: ideo 
etiam Syrus TQLÓ0UG LOU sequentibus jun- 
git cum iisdem: ex lectione, quam eandem 
habent cum a et Theodoret., cum his con- 
cordare oportet in utroque loco Codices 22, 
36, 48, 51, 62, 96, 231. 

Ibid. id. — Aq.: (lapidibus) caesis semitas 
meas obtezit: Sym.: lapidibus excisis; ambo 
cum Hebr., exceptis in Aquila interpunctione 
masorethica (cf. not. praeced.), et ultimae 
vocis interpretatione; legitne errore facili 
ex literae ultimae forma "T1 ? An lectio 
Aquilae Symmacho danda, cui ratio vertendi 
satis congrueret, et viceversa? 


*1 10. apX0G — In Syro a praecedentibus 


distinguitur, et incipit AaÀ£3- cum Hebr., 
Compl. et a, cui adderem cognatos codd. 
329 et s0cios; in Theodoreto comma inci- 
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interpunctioni alludit Scholion, forte Orige- 
nis, in Cat. Ghislerii. 

A, 7. Syrus hic incipit l'4£À cum Hebr., 
in quo id exigit alphabeticae rationis oeco- 
nomia, Árm., Compl., a, cui consentire debent 
cognati 22 et socii; item Cat. Ghislerii in- 
ciperet hic l'iusÀ, ut suadere videtur vox 
ipsa hic margini apposita. 

Ibid. QVoXODOLI]JOE — Aq.: Sym.: sepsii 
me, ne erirem, cum Hebr., a quo tamen nec 
LXX discedunt, imo propius absunt, ser- 
vantes etiam idiotismum alterius membri, 
quem Aquila et Symmachus cum P. et Vulg. 
bene resolvunt: Symmachi quidem proprium 
hoc est; sed Aquilaene quoque recte tri- 
buitur in hoc loco? 

Ibid. £fapuye — Sym.: gravem fecit tor- 
quem collaris mei, bene Hebr. reddit, sed 
more suo liberius. Editio Romana, ex qua 
habent Drusius et Montfaucon: 2. TOY TOU 
TpaxnAou uOU CU90Y; quod videtur er- 
ronee e Theodoreto sumtum fuisse ab illa, 
unde et in posteriores ipsi testes fluxit. 
Nam Flaminius Nobili in notis ad h. l. in 
versione latina Ed. Rom. LXX (in Graeca 
enim Edit. sine teste affertur lectio), quae 
notae insunt et VI Polygl. Lond., post hanc 
Symmacho tributam lectionem addit: quod 
habet Theodoretus, loco non citato. Sed iste 


- jin suo Comm. ad h. l. non affert haec nisi 


ut puram putam sui textus LXX lectionem, 
in qua jure consentientes habet cognatos 
Codd. 22, 36, 48, 51, 02, 96, 231, a, qui legunt 
cum Theodoreto £faguye To» Gu90y TOU 
TQGXTÁOU LOU, non transpositis vocibus, 
ut in lectione Symmacho data. Etiam 33 in 
margine habet; TOY TOU TQaX"JÀOU LOU 
GU90Y, omnino cum lectione quae Symma- 
cho tribuitur. Pariter Origenes in Cat. Ghisl. 
et Edit. Rom. haec habet: péperas 9ap 
xa, 9paqi &Dapuvey 9ap TOV xaAxoy 
TOU TQQXTAOU LOU (secundum 949 Edi- 
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apposuit Doederlein ex lectione XII in Mont- 
faucon superius allata, cum cognati Codici 
N, quos afferam, non habeant copulam, 
sed solum "ÀAaEe, sunt vero 22, 36, 48, 
31, 96, 198, 231, a, Theodoret., quibus 
cognatus 62 addendus est, qui habet r|Aa- 
AaESY, ex errore, facili ei qui ex Codice 
unciali exscripsit (sive mediate, sive imme- 
diate pro Cod. 62) propter similem figu- 
ram À et ÀÁ in illis Codicibus: haec lectio 
est minus felicior Hebraei interpretatio, qui 
tamen per se eam fert. 

v2 4. — Syrus literam alphabeti secun- 
dam apponit hic, cum Hebr., a, Compl.. 
Arm., Catena Ghislerii, in qua vox Graeca 
Jón-* margini adscripta innuit forte ex Co- 
dice esse divisionem: Codici a puto adjun- 
gendos cognatos 22 et socios, sed Holmes 
nihil de his adnotat. 

Ibid. (5&2 fere totum in rasura scriptum. 

Ibid. Osea pou Guyerpnpey — ouye- 
Tpu&y 0s. LOU cum 88, et Hebr.; in CM. 
et Ar. idem ordo ex linguarum indole esse 
potest. 

v. 5. X&pauiy — Sym.: amaritudine et la- 
bore, bene tum Hebr., sed QW") generaliori 
voce reddit, uti et LXX, v; 19, et alibi, nec 
etiam nunc Auctores definierunt. Cf. Gese- - 
nius, Lex. Man., sub voce. 

lbid. M0U — Syrus sub * ; 
braeo, contextu ipso flagitante. 

v. 6. €) OXOTEDOI; — Syrus jungit se- 
quentibus cum Hebr., in quo id postulat ipsa 
ratio alphabeti, et Compl., et e lectione, quam 
habent, etiam cum 22, 30, 48, 51, 692, 96, 
234, a, Theodoret., CM, Arm.; sed Tischen- 
dorf, qui tamen non indicat, ut debebat, 
et Vat. interpunctionem Romanae editionis 
in his paulo negligentioris corrigunt; Syri 
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ponit & 2; index remittens ad marginem 
idem est ac ille qui remittit ad &&6 ante 
0XO0T OS. cf. not. primam hujus versus; idem- 
que à semel in margine pro utroque loco 
scribitur, ideoque eodem numero in textu 
remisi ad marginem: nullus Graecus testis 
agnoscit hanc voculam, nec Hebr., quod per 
se currit ex ejusdem constructione, ex qua 
pariter habent P. et Vulg. 

v. 3. eres pepe xeipa. auTou QA Tow 
iuepay — exespewe ?* xai egpewe xei- 
pa aurou oÀq Ti juepay * cum 88, 
qui tamen nonnisi XQ4 £S9D&W€ habet sub 
7S. cui concordat etiam XII apud Montfau- 
con, ex quibus duobus testibus retraho 
metobelum Codicis Syri post. £&Q&We, ju- 
bentibus et ceteris testibus Graecis, quo- 
rum nullus omittit quae hanc vocem se- 
quuntur, nullus vero habet Xai &&pewe. 
exceptis XII, 88, et Origene, qui in Catena 
Ghislerii ad hunc locum habet £s pepe xeipa 
QUTOU, sed quid si £97t£wj& esset pro 
&meSpéWé typorum sphalmate non infre- 
quenti in illo libro? Duo verba cum Syro le-. 
gunt Hebr., P., Vulg., Symmachus, et margo 
nostri Codicis cum 22 et cognatis (cf. no- 
tas seqq.), qui omnes, Hebraeo excepto. 
addunt etiam copulam: legeruntne omnes 
cum Origene in nostro Codice [Bi] pro 
9/71, literarum similitudine et sensu fa- 
ciliori adducti? Denique à:oa» eY3.5. sunt 
in rasura scripta, sed prima manu, ut omni- 
no videtur. 

Ibid. £506w£ Codicis Syri — Sym.: tantum 
conira me vertitur el. convertit manum suam: 
concinit Hebr., sed cf. et notam praeced. 

Ibid. Id. — marg. ch. m.: xat nAÀa&e 
cum N, si vere e Codice est Xà/ et non 
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not. praecedentem. In textu index remittens 
ad notam illi non anteponit; de more autem 
lectiones anonymae succedunt iis, quae no- 
mine Interpretis insigniuntur. 

Ibid. Syrus interpungit et legit: € pa. ó- 
óo Suyov aurou eue xapcAafie, cum 
88 quoad lectionem et proinde etiam quo- 
ad interpunctionem: sic interpungit et a, 
qui legit ut Theodoret., Arm.: £& pafóóco Sy- 
H0U QUTOU (Theodoret. omittit 2UTOU) za- 
peXa e u& cum 22,36, 48, 54, 62, 96, 231, 
Arm. ed., qui ideo etiam quoad interpun- 
ctionem cognatis a et Theodoreto jungendi: 
contra Syrum tamen et ceteros est Hebr. 
tum interpunctione masorethica, tum ipsa 
alphabeti ratione; cum Syro contra P. 
Polyglottis, in Lee et in Codd. Ambrosianis 
sed hoc nihil contra Hebr. Demum £t Eje 
recte Syrus omittit cum Hebr., et cum eo- 
dem 64€ verbo praeponit. Post vocem i? 
rasura, in qua forte erat punctum. UU 


v. 2. &l5 OXOTOG — omittit €(G cum 88: 
marg. vero ch. dubio ex forma eadem in 
estranghelo et currentiori, quo lectiones 
anonymae solent scribi, ind. add. praeponit 
&lG 3» cum Edit. Rom. et ceteris testibus: 
in Hebr. omittitur ratione syntaxis; inde 
forte sub obelo positum ab Origene. et 
deinde omnino omissum ab aliis? 

Ibid. loc» llo et non fuit prima fronte, et 
sic verterem sine dubio si testis ullus Grae- 
cus legeret, Hebraeo praesertim per se non 
repugnante; sed in testium graecorum de- 
fectu, a quibus omnibus rarissime noster 
discedit, crederem simplicem negationem 
vocibus Syriacis significari, quibus non raro 
id fit. 

Ibid. Qo& — marg. ch. d. ind. add. prae- 
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III. In med.: Tertia (Lamentatio): scribitur ut 
Il, 4, scilicet, quod ibi casu excidit, inter 
puncta rubra et nigra utrinque varie dis- 
posita. 

cC 4. Syrus semper tribus qui- 
busque versibus cónjunctim tres literas al- 
phabeti apponit, cujus rationis literas alpha- 
beti apponendr pro Codd. Graecis in hoc 
capite vestigium forte habetur in III, in 
quo v. 29, teste Tischendorfii collatione in 
Vet. Test. Gr., Edit. 1I, super /Ó duo 46 


appinguntur, quae Hebr. "* more Graeco a 
sinistra ad dexteram scripta forte referunt. 
licet satis male: sed codex ipse Alexandri- 
nus esset inspiciendus, nec Baberi Editio- 
nem ipse habeo. Hujus rei vestigium est. 
nisi erro, et in repetito TT|2, v. 95, 97, in 
Edit. Rom., et in Vat. In notis satius duxi 
unam literam ponere pro earum indica- 
tione. Ilebraeus, ut omnes norunt, ter ab 
eadem litera continua versus incipit, quod 
Vulg. quoque expressit. 

Ibid. In l2, inter «, et 2 litura est. 
ex qua colligitur 2. scriptum fuisse; ut esset 
laa. fortis, quod in alia lectione habet P. 


Ibid. z7Toxtlay — marg. ch, m.: pau- 
pertatem meam: meam addit Symmachus, cf. 
not. seq.: Hebr. cum LXX, sed quinque Codd. 
apud De Rossi, P., Vulg. cum lectione mar- 
ginali et Symmacho faciunt: Arm. ed. apud 
Holmes, et Arm. cum Editione Oscan in 
notis addunt mei, sed in h. l. Arm. ex Pe- 
scito totum versum sumsit, nec pro Graeco 
textu testari potest, licet in vocibus in pauper- 
tatem meam Graecum exhibeat, et a Syro 
nonnisi liberius verso repeti posset. 

Ibid. Id. — Sym.: afflictionem meam; vox 
Hebr. utrumque significat; quoad team cf. 
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faucon et apud Holmes in marg. in GÁQ/O, 
quodrecteinillam vocem Montfaucon restituit, 
qua Aquila, etymologice usurpatis Hebraeo 
et Graeco, more suo interpretftus est; Sy- 
rus vero rarissimum in Scripturis verbum, 
et in significatione a loco nostro abludens. 
forte vel solo oculorum lapsu legit 7a- 
Ad400 et sic reddidit, contraria omnino 


ratione ac fecit Job, IX, 5, ubi zraAaiay 


vertit ac si esset a 7GÀdiO. ltem "2*N 
Aquila legit ut plurale, ut LXX et P., quod 


licet in textu sine punctis, unde et D? 


in plurali sumsit ut P., ac si defective 


scriptum D25 pro C192, quod licet. Cf. Ge- 


.senius, Lehrgeb., $ 100, Anmerk. 6. Cetera 
bene Hebr. reddunt. 

Ibid. Gà ad finem Syrus sic legit et in- 
terpungit: c &xexparmoa, xau exÀm3vya, 
inimici MOU. xtayrac €? consumserunt '* : 
interpunctionem hanc exhibent Hebr., a. 
Theodoret., quibus jungendi ex indole le- 
ctionis, quam mox afferam, cognati 22, 36, 
48, 51, 62, 96, 231, N, qui cum a et Theo- 
duret. legunt Xa 0 £X 3 poc t0" (Theodoret. 
omittit HOU) zayra (62 zayrae et rectius, 
in aliis ex sequenti, ut puto, 6 omissum ) 
GUYETEÀEOEY; quae lectio ex Hebraeo uti- 
que procedit Luciani, ut puto, opera, qui 
omisso suffixo, et servata quoque prima 
lectione x'adyTà vel xayrag D?»2 recte 
vertit. Quoad inimici et consumserunt cf. not. 


praeced. Ceterum z'ayTraG LXXviris dandum, 
qui e textu punctis non instructo Do Tay- 


T Q6 verterunt; nova dein recensio, illo non 
deleto, addidit consumserunt ex Aquila, vel 


symmacho forte. De nota &? confer Prolego- 
mena, n. 7. 
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90, 91, 96, 145, 157, 198, 228, 231, 233. 
239, a, Compl., Ald., Arm. ed., Arm., CM. 
Theodoret., et textus Catenae Ghislerii, ex 
qua (inde enim editio Maur., cf. Monitum. 
III, 320), citatur in Holmes Origenes , nec 
jure, cum textus ille non sit Origenis. sed 
consarcinatoris Catenae. 

Ibid. Idem. marg. ch. m.: £XGÀ£OEY cum 
Rom. edit, et ceteris Codd. Holmesii non 
allatis in nota praecedenti, et IIT, et Ar.. 
excepto XII. . 07 

rpepay — praemittit.G cum Hebr.,92, 33, 
36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96. 
144, 157, 198, 228. 231, 239, a, Ald... 
Theodoret., CM, Arm.: quibus jungerem XII. 
qui legit écx, cum sit pluribus praeceden- 
tium Codd. cognatus (cf. v. 48, 20, 21 hu- 
jus Cap), adderem ex GO0&! et Codd. 23. 
26, 233, Compl., cum 33 et sociis huic 
Saepe concordantes ; in iis enim GO6l fa- 


cile ortum habere potuit ex (0G €I6, quod 
33, et socii legunt; Schleusner contra, Re- 


pert. XM, 26, oX, € ex. GEI repetit. 
Ibid. xaraAcAeuigyOG — marg. ch. m. 


ind. add.: £&erpea cum 292, 36, 48, 51, 62. 
96, 231,2, N, Theodoret.; sed ad sequentia re- 
trahenda haec lectio, et est liberior quidem. 
si literam consideres, sed bona versio vo- 
cis Hebr.; in his Codicibus et in Syro mar- 
ginali duplex lectio , coaluit. 

Ibit. GG &xexpaTiOd — Aq.: quos anti- 
quari (sit venia verbo pro zaÁquoo ) et 
multiplicari, inimici mei consumserunt eos : 
Sym.: quos enutriti et. multiplicari: Sym- 
machus liberiuscule in primo verbo, sed bene 
reddit: Aquilae lectio in &oAs], quod z- 
Àdi0c reddit omnino absonum ab hoc lo- 
co, manuducit ad veram lectionem zaÀaio, 
cujus fragmentum exhibet XII apud Mont- 
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Vm 21. &g Tqy tEo00y — E 9n 
cE0ÓcY cum Hebr., 22, 26, 33, 36, 48, 49, 
31, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 147, 198, 
331, 233, 239, a, Compl., Ald., CM; &lG; 9T]y 
TOY £E0Óo XII; Origenes et Olympiodorus 
in scholis in Ghislerii Catena hanc le- 


ctionem videntur habuisse: T et l' facile 
confundi possunt, unde forte T7]? pro 9]P, 


et dein consequenter £E0Ó0Y pro ££oócy. 


Ibid. z'aióapuov xau peo fur; — Syrus 
transponit cum 88, Hebr. ipso reclamante. 

Ibid. &xopeu3noav — marg. ch. m.: 
ceciderunt in. gladio cum Hebr.: crederem 
a P. sumptam lectionem, nisi haec legeret 
L26í2 pro (24:12, sensu, sed non voce 
consonante. Ut habet Middeldorpf, haec sunt 
Symmachi, docente Bosio, in sua nempe 
- LXX editione; graeca sunt &7600V €) pua- 
xaipa. 

Ibid. £V 9OU«pQ4Q. ad fin. versus — ae- 
xr&vag Ey nueoa opg9na cov: eua9a- 
peucaG et OUX EQEIOO cum Hebr., etiam 
pro et, cum hoc exhibeant plures Mss. et 
Editt. apud Kennikot et De-Rossi, Vulg., P., 
et Ar.: graeca, quae dedi, una cum in- 
terpunctione offert a, et, de interpunctione 
nihil adnotato ex more Holmesii, 929, 48, 
$1, 62, 88, 96, 198, 231; sed lectio inter- 
punctionem nostram requirit: in ense effu- 
disti, occidisti in die indignationis tuae, im- 
molasti, coquinasti et non pepercisti Arm., qui 
in uno codice reddit immolasti, confregisti 
et non etc. 

* 99.EXaÀE0E9 — exaeoac cum Hebr., 
32, 23, 20, 33, 30, 48, 19,51, 02, 86, 87. 
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Arm.; qui tamen aliam lectionem habet ; fa- 
vet Hebr.; tota enim lectio, quam noster 
habet sub £ , non est, ut omnino puto, nisi 
alia versio, forte etiam antiqua et vera Se- 
ptuaginta Interpretum, cum qua coaluit al- 
tera quae sequitur et recte reddit Hebr., in 


quo reapse vox reddita per [1061006 . con- 
fusa cum Q'12O. in plurali est. In hac 


lectione oy per Toy legit interpres, et 
qoveu3ocyrai ex verbo est commatis se- 
quentis. Cf. tamen Schleusner, Repert., XII. 
25. Posset etiam quis in (Sva« Co alterum 
punctum diacriticum habere soni altioris in- 
dicem, motus etiam verbo 4-2, sed in aliis 
locis, in quibus tamen in plur. occurrit, non 
reperi hoc punctum; verbum vero sine o 
bene pro plurali ponitur e syriaca ortho- 
graphia.. 

Ibid. yIitid — Aq.: lactentes spithamae: si 
occidatur in sanctuario Domini sacerdes et 
propheta, recte ex Hebraeo, nisi quod pro 


Q'T1DO, ut Masorethae, quae vox semel 
occurrit, legit ex frequentioribus l1DC. 
vel T1DOD palma, quod durius est, licet sic 


reddat et Vulgata. 

Ibid. QJOXT&V&lQ — &L QxXOXTEVOUOI 
cum 22, 36, 48, 51, 62 (88 sine €/), 96, 231. 
a ex correctione superscripta prima manu. 
Theodoret.: & habent etiam XII, 23, 96. 
33, 49, 86, 87, 90, 91, 144, 147, 198, 238. 
233, 239, Compl., Ald., CM; iebr. cum 
Syro est, nisi quod iste passivum Hebr. alia 
ratione reddit. 
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contextu et e ratione qua !2") reddunt sae- 
pissime Interpretes omnes. 

Ibid. Qpxd6 — Syrus in singulari cum 
Hebr., Arm., S. &mbros.; fortasse in Syro 
desunt puneta Ribui. 

Ibid. puAaxmna - puAaxov cum Hebr.. 
22, 36, 48, 51, 02, 88, 96, 198, 231, a. 

Ibid. xX&ipdc - Xepd cum 22, 36, 48, 
960, 231; sed probabiliter 5 finale ex eadem 
litera initiali vocis seq. non legit noster vel 
Oscitantia sua, vel quod jam in suo Codice 
sjc haberet: llebraeus legit in plur., et Ori- 
genes item in Scliolio ad h.l. in Cat. Ghi- 
slerii: ipsa familia Codd. 22, 36, etc. non 
habet in omnibus suis testibus, nec in ipso 
nostro a exactissime scripto, ita ut forte 
in illis Codicibus ex duorum 4 concursu, 
quorum unum omissum fuerit, repetenda 
lectio xeipa. In sing. legit etiam Arm. 

Ibid. €x apxriG — Sym.: ad capita omnium 
platearum, paullo liberius vertens. 

^ 90. exepuAA0a — marg. ch..m. i. 8.: 
pacemaltus es, sicut racemos. Cf. I, 12. 

Ibid. XOtAuaG — sub * : omittit Hebraeus: 

Ibid. &ripuAAuóa eoe pa9cpoc . 
qoyEu S-nooyr au — Syrus sub * ; Hebraeus 
omittit, sed cf. notam sequentem ; desunt, 
ultima voce excepta, etiam in Compl. ** in 
Codice ante « finale vocis «SX-boà2 po- 
nitur, sed ex scribentis arbitrio, ut patet, 
imo saepe vidi hac ratione apponi, cum ul- 
tima litera est 4 : 

Ibid. Ma960005 — Syr in plurali cum 
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tamen, qui T&XT] legunt, id ex generis 
neutri' subjecto est, nec lectionis Syrae ideo 
testimonium inde quaerendum: cf. not. praec. 

Ibid. 'U9aT1]0 — marg. ch. m.: X0f!] cum 
XII, 22, 23, 26, 33. 36, 48, 49, 51, 62. 
86, 87, 90, 91, 96, 144, 157, 198, 9298. 
231, 233, a, Compl., Ald., CM, S. Ambr; 
10 Codd. Sergii in pupillis: LXX in edit. 
Rom. et Syrus in textu idiotismum Hebr. 
servant, ceteri resolvunt: Symmacho dat 


Doederlein, HBepert., VI, 499, lectionem [re 


OLG) £0] XOpi] TY 0p aÀuoy 007; me- 
lius Recensoribus pluribus dederim, cum 
tam longe lateque propagata sit. 

Ibid. 0p-aAJUoy-0p 3 aÀHUOU cum Hebr., 
XII, 22, 48, 51, 62, 88, 96, 144, 931, a, 
Compl., CM, Árm., S. Ambros.: Vat, FA. 
239 Ju9ar1p 0 oq-3-aAÀuo0c c0U, in qui- 
bus corrigendum, ut stare possit lectio, 
J'U9aT&p, 0 0p3'aÀu0G 00U cum III, 106, 
Alex., Ar.; nam non admitterem numina- 
(itum. pro tocativo usurpatum, sed potius ?] 
pro € ex usu ÁAegyptiae dialecti: vel hanc 
lectionem sine interpunctione fert optime 
ipse Hebr., qui in nonnullis non infimi pretii 
Codicibus in De-Rossi, Varr. Lect., fert etiam 
lect. Ed. Rom. 

«D 19. Ávaora— Aq.: lauda: Sym.: mut- 
itm. dissere: conveniunt hae versiones mori, 
quo reddere solent Hebr. vocem tum LXX, 
tum Aq. et Sym.; cf. Montfaucon, Lez. Hebi..- 
Gr. Retraho enim lectionem utriusque ad 
vocem seq. d94ÀÀIa0di, quod patet ex 
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in variantibus utramque cum Syro lectionem 
ferunt: editio autem. Rom. haec habet in 
nota: tn caeteris libris est XA T O.7CLO0U6V. Cur 
ergo vix 62 cum ut videtur excitat Holmes? 


Hebraeus prima fronte cum edit. Rom., sed. 


ex contextu etiam in Conjunctivo hortantis 
potuisset verti, quod nec omnino contra 
Grammaticam est. Cf. Ewald, Ausf. Lehrb., 
VI A., $ 223. Sed nec LXX, nec Origenem 
credo..istiusmodi subtilitates suboluisse. 
bid. auTT primum sub ^ ; omittit Hebr. 


Ibid. QUT] — Sym.: hunc diem, quem ex- 


pectabamus, attigimus et. vidimus; Hebraeus 
fert tum LXX, tum Symmachum, sed con- 
citatus sermo et ipsi accentus masorethici 
"favent LXX viris. In voce ultima &1»t»o 1 
est in litura, non liquet certo qua manu, 
et. punctum quoque sub «e» forte additum 
cum corrigeretur 1; e vestigiis licet arguere 


primo scriptum fuisse ? cum puncto super, 


€»; UL VOX esset eiap»o et laetamur. Sic 
fere et in textu in eadem voce. 

Ibid. QUT] secundum omittit Syrus cum 
22, 30, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a, Theo- 
doret., qui tamen verbo sequenti addunt; 
Arm. addit in fine post plura: Hebraeus 
omittit in utroque loco. 

«X, 48. Té&lXi]- TEEXOG 3U9aTDO; cum 
Hebr., XII marg., 88, 198, a, S. Johan. 
Chr. Iii, 4144; TEIXOG Susarsp 62: T £1] 
JU9aTpoc FA',,; 49, 90, Compl., Arm., 
S. Ambros.; S'v3aroos, vel 7]; SvsaTQoc 
aliter vocem praeced. legentes habent 22 ex 
corr., 36, 48 (81 corrigit 1T€/X06), 96, 231. 

Ibid. xara9a9ere - Xara9a9c cum He- 
br., 36, 48, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a, 
S. Johan. Chr. III, 144; plures, inter quos 
XII, Compl., Ald., Xara9a9eTO : in Codd. 


. ordinem P., Syri nostri, 
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ponuntur ex ordine alphabeti cum 22, 36, 


$4, 62, 96, 198, 231, a, P., Arm. in omni- 
bus Codd. ex nota Zohrab in Edit. Mech.. 
quibus addendus forte 48 ex nota Holmes 
in versu seq. Cum desit 88 in Codd. Graecis 
pro ista transpositione, si jure tamen desit 
in Holmes, putarem hanc in nostrum in- 
ductam non ex Codd. Hexaplaribus, sed ex 
P., vel etiam ex Codd. 22 et sociis, quo- 
rum lectiones saepissime in margine habet , 
praesertim cum ordo alphabeticus homini 
Syro, qui Hebraeum non consuluerat, fucum 
facere deberet. Cf. etiam notam marg. no- 
stri ad IV, 16. In Hebr. ordo Edit. Rom. 
est in fere omnibus Codd. Cf. De-Rossi, Varr. 
Lecit., ad loc. Sed illud animadvertendum 
et Codd. conso- 
nantium reperiri in Codd. perpaucis quidem, 
sed quibuscum P., Vulg. et Codd. 22 et 
socios affinitatem habere in Threnis alicubi 
deprehendi. Cf, De Rossi, Lectt. Varr., et 
meas notas hic illic in hoc libro. Idem ordo 
versuum occurrit in nostro et Capp. III, IV, 
in quo imo cf. notam ad v. 16. 

va 47. d EFETEIAQTO - O. &evereilaro 
cum Hebr., 22, 33, 48, 51, 62, 87, 298, a, 
Ald., S. Ambr. 

Ibid. SAufovro; — SAifovyrov cum 
Hebr., 33, 49, 51, 62, 87, 88, 90, 96, 198, 
228, 231, a, Ald., Ar., Árm. 

1A. 16. marg.: Lectio: deest tamen ind. finis. 

Ibid. L2, 5 3-2 0015.5 plura in ras. sunt. 

Ibid. Xa; &x ay — Deest Xd! cum Hebr., 
FA, XII, 22, 26, 36, 51, 62, 88, 96, 147, 
198,231, 233, a, Compl. 

Ibid. XaT&z40usy — XQGTAricUEV cum 
FA, 62 (?), vel etiam Xa T a. 10u£V cum Vat. ", 
147, Ald.: Ar. et Arm. tam in textu, quam 
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uncialibus sine Accentib. et Spirit. HN 
(quod et III habet) pronum erat ex sen- 


sus quoque facilitate legere per j. Addunt. 


jj (sic) hoc loco etiam 49, 90. 

Ibid. OT&pavOG —. Aq.: perfecta in pul- 
chritudine, laetitia in universa terra? Optime 
ex Hebraeo, nisi quod pro tn un. ter. Ie- 
braeus legat universae terrae: LXX cum 55 
Aramaeo vocem confuderunt, ex eoque in- 
terpretati sunt. 


Ibid. &ppoouric - óo&ig euqpoocurne 
cum Vat. '*, III, 87, 88, 198, 228, 239, Ald., 
Arm., quibus concinit fere Ár. ex punctis 
vocalibus, sed sine his magis sequentibus 
favet: legunt OoEilg EUppoouVr] FA', XII, 
23, 96, 49, 86, 90, 91, 106, 1544, 147, 
233, Compl., Alex., CM, Arm. edit., Cas- 
siodorus; gloriae ei incundias S. Am- 
bros.: habent ÓoÉm;, xaA: eurpereid , 
&UqpooUyn 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, a, 
Theodoret., quam lectionem Doederlein in 
Repertorium, VI, 199, in duas dispesceret, 
ut det OT &payog óoEn; LXX viris, Sym- 
macho vero XdÀ!] EUXQETEKQ; sed Recen- 
sori familiae Codd. tribuo totam simul sum- 
ptam; Hebraeum autem ista lectio reddit li- 
cet paullo abundantius, rectius tamen quam 
lectio Syri nostri et aliorum Codd. illi con- 
sonantium : quam postremam lectionem , 
quamquam facile per se "D sumi potuerit 
in statu constructo, puto tamen ex errore 
ortam ex lectione Codd. FA', XII et socc., 
quae reddit Hebr. magna ex parte. 


v4. V 106, 47. In Syro hi versus trans- 
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sit; forte etiam vel in Graeco archetypo con- 
fusio vocum, vel a nostro male lectum fuit. 

«2 4A. [JaTata. — Ag.: temere et tnsipien- 
tiam; serviliter Hebr. reddit. In textu pone 
et infra ( in (^9 rasurs, forte . 

Ibid. e;rexaàAvija» — marg. ch. dubio 
ind. add.: tibi cum P. Polygl. et Lee et Codd. 
Ambros. B. 21. Inf., A. 144. Inf., unde forte 
in marginem nostri, et in Arm. in textum 
irrepsit (cf. de indole textus Arm. in fine 
Prolegg.): a sensu 'non abhorret. 

vA 45. TT xépaAaqy - Tr sub * ; omit- 
tunt 33, 36, 48, 51, 62, 87, 91, 328, 231, a, 
Theodoret.: in Hebraeo jure deest cum suf- 
fixum adnectatur. 

Ibid. aur) — praemittitur €&& cum Hebr., 
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62,88, 
90, 91, 96, 1&4, 147, 198, 798, 231, 233, 
239, a, Compl., Ald., Theodoret., Cat. Ghisl., 
CM; quod €/ latet etiam in ?] Codicis III, ut 
puto, habita ratione affinitatis cum nonnullis 
Codd. allatis, et frequentissimi ejus itacismi. 
Ad eandem vocem: Sym.: Haeccine? Hebr. 
exacte reddens. 

Ibid. 7 0)uG — additur "», quod ha- 
bent ante 7] xOÀuc 29, 48, 51, 62, 96, 231, 
Theodoret., recte suppletum a Recensore 
hujus familiae Codd., cum ex idiotismo sub- 
intelligatur in Hebraeo; sed-non inde no- 
ster sumsit, ut credo, et in hoc casu locum 
lectionis servasset, sed ut ?]J interpretatus 
est cum Arm. lectionem !]? Codicum 22, 
36, 48, 51, 62, 88, (quocum tam cognatus 
est noster), 96, 231, 239, Alex.; quod 
quidem "y ex Hebraeo est, sed in Codd. 
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in quibus &XÀUEO-304 redditur, ut hic, per 
e21», et ratione habita consensus Codicis 
88, sine dubio lectio secunda Syro danda: 
Hebraeus utrumque fert. 

Ibid. *0ÀéOG — Aq.: oppiduli: Sym.: me- 
tropolis: Hebraeüs fert LXX et Aquilam, qui 
ferte Aramaismo aliquantulum ductus fuit; 
Symmachus liberius et ex contextu vertit. 

1X. 42. X0À 0) — Syrus in plurali s0- 
lus; nuila sensus diversitas. 

Ja 13. 4 uaprupnoo — Syn.: quid com- 
parabo iibi, ut consoler te? Praeterea marg. 
ch. m.: qud comparabo tibi? Quisque videt has 
lectiones retrahendas ad voces T4G OG0&l 
Xd4 xapaxaAso& 96: Symmachus et lectio 
marg. optüme reddunt Hebraeum. In mar- 
gine Codicis ex spatii oeconomia lectio Sym- 
machi aderam subsequitur, sed indices or- 
dinem, in quo exhibui, definiunt. 

Ibid. ÓT1 &u£90ÀUY3T] — Aq.: quia ma- 
gna velut mare coniritto (ua: quaenam sana- 
to tua? Bene reddit Hehbr., nisi quod pro 
NE "D forte legit 1151 €2, vel etiam 
ND, aMero forte Jod in Codice ejus ex 
praecedente omisso, et ut nomen ideo sum- 


JN ea Acacia 5? E-S3J eA ul 

. Sola 
Ia a cNSel' TRI TPCS CC 'e99| .c. 

I-A. Led] 3 pco 

zh NW o2 jAsnaal 

«e0140 ja, (9. 49. «uS pas 
$08 o Mops Ja... S.2.2 u 
I-a..l 3 E| (ocàI-a Joli EV 
ea) ja .e.d. o 

- Ja ajol? iaxo52 


* xal .]. * 
iE o. aX 4 Zi Tp 
QS Zl .co. 5 
Tata) laco 
4 casa) m 4.6 


* [e20bnu s: .]. * 


ta 10. a)Xl90UG — Aq., Sym.: capita 
sua virgines lerusalem. cum Hebr., nisi quod. 
IQN" in plurali verterunt cum Vulg. et 
P.; utrum ex quadam libertate, an ex Co- 
dicibus suis, nescio. 

C2. 44. e&EÀurOY — Aq.:. confecti. sunt: 
Sym.: defecerunt prae lacrymis: Aquila ety- 
mon expressit, Symmachus et LXX optime 
reddunt Hebr. 

Ibid. erapax3 — Sym.: convoluta sunt 
viscera mea, non male ex Hebr. 

Ibid. xapóia — xoiia. cum, 92, 36, 48, 
94, 62, 96, 231, a, Theodoret., Arm., S. Am- 
bros. qui et lectionem Ed. Rom. alibi ha- 
bet. Hebr. fert utrumque. 

Ibid. óoba MOU — Aq.: jecur meum; 
Aquila exacte Hebr. masorethicum expressit, 
LXX cum "122 confuderunt , tamquam si 
defective seriptum in Codice sine vocalibus 
illud se habere putarent, vel, si mavis, ex 
errore. 

Ibid. &A£imr&y — &xÀUso3d4 cum 9$, 
96, 48, 51, 62, 88, 96, 231, a, Tbeodoret.: 
licet enim Syrus per se reddat et lectionem 
edit. Romanae, tamen collatis v. 49 et 19, 
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vum ante membrum postremum, quod per ut postulat ipse ordo alphab., XII, 22, 23, 
se licet; sed libere vertit, ac emphasim tollit. —— 96, 33, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88. 90, 
1p 9. &Vema9700QY — Sym.: submersae 91, 96, 14&, 147, 228, 231, 233, a, N. 
[uerunt: XaTEfou3i83 0d legunt 22 (362), — Compl, Ald., Alex., Theodoret., Cat. Ghisl:. 
48, 54, 62, 96, 231, a, Ar. (sed aliberiua. — CM, Arm.: in Origenis loco, quem affert 
scula versione forte est, quia cum istis Holmes, textus Catenae, non Origenis est. 
Codicibus concordare non. solet); N. con- collata Catena Ghislerii, quam illic dedit 
junctim xarefjuJuo2Toay» et &xma9mnodY Delarue. 
(pro &V£xa9110QV): Doederlein, Repert., VI, lbid. £X£OT QE VpE — marg. ch. estr.: &Ào- 
198, Symmacho tribuit Xaru3103 10a; 940Q0TO cum testibus allatis in not. praec. 
sed indoli illorum Codd. danda lectio, licet et 36, detracto tamen Arm.: lectio marg. 
ex Hebr. Symmachus et illorum Recensor exacte Bebr. reddit. 
idem dent. Hebr. LXX et ceteri aeque reddunt. Ibid. exeOTQ&Wye — additur X&IOG; cum 
Ibid. DaciAca — Sym.: rez et principes — omnibus testibus notae primae hujus vers.. 
ejus is medio gentium sine lege, imo neque additis IH, 36, 239, Ar., detracto Arm. 


prophetae: LXX. male in casu acc. ponunt Ibid. £700) — Sym.: funem menaorium. 
Jóaoi&ca. xai Gpxo»rQ (vel apxoyras): propius vim vocis Hebr. reddens. 
attamen CM, Arm. (etiam Ar. ex vocalibus ) Idid. xarazarnuarog — xarTasoyvri- 


in nom. legunt, suoptene marte, an ex Co- OUuQTOG cum 88. Àd eandem vocem : Sym: 
dicibus nescio: in Symmacho quoque ex in- ut faceret ut. absorberetur; (cf. Psalm. LIV, 10 
dole linguae Syriacae non certus omnino Symmachum in hac ipsa Syr. versione ). 
casus ROR.: caetera bene omnes reddunt ^ Syrus cum 88 vel etymon Hebr. presse red- 
Hebr., Symmachus tamen omittit ejus post dit; Symmachus vero 8on modo etymon, sed 
rez, uni illi post principes contentus. ipsam formam Pielcam refert. 

lbid. apxoyra — apxoyrac cum Hebr.. Ibid. *pOT&X40ua — Sym.: contra. val- 
Vat., FA, Ill, 26, 233, Compl, Alex, CM, — |um et murum, quae pariter cecideruw.: LXX. 
Arm. (cf. etiam not. praec.); hanc lectionem — licet distinctiones maeorethicae ab iis non 
suppomiát etiam Origenes in Cat. Ghislerii. sint requirendee, nimis dure | 12 11 trahunt 

ibid. Ovx &ov — 0UX &U OY cum .— ad verbum sequens, in quo tamen consen- 
Hebr., 92, 36, &8, 51. 69. 88. 96, 2931, a, tientes habent P. et Vulg.; Symaumachus bene 
N. Teodoret: "distinguit cwm Masorethis, swpplet relati- 
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tradidit: ad literam etymologice Aq., optime 
Sym., ad sensum LXX. 

[bid. 9apeov — liceat hic correctionem 
ad Montfaucon Hexapl. apponere ceu loco 
suo: ad hanc vocem nempe retrahenda lectio 
Symmachi faoiA eio, quam versui VII ad- 
scribit sine teste, sed probabiliter ex Cod. 
Colbertino, qui consonat semper, vel fere 
cum Cat. Ghislerii (cf. notam ad I, 16). Jam 
Doederlein in Repertorium, VI , 197, corrigebat 
recte, aperte Origenes in cat. Ghislerii ad 
v.7: fapsócxe & Xd4 TO OUVEXOY TEL UC, 
ra oiXIac ri roseo, ny0Uy rd [^ 


ciÀeia. xaSarep eEeüoxe Zuyupaxoc. 


Ibid. éoprije — marg. char. m. addit: 
ApaApuoy Aevir ov, quod praemittunt vocibus 
€y riueoa éogTIJ6, Codd. 36, 48, 51, 96, 231, 
a; quibus accensendi cognati 22, 62, in 
quos amanuensium negligentia aliquam dif- 
ferentiam induxit. Additio est, quam Heb., 
P., Vulg. non habent, et contra morem est 
illorum Codd. Hebraeum pressius, quam ce- 
teri, sequentium: essetne scholion margini 
olim adscriptum, ac dein in textum inve- 
ctum? In Theodoreto locus est: (Gy z0- 
Aeuqu eócxay £y oixc xupigu.) dx, yaA- 
uov Aevi ay. (Ev r|uepa. &opric). Quam- 
quam ab editore additae sint parentheses, 
Samen ex Codicis sui scriptione nullus du- 
bitarem eum induxisse: hic locus forte le- 
ctioni nostrae originem dedit, et antiquis- 
sime quidem, cum etiam in Cod. Syrum 
invecta fuerit. 


Ya. 8. XQ initiale deest Syro cum Hebr.,' 
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96, 231, a; et sic legunt omisso Xd4 etiam 
cognati 62, Theodoret.; huic lectioni favet 
Arm. Hebraeus est cum lectione marginis. 

lbid. €g&Aa-eTO — Sym.: ut. oblirioni 
traderetur. fecit, cui lectioni concinunt (99). 
36, 48, 91, 62, 96, 231; a, N, Theodoret.. 
CM, legentes £giAaS eoa. EXOITOE. XU- 
(/06: Symmacho verisimiliter tribuebat hane 
lectionem Doederlein, Repert., VI, 197, ut no- 
tat etiam Schleusner sub £x/ÀQV. V0 sed 
eadem versio in Symmacho et in illis testi- 
bus derivanda videtur ex eo, quod tum Sym- 
machus, tum Recensor illius familiae ambo 
verbum Hebr. sumserint in forma Pielica. 
ut praebent etiam Masorethae, dum contra 
LXX in Kal legerunt. Mirum est, quod cum 
36, etc. consentiat CM contra morem; quod 
dic-et de lect. in nota seq., quae cum hace 
connexa est. 

Ibid. d - 0 cum FA, HI, Xil, 23, 33, 49. 
86, 87, 90, 145, 147, 228, 233, 239, Compl. 
Alex., AÁrm.: Hebr. non hàbet d &€mOnmoe 
cum (22?), 36, 48, 51, 62, 96, 231, a, N. 
Theodoret., CM. Cf. tamen notam praeced. 

Ibid. vao EUYEV — Sym.: et probris affe- 
ctum fecit, Hebraeo propius. 

Ibid. Xa4 apxovra. — deest cum Hebr.. 
22, 48, 51, 62, 88, 96, 231, a, Compl.; 
etiam III omiserat, sed prima manus sup- 
plevit. 

) 7. amer iyakey — Aq.: exsecratus. esi.: 
Sym.: in exsecrationem fecit; Hebraeo ambo 
propiores quam 'LXX. 

Ibid. OUYeTDhipe» — Aq.: conclusit: -Sym.: 
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qua ista Origenis sumsit Editor, juxta Mo- 


nitum praemissum. 
Ibid. aUT?lg et QUTOU — jn Syro incer- 


tum ex mixtis interpunctioni punctis dia- , 


criticis, num utroque in loco legerit QUTOU 
vel QUT]5, quibus lectionibus testes digni 
favent. 

Ibid. Td 0OXxupopara — marg. ch. m. ind. 
add. praemittit /"GJTQ. cum 22, 36, 48, 54, 
62, 96, 147, 231, 233, a, Arm. ed., Árm. 

Ibid: TQ Gg eoUpLeyny -- TOO EIVOUJLEVOY 
cum FA, III, XII, 23, 26, 33, 49, 87, 
90, 144, 147, 233, 239, Compl., Alex, 
CM ; Ar., Vulg., quae hic LXX sequitur; sed 
in FA TQ. punctis impositis notatur ceu de- 
Jendum, ut.videtur, inepta satis correctione; 
Teram eiopeyoy 62, a, Theodoret. Ad h. 1. 
vero: Aq.: lamenta et ululatus: Sym.: et do- 
lorem conquerentis. Hebraeum liberius, nec 
tamen male, reddunt LXX; more suo Aquila, 
licet numerum immutaverit; libere, sed mi- 
nus quam LXX, Symmachus. Ceterum hae 
lectt. Aquilae et Symmachi in Codicis mar- 
gine ante praecedentem ch. med. lectionem 
scribuntur ex spatii oeconomia, sed sine du- 
bio dirigunt indices. 

a 6. Xa Ói£GETQ0Ey — marg. ch. m.: 
et vastav: nullus pene dubito ex indole 
Codicum, quorum lectiones solet afferre no- 
ster in margine, quin reddatur hac lectione 
Xa4 &EE0stQ06V Codd. 22, (367), 48, 51, 
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lbid. — Super :o vocis (4339À pun- 
ctum forte scriptum fuerat in rasura, quae 
nunc est. 

VA, 3. z'up qÀ09a - zupoc QÀ094. cum 
88, 1006. 

Ibid. Ta XUXÀG — additur GUTOU cum 
92, 36, 48, 51, 62, 96, 231, a, Theodoret.. 
CM, Ar., Árm.; sed tam in Syro quam in 
his versionibus ex idiotismo, vel ex quadam 
libertate esse potest, praesertim in CM et 


Ar., quae cum Codd. allatis consentire non 


solent: deest pronomen Hebraeo. 

*"57 k. UG'EVOTI0G — in primo loco deest 
cum Hebr., XII, 22, 23, 26, 33, 36, 49, 51. 
62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 144, 228. 231. 
233, 239, a, Compl., Ald., Theodoret., CM. 
Arm. 

Ibid. €0T60600€ — Sym.: statuit, quod 
forte est £0T11A606 marginis Codicis XII: 
Hebraeae radici omnes innituntur. 

Ibid. UG'Eyayrioc — Aq.: vexalor, .radici 
Hebr. propius. 

Ibid. HOU — Syrus habet sub * 
Hebraeo. 

qi 5. rac fapeic — praemittitur &'aoa 
cum Hebr. III, XII, 22, 23, 26, 33, 306. 
A9, 51, 62, 86, 87, 90, 90, 1&5, 147, 228. 
231, 233, a, Compl., Ald., Alex, Ar. Ori- 
genis textus quem affert Holmes pro hac 
lectione ex ejus Opp. III, 336, nullus est. 
cum ab Editore sit, collata Cat. Ghisl., ex 
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DAC EE 
13 2, EJ SUUGO — Aq.: sine dilatione: 
Sym.: in ira; LXX et Symmachus bene red- 


dunt Hebr.: quoad lectionem Aquilae, huic 
etymologiae sectatori solemne est reddere 


"2yTW1 per avuxep3JeTEG Ps. LXXVII, 


31, 59, et T2 per avugepeola Ps. VII. 
4; Os. V, 10; Am. I, 11: Cf. Montfaucon, 
Lerx. ad Hex., sub vocibus. Ex his locis 
Aquilae in Cod. nostro habetur unus Ps. VII. 
7, in quo & dyugep3eaiai; PYTY3y23 
redditur (2o3200124:0 l2 sine cunctationi- 
bus, tn celeritatibus, ubi vides vocem ejus- 
dem: radicis usurpari et in eadem ac hic 
significatione. Etiam Prov., XIV, 16, ^y 
Theodotio vertit ia nostro Syro (0124:0. 

Ibid. xa-J&cy ey Jugo auTOU — Sy- 
rus sequentibus jungit cum Compl., quan- 
fum ex hujus interpunctione arguere licet, 
cum Theodoreto, quocum Cedices de more 
illi concordantes puto jungendos, et cum 
Hebr. masorethico, Vulg., P. in Lee et aper- 
tus in Cod. Ambros. estranghelo B. 24. Inf.; 
in CM certe omnino verbo XaT6G'OVTIOE 
junguntur Tà oaa laxof , quod inter- 
punctionem nostro propiorem supponit. 

Ibid. £X0A Àyoev eic Try 9v — Syrus inter 
duo puncta scribit, ut Compl., Ald., Theo- 
doretus, Hebr. masorethicus; hanc interpun- 
ctionem supponunt ex lectione, quam exhi- 
bent, Codices not. seq. afferendi. 

Ibid. £X0À À106y — marg. ch. m. ind. add.: 
dUTG cum 36, 48, 51, 62, 96, 231, Theo- 
doret., Àr., in quo tamen a libertate qua- 
dam id repeterem, cwm non soleat cum 
Codd. allatis consentire. 
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Ili, 613, Theodoret., Arm.; rspuuoa. 
xay 62; EG'euA uoa; Em EME A8. 
exépuAMoay 0t XII, 23, 26, 33, 49, 86. 
87, 90, 91, 147, 233, 239, Compl. 

Ibid. Àvearai — Aq.: afflictum (cor). 

H. In medio Secunda (Lamentatio nempe. 
ut ex titulo Libri arguitur; a P. puto de- 
rivatam hanc inscriptionem et eas quae prae- 


. ponuntur capp. Ill et IV; eaedem enim oe- 


currunt in antiquo Cod. Amb. Bibliothecae 
Versionis P. B. 21. Inf., et in Cod. recen- 
tiori A. 144-5. Inf. plene «3252» (Aa Xol 
w23b i54mol, (sic) tà la4Xol 
Lamentatio secunda, — tertia, — quarta. 

Il. cC 4. £9/0Qo0€Y — Aq.: incrassacit . 
vel condensavit: Sym.: obtenebravit: Sym. et 
LXX reddunt Hebraeum bene; Aquila vel 
affine habuit, vel commutavit verbum semel 
occurrens cum $12y'1, quod, licet non ha- 
beatur in hac forma, prostat aliquoties in 
Kal et in nomm. deriv. 

Ibid. óoEaoya — Syr. ex analogia cum 


a9iaoua vertit locus gloriae. Ad hane vo- 


cem autem marg. ch. m.: óoEav cum Theo- 
doret., et alio in N., nisi velis in Yoce mary. 
aliam vocis doEa gua versionem , cum le- 
ctio Theodoret. et alius in N., glossam sapiat. 

2. EV ritepa. 0pync auTOU — Syrus ver- 
sui 1 jungit cum III, Compl., Alex., Theodo- 
et., Hebr. masorethico, P., Vulg.; quibu: 
puto addendos plures Codices Graecos, quos 
vel Collatores, vel Holmes non indicaverint. 
hujusmodi negligentes (cf. not. prim. ad f. 


- 46). Hebraeus tamen ratione alphabeti per 


se et cum Editione Kom. potuit initium sum- 
sisse literae. Beth ab his vocibus. 
| d 


f. 1 
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graecus testis exhibet? Middeldorpf: omissio 
tocis n indicare volui; sed non crederem, 


eum index lectionis marginis in textu initio 


verbi apponatur, nec ullatenus protrahatur 
etiam ad vocem Wa2ct. 

Ibid. Sub | vocis 4»A»| punctum primo 
scriptum decidit, nescio, utrum casu an arte. 

Ibid. exa AecaG — praemittitur * xai, 
quod habent 22, 26, 36, 51, 62, 96, 231, 
Theodoret., 10 Codd. Sergii, Arm.: omitti- 
tur vero post hoc verbum XQ/00Y , quam vo- 
cem una cum copula non habet etiam He- 
braeus. 

Ibid. €9€V0yTO — praemittitur X44 cum 
Hebr., FA, Ii, XII, 26, 33, 36, 49, 51, 62, 
87, 88, 90, 00, 144, 147, 228, 231, 233, 
239, Theodoret., CM, Ar., Arm. Ad eandem 
vocem: AÁq., Sym.: et erunt, cui lectioni fa- 
vet Hebr. masorethicus, cum sine punctis 
constet etiam lectio LXX. 

*. 92. exipuAJugoy auroi — marg. ch. 
m. i. S.: racema, sicut racemos. Cf. not. ad 
v. 12. 

Ibid. exomoay exipu)Juóa - exepuA- 
Augac &u0t cum Hebr., 51, 88; £g epuÀ- 
Àucac &u& 92, 306, 96, 231, S. Cyril. Alex., 
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Ibid. TO aÀ90; — Sym.: cruciatum meum. 

vn 149. £wIOTDEewo0I — Sym.: ut refo- 
cillarentur. Cf. v. 16. 

Ibid. Xa4 OUX &UDOY — Syr. sub * : de- 
sunt Hebr. et Compl. 


^j 90. 1] xoiÀua. — Sym.: viscera mea sub- 


versa. e 
Ibid. 7] xapóia uou eürpaq - eoTpagi 


. ij xapóia uOU cum Hebr., 22, 30, 48, 62, 


88, 231, CM, S. Ambros. 

Ibid. mapeguxpay3 m —aperixpava 
cum FA, XII, 22, 23, 26, 33, 30, 48, 49, 
54, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 147, 228, 
231, 233, 239, Compl., Ald., Theodoret., 
CM; P. iisdem vocibus ac noster vertit; 
Hebr. cum nostro est, quamquam, data 
voci Hebr. significatione a rad. YD, ut in 
versu 18 a LXX faetum est, possit et cum 
edit. Rom. conciliari. 

Ibid. dome J'avaroe ev oixo - 07e 
£y 0ixo -JayaTOG cum 88 et S. Ambr.; 


concinit Hebr. in transponendis nominibus.. 


Vm 21. 13XOUOQ TE — marg. ch. m.: o.3-52.5, 
ut in textu; indicaturne textum vel margi- 
nem habuisse !]XOUOQV, quam et llebraeus 
masorethicus et Vulg. offerunt, sed nullus 
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Drusius, et Colbert. apud Montf. afferunt: 
xara óe Zwppaxo», xai xa' érepay 
£XÓO0Iy TG 0* &yereiAaro xvpioclaxojfó 
(haec vox deest in Cat. Ghisl. et edit. Rom.) 
xUxÀo aurov 9eveo sai rovc SAufoovrag 
QUTOY, quibus Hebraeus non male redditur, 
sed laxo non conciliatur *cum lectione, 
quam e Symmacho affert noster, nisi ma- 
lueris alteri ejusdem Versioni dare. Cf. 
Montf., Hex. Prael., 53. 

Ibid. acoxa.J (tieviy — Sym.: facies, ni- 
mis concisa, mutila imo lectio; putarem ta- 
men voci QGOXQ.2]4EVI)) praeponendam, 
et reddendam per forma, species esterna, 


italice l'apparenza, la forma, interdum, ut - 


Syre, la faccia; ita ut contextus sit: Facta 
est Jerosolymis species menstkuatae, in qua 
phrasi Symmachus comparationem implici- 


tam resolverit, ut fecit etiam v. 192, "r5 
vertens: Ut racemi vindemiatus fui; Si 
tamen ejusdem est. 

« 48. Ori oTropa ayrov zapezixpaya 
— Aq.: os ejus tetigi, vel contrectavi: Sym.: 
verbum ejus. Aquila nimis arcte videtur red- 
didisse more suo, sed dubito, num legerit 
in Hebraeo "TY"YD: Symmachi lectio. non 
est plena, et supplentes verbi interpretatio- 
nem ejus lectioni consonam haberemus: 


mandato, vel sermoni ejus rebellis fui, quae 
est vera loci interpretatio. 
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duplicato "2*y "2" V, nec male: cf. Gesenius. 
Lehrgeb., $ 473; Ewald, Ausf. Lehrbuch, VI A., 
$ 319. Huic lectioni Symmachi respondet 
forte Q& Codicis 88 post XÁaG insertum. 
quod e margine irrepserit in textum. 

Ibid. Uóop — Sym.: lacrymas, quod in 
textu habent 96, Ar., et Arm.; liberior ver- 
sio vocis Hebr. 

Ihid. U£ — Syrus habet sub * ; deest 
Hebraeo. | 

lbid. O &iOTpépay — Sym.: QYAXTG- 
HM£Y05 , quod exhibent Orig. in Cat. Ghisl., 
edit. Rom., Drusius, Montf. | 

Ibid. 1.paYL.OeVOt — Sym.: moesti; Orig. in 
Cat. Ghisl. Symmacho dat &pepg!] (corrige 
&pn0L), et Montf. affert pariter, ut Sym- 
machi, &pi14OL ex Drusio et Cod. Colbertino, 
qui ex locis apud Montf., et Cat. Ghislerii 
ad L, 47, II, 406, 49, IV, 6, 7, et alibi vi- 
detur Catenam ceu eam Ghislerii habere, 
vel fere: essetne ergo Syrus liberior versio 
vocis graecae, quae male sonasset Syro In- 
terpreti de hominibus dicta? 

vA 17. Xtipa-xeipag cum Hebr., Vat. 
FA, III, XII, 23, 26, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 
90, 91, 147, 229, 231, 233, Compl., Alex. 
Theodoret, CM,-Ar., Arm., S. Ambr.; hanc 
lectionem supponunt Scholia ex Apollinari, 
Olympiodoro et Orig. in Cat. Ghisl. 

lbid. 10 laxoj$ — Sym.: de Jacob; re- 
ctius quam LXX ex contextu Hebr. reddit. 
Ad h. l. Origenes in Cat. Ghisl,, ed. Rom., 
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Ibid. Or; &Ócxe xufioG EY XEDOL LOU 
0Óvyag, Ou Óuyqooua) orwai - &ÓcxE 
14€ XUpiOG EV XEpOL ejus quem OU ÓUYQoOJ.aU 
UzOOTWN"QL cum 88, exceptis latine datis, 
quas forte Syrus supplevit ex duro graeco, 
et recte quidem idiotismum Hebraicum hu- 
jus loci resolvens sive suo marte, sive P. 
usus; nisi potius in Graeco suo habuerit 
OU OU, quorum alterum incuria amanuensis, 
vel collatoris 88 non apparet. Hebraeum re- 
ferunt Syrus et 88. Legunt de OU Óuynoo- 
uai UxOOTQGL, vel fere, 92, 36, 48, 51, 
62, 96, 228, 231, Theodoret.; Sym. in Montf. 
UrxoOTnqyaI. 

14 15. £Er]pe — Aq.: interfecit; ad sen- 
sum vertit, et Hebraeo propius LXX sunt: 
anne Symmacho danda haec lectio? 

Ibid. zxayrag TOUG (0XUpOUG [LOU — Aq.: 
principaliores meos: Hebr. omnes referunt. 

-» 46. In Syro incipit ab &X! TOUT OLG 
cum Hebr., P., Vulg., Compl., Theodoret., CM., 
quamquam Hebr. non masorethicus et ordi- 
nem LXX patiatur per se. Cum nostro pu- 
tarem esse etiam 88, cujus (£4 referrem ver- 
sui seq. secundum Ed. Rom. (cf. not. seq.); 
Holmes de more, ut ope Codicis Ambro- 
siani a deprehendi in hoc libro, ubi non 
hiat, nihil de varietatibus hujusmodi notat. 
Arm. ex asterisco initium versus indicante 
cum nostro est. 

Ibid. 0 0pJaAp0; pov - 0 op3aAuo; 
you ?* à o3aAuoc uov €; repetit etiam 
88 cum Hebr. . 

Ibid. Ad secundum 0 0p3aÀuoc uou 
— Sym.: sine requie; quod ego putarem re- 
solutionem  idiotismi, qui continetur in 
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Ibid. TKpayOU6yQy — marg. ch. m.: in- 
certam consilii, quod Hebr. similiter patitur. 

Ibid. CÓ UVCOUEPT]Y — marg.ch. m.: affii- 
cíam: eodem cum Hebraeo recidunt hae 
lectt. 

«) 1&. (€) X6001) LOU-QUTOU cum 
Hebr., 22, 36, 48, 51, 62, 96, 229, 231, 
N., Theodoret., Arm.; Origenes in Cat. Ghisl. 
hanc lectionem supponit. 


Ibid. GUYecÀaxmqoay — Sym.: confrica- 
tum est jugum ejus collo meo, quae suppo- 


nunt Symmachum legisse oy vy AM 


"NI; nisi forte breviata afferatur lectio 
Symmachi, ita ut confricatum est reddat 


oy "T2V22, vel etiam ab by ad Uy tran- 


silierit ipse Symmachus; in utroque casu 
liberiuscule verbum vertisset, sed neutiquam 
male. Lectionem Sym. apud Montf. e-XII: ia 
Tüg x&pog aurou xaTéTQifnV referrem 


seqq. vocibus "12 oun, quas liberius, 
sed non male reddidisset. Nostrae Symma- 
chi lectioni affinis est illa Codd. 22, 36, 48, 
51, 62, 96, 231, N., Theodoret., Arm.: £fja- 
Pu TOY LU90Y QUTOU EI TOY Tpax- 

Oy H0U ; Codd. nempe isti, novam exhi- 
bentes saepe versionem ex Hebraeo (cf. Pro- 
leg., v. f., ubi de Codd. familiis), ex eodem 
fonte eadem fere dederunt. Origenes in Cat. 
Ghisl.: & Cu90g aurov xaTa TOU Tpa- 
xnÀAov LOU, multusque est in Scholio in 
notione jugi. Demum &vefjaAcy Arm. ed. 
in Holmes vel erróri collatoris, vel lectioni 
ex Vulgata forte interpolatae tribuo; nam 
Arm. habet ut dedi, nec varietas ulla pro- 
stat in notis. 
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quod substitueretur, verbum , sensu non 
abludente, muto in rarius et a nostro tam 
aperte lectum £G£QUAAI03]Y ; quamquam 
a ratione vertendi liberius quae Symmacho 
propria, lectio XII valde probetur, et Lexi- 


con Hebr. Montfaucon ad Hezapla sub oy 
tam in verbo quam in vocibus derivatis do- 
ceat Symmachum in significatione simili ra- 
dicem Hebraicam sumere: in Syro Symma- 
chus vim radicis referret: Aquilaene danda? 

Ibid. Idem. Marg. ch. m. i. s.: racematus est, 
sicut qui racematur vitem. Cf. infr., v. 22, 
II, 20, III, 51, et Origenem et Olympio- 
dorum in Cat. Ghislerii ad I, 22. 


Ja 13. aUTOU — Syr. sub * * deest Hebr., 
et, quod mirum, CM. 


Ibid. Xa771909£Y — praem. XQ, ideoque 
etiam priora praecedentibus jungit cum Hebr., 
XII, 22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 231, Compl, 
Theodoret. Ibidem: Aq.: dispersit ea (ossa): 
legitne 112 Y 1! forma literarum et Aramaico 
NOT, [?? deceptus? Quid si legisset ; 12711", 
quod item forma literarum vix discrepat a 
voce Hebr.? Quoad ea ca, relatum ad Lo; 
mas. generis , inde ortum puto, quod legens 
Interpres QUT4 solitarie positum, cum 00TQ 
concordans, nescius cui referret, vel verbi 
tenax, neutrum graec. per fem. reddiderit e 
linguarum Semiticarum indole: sed cur A- 
quila vertit ea suffixum 112? 

Ibid. ier Q0€ — marg. ch. dubio prae- 
mittit £x" £u£, quod incertum ex loco in- 
dicis, utrum praecedenti verbo referendum 
cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, Theo- 
doret., an sequenti cum 26. 
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jectura propositam a Cappello non reprobet 
Schleusner in Aepert.,, XII, 5. 

Ibid. &xioTQ&vare - egipAevpare cum 
Hebr., 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231; Arm. 
duplicem lectionem conjungit. 

Ibid. £0TtY — deest Syro uni: omissioni 
Interpretis vel Amanuensis do, cum, etsi per 
linguam liceat omittere, non soleat Syrus 
linguae suae indolem referre, sed Graecam 
literam reddere. 

Ibid. 0 €9cy3* q3e95apvoe ey eoi 
£TamelyooE u£ XupioG —0. Ec epuAMOD 
uoi" erax&wogey *. ue € qSegEayan, 
* eyeuoi ,Óri xupioc cum 88, qui tamen 
M£ habet sub ?$, non sub * z nota Hexapl. 
prima male apponitur in Syro, cum etiam 
£T QU. 6y0006 , vel p3'e9aptevoe pro varia 
vocis Hebr. (12111 interpretatione (cf. not. 
v. 5), sub * concludendum esset, pejus ta- 
men in 88 sub asterisco ponitur J46: €V &y0i 
recte in utroque sub * , cum desit Hebraeo: 
paullulum tamen adhuc recedunt noster el 
88 ab Hebr. — 0 &G'&puAJu0€v uoi pro 0 
£96EVr]3T] habent 22, 36, 48, 51, 96, 231. 
Theodoret.; ÓTi &G'&pUATIOE. (sic) 0i 62. 
Demum in Codice male * in «412.220 re- 
trahitur ante secundum 2. 

Ibid. Jc9&ap£roc, in Syro 0 £xequá- 
Ài0Ey — Sym.: Ut racemi vindemiatus fai. 
Montfaucon affert ut Symmachi ex XII 96 
&pavAu021] X. T. À., Holmes vero ex eo- 
dem codice XII correctius Gg &pauAI0-m 
X. T. À., sed tantum ut lectionem margi- 
nalem. In hac lectione, si vere Symmacho 
tribuitur, &pauAu0-3 ri frequentius et facile, 
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deest etiam in Hebr., sed constructio paulo 
diversa est. 

CA M. EJ fpooéi — Sym.: UxtQ TOU 
Qa95&Y (Montf. ex XII), et ut reficerent sibi 
vires: liberior, sed recta et elegans versio 
Hebr. juxta Symmachi morem. 

Ibid. TOU E&riOTpEwa: — marg. ch. m.: 
ut refocillarent; S. Ambrosius: «t reficiant. 
Cf. n. praec. 

Ibid. "£96yr]3T] - E96Vr.3 cum Hebr., 
FA', III, 86, 88, Alex., Ar., Arm.; Theodoret. 
€9tV0uTY: Origenes quoque lectioni huic 
favet sic contrahens locum in Cat. Ghisl.: 
T XUpte rU eL ny ampia. 

*xX. 42. 0i e poc Upag - oi xpoc 1ya; 
cum FA',", 36, 106, 147, Ar.: facilis ex ita- 
cismo mutatio, unde et in nostrum invecta 
fuit contra Hebr. 

Ibid. Idem. Sym.: o vos omnes qui transitis, 
considerate, cum Hebr.: Sym. in Montf. ex 


XII: 0U xpoG Ud quod supponeret le- 
gisse Sym. No pro N19, vel, quod proba- 


bilius ex N  seq., D2*5N 1: sed noster 


Cod. correctissimus huic lectioni Cod. XII 
praejudicium creat, licet hanc lectionem con- 


4QJ0l X, Loos. Pa o So es^ C^! 


QJ0l PR ^19 Na om.) 
voy JA QJ ll; La9, 


1 22usoL 5 EE 

*eaÀa) [jo .j. ? 

Wobax? mà (00.9? 
* QAM 

4 Qa: 

(922.5 «oAs 5i ed, 1 


Ibid. &uyno-3 — Sym.: non recordabatur. 
Ibid. Xa: xartfoifaoty — marg. ch. m.: 
et dejecta est valde nimis, cum non sit ei con- 
solator. Et iterum ch. m.: X£xTOX€&V cum 
22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, N., qui cum 
altera lectione conjungit (ut etiam 35), 
Theodoret., S. Ambrosio: lectiones marg. 

Hebraeo consonant. 

Ibid. Ux£009Xd. — marg. ch. m.: mira- 
bilia; sed si adjectivum pro adverbio suma- 
tur, ut Hebr. h. loco, tunc esset lectio 'GU- 
paoTOG cum testibus in nota praec. al- 
latis, excepto S. Ambrosio. Lectionem to- 
tam ze T0X6£ Jauuacroc Symmacho da- 
ret Doederlein in Repert., VI, 196; nihil du- 
bitans eidem tribuit Schleusner, ibid., XII. 
&; sed confer de Codd. eam exhibentibus 
Prolegomena v. f., ubi de Codd. familiis. Ve- 
runtamen ne ratione proposita sumatur vox 
Syriaca, obstaret mos interpretis nostri, qui 
formam ipsam vocum reddere solet. 

Ibid. Ty TG teyo0IV MOU — Aq.: affi- 
ctionem meam. 

v» 10. auTa — deest Syro cum IlI, 29. 
91, 02, 96 , 231, Alex., Theodoret., CM., Ar.. 
Árm., S. Ambros.; nisi dicas ex constru- 
ctione deesse nostro et aliis Versionibus; 
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plici ratione synonymis fere vocibus unam 
vocem Hebraicam reddidisse, quamquam am- 
bae eam reddant bene. 

Ibid. &£razxeyooay auTTq — Aq.: vili- 
penderunt eam: Sym.: contemserunt eam: et 
marg. ch.m.:?]T44a0QV QUTTIY cum XII marg., 
22, 48, 51, 62, 96, 231, Clem. Alex., 144. 
Eodem recidunt omnes et cum Hebr. con- 
sentiunt. Caeterum lectio ultima in margine 
Cod. praeponitur lectt. Aq. et Sym. ex spatii 
oeconomia, sed index remittens post illas 
retrahit; diverso enim indice regitur. 

Ibid. BjAaas: | et * in rasura scripta, 
prima tamen manu, ut puto. Pro O7400 
vero Syrum ex sua cum seqq. testibus ma- 
Jori vel minori cognatione legisse credo £6 
TQ. 071005 sunt autem III, XIT, 22, 23, 
26, 30, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 
147, 228, 231, 239, Compl., Ald., Alex.: 
huic lectioni innuit Origenes in Cat. Ghis- 
leri, quae denuo edita in Opp. Origenis, 
ex quibus III, 328, ceu apertam lectionem, 
nescio tamen quo titulo; excitat Holmes ; 
nam textus praepositus scholio ab editore 
forte est, cum desint voces nostrae in Cat. 
Ghisl., ex qua edidit Delarue, et textus ille 
in Catenis nequeat dari ex earum indole 
scholiorum auctoribus. 

wp 9. 0UX ELYT]O-3T] — et. non euypoSq 
cum Arm., Vulg., P.; mera libertas vertendi 
sine sensus detrimento : ex P. puto in no- 
stram invectam copulam, cum contra ejus 
morem sit vel in his minimis a testibus 
Graecis omnibus recedere. 
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1 8. ÓraroUTO — Aq.: 1deo in separa- 
tam: Sym.: proplerea. Lectio Sym. manca 
videtur, cum tam minuta nec sensum ulla- 
tenus afficientia referri in margine non so- 
leant. Hebraeus et LXX et caeteros fert. 
Ex his vides jam sublestae fidei esse quae 
Montf. refert, quae apud eum confer. 

Ibid. & OQÀOY — marg.: rejecta, errans: 
anne per errorem tribuitur hoc omne vo- 
cibus && 030, et lectio Symmachi prae- 
cedenti connexa in his vocibus agnoscenda, 
praesertim cum scribantur char. estranghelo., 
dum contra scholia et lectiones variantes in 
hoc libro et Baruch semper vel fere ch. me- 
dio exarantur? cf. Baruch, I, 14, not. Sym- 
machus apud Montf. in notis ad locum, et 
in Monito ex XII: C oi T' xo; (1. Xx; 
XGpic) ayasaroy, quae Montf. interpreta- 
tur: Symmachus, tres interpretes separatim 
ayasaTOYP habent. Obscura sane ista sunt. 
Quidni, ut aY1s'aTOY reddere potest errans 
ex more Symmachi, collato Montfaucon, 
Lez. Graec. in Hex., ad voces ayasaTo,. 
Qya0T 01005; sic cetera referant rejecta, non 
quae Montfaucon dedit, praesertim cum Co- 
dicem hunc tanta cum festinatione is ex- 
cerpserit, ut dubia de lectione non impro- 
babiliter admitti possint? cf. Montf., Hexapl.. 
T. If, p. 86. Hac ratione si locus explice- 
tur, totus dandus esset Symmacho in Mont- 
faucon et in Syro. Si haec non placent, 
scholion in Syro agnoscerem; quod quidem 
indoles ipsa loci suadere videtur, praesertim 
cum difficile sit credere, Symmachum du- 
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LXX non multum abludunt ab Hebr. voce 
relata ad rad. 11); Aquila a communiori, 
atque in Áramaeo quoque extante radice 
T YO vocem Hebr. derivasse videtur: XJ 
Q;007 20€0Y exhibet etiam 26. 

Ibid. In tertio c3»? punctum secundum 
manu forte recentiori superpositum fuit. 

Ibid. £9£Aa0aY — Sym.: riserunt de diru- 
Hone ejus, bene ex Hebr.; licet lectio quo- 
que LXX Xd '0/X&£0ild ex radice Hebr. pos- 
sit defendi per se, ut etiam lectio aliorum 
Codd., ut in v. seq. Sub «» vocis Q2» 
marg. punctum primo scriptum forte fuerat 
jn rasura, quae nunc est. 

Ibid. XarqQixeoia - eTOJX&Old. cum XII, 
22, 23, 20, 33, 30, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 
90, 91, 96, 147, 228, 231, 233, 239, Compl., 
Ald., CM, Arm.; Alex. etiam in III ueTOI- 
Xé0lQ6: Ar. Vy (deriserunt) sabbatum 
ejus, sed recte Rosenmueller in hunc lo- 
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cum conjicit legendum Vyr--n captivitatem 
ejus: probabiliter enim ex Cod. sine punctis 
literarum (his enim tantum differunt lectio- 
nes et saepe iis carent Codices) sic legit 
Sionita ex Vulgata in Polygl. Par., unde et in 
Londin. traducta lectio; presse autem sequi 
solet Ar. Cod. III, ut pluribus quoque in lo- 
cis harum notarum videre licet. De Hebr. 
cf. n. praec. 

Ibid. Idem. 4q.: habitatione, quam lectio- 
nem in XQT 0/X€0OIQ. exhibent edit. Romana, 
Vat., et 144, et etiam 106, 229, ex Holmesii 
silentio. Cf. notas praeced. 
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Kal et in Pohel locutus est, uti et S. Hie- 
ronymus interpretatus est. Secundam inter- 
pretationem a radice 112" alii interpreti de- 
derim cum Middeldorpf, nisi Aquilae duplex 
versio afferatur. Cf. Montf., Hex., Prael., 47. 

Ibid. £Tazelyoocy auTqQy-aurm sub * ; 
deest autem in Vat., et 106: Masorethicus 


textus 13171, sed sine punctis 11 pro ra- 
T 


dicali sumpto, quod Origenis tempore factl- 
limum, poterat ab hoc reprobari aUri. 
In textu post ct rasura, videtur fuisse . ct 

Ibid. Post (4242 ras., ubi forte punctum. 

Ibid. X42? pene totum in rasura scri- 
ptum, nescio qua manu, sed ultimi ductus 
sunt primae; in spatio ampliore quam pro 
*-2 forte scriptum fuerat 2a. 

qa 6. Literae marginis Q. ), v» in litura 
scriptae, prima manu, ut omnino videtur. 

Ibid. &&p] - £&ijÀ $6 cum Hebr., FA", 
II, 22 (36 correctum ut in edit. Rom. ab 
alia manu), 48, 62, 88, 90, 231, 239, 
Compl., Alex., Orig. in Catena Ghisl., qui 
etiam de vocis hujus vi disserit, CM, Ar; 
Arm. in lect. aliorum favet Syro. 

Ibd. €Uz pex eid — Sym.: potestas, liberius, 
sed ad sensum non male. 

) 7. £AVi]O-71] — Sym.: recordabitur, invito 
Hebr. 

Ibid, là2Q22:0: tres priores literde in 
rasura scriptae,. et ex earum coarctatione 
videtur omissum antea fuisse alterum ?: 
corr^^" ^ ^ "^*^" primae manus. 

"— ÀÁq.: et rebelionum: 
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qi 5. €i xepaAi — Sym.: &G apxov- 
TQa$5* Origenes in Cat. Ghisl. notat Symma- 
chum pro xepaAn habere &pxovras , 
qbod Montf. affert ex Colb. et Drusio ; 
Symm. vertit paullo liberius, sed non male. 

Ibid. euÜnyovucay — incertum est, utrum 
Syrus legerit £UÜuvijOQY cum 88, 106 (106 
habet hic et postea ?]U in augmento verbi), 
vel, quod idem est, rectius, puto, scriptum, 
&uÜnynoa» cum 26, 106 ex correctione, 
CM, cui favet et Arm.; an lectionem edit. 
Romanae, quam LXXviris do ex forma dia- 
lecti Alexandrinae, seu potius dialecti in 
Orientem illatae a dominatione Macedonica, 
et ex auctoritate Codd. Vat., III cum plu- 
ribus ex Holmesii silentii. Syrus enim hanc 
lectionem redderet, si eax»ct2 vim et usum 
participii activi sumat, quod non ausim de- 
finire; alioquin lectionem supponit Codd. 26, 
88, 106, CM, quod probabile etiam ex sum- 
ma, quae intercedit cognatio inter Syrum et 
88. Hebr. pressius reddit lectio ista; quod 
quoque aliquid momenti habet, ut eam Ori- 
genis recensioni, non posteriori referas, si 
iamen is differentias istas curavit. 

Ibid. £T G.v&V 06V — Aq.: loculus est. hu- 
miliacit. Primam interpretationem exhibet 
Hebraeus, si radix sumatur :13r1. quae in 
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& e e, 9 
TOSnA .q.: 
Hebraeus utrumque fert; Sym. apud Montf. 
ex XII: Xd! OUX UrlpXcy aurM mapr- 
9002 . 

Ibid. 0 quÁ.OUVT &G — Aq., Sym.: socii, 
Hebraeo propius. 

VN, 3. TG O6/00060G — Aq.: afflictionis. 

Ibid. GUT; primum et secundum sub * : 
desunt Hebraeo, et AÁrm., quae tamen libe- 
rius vertit. 

*! &. EV É0pTT-Elg ÉOpTT cum Hebr., 
22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 231; sed faten- 
dum Syrum reddere posse etiam lectionem 
edit. Rom., licet ejus cognatio cum 88 se- 
cundam habuisse pene extra dubium ponat. 

Ibid. 7kp1vy10J6VQ4 — Sym.: vastatae. 

Ibid. 190U€VQ4 — Aq.: persecutionem pa- 
lentes (xaraóioxopevat ): Sym.: captivae 
abductae: QUY JG ÀcTOL inserunt ante 90- 
D&vd4 Compl., et Arm. edit.; sed Arm. per 
se non supponit arp aAoror, cum potuerit 
lectione, quam exhibet, reddidisse et sim- 
plex d90u£Vd1. Hebraeum TYJ12 LXX et 
ceteri videntur deduxisse a (13 — (12r1 
vel confudisse cum Ji 12, quod probabilius 
pro illius verbi rarissimo usu, et plenius re- 


spondet- versioni omnium Interpretv 
cf. etiam III, 32. 
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Zuupaxou xai TOY 0. Ex voce énim 
qpauyeras vel qpeperai licet tantum arguere 
non fuisse Origeni ad manus Aquilae ver- 
sionem, cum hoc scholion scriberet. Nam 
praeter ea quae noster Codex exhibet, A- 
quila affertur ab ipso Origene in Cat. Ghis. 
ad IV, 20. Hinc quoque ex parte solvuntur 
conjecturae Doederlein in Repertorium fuer 
Biblische und Morg. Lit., VI, 206-7, atque 
falsa arguitur interpretatio, quam de hoc 
Scholio dedit Hodiue, de Bibl. Tezt., p. 584. 

Ibid. ÀAacy — Syrus in textu legit in sin- 
gulari cum Hebr.: marg. ch. m.: in populis, 
quae est lectio edit. Rom. cum ceteris te- 
stibus LXX, excepto CM, qui utitur voce 
MÉSc multitudo. Lectio marginalis dubium 
tollit, ne a P. repetamus lectionem textus, 
cum lectio marg. illam textus supponat. 

Ibid. a9x'0voq Ey X pac — marg. ch. m.: 
principatus locorum: liberior, sed non mala 
Hebr. versio, vel ipsius graeci textus expli- 
catio. Haec nota in Cod. praecedenti ante- 
ponitur, sed indices remittentes ad marg. 
nulla dubia relinquunt, cuinam voci refe- 
renda sit. 

«2 2. KAaiovoa exAavoty — marg. ch. 
m.: plorat omni nocte, de cujus lectionis in- 
dole idem dicendum quod de praecedenti. 

Ibid.  Urapx - UTTIDXEY cum XII, 23, 
ea ^3, 30, 49, 86, 88, 90, 91, 144, 147, 

. Ald, Cat. Ghisl, AÁrm., 
iltem supponunt), Ar.: 
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Tit. marg. ch. m.: Secundum LXX prooe- 
mium est hoc Threnorum, quod non positum 
apud reliquos ( Interpretes nempe, ut Aquila, 
Symmachus): deest in Hebr., Chald., P.; ha- 
bent ex LXX Vulg., CM, CS apud Tuki, Atu- 
dim. Ling. Copt., p. 249, Arm., Ar. Hoc Scho- 
lion regitur indice magnae crucis ornatae 
rubris ductibus ad quatuor extremitates. 

a) Hic et post singulos versus quatuor 
priorum Capitum ad interpungendum et ad 
lineas implendas varia, et ex arbitrio pun- 
ctorum dispositione utitur Amanuensis, mi- 
nio et atramento ea exarans: ut plurimum 
sunt quatuor puncta rubra, raro quatuor 
punctis rubris nigrum inseritur, interdum 
inter hujusmodi duo puncta nigra se exci- 
piunt, rarissime alia signa usurpantur: ego 
utar üno signo -- pro spatii ratione repetito. 

CC 4. EXQÜIOE — Sym.: mansit: Literae e$ 
et ( notae seq. in rasura scriptae, nescio 
qua manu. 

Ibid. J1OV!] — Aq.: solitaria. Ex Aquilae le- 
ctionibus, quae saepissime occurrunt in toto 
libro, et ex vocibus apud reliquos in nota 
ad Titulum, unde duo saltem Interpretes 
admittendi, recta patet interpretatio Scholii 
Origenis in Cat. Ghislerii, t. III, p. 7, quod 
et in Edit. Rom. init. Thr., 
con, Hez.,in Thr. Monitum habetur. Est autem 
hujusmodi: Exdooi; 0e AxvuAa xai Oco- 
Óoricyog cy Toi; Opmyoi; ou qauerai 
(Ed. Rom., et Montf. peperas), uovou óe 
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leg. l. cit.) Anne ex defectu locorum in 
Theodotione illa posuit Origenes, non exti- 
tisse in Hebraeo censens, quae Theodotioni 
deessent, et contra; cui quidem hypothesi 
ansam aliquam praebent verba ipsa Origenis, 
l. c:? Videant doctiores: hinc tamen ego 
posui in nota prima, nullum factum evidens 
opponi sententiae, quae: statuit Archetypum 


nostri libri extantem tempore Theodotionis, : 


cum revera haec nota ea ratione, quam in- 
terrogando proposui, componi possit cum 
iis, quae in nota ad I, 4 scripsi; et plura 
supersint, quae aliter ac exposui ibidem, 
explicari non posse videntur. 
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v. 9. Marg.: Finis. 

Subscriptio: Explicit Baruch: (Bagovy, 
0Àoc c6eluorau xara oue 0" graeca ex- 
hibet codex Chisianus (Holm. 88) apud 
Magistris Daniel LXX, Praef., p. XXI. Haec 
prima fronte adversari videntur iis, quae 
dixi in not. ad I, 1 de textu Hebr. Baruch 
probabiliter extante tempore Theodotionis: 
sed reapse nihil ex his arguitur, nisi non 


fuisse Archetypum ad manus Origenis; obe- 


lis enim notabat, quae in Hebraeo illi non 
prostabant. Confer Prolegomena, n. 7. Non 
nego tamen dubium suffundi notae: Non 
positum i$ Hebraeo, quae occurrit 1, 17; ll, 
3 bis; nec non asterisco, II, 2 (Cf. Pro- 
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Ibid. a0 rjuouU Óvoyaw € éc; ayaTOoA.cy 
— axo ayaroÀow nuu uexpi óvauoy 
cum 88, Vulg., S. Irenaeo, et aliis fere 
cum iisdem concordantibus apud Sab., P. 
et Arm. 

v. 6. Q400]L6/OUG - Q901EV0UG. cum 88; 
nam licet per se vox syriaca utrumque 
reddat, tamen ita legisse nostrum arguunt 
indoles codicis 88,'et mos nostri ver- 
tendi primum verbum per Wa», ubi in 
significatione hujus loci usurpatur, ut 
Epist. Jerem., 4; Esai, LX, 4; Thren., 
lii, 28. 

v. 8. £u — vel EUG E ut nomen 
abstractum sumptum cum 33, 4&9, 70, 87, 
90, 94, 228, Ald., vel cUGÓId cum Theo- 
doret. 
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v. 94. X'EQIEÀG) - z'&UEÀEL cum 88; hanc 
lectionem videtur legisse etiam Vulgata. 

v. 36. Marg.: Lectio. 

v. 37. Marg.: Ezplicit. 

V, v. 4. XE J'OUG — addit OOU cum P., 
in qua tamen ex libertate quadam et indole 


' linguae esse potest. 


v. 1-9. A voce JaX-X- ad VS in rasura 
scriptum «est fere totum , prima tamen 
manu. 

v. 5. dyaToÀac — L»3,so. sine Ribui, 
ideoque in singulari, quod ex usu linguae 
repeterem, non ex vera lectionis varietate. 
licet in singulari pariter legant Vulg., Vet. 
Lat. et S. Irenaeus apud Sab., quia simi- 
liter usui linguae id tribuendum; convenit 
^t P. 


— 13 — 


28 ^w 1a.l Nh eo e? (2225 
[9*queM  Qeacas Mus Toon 
a9o0x ]iinm- .s : Jos. c» 
OMS 2 Na. 


$ 


|a (9aX JAAÀ Js CT 
te ej *e-2-, COR Llio:o.9 y) yo SS 


JU oo(uaN «aso yo. A 6| s.a ac] 


3 aa oJof 3i jo» 20324) 
(ua2 JA 93a5. Qopao «Ql 
? exN9) oa (joo «Nor 
.. wot JÀoo . u.a WE opa 
LEE SN TEUER P3 AN. a or uot 
San co) JACWaScs W A 
am al.Jo 
cnaw. Lh piso! ' a0) ]-2.- 5e Nw. 
3& peg otxo yasgJo ww b Ww 
ox o .La-1o Lej. -m 
S p a Beo .JL2U a-X—5 


dein deleta: lectionem &X-J0& Theodoreti 
errori tribuerim in lectione scripturae; nisi 
repetas in illo et in nostro a ratione scri- 
pturae Codicum Uncialium, in quibus N fi- 
nale non raro indicatur linea superducta, 
quae in codice, unde noster vertebat, omis- 
sa, vel evanida fuerit, aut etiam lapsu ocu- 
lorum a nostro non lecta. 

v. 97. Marg.: Lectio. . 

Ibid. &a90YTOG - €X&09090yTOG cum 
XII, 26. 37. 48. 62. 86, 96, 231, a. 
Vulg., P. 

v. 29. ? in '.3-3? extra lineae ordinem 
suppletur, non apparet qua manu. 

v. 30. x'apaxaAsoe - zapaxaAe eum 
IIl, 23, 26, 33, 49, 70, 86, 88, 90, 228, 
Alex., S. Athan. II, 9, tres codd. Sergii, 
Arm. in lectt. varr., Vulg., Vet. Lat. apud 
Sab. 
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lbid. MOL deest Syro cum 49, 90; in 22 
deest quidem cum aliis vocibus, sed est ex 
simili terminatione. 

v. 25. £X 2006 — addit OOU cum III, 22, 
23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 86, 87. 
90, 91, 96, 106, 228, 229, 231, 233, 239. 
a, c, Compl., Ald., Alex., Theodoret., Vulg.. 
P., Arm., Ár.; sed in 26, quem affert Holmes, 
error subest, cum jam ex eo attulerit aliam 
lectionem. 

Ibid. TpaxmAouc ^ ToaxiAOU cum 22. 
26, 36, 37, 48, 51, 02, 96, 229, 231, a, c. 
Theodoret., P., Arm., Ar.; b TQa Xo. 

Ibid. GUT OY - QUTOU cum 22, 36, 37, 48. 
$1, 02, 96, 231, a, c, Theodoret., Vulg., Vet. 
Lat. apud Sab., Arm., Ar. 

v. 26. £X 299 — Lo.5 55-5 sine Ribui. 
puncta tamen primitus posita fuisse viden- 
tur in parva rasura, quae habetur super 2, 


49 
20 


21 


22 
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y. 18. £x09490Y — marg. ch. m. addit 
UJJY cum XII, 23, 49, 62, 87, 90, 94, 298, 
233, 239, a, Compl., Vulg., Vet. Lat. apud 
Sab., P., Ár., quibus accensendi,, ut puto, 26, 
33, 70, qui, cognati nonnullis ex praece- 
dentibus, non habent npuy nisi ex itacismo; 
habent vero UJ4y post Xaxa III, 22, 36, 48, 
51, 62, 96, 231, Alex. 

v. 23. ura. xkauS tov xai zeySove - 
uera xev3oUG Xa) xkau3u0U cum Vat., 
Ili, XII, 26, 62, 70, 86, 88, 90, 91, 106, 
229, 233, a, b, c, Compl., Alex., Theodoret., 


Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm. in 


textu, sed in notis habetur et altera lectio. 
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49, 51, 62, 90, 228, a, Vulg., Vet. Lat. apud 
Sab., P., Arm,, Ar. 

v. 13. xai óixauoya ra -Óixasopara óc 
cum IH, XII, 22, 26, 33, 36, 48, &9, 51. 
02, 88, 90, 91, 96, 106, 228, 231, 233, 
239, a, Compl, Ald., Alex., Vulg.; Ó£ exhi- 
bent etiam 23, 860. 

Ibid. 000ic - 000Y cum 88, P., Ar. 

Ibid. xaGiÓ6iQc — marg.: Theod.: verita- 
tis, quam lectionem (GÀ1]-J&a4) jn textu 
habent 33, 49, 90, 91, 106, 228, 239, Vulg., 
Vet. Lat. apud Sab.; P. utramque conjun- 
gens legit diciplinae veriatis. 

v. 44. UiGy pov - UIGOY tii. 
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22, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 806, 88, 
90, 91, 96, 106, 228, 231, 233, a, Compl., 
Ald., Alex.; Vulg., ms. Flor. apud Sab., Spec. 
$. August. apud Mai l. c. sed.; convenit 
etiam P. 

Ibid. TOI UX£VAYTIOI, — marg. ch. m. 
TOI, JYEOIy cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 
331. a. 

v. 8, €x&AaSe0S€ — addit Ó& cum Ll, 
XII, 22, 33, 36, 48, &9, 51, 62, 87, 90, 91, 
96, 238. 23t, 233, a, Compl., Ald., Alex., 
ms. S. Theod. apud Sab., P., Ar.; 900 106, 
Vulg., Vet. Lat. apud Sab. " 

Ibid. TOY TpOqevoayra Uyac — Syr. 
vertit in textu q«Q2425? o0. qui nutrioit 
vos, cui in marg. ch. m. respondet «Q34.9» Z», 
quod idem significat: voluitne Syrus indicare 
hac voce lectionem TOU TOQEUOQTO; 
codd. 23. 36. 51, 62, 231, a, vel TOU 
TOOQE&UOPTOG codd. &8, 96, cam quibus 
fere semper consentit in lectt. marg.? Sed 
casum hac ratione per se non reddit Syras. 
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v. 34. In secundo Q»3o4l punctum dia- 
criticum super jo positum reprobatur levi 
lineae tractu prima, ut apparet, manu; quod 
recte factum, cum non soleant hac ratione 
puncta diacritica apponi in forma Afel in 
nostro codice. 

v. 396. (5.,2?: eadem omnino huc trans- 
fer, quae notavi ad eandem vocem v. 27. 

v. 97. Marg.: Explicit. 

IV. v. 1. Márg.: Lectio. Voces autem 
(c 201224069? fere totae scriptae in 
litura, sed prima manu, ut videtur. 

v. &. TOU Ücou — rà Occ cum ili, Xil. 
23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70. 86, 88. 
90, 91, 96, 106, 998, 231, a, Compl., Alex. 
Const. Apost. VI, 23, Clem. Alex. 122. 
S. Ambr. apud Sab. et cum alía lectione 
eundem casum exhibent etiam 233, 239. 
S. Cyril. Alex, 1, P. I, &68, P. 

lbid. Merg.: Explicit. 

.. v. 8. JOU — marg. ch. m. ÜeOU cum ?2. 
J6, 48, 51, 62, 96, 231, a, Vulg.. P. 
v. 6. Óià — addit Ó€ cwm Vat.. III, XII. 
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Ibid. marg. ch. m. i.8.: gigantes: vox graeca 
syriaca civitate donata: index ad marg. re- 
mittens est parva crux, quae solet usurpari 
in indicatione vocum graecarum et notarum 
philologicarum. 

Ibid. &xoTauevoi — xai &. cum 62 et P. 

v. 27. In »ol ante ( initiale est litura 
pro spatio unius literae deletae, quae omnino 
videtur fuisse & (1230()). 

lbid. Ad (83.5? &riOT )UT), apponitur in- 
dex notae margini adscribendae, quae tamen 
deest: cum vero idem sit index. qui v. 94 
occurrit, et solet adhiberi pro vocibus grae- 
cis et scholiis (Cf. notam sec.v. 26), puto 
haberi defectum unius vocis graecae. 

v. 90. 7£DQ Syrus, ut etiam Ar., sumsit 
ut nomen, sensu non abludente, etsi per 
Grammaticam non liceat; sed, ut puto, so- 
lum libertas vertendi intercessit; fere eadem 
ratio in P. 
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v. 19-20. avr avray. Neortpoi — Syr. 
jungit praecedentibus ultimam vocem. 

v. 20. e»?fere totum in rasura, nescio qua 
manu pro secundo scriptis. 

v. 99. 0UÓ€ "X. — OUX "X. cum S. Joh. 
Chrys. IV, 685, Vulg., P., Ar., Árm. 

v. 93. 0Í T€ — OUT cum III, XII, 33. 36, 
A9, 70, 90, 106, 228, 233, 239. Compl.. Ald., 
Alex., P., Ar., Arm.; S. Johan. Chrysost. l. c. 
Quos. 

Ibid. Z in l4 Z in rasura coarctate scri- 
ptum prima, ut apparet, manu: spatium non 
poterat habere nisi unam ex literis 1, e», «. 

v. 94. marg.: Lectio. 

v. 26. £9Eyy]3 noay — £9.6yn2-nody cum 
III, 70, 88, a, Cat. Ghis., Vulg., Vet. Lat. 
8. Ambr., S. August., alio apud Sab., Ar, 
Arm.; et sic legerunt sine dubio et plures 
alii codices , nonnullis praecedentium co- 
gnati, quos Collatorum oscitantia praeterit. 
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23, 26, 33, 36, 48, 54, 70, 86, 91, 96, 106, 
298, 231, 233, 239, Compl., Ald., S. Athan. 
I, 533, Didym. de Trin., 78, S. Cyrill. Al. 
VI, P. I, 267, Procop. in Cat. Nic. II, 454, 
Vulg, Vet. Lat. apud Sab., P., Ár., Árm. in 
variantibus; Flam. Nobili notat abesse a 
multis. 

v. 13, 7TOV aLOyaà — addit Xp0YOY cum 
III, XII, 22, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 86, 
87, 88, 90, 91, 96, 106, 231, 233, 239, a, 
Ald., Alex, Didym. l. c., Ar.; hanc lectio- 
nem supponunt P., Arm. 

v. 48. ÓT1 0í — deest OT! cum 92, 26, 36, 
48, $1, 62, 88, 96, 100, 231, Clement. Al. 
189, Theodorét., Vulg., Vet. Lat. apud Sab., 
P., Arm. 
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v. 7. a t0 xagóiac — eri xagóiay cum 
Vat.", II, XII, 23, 26, 36, 49, 70, 86, 85. 
90, 91, 106, 228, 233, Compl., Ald., Theo- 
doret, P.: £m Xagóidc 33, Arm.: Vet. 
Lat. apud Sab. in corde: Flam. Nobili: Alt 
exi xagóiay. 

v. 8. a0 Xupiou Ücov iui - axo 00v 
XU(XE 0 E06 1]UGY cum 92, 36, 48. 51. 
62, 96, 231, a, Vulg.; vel potius aO 60v 
XupioU Ücov "luo cum 88, Vet. Lat. apud 
Sab. cum noster Codicem 88 fere semper 
sequatur, et probabiliter vel interpunxisset . 
vel puncta vocativi indicia apposuisset. si 
priorem lectionem habuisset: P. utramque 
harum lectionum fert. 

v. 10. TL OTI — deest 75 cum lil, Pa 
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apud Sab., P.; etiam XII, si fides Holmesio 
habenda, addit in margine 0T: Ücog' cAen- 
Gy & post dXOUCO) XUiE. Quod vero 
Holmesii TjjLooy sit sphalma typorum pro 
&Aen]Lo, urguitur ex codicibus III, 88 apud 
Blanchinum, Compl. et Alex., quos testes 
ibse consului, et inveni mihi, non Holmesio 
concordantes. 

v. &. ajugrarorr er — Syr. legit vel 
BfrapToyroy cum XII (ex correctione), 26 
88, 106, 253, , quod probabilius ex indole 
collicum ; vel TUGpTHXOTOY emm 922, 36, 
48, 51, 82, 96, 231, Theodoret.; Syro con- 


sonant Vülg., Vet. i:Lat. apud S&b., P., Arm. : 


Tbid. 0OU (anto ÜEOU) — marg. cher. m. 
pro OOU habet XUQtOU vum XH, 96, 38, 
9b, 48, 39, 51, 62, 70, 86,'87,90, 94,96, 
298, 2594, *?39, 98, a, Compl, Volg., P., 
Arm.: '88 0OU XupiOU ÜcOU, vui. concinit 
Vet. Lat. apud Saáb., lectione marginali forte 


in "textum invetta: Flaminius Nebili ait 


monnullos legere pro tuam XUpiOV. 
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praeponendum :aultitudo, vel simile quid: 
consonat ad sensum lectio ed. Rom. cum 
plurimis codd, P., et Árm., in quibus est 
Mixpay pro JaXody.. Cf. not. seq. 

Ibid. Jux9day -- poxpuy cum Ill, 26, 33, 
36, 49, 88, 90, 106, 233, a, Ar. 

v. 931. KapóiRy — marg. ch. m. edéit 
OUYETWY cum 22, 36, 4B, 81, 96, 231, 3, 
P.; OUVETOV 62; TOU YO) ME "6, eui 
swffragzntur Vulg., Vet. Lat., Auct. libri de 
Voc. Geni. et S. Augüst. aput Sab. 

v. 93. 7'DOS 9/440 T0099 — 7'DOLLOLTXOV cem 
Vat., IH, XII, 92, 26, 33, 36, 48, 02, 80, 
87, 88, 90, 96, 106, 231, a, Compl, Ald., 
Alex., Vet. Lat. apud Sab., P., fe., Arm.; 
Vulg. &-malignitutibus suis: Flaminiws Nobili 
ait eerrigendum vt in nostro. 

II. v. 2. &Àenooy — sAenoov oT. Scoc 
&Aenpoy & xa eAenooy wm TH, 22, 36, 
48, 02, B8, 96, 405, 2321, 299, a, Compl., 
Aljex., Theoloret,, Ar., Árm.; et cum levi 
^^ similiter Tegurt 54, Vulg., Vet. Lat. 
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asterisco), 906, 228, 231, a; P. ad sensum 
L23aa in desolationem: hanc vocem sup- 
ponit etiam Theodoret. 

v. 29. & uy — Si non: legit sine dubio 
& HT] ex liter. Ne H sequentis confu- 
sione et proinde omissione, ita ut ex 

| effectum sit MHH tantum; 
quod fleri potuit facillime tum ex lectione . 
planiori hac ratione, licet non vera, tum 
ex forma literarum in codd. uncialibus ve- 
tustissimis, in quibus,. praesertim in qon- 
nullis, illae literae vix distinguuntur: cum 
nostro legerunt P., Arm. 

Ibid. Index inter 120? et [5? ponitur, qui 
remittit ad. marginem: Theod.: magna nimis 
haee converietur ut. deficiat in populis; quibus 
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v. 23. ax'0 EVOLXOUY]GY — ez defectu ha- 
bantium. cum P. fere, quae habet: «o 
02 ;3à3) «aS. ez defectu habitantis eam: 
sensum bene reddit; habita tamen ratione 
indolis versionis nostrae a vocibus graecis 
serviliter pendentis, putarem ex P. in no- 
stram derivatam fuisse lectionem Pauli Te- 


lensis, vel Amanuensis opera. 


v. 25. Super 1 vocis [1322.2 punctum pri- 
mitus superpositum; nunc deletum. 

Ibid. marg. ch. m. i. s.: (?:Q.» idest autem 
captivitas: eadem interpretatio est in Theo- 
doret.: a 0g0Àm 9ap Tq» asxuaAcoiay 
XaÀ&. P. et Arm. vertunt captivitas. 

v. 96. Er QUTO — marg. ch. m. addit 


 &pUUOP eum 22, 36, 48, 51, 62 (88 sub 
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v. 48. xux'loy — eveuua. xumloy cum 
22, 306, 48, 51, 62, 88, 90, 231, a, Theodo- 
ret.: Flaminius Nobili ait subintelligendum 
videri, quod exprimitur apud Theodoret., 
q«yeUpa. Cod. 88 apud Blanchinum 1. c. 
XVEUMG habet sub asterisco, male tamen 
DyEULGA. scribitur, Codicisne vitio an Edi- 
toris culpa nescio. 

v. 19. TOY £À£0V — addit T] cum Hl, 
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 70, 86, 
90, 91, 96, 106, 198, 328, 231, 233, a, 
Compl., Alex., P., Ár.: 88 addit OOV, ex levi 
crisi pro rio. 

v. 21. £99a0a0-3di — xai ep9a0a03€ 


cum 051, 62, 86, 87, 88, 228, 231, a, Alex.; 


xai £99at.£00€ habent III, 49, 90; &99a- 
0003€ Ald.: cum Syro faciunt etiam Vulg., 
Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm. Flaminius 
Nobili ait corrigendam lectionem Romanae 
Edit. in £9920005€ , quod in Polygl. Lond. 
invectum. 
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v. 43. 0À901 — marg. ch. m. addit &1O 
X0ÀAGV cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198. 
231, a, Theodoret., P. 

v. 44. Xa Td T000070V - EJAVT0Y cum 88. 

v. 45. OU XUpIOG — marg. char. m. in- 
serit €&& cum XII, 22, 26, 33, 36, 48, 51, 632, 
70, 86, 87, 94, 96, 198, 228, 231, a, Compl., 
Theodoret., Vulg., Lat. Vet., et Ms. Rem. 
apud Sab., Vers. Lat. in Missali Ambrosiano 
Ms. Biblioth. Ambrosianae, P., Arm.: sed 
de Cod. 26 error subest, cum statim ad- 
datur: OTi OU -T]LOY omittit cum  inter- 
med. 96. 

v. 46. Xa4 XÀuVOY — omittit X4 cum Ill, 
XII, 92, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 602, 70, 88, 
90, 96, 106, 198, 228, 229, 231, 233, 239, 
a, Compl., Alex., Theodoret., Lat. Vet. apud 
Sab., Vers. Vet. Speculi S. Augustini apud 
Mai, Spicileg. Rom. T. IX ad calcem, Ar., Arm. 

v. 17. Óixaioya — ÓixaioparTa cum 
26, 33, 88, Lat. Vet. apud Sab. 
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simili terminatione repeterem, quamquam 


" non interpreti Paulo Telensi dederim oipis- 


sionem, sed Codici ipsi, ex quo ille ver- 
tebat, cum etiam in 88 occurrat; 62 vero 
Codici a, et Theodoreto et sociis horum 
cognatus ipse probabiliter omisit. 

v. 9. Duplex dX2900y est sub * cum 
Chis. (88 Holm.) apud Blanchinum, 1. c. In 
marg. char. m. nota in utrumque: Non po- 
sum in. Hebraeo. | 

Ibid. UjQU — UÍGY cum III, 106, a, 8 Codd. 
Sergii, Arm. (in textu, sed alii in notis le- 
guat in sing.), Ar 

v. 9. Xa &x19296 — 0i € ]9096 cum 
XII, 22, 33, 36, 48, 51, 62, 87, 88, 96, 198, 
228, 229, 231, a, Theodoret., Arm. 

Ibid. Let W-bso: tota linea videtur scri- 
pta in membrana paulo abrasa, sed prima, 
ut apparet, manu. 
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Cod. Chis. (88 Holm.) in Blapchino, V. Can. 
Ser., CCCXVIII: omilunt 86 et Vat., qui 
omittit praeterea età quod proxime sequitur. 

Ibid. £006) — E7017] cum Vat., IH, 
XII, 33, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 
106,.228, 231, 233, a, Compl., Ald., Alex., 
Theodoret, Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., 
Ar. AÀrm.: Flaminius Nobili ita legendum 
censet. 

Ibid. xa5a. exom»?n ev 'lepavaaÀny. — 
Xa.J'a. &OImo6y lepovoaAnu cum 63, 88: 
xa. &roimesy &y lepovoaÀnp. Vat., 51, 
291, a, Theodoret.: quae fecit et Vet. Lat. 
apud Sab.: is ibid. omittunt duo Codd., sed 
nihil indicatur de lectione facta stint, vel fecil : 
Flaminius Nobili censet legendum &7'OITjOE. 
Omissio voculae €V in Syro, et illi consen- 
tientibus 62 et 88 ex praecedentis verbi 


— Syr. habet £ub asterisco, ut etiam. 
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in hoc libro? Sed eadem phrasis occurrit in 
loco fere parallelo Dan. IX, 20 Cod. nostri: 
teer leva bb hexoo bi Heo V2 
SNim| a) 5e) lewbes-2o0 
TQoceuxOuevo; xai &EouoAosoUp6vog 
(Theodot.: zpocauxopsvou xai &Ealo- 
osvoyloc) "ac duafliag uou xai "ac 
dyaphag rou Àaou uou lopan: unde 
forte huc tradueta fuit lectio marg. 

v. 47. à r]yaplouey — Syr. sub. * ; 
desunt in 22, 54, 62, 931, 234, a, Árm.: 
totus versus deest 960. Ad haec vero adnotatur 
marg. char. m.: Hoc son positum in Hebraeo. 

v. 20. UJac — iua cum Vat., HI, 49, 54 
ex corr., 62, 90, 228, 321, a, Compl., Ald., 
Alez., Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Ár., Arm. 

Ibid. Jd xdxa — marg. ch. m. praemittit 
omnia cum. Vet. Lat. apud Sab.: Velg. wulta. 
| €. IL. v. 2. TOv a329& &p 1)uac xaxa 
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quacum haec arcte connexa est, et saepe 
sequatur, si non in textu, saltem in margine. 
Idem dicendum de seqq. verbis L100u6£2a, 
óovAscvcOJEy, EUpoOJsy, quae probabili- 
ter legit in modo subjunctivo cum iisdem 
fere Codd., sed reddere exacte ex linguae 
indole vix potujsset. 

v. 44. £&a90psuda. E» OLX) — Syr. inter 
has voces in marg. inserit peecaia nostra, 
pullo teste consentienta; nec vero variapti- 
bus lectionibus accensenda haec puto, quas 
plures in marg. habet noster; «um aajtem 
in hoc libro et in Thren. nulla harum «erto 
scribatur char. estrangheélo puro, ut bic fii; 
quo e contra semper, quantum memini, 
exarantur lectiones aliorum Jnterpretum, 
quorum sigla preefiguntur. Daadeese ideo 
hae voces Theodotioni, oujus momen exai- 
disset ; cum ejus tantum lectiones exciteptar 
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v. 10. marg. ch. m. i. s. : à3L:o idest autem 


oblatio. Est ipsa vox Hebr. 1111212 quam 


saepe LXX retinuerunt scribentes Mdyya, 
puavad, ut etiam occurrit in Codicum ver- 
sionis nostrae margine, retenta voce in Syro 
et scripta àx1:o, (11:0. Cf. IV Reg. VIII, 8, 
9. XVI, 15. XVII, 3, 4. XX, 12. Jer. XVII, 
26. Ez. XLVI, 5-24 saepe. 

v. [2. Xaj ÓG0E. XUpIOG; — xat TOU 
ÓOUVdL XUQIOV cum 232, 36, 48, 51, 62, 96, 
231, 235, a, Vulg. et ms. Corbej. et Hypog. 
apud Sab.; Ar. cum his ex vocali: sed cum 
vocales apposuerint editores, et sine his 
seque cum Rom. ed. consentiat, non puto 
Arab. interpretem habuisse in textu Graeco 
TOU ÓOUva! ; cum non soleat cum Codd., 
qui hoc habent, consentire. 

- Ibid. X34 QoTi06 — Syr. ex indole lin- 
guae incertum per se utrum ita legerit, an 
xai QoTi0Q4 cum 22, 36, 48, 51, 96, 231, 
235, a, Vulg.; (de Ar. idem dicendum quod 
nof. praced.): hanc probabilius lectionem 
habuisse hoc innueret, quod hos pariter 
Codd. secutus sit in praecedenti lectione, 
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Ibid. 6aciAeuc Youóa —  Theod.: regis: 
hac ratione legisse arguitur pro textu LXX 
ex indice lectionis marginis, qui ad duas 
voces protrahitur: 6aociAeoG louóa habent 
22, 36, 48, 51, 96, 233, 234, 239, a, Vet. 
Lat., Arm. 

v. 9. ]0u; ócoyoTae — marg. char. m. 
addit X44 TOUG TEXVITOG cum 922, 306, 48, 
51, 62, 96, 231, 234, a, P. 

Ibid. n/a9ey — &orfa9&V cum III, XII, 
(92, 49, ut videtur), 33, 70, 87, 88, 90, 
91, 198, 239, Compl.: &r/a90» 26, 233: 
&I0Q92.[ £V, constructione verbi Q.:T0/X10d4 
continuata, (36, 48, ut videtur), 51, 692, 
96, 231, 234, a: Vet. Lat. induxit, Ar. in- 
troduxit. 

Ibid. QUTOY — QUTOUS cum III, XII, 33, 
51, 62, 70, 87, 88, 90, 91, 96, 198, 231, 239, 
a, Compl., Ald., Alex., Vulg., Vet. Lat., et 
ms. Corbej, apud Sab., P., Ar., Arm.; quibus 
addendos puto 92, 36, 48, 49, cum videtur 
Holm. censeam referendum uni verbo prae- 
cedenti, et sic legat a, quocum tantum non 
semper concordant. 
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v. 29. Theod.: In festo ceperunt. Chaldaei. 
Vox 0-2. in festo corrupta mihi videtur: 
fortasse tamen Archetypus, si Theodotioni 
prostabat, habebat '1y2. vel Ty 2, et 
is vocem affinem putavit Chald. N'TY festum; 
quod Interpretibus Graecis ex Aramaismi in- 
fluentia in eorum studia litterarum Hebrai- 


carum facile contingere poterat. Sed Theo- : 


dotioni LXX sub oculis habenti ista vocis ac- 
ceptio nonne statim abnormis apparuisset? 
Alias conjecturas non utique meliores omitto. 

v. 4. Super ? fin. vocis ?9.£5? scriptum minio 
4 omnino ut v. 4, quem locum cf. in notis. 

v. 5. marg.: Explicit : index initii lectionis, 
qui apponendus erat v. 1, omissus est. 

v. 7. ]oviepea. ponit ante ULOY X ceÀxiov: 
puto ex perspicuitate factum, ne TOV Lepea 
ex casu clarum in Gr., anceps esset in Syro. 

v. 8. (oc ec fere totum in ras., sed pr. m. 

Ibid. G£lOUaÀ — marg. O&OUQY cum Vat., 
26, 88, 231: c0ci0vaU 106: OiOUQY II 
(^^, 't0UQY), XII, 22, 23, 33, 36, 48, 49, 51, 
62, 70, 86, 87, 90, 96, 198, 228, 233, a, 
Compl., Ald., Alex, Vulg., Ar.: Arm. in textu 
Sican, in aliquot Codd. Nisan cum P.: est 
autem vox ipsa Heb. TO. 
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v. 4. bb — Super , scriptum minio A 
cum lineis productis extra litterae corpus, ut 
in Codd. Graecis VI et sequentium seculo- 
rum offertur; indicat, ut puto, cavendum, 
ne? legatur. Confer Prolegomena, n. 9. — 
Ad hanc vocem: Theod.: Asciasiae. Utrum 
Theod. novam ex Archetypo versionem in- 
stituerit, an LXX solum recognoverit in Ba- - 
ruch et in Deuterocanonicis Danielis (cf. 
Danielem LXX, Graece ed. Magistris, Syr. ed. 
Bugati, ad loca), inquirere a meo proposito 
alienum. Liceat tamen animadvertere in hoc 
et seq. cap. ter provocari ad textum Heb. in 
notis marg.,et hexaplares notas pluries apponi 
in textu, tum in nostro Cod., tum in Chisiano 
(Holmes 88) apud Blanchinum, Vind. Con. 
Scr., CCCXVIII, et easdem notas hexaplares 
offerri in Deuteroc. Dan., in quo imo ad init. 
Sus. Sym., et in Chis. etiam Aquila excitantur. 
Cf. edd. allatas ad loca. Quae omnia si recte se 
habent, nec est cur dubitem, cum in nullum 
factum evidens inciderim, quod infirmet al- 
lata, nil repugno, ut Archetypum tempore 
Theodotionis adhuc extitisse censeam, ad 
quem is suam vel versionem, vel recensionem 
LXX exegerit. Sed cf. et not. Subs. hujus lib. 
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PRAEFATIO 


Ciontinuando tomo primo quatuor abhinc 


annis intermisso mss. libros Bibliothecae - 


Ambrosianae adhibui; de quibus et de ope- 
fibus editis pauca praefabor. Nam ut plene 
res pertractem , in plura inquirendum , et 
plura disserenda, quam nec tempus nec stu- 
dia etiam mea nunc suppetant. Quae nunc 
vulgantur, sunt: Apocalypsis Baruch et liber 
Esdrae quartus Latine ex Syra antiquissima 
versione; Passio Sancti Vincentii levitae et 
martyris; lectio Sancti Stephani ex veteri 
Latina versione Actuum Apostolorum; liber 
tertius Historiae ecclesiasticae Gelasii Cyzi- 
ceni fere totus cum collatione partis jam- 
diu et saepe editae ad codicem, unde nunc 
vulgatur quod deerat; sed hujus operis com- 
plementum erit in sequenti fasciculo. Exce- 
ptis Passione S. Vincentii et lectione Ac- 
tuum, alios libros jam leviter attigi in prae- 
fatione prioris fasciculi p. xm-xrv. 


APOCALYPSIS BARUCH. 


Apocalypsis Baruch cóntinetur in codice 
Syro Ambrosianae Bibliothecae B. 921. Inf., 
quem breviter déscripsi loc. cit,, addita ta- 
bula lithographiea. Membranaceus est liber 
in tribus columnis charactere estranghelo 
exaratus, antiquus sane, qui ex tabula li- 
thographica seeuli sexti videbatur Doctori 
Guilelmo Cureton, perito quidém in his re- 
bus viro, qui membranas alias exaratas ea- 
dem manu narrabat mihi se vidisse in the- 
sauris Britannici Musei. Liber noster incipit 
in codice f. 257 r.? col. II, explicit f. 267 
r^ col. HI, 1. 13. 


Liber ineditus est, quantum novi, exce- 
pta extrema parte, quae epistolam conti- 
net, quae vulgata primo Syriace et Latine 
in Polyglottis Parisiensibus, repetita fuit in 
Londinensibus, et nuper Syriace a Lagarde, 
Latine tantum vero a Joh. Alberto Fabricio 
in codice Pseudepigrapho V. T. ed. II, t. 1I, 
p. 145, seqq., Anglice a Whiston, et dein 
a Jolowicez, Londini, 1855, Gallice in Di- 
ctionnaire des Apocryphes, ed. Migne, II, 161 
seqq. Reperitur haec epistola in pluribus 
libris mss. Syris, ac separatim iterum ha- 
betur in ipso nostro codice cum levi varie- 
tate f. 176 v., col. II. Doctor Augustus 
Dillmann docere poterit quaenam huic li- 
bro intercedat ratio cum Aethiopicis Reli- 
quiae Baruch- et Visio Baruch, mihi notis 
titulo tenus ex ejus Lexico Aethiopico. 

Libri nostri aetatem , indolem, relatio- 
nem ad alios apocryphos, auctoris demum 
characterem tractabunt illi qui horum li- 
brorum literaturae incumbunt; antiquissimis 
quidem accenserem ex indole libri Judaeo- 
Christiana, ex ejus cum quarto Esdrae arcta 
affinitate in pluribus, ac demum ex loco illo 
Papiae insigni de Chiliasmo apud Irenaeum, 
Contra Haer. V, 33, collato cum nostro libro 
n.? 29. In Papia enim superadditur fabulo- 
sae jam nostri narrationi, quod in hujus- 
modi rebus serioris aetatis indicium videtur. 

Syrum libri textum nunc non edo, quia 
reservo jungendum editioni versionis Pescito 
Veteris Testamenti una cum aliis ejusdem 
generis libris; versionem vero ad literam 
concinnavi, imitatus eam Latinae linguae 
speciem, quae in Bibliorum versionibus ve- 
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tustis obtinet, et, sicuti ex longo usu rebus 
sacris exponendis propria fere effecta est, 
nec injucunda sonat in sua severa simpli- 


citate, sic longe melius apta est interpre- - 


tationi litérali scriptorum Semitici habitus, 
formas eorum privas plerumque retinens. 
Quanam vero ratione id perfecerim, poterit 
quisque judicare conferens meam versio- 
nem cum Syra epistola ad finem libri edita 
in Polyglottis et a Lagarde, modo animad- 


vertatur, ubi reperiatur rerum discrepantia, 


me secutüm fuisse textum nostri codicis 
toti libro copulatum , non vero illum edi- 
tum , vel alterum in nostro ipso codice 
praemissum, qui editi recensionem sectatur. 

Codex noster in apocrypho isto libro, 
uti etiam in & Esdrae minus integre scri- 
ptus est quam in aliis libris; quod inde 
repeterem, quod usu publico destituti libri 
isti, et raro jamdudum obvii, naevis quos 
contraxerunt, corrigi difficilius poterant. I- 
derh Latino textui accidit, et quidem multo 
magis, in 4 Esdrae, iisdem puto de causis. 
Exemplaris vero nostri codicis archetypi vitia 
fuisse, non amanuensis, qui scripturae erro- 
res raro eosque levissimos peccavit, arguo 
ex 4 Esdrae X, 32, XIII, 56, ubi ipse amanuen- 
sis locis corruptis apposuit notam. Errores 
leves scripturae tacite plures correxi, sphal- 
mata illa, quibus notae indicem asteriscum 
apposui, jam recensebo una cum aliis locis, 
qui aliquam notam requirere mihi postea visi 
sunt ex aliquo titulo, et cum typorum erratis. 

3. mundus (54242, ex Graeco xóopo;, ut 
puto, in sensu communiori sumpto. 

&. Los b 0-5 cx, quae eodem plane 
sensu occurrunt infra n. 77. 

7. 62 201202, »lo, aliquid mendi vi- 
detur contraxisse codex. 

10. calo isa» c:o coenam fioi 

e? e T 

c» fono hio tel li, co 152. 
423 Nomina servavi, quia in his vix, ac 
ne vix quidem quae exacte referant, repe- 
rire licet. Pro Sciade autem legatur Scide ; 
quae vox in hoc eodem sensu est etiam in 
Cureton, Antient Syriac Recension of the four 
Gospels etc. p. 1xxxn. Confer Barhebraeus, 
Sch. in Esai. XIII, 21, 22, XXXIV, 44. 


Ibid. ittenimus oeconomos mendaces cz 
[AT |A-2 2$, corrigerem ea»l in 
e»0]|, ut sit inventi fuimus oeconomi 
mendaces. 

4&. abrepti fuerunt, codex 93212], muto 
in Q2932Z(, ut etiam vérti, tum ex con 
textu, tum ex loco n.9? 45, qui ad nostrum 
refertur, ubi est abo» Z]. 

45. Et quod dixisti justos etc., in ullis 
exemplaribus Quod dixisti etc. sine et, quod 
in codice exstat. 

Ibid. torquetur; ex Syro lege torquebitur. 

- 19. orbes quoque caelestes -Dta.so «9]; sic 
ex contextu hic et n. 48 dedi vocem quae 
nonnisi forma differt à 143 10:. 

Ibid. Supple ex ipso codice comma post 
temporis et post prosperitatis. 

Ibid. in fine: esset omne, sic ex codice; 
aliquid fortasse decidit post ista. 

20. horae, sic hic et passim in hoc libro 
et in & Esdrae dedi 2j. , cum copulatur 
voci 1221, ex linguae Latinae defectu; in 
Graeco erant, puto, ypóvot.... xawot. 

21. in plenitudine sua € 

Ibid. flammae et ignis, sic codex legi 


locum AaX «1:0? (Aa o [Aa «2l 
4502:0 (Aa S0YS 2 Ya S. exo 2,25 eo 


Ibid. Aut nihil etc. Aliquid ex vocibus 
iisdem repetitis omissum fuit, puto, in co- 
dice, qui sic legit: 5o ,—] jo,-:0 V o| 
islal D Loo Jas o eio ia. doc otl 

Ibid. complevi verba orationis hujus , dt- 
bilitatus sum. valde; sic codex , copula ex 
usu Syro suppressa. 

27. Et in parte octava; deest Et in part 
septima ..... in codice. 

Ibid. Lege Scide, et cf. ad n. 10. 

Ibid. casus ignis; sic codex primo, la» 
(3a, sed ipsa prima manus levi ductu re- 
probare videtur ?, tunc esset: cadet ignis, sed 


Tatio totius loci primam scripturam firmat. 


28. Codex 1-2? i622 (ox cei 


ECC 

32, contristare, codex 1a3-22:0 Vac Ü 
cU» bo coa) eX, 

36. tranquillate, corrige tranquillitate. 


—- 


37. et omne etc. Syrus oct 912523 W50 
Lot 153-29, quae corrupta videntur. 

39. magis quam sla; Syrus e—o i-a 
c0), legerem. c0) exo. i»bs magis 
quam illorum. 

Ibid. principatus; Syrus c1àaa»?, ut etiám 
infra n. 40, C154»), ubi item reddidi, con- 
textu omnino flagitante. - 

&0. congregationum ejus, 'Ctaaio?, ubi 
suffixum pronomen ex usu codicis esset 
feminini generis contra contextum. 

49. alta cogito, sic, codex non praemissa 
' copula. 


Ibid. horae *&w xawpów, D, Lt . sed 


paulo ante et horae horas Dp Do , 


cf. notam ad n. 20. . 

4&. et Gadelios, Syrus la o. 

48. benignitatem tuam. . .. longanimitatem 
tuam; corrigendum ex codice b. meam... 
l. meam. 

Ibid: Sic in plurali dimittamus . . . 
ramus, licet sequatur narrabo etc. 

51. aspectus eorum , codex «ociZqso5, 
elatio eorum , sed corrigendum «0c1Z030?, 
ut patet ex iis quae statim sequuntur. 

$3. Primum enim initium, etc., aeque verti 
posset In prímo enim initio, Syr. ix. l^?Qa 
lo,5. 

$4. cogitationem etc. Syrus » Aca»2o 
l5 (522:2$. 

Ibid. prior, e»30,0, quod aeque vertitur 
prius, ut alibi omnino vertendum in hoc 
libro infra n. 56 bis et alibi; cf. et Lagarde 
Analect. pag. IX, ter, Eccli. ed. Lagarde, IV, 
19. Et mox super omnes qui tempore ejus non 
erani, in Syro .cu2y2 jh VW» Ws, melius 
reddenda, puto, super omnes immaluram. 

95. Si enim etc. &33a.» ocI E 4l, 
bn VS 2035-2, in quibus 5 excidit post 
BAS ut puto. 

66. et constituta est, Syrus «o2lo arcte 
scriptum, quod sive errore, sive varia or- 
thographia, si recta, est pro e6ZZlo, ut 
arbitror ex contextu, et sic verti. 

Ibid. quae non erat in tempore ejus Wh 
COt12)2, ut not. II ad n. 54, quam cenfer. 

Ibid. quibus erat sumerus, «00V3. «4.1301, 
anne potius «00t3. aX. ca130), quibus sion 
erai qumerus ? 


inqui- 


62. Salbanasar, i593.2.5.:» pro Salmanasar 
ut etiam 4 Esdrae, XIII, 40. 

63. et bonitas ejus, codex primo 9122.24.40, 
et gratia ejus, nunc ex rasura €Q12a.2.80. 

Ibid. quomodo periret ; etiam etc. lizot: 
lsasaso PCS I em e2l n. ep 2-2 
cwas (oct Asl», quae corrupta sunt. 

Ibid. Sennacheriph, sic hic codex e»i2»a., 

64. neque enim dignus etc., aliqua omis- 
sio intercedit in codice. 

66. et populum, (a5-0; nisi quid omis- 
sum, corrigendum (3axo et populus. 

607. in eo, sic codex &X2 in relatione ad 
»0? Wa2 in omni loco. 

69. aliae. (xil, sed si legatur br», 
quod vix differt in forma literae jud, erit 
postremae, quod probabile ex contextu. 

Ibid. praevidet , sed cum tota differentia 
sit ex loco puncti diacritici, corrigendum 
ex contextu istud, ut pro (i» legetur lt», 
ut supra, et tunc ut ibi vertendum praevidit. 

Ibid. e£ faciat, sic Syrus 42». 

70. deficiet , codex «2-$Q3, addet, 
ut patet pro «20125. 

73. in jucundilate, sic codex. 

Ibid. in rore, codex lLS-b2, LS 2 vero 
non wumbra hic reddendum, nec erroris 
insimulandus codex, sed rara est forma 
scriptionis est pro (Là, ULa ros, quae oc- 
currit etiam Job, XXIX , 19, ubi Barhe- 
braeus quidem (Sch. in h. 1. ) amanuensis 
errorem suspicatur, sed illum veteris ortho- 
graphiae vidi et-alibi rationem nullam ha- 
bere. Eadem ratione Wl. fluctus in singulari, 
in Epist. Baruch apocrypha ed. Lagarde p. 90, 
]. 14, itemque in exemplari altero nostri co- 
dicis, sed noster codex infra n. 83, 
et codex Ambrosiapus A. 145. Inf. 

Item L3. Job Hexapl. XI, 16 text. et marg. 

77. et in densitate, lcv20; l1 in eo- 
dem sensu ac loci, quod utrumque est 
Graecum 92», occurrit Euseb. Theoph. I, 4; 
fpnv 0XóSc sensu translato vertit (oc1 Aai 
lloc1 ad Job Hexapl. XXIX, 5. Ex his puto 
definitum nostrae vocis sensum hic, quam 
minus literaliter dedi, nescius quomodo 
strictius redderem. 

Jbid. et pastor; Syrus [34950 et mens, 
quod ex iis quae praecedunt et contextu 
mutandum in i43 pastor. 


male 


78. qus creavit nos, codex ea2i-22, qui crea- 
v€it me contra contextum , et cetera exem- 


plaria hujus epistolae, quae legunt «i2? qui - 


creavit nos. 

. 79. Quae enim etc. Syrus: i-e. Jor—O 
TN c» «9| 223 «202 Aul i22? EIE 
«cor, Quae non sine mendo mihi videntur. 


Aliter alii testes. | 

82. stillicidio, codex (A22 pollutae ; 
ceteri testes (Ae. 2QxX stillicidio, a quo ex 
contextu patet corruptum esse nostrum. 

Ibid. hora, codex (19, anno, sed reliqui 
testes LS-» hora. 

83. elationis, codex (Zo3:2.9?, quae vox, 
si exstat, affinis esset voci (Zoi-2e» puerili- 
ias, imperitia; corrigo cum aliis testibus 
(2a55012» elationis. 

. Ibid. mendacii, deest in codice, sed con- 
textu flagitante suppleo ex alüs testibus 
li-29»? legentibus. 

84. praecepta. Fortis; 38S i» ca3,00.9, 
praecepta mea fortia legit codex; ex contextu 
et ex aliis testibus, qui tamen aliter legunt 
locum, legendum Xa», ut verti. 

Ibid. mihi sit mihi , sic codex ; itemque 
infra vobis tradiderunt vobis. 

Ibid. peccaterum vestrorum, codex (G2ados, 
male, ut patet, pro «gaactbo», quod ceteri 
testes legunt. 

85. quaecumque amisimus nos multo plura, 
sic codex omissis quae inserunt alii testes 
vre20l? cx] e cec Q$Aaso)o, ne- 
scio an ex omoeoteleuto propter praece- 
dens «420», cum sensus per se stet. 

Ibid. potestatis (sic enim corrigatur ),, 


lx5». 02; melius alii 1152» 0 et (in) po- 
testate ^ 


LIBER ESDRAE QUARTUS. 


Librum hunc innui item in Praefatione 
prioris fasciculi, p. xum; nonnulla autem de 
eo tractavi in Dissertatione lecta coram Re- 
gio Scientiarum ac Literarum Instituto Lan- 
gobardo die 12. Maji anni 1864, quae etiam 
edita fuit in Memorie del Reale Istituto Lom- 
bardo di scienze e lettere, Classe di lettere e 
scienze morali e politiche, vol. X, sub titulo: 
Sul Das VigRTE EzBABucH del Dottore Enrico 


Ewald. Osservazioni etc. In hujus Disserta- 
tionis fine innuebam spem aliquam posse 
foveri reperiendi aliquando Graecae versio - 
nis saltem aliquam partem, et optabam ut 
inspiceretur codex Graecus Parisiensis 929, 
qui inter alia continet Apocalypsin Esdrae, 


- misi tamen ab alio jam inspectus fuisset, quod 


ego ignorarem. De hac re nunc addere licet 


Apocalypsin Párisiensis codicis aliam omni- 


no esse a quarto Esdrae libro. Cum enim ea 
de re scripsissem ad amicum D. Hermannum 
Zotenherg, Sectioni Mss. Bibliothecae Im- 
perialis addictum , is rescripsit Hollandum 
Van der Vlis in Disputatio critica de Esdrae 
libro apocrypho vulgo quarto dicto. ... Am- 
stelodami 1839 , quae mihi nomine tenus 
tantum innotuerat, jam dedisse aliquot li- 
neas initii libri Parisiensis, librum véro 


- totum differre omnino a quarto Esdrae; 


addidit autem longiora specimina initii et 
finis libri, quae rem omnino conficiunt. 

Liber noster in codice Apocalypsin Baruch 
subsequitur in eadem columna, in qua ille 
finit, incipiens usque ad fol. 276 r.? col. III, 
quem pone sequuntür Esdrae liber canoni- 
cus et liber Nehemiae sine interruptione in 
unum librum conjuncti ex vetustissimo more 
Hebraeo et Graeco. 

Interpretaturus librum in Latinum eam 
inii rationem, ut subjecta Latina veteri ver- 
sione cum variantibus lectionibus, quas illi 
addidit Sabatier ex libro Sangermanensi et 
ex Patribus, omnia ex iis servarem, quae 
ad literam Syro responderent, cetera vero 
ipse verterem ea ratione quam jam in Ápo- 
calypsi Baruch eram secutus. Orthographiam 
vero et interpunctionem ab editione Romana 
a. 1992 retinui, nisi Syrus aliter postularet. 

Reliquum est, ut notas quales libro prae- 
cedenti, huic quoque conficiam. 

III, 21. sed et omnes qui de eo nati sunt, 
Syrus cuo o So 2] c5 V coi Ul] quae 
verti deberent sed et super omnes etc.; ap- 
paret deesse aliquid in Syro. 

23. horae, Syrus [2,5., cf. notam ad Apo- 
calypsin Baruch n. 20. 

IV, 9. egisti, Z4 a., Lat. versio transisti, 
quod in Syro esset Zi. 

47. Et factus est, omisit in canum | 2o. its, 
nisi per ellipsin ex praecedenti commate re- 
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petendum, vel potius ex Latino similiter et 
amanuensis male scripsit Zocto pro Za.2cto 
et. similiter. 

38. sed ecce, Syr. «he Di sed istud, Lat. sed 
et: puto pro (2€! legendum (c, ut dedi. 

39. propler peccata, in Syro deest propter 
Waso, quod et Latinus habet, et contextus 
postulat. 


V, 10. ..... apud multos , omisit codex : 


quod refert Latinus et quaeretur , scribens 
sine interpunctione sua apud multos. 

19. appropries, corrige appropies. 

46. per tempus non, Syrus in rasura c1» 
D e. 

50. num, in Syro e| ita, sic est, o, heus, 
age, apud Michaelis; quorum sensuum nul- 
lus videtur loco nostro convenire. Latinus 
"am, quod facile potuit ex num corrumpi. 

55. minores, codex i»g2 minor, minus; 
ex locis praecedentibus corrigendum puto 
ci» 52, quod etiam dedi. 

VI, 1. Initium, Syrus «30,0, et. v. 9. 
Principium enim hominis in. Syro cuw:o,o 
basi? iX utrobique autem: opponitur 
voci L-a-À09—5; Latinus vero licet in alia 
abeat firmaret versionem Syri quam dedi, 
ut sit adjectivum pro nomine sumptum. 
Sed aeque commode et melius verteretur 
Primo (cf. notas ad Baruch Apoc. n. 54) 
v. 4, et primum v. 9, et v. 4 pro finis reddi 
posset in fine, ut a o» sit pro a3 242 
Contextui magis responderet versio ista. 

Ibid. antequam sptrarent pondus suum. venti, 
L9? coda c2ai» Jo,0, anteq. sp. 
pondus ventorum, sed ex ipso contextu Syro 
puto delendum ? ante [»05, et vertendum 
inde ut dedi. 


25. omne quod etc., sic dedi quia in Syro - 


est Lo Ves; sed ex contextu, et Latino cor- 
rigerem «3o Wa oninis qui derelictus. . . ipse. 
27. (45-4550 oblivioni .... dabitur, sed 
ex Latino delebitur nullus dubito corrigere 
lbs:0, ex quo illud corruptum, ut in 
aliis libris vidi; cf. et infra ad VII, 69. 
M. spiritum, L»o?, et. interpungeret ama- 
nuensis post hanc vocem, sed postea re- 
probavit interpunctionem. 
50. Quia enim Py P? bo codex ipse. 
$2. eos, ut essent etc., genus mutat ipse 
codex «oocU? «af. 


VII, 19. tu super, «o $25» 3], deest ali- 
quid, Latinus non est judex super, sed alia 
vox esse debebat in nostro, fortasse Jaa2.» 
sapiens , ex parallelismo cum sequatur llo 
dero ex [5 cà4glnn (sic). 

24. abnegaverunt, Syrus oia vinzerunt, 
ex Latino abnegaverunt corrigo oj2-2. 

P. 408. B. 1. 8. fortassis, codex Ez», 
quid significet ignoro, nisi corruptum sit 
a R22, quod dedi. Ex radice tamen i!» 
fortasse est quid simile adverbio simul. 

Ibid. 1.9 a fine. judicii ejus, sic codex cuan, 
ex contextu corrigerem «34»? judicii mei 

P. 109. A. 1.3 et.6. intellectus, Syrus 15.120, 
aegritudo, sed linea 7, 28 et 30 (5.50, in 
quod illud mutandum ex istis locis. 

P. 110. A. ]. 5. Illarum vero quae custo- 
dierunt; codex O-b2? e? ca CT, sed po- 
stea in genere feminino, ut error sit ama- 
nuensis pro rzb2?, passim enim scriptione 
defectiva utitur noster etiam sine ribui. 

Ibid. 1. 12. posuit, 2-9», primo erat Ja.4t5? 
quae posita fuit, sed Ja0? oC1 .c1:5030, ut 
est locus in cudice, in mendo esse videntur. 

Ibid. l. 14 a fin., et gloriam, sic codex 
sine verbo, quod durius ab initio commatis 
repeteretur. 

VII, 38. sanctuarium , supplendum ver- 
bum, cum etiam. Latinus habeat venerunt. 

46. commonuisse eum, Syr. ca 25] ...3. 

&9. Quaenam, Syrus 130 A te, sed ex 
Latino Quid etc. et ex contextu corrigo l1, 
quod verti. 

56. recogitavimus, codex «221, quod, ut 
patet, mutandum in c1424]. 

64. quia servi ejus, eoa Sedo, 
Latinus in alia forma quasi suis operibus ; 
cum ex uno puncto subjecto sit tota diffe- 
rentia Syri, puto amanuensem errasse ,, et 
scribendum esse eco, 2x) Wobso quia 
opera ejus; nisi potius ex Hebraeo arche- 
typo male lecto pro vocalibus sic dedit 
Graecus, et ex eo Latinus. 

68. et si non, sic codex. 

69. et oblitus fuerit, L-bo0, sed ex. Latino 
deleverit, corrigerem 135-3 deleverit. 

VIII, 2. similitudinem, codex (AS-so, verbum, 
quod muto ex Latino similitudinem in à:o, 

&5. Non, sic codex 1), sed ante l) linea 
alterius manus praeponitur; voluitne l]] Sed? 
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47. creaiwam meam, codex » Bain crea- 
turam tuam, ex Latino meam correxi. 


53. et radiz, sic codex non adjecto mali 


ut in Latino. 

59. sitit cruciatus , codex (ax le ; 
quae nescio an recte dederim. 

IX, 9. eas, codex «Q2l, quod ex «aol 
vias meas, cui refertur, mutandum in ea9[. 

49. hos oportebat, loc [5-24:0? a3 cV 
«ocv, sed ? delendum esse patet. 

44. et dizi: 45. Etiam nunc -9| .Zi:olo 
(9c), Latinus et dizi, 45. Olim locutus sum, 
et nunc: media transiliit noster ex omoeo- 
teleuto, fortasse etiam ex eadem voce. 

26. Arphad ,95l. 

29. non, omittit codex, sed supplendum, 
ex contextu, et ex Latino, licet paullo aliter 
hic dederit. " | 

47. epuli, L»i302, verti ex contextu ma- 
gis, quam ex usu vocis, quae potius innue- 
ret diem quo deducta est sponsa in domum 
Sponsi, ut in ea habitaret. 

X, 8. mundus, aS, sed libenter le- 
gerem Dax populus: 

42. fructum , codex cu5L9 fructus, sed 
mox quem ? oa, 

44. qui fecit eum, sic codex €Y,2:33, sed 
superscripto puncto diacritico eam, legeret 
cum Latino, et ex ipso contextu. 

22. passae sunt, sic codex mutata syntaxi, 
et item sequitur. 

Ibid. speculatores fostri , eaa? , ut Ba? 
DAJONO judez. 

. 32. et veni in campum, codex solum 
(Axn23 e9|, et in campum, Latinus et 
exivi i& campum; sive veni, sive eziti sup- 
plendum, ut patet, et omissionem innuit 
nota «t» vide in margine a prima manu. 

47. in labore, hoc, codex .2c1 ba X2 
in sundo hoc; ex Latino cum labore, hoc 
corrigo 12c1 .|13a3-2, quod dedi. 

49. filios suos, sic codex. 

XI, 13. interiit, hic et passim in sequen- 
tibus sic verti verbum Wa»Z|, quod pro 
Graeco &ozv(;oua: est Baruch, IIl, 49 Pes., 
Latinus vero reddidisset verbum Graecum, 
sj illud erat, stricte tion apparere, non com- 
parere v. À& et. in sequentibus. 

47. Nemo, ut Latinus, sed Syrus «aal 1l 
etiam alae referri posse putarem. 


29. Deest in codice fere totum v. 30. 

37. silva, codex latere, sed ex La-. 
tino silva hic, et loco parallelo Syro XII, 31 
corrigendum (2, quod dedi. 

XII, 28. socium suum, codex Ciz», 
gladium suum , ex contextu et ex Latino 
qui cum eo, corrigo O-2o»-, ut dedi. 

XIII, &. quando sentiat ignem, Syrus 1o 


. po» eY2 baro, sensu eodem, sed diversa 


phrasi. 

43. et accedebant, codex «a2;o4A30 oocto 
OCCI, alterütrum coc! delendum, vel primum 
mutandum puto in (octo, et fuit, accedebant. 

26. per quem, Syrus cW2L2? oct, quae 
aeque ferunt Latinum qui per semetipsum. 

38. per legem illius quae igni assimilata 
est, Doa ca502 2l? och» c1$Q3212, quae 
commodius verterentur p. l. illius, qui igni 
assimilatus est, sed priori interpretationi fa- 
vet Latinus. 

40. Josiag, La-Q2?, ut Latinus codicis San- 
germanensis, Latinus vulgatus Osee recte. 

Ibid. Salbanasar, jsà1215-55, ut in Apoc. 
Baruch, supra, n. 62. 

4l. ubi a diebus suis «ac1a50Q» «502 Lal, 
relato suffixo ad (3ZLX in regionem. 

45. miseri, codex L&2, puncta ribui vero 
fere abrasa, vel evanida; ceterum Sic hic 
locus in codice. 

54. nostra, sic codex e. 

. 56. Altissimum, post saa; rasura spatii 
quattuor fere literarum, et in margine prima 
manu «st» vide, quae nota indicat mendum 
subesse. 

XIV, 10. senescere. Desunt i in cod. vv. 14,12. 

39. Et vidi, fuit, (oc1, Bat»o, ex Latino 
et contextu lacuna apparet, imo (oct ex . 
puncti diacritici defectu servit circumscri- 
bendo tempori imperfecti Latini, qui habet: 
et ecce caliz plenus porriqebatur mihi. 

&7. el ... lumen, sic codex (?c1Q20, sed ex 
Latino et contextu reponendum (5cv flumen. 


PASSIO S. VINCENTII LEVITAE ET MARTYRIS 
ET LECTIO ACTUUM APOSTOLORUM. 


Duo ista pusilla cimelia reperit Custos 
catalogi nostrae Bibliothecae Sac. Antonius 
Ceruti inter Diplomata aliaque similia do- 
cumenta membranacéa, in quorum catalogo 
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conficiendo occupatus erat. Primum contine- 
tur duobus fere foliis membranaceis modici 
moduli, et charactere majusculo non inele- 
ganti illo quidem exaratum est; aliquot etiam 
toni notas serius superscriptas gerit; quan- 
dam vero stichometriam refert in sua inter- 
punctione, quae puncto et superscripta li- 


neola constat, nisi major occurrat distinctio, ' 


quae duobus punctis indicatur. Álterum sta- 
tim subsequitur praecedens in eadem pa- 
gina nullo interstitio relicto, et folium fere 
complectitur ejusdem moduli ac praecedens; 
charactere minusculo scribitur, et interpun- 
punctione fere eadem ac illud utitur. Aetate 
utrumque infra saeculum X non descendit, 
sed prius altero antiquius paullo est. Se- 
riores curas utrumque expertum est, quae 
in notis indicavi, nec longe recentiores 
sunt priori scriptura. Post haec alia manu 
charactere minusculo aetatis paullo recen- 
tioris sequitur initium Actorum SS. Marty- 
rum Luceiae Virginis et Auceiae regis, etc., 
quae Bollandistae ediderunt integra in Acta 
Sanctorum Junii t. V, p. 13, sub die xxv. 

Passio S. Vincentii in rebus, imo saepe 
in verbis ita conspirat cum Actis quae vul- 
gaverunt Bollandistae ad diem xxu Janua- 
rii et Ruinart in Acta Martyrum sincera, ut 
mutuus nexus negari nequeat. Sed quod- 
nam ex his documentis vetustius ac since- 
rius? Forma quidem brevior ac simplicior 
nostro faveret, sed potuit sane ista esse 
ex natura lectionis ecclesiasticae, in quam 
redactum est. Nihil ideo de majori alteru- 
trius dignitate affirmo ; sed nolui vetustis- 
simam sane Passionem supprimere, quae et 
quodam linguae nitore se commendat. 

Lectio Actuum: Apostolorum confirmat 
quod jamdudum criticis cordatis constat , 
Patres in sacris libris afferendis mordicus 
magis literae adhaesisse quam appareat illi, 
qui cum testibus sacris editis solum con- 
tulerit; et nescio an concurrat ad infirman- 
dam opinionem de. una licet recensita sae- 
pius vérsione Latina veteri. Adeo enim di- 
stat a testibus in Sabatier prolatis, cum 
aliunde conveniat adeo cum lectionibus , 
quas plures ille affert, Luciferi Calaritani , 
ut textum , unde nostra lectio est, illum 
usurpasse certo appareat. 


GELASII CYZICENI HISTORIAE ECGLESIASTICAE 
LIBER TERTIUS MUTILUS 
ET COLLATIO PARTIUM EDITARUM. 


Haec suppeditavit ingens codex bombyci- 
nus in &.? Bibliothecae Ambrosianae, M. 88. 
Sup., quem scripsit Johannes quidam mona- 
chus, non tamen totum, nec hunc ipsum 
tertium librum a cap. I ad XVIII inclusive. 
Fuit peculium Manuelis Sophiani, et ex in- 
sula Chio comparatus pro Bibliotheca Am- 
brosiana an. 1606. 

Quae ingens volumen complectitur recen- 


Sere operosum sane esset; dicam ergo tan- 


tum de nostra Historia quae continetur f. 1- 
f. 72 v9*., sed permistis partibus neó6 una 
manu conscripta. Fol. 1-19 r.? versus finem: 
Tabula libri HI hujusque capitula r-xvru. In 
ima pagina fol. 19 r.? adnotatur AXom&te. 
Fol. 19 r.9-22 v.? circa medium ut Capitu- 
lum (0', Aóyoz Kuvacavrivou atBacroU mposo- 
vnTuXog pos vhv &ylav cóvoBov, qui est in Ge- 
lasii Cyziceni Actis Concilii Nicaeni II, vii; 
ejusdemque sermonis initium repetitur f. 22 
v. sed lineis ductis reprobatur; initio vero 
hujus sermonis f. 19 in margine est nota 
fere formam digiti referens minio exarata. 
Fol. 23: Initium prooemii libri I Gelasii cum 
titulo Xovraypa Tc iv Nixaq  dy(lac cuvódou 
x. T. À., et in fronte manus posterior: 'H 
&py coU OjA(ou ÉvÜa &cciv. Haec omnia ma- 
nus posterior supplevit saeculi fere XV, et 
postremum folium 23 aliud sibi connexum 
physice non habet, sed unum cum sequen- 
tibus compingitur, quae omnia ad finem libri 
manu vetustiori exarantur saeculi fere XIV, 
foliis 33-36 et nonnullis marginalibus ex- 
ceptis. Fol. 24-32, ubi folii lacuna occurrit, 
prosequitur prooemium cum libro I. Versus 
finem fol. 32 v.9 incipit liber II. Fol. 38 r.? 
versus finem desinit libri II capitulum v1, 
et in margine nota minio: Zác& iv 47 &py 
prrà € T:0p&Dux elg chv py nw ^00 cplrov, 
xt9. i, ewustov 160, addita nota eadem illa 
quae apponitur supra f. 19, in folio vero 
48 v? ascribitur nota quaternionis 6', minus 
exacte quidem cum 18 folia praecedant. 
Continenter f. 38 sequitur Gelasii 1. II, vui, 
et finit iste liber f. 67. v.? versus initium, 
ubi iterum manus secunda in margine mi- 
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ós. aw£tov 709s, nempe. semilunula miniata, 
quae reperitur et initio libri tertii fol. 1. r.? 
Fol. 67 v.92-72 v. versus finem sequuntur 
tres epistolae Constantini, quae ut libri ter- 
tii Gelasii prostant in ejus editionibus , ia 
Mansi, Coll. Conc. II, 929-946, quarum qui- 
dem prior tantum ut libri tertii indicatur in 
tabula f. 4, ceterae non memorantur. Desunt 
vero omnino ex capitulis indicatis in' tabula 
"tria ultima, quae quidem, saltem duo postre- 
ma, libro dignitatem conciliassent. 

Nomen auctoris in titulis nostri codicis non 
comparet; sed omnia quae Gelasii prostant 
eadem hic habentur, nec de his dubium, 
.cum aliunde constet; de auctore vero partis 
ineditae libri tertii nemo prudens dubitabit, 
puto, post notas codicis quas retuli. Equi- 
dem duae postremae epistolae, quae libro 
tertio assignantur, non recensentur in ta- 
bula ejusdem, sed quavis de causa id factum 
fuerit, non sufficit, ut illarum notarüm aucto- 
ritatem infirment, potuit vero qui tabulam 
confecit illas non habuisse in suo exemplari, 
proindequeomississe, aliaeque excogitari pos- 
: sent difficultatis solutiones. Sunt nonnulla in 
textu ipso occurrentia quae Gelasium indi- 
care videntur, quae suis locis monui lecto- 
rem; resumptio vero praecedentium duorum 
librorum , quae libro tertio praescribitur , 
evidenter refert duos libros Gelasii, ut con- 
ferenti patet. Quae demum ex styli conve- 
nientia inter operis partes deduci possunt 
argumenta, ex earum editione nunc quisque 
potest per se praestare. 

: Primus nostrum codicem breviter indica- 
vit Montfaucon, Bibliotheca Bibliothecarum, 
I, pag. 498, B. Historiae Ecclesiasticae etc. 
Dein nostrum opus ut anonymi, auctoris 
indicavit Cardinalis Angelus Mai, Spicil. 
Rom. V, 247 partis I; qui in t. VI, p. 603- 


610 edidit tabulam et capitula I, II, VIII, 
cum Latina versione et notis, usus ápogra- 
pho, quem in ejus usum confecerat Comes 
Carolus Octavius Castiglioni; leviora menda 
aliquot ejus editionis ex codice in mea edi- 
tione tacite correxi. Proposuerat demum 
edere librum totum Sac. Joseph Robiati, 


" Doctor Collegii Ambrosianae Bibliothecae 


ab anno 1855, vir de me bene meritus, 
qui partem libri jam descripserat et ulla in 
adversaria conjecerat, sed adversa qua jam- 
pridem vexabatur valetudine increbescente 
defunctus est anno 1857. 

Diutius delitescere librum aequum non 
erat, et jam profero, fideliter quantum po- 
tui codicem referens, nisi quod levissima 
sphalmata, ut iotacismi ac similia, tacite 
interdum ipse correxi, vel secundae manus 
correctiones recepi; saepius tamen indicavi. 
Etiam $piritus et accentus ex codice retinui, 
nec ipsos erroneos correxi, nisi statim oc- 
eurrerent loci alii, in quibus ipse libri a- 
manuensis recte dederat; sed et in his una 
alterave vice me incaute correxisse nune vi- 
deo; demum in ullis rationem in codicibus 
saepe abviam, sed quam impressi libri non 
norunt, indicare non potui, nec etiam volui. 
Interpunctionem ipse apposui, illa codicis 
neglecta utpote nimis a nostra abhorrente 
nec ut libri junioris digna satis quae re- 
praesentaretur fideliter. Versionem Latinam 
addam, necne, post totum librum impres- 
sum adeoque bene perspectum haereo in- 
certus; si videro desiderari, in posterum 
perficiam. Ceterum manum medicam alicubi: 
desiderat adhuc noster liber linguam quod 
attinet, et magis etiam in iis quae narra- 
tionis veritatem tangunt. Utrumque, ut res 
bene perficiantur, reliqui viris doctis qui 
in philologia Graeca christiana et in eccle- 
siastica historia versati parati ad rem ac- 
cedere possunt. 


APOCALYPSIS BARUCH, 


OLIM DE GRAECO IN SYRIACUM, 


b 


LIBER APOCALYPSEOS BARUCH FILII NERIAE, 

TRANSLATUS DE GRAECO IN SYRIACUM.. 

4. Et factum est in anno XXV Jechoniae 
regis Judae, factum est verbum Domini 
super Baruch filium Neriae, et dixit ei: 
Vidistine quaecumque facit mihi populus 
iste, mala quae fecerunt duae tribus istae, 
quae remanserunt, magis quam decem 
tribus, quae captivae abductae fuerunt? 
Tribus enim priores a regibus suis adige- 
bantur ad peccandum, istae duae vero ipsae 
adigebant et cogebant reges suos ad pec- 
candum. Propter hoc ecce adduco malum 
super urbem istam et super habitatores 
ejus, et auferetur a conspectu meo ad 
tempus, et disperdam populum istum 
inter gentes, ut gentibus benefaciat. Et 
populus meus castigabatur, et veniet tem- 
pus, et requirent prosperitatem tempo- 
rum suorum. 


2. Haec autem dixi tibi, ut dicas Jere- 


miae et omnibus qui similes sunt vobis, 
ut récedatis ab urbe ista. Quia opera 
vestra sunt urbi huic tamquam columna 
firma, et preces vestrae f(amquam murus 


. validus. 


ET NUNC DE SYRIACO IN LATINUM TRANSLATA. 


3. Et dixi: O dominator Domine, ideone 
veni in mundum, ut viderem malum ma- 
tris meae? Nequaquam, Domine: Si inveni 
gratiam in oculis tuis, recipe prius spiri- 
tum meum, ut abeam apud patres meos, et 
non spectem exitium matris meae. Quia 


.Qduo urgent me vehementer. Resistere 


enim tibi non possum; sed neque specta- 
re malum matris meae potest anima mea. 
Unum autem loquar in conspectu tuo, Do- 
mine. Quid ergo erit post ista? Si enim 
perdis urbem tuam, et tradis terram tuam 
odientibus nos, quomodo iterum memo- 
rabitur nomen Israel? Aut quomodo 1o- 
quetur de laudibus tuis? Aut cuinam ex- 
plicabitur quod est in lege tua? Anne 
mundus * revertetur ad naturam suam, et 
seculum redibit ad silentium pristinum? 
Et recipiet se multitudo animarum, et na- 
tura hominum iterum non nominabitur ? 
Et ubinam est quodcumque dixisti Moysi 
de nobis? 

4. Et dixit mihi Dominus: Urbs ista 
ad tempus tradetur, et populus castiga- 
bitur aliquandiu, et seculum oblivioni 
non dabitur. Anne putas, quod ista sit 
urbs, de qua dixi: Super volas manuum 
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mearum descripsi te? Non ista aedifica- 
tio nunc aediflcata in medio vestrum, illa 
est quae revelabitur apud me, quae hic 
praeparata fuit ex quo cogilavi ut faco- 
rem paradisum , et ostendi eam Adam 
priusquam * peccaret, cum vero abjecit 
mandatum, sublata est ab eo ut etiam 
paradisus. Et postea ostendi eam servo 
meo Abraham noctu inter divisiones vic- 
timarum. Et iterum etiam Moysi ostendi 
eam in monte Sinai, quando ostendi ei 
imaginem tabernaculi et omnia vasa ejus. 
Et nunc ecce custodita est apud me sicut 
et paradisus. Ito ergo, et fac quemadmo- 
dum praecipio tibi. 

5. Et respondi et dixi: Futurum est 
ergo ut succumbam in Sion, quia venient 
inimici tui ad istum locum, et polluent 
sanctuarium tuum, et in captivitalem ab- 
ducent hereditatem tuam, et dominabun- 
tur eorum quos dilexisti, et abibunt ite- 
rum in regionem idolorum suorum, et glo- 
riabuntur ante eos. Et quidnam facies no- 
mini tuo magno? Kt dixit mihi Dominus: 
Nomen meum et gloria mea saeculum 
aéterpum est eis; judicium autem meum 
tempore suo custodiet jus suum. Et tu 
videbis oculis tuis, non hostes subvertere 
Sion, neque comburere Jerusalem, sed 
judici ministrare ad tempus. Tu vero vade 
et fac quodcumque dixi tibi. Et abii, et 
assumsi Jeremiam et Ado, et Sarian, et 
Jabise, et Godoliam et omnes honoratos 
populi, et duxi eos in vallem Cedron, et 
enarravi eis quidquid dictum fuerat mihi. 
Et levaverunt vocem suam et fleverunt 
omnes. Et consedimus ibi et jejunavimus 
usque ad vesperam. 

6. Et factum est crastina die, et ecce 
exercitus Chaldaeorum circumdedit urbem, 
et tempore vesperae reliqui populum ego 
Baruch, et exivi et steti apad quercum; et 
coniristabar snper Sion, et ingemiscebam 


super captivitatem, quae supervenerat. po- 


pulo. Et ecce subito spiritus fortitudinis 


sustulit me et extulit me supra murum 
Jerusalem in altum. Et vidi, et ecce qua- 
fuor Ángeli stantes super quatuor angulos 
urbis, tenentes unusquisque ex eis lam- 
pada ignis in manibus suis. Et Angelus 
alius descendebat de caelo, et dixit eis: 
Tenete lampades vestras, neque incenda- 
tis donec dicam vobis. Missus sum enim 
ut primum loquar terrae verbum, et de- 
ponam apud eam quod praecepit mihi 
Dominus altissimus. Et vidi eum descen- 
disse in Sancta Sanctorum, et sumsisse 
inde velum, et Ephod sanctum, et pro- 
pitiatorium, et duas tabulas, et vestem 
sanctam sacerdoium , et thuribulum, et 
quádraginta octo lapides pretiosos , qui- 
bus ornabatur sacerdos, et omnia vasa 
sancía tabernaculi. Et dixit terrae voce 
magna: Terra, terra, terra, audi verbum 
Dei forlis, et .accipe quae ego commendo 
tibi, et custodi ea usque ad extrema tem- 
pora, ut. quando jussa fueris, ea reddas; 
ut non potiantur eis alienigenae. Quia ve- 
nit tempus, ut tradatur ad tempus et Je- 
rusalem, usquedum dicatur, ut iterum re- 
stituatur. in aeternum. Et aperuit .terra os 
suum, et absorbuit ea. 

7. Et post haec audivi Angelum di- 
centem Angelis qui tenebant lampades : 
Diruite ergo et subvertite muros .ejus 
usque ad fundamenta, ne glorientar ini- 
mici et dicant:: Nos subverlimus murum 
Sion, et incendimus locum Dei fortis; et 
occupastis * locum in quo stabam antea. 

8. Angeli autem fecerunt sicut praece- 
pit eis, et cum dissipassent angulos muri, 
vox audita est ab interiore parte templi, 
postquam decidit murus, dicens : Ingredi- 
mini hostes et venite adversadi; deseruit 
enim qui custodiebat domum. Et abii ego 
Baruch. Et factum est post haec, imgres- 
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eus est exercitus Chaldaeorum, et cepe- 
runt domum et omnia in circnitu ejus, 
et populum captivum abduxerunt, et ex 
eis occiderunt, et Sedeciam regem vin- 
xerupt et miserunt ad regem Babylonis. 

9. Et veni ego Baruch et Jeremias, cu- 
jus inventum 'est purum cor a peccatis, 
qui captus non fuerat in occupatione. ur- 
bis; et seidimus vestes nostras et flevi- 
mus et.luximus et jejunavimus septem 
diebus. 

40. Et fuit post septem dies, factum 
est super me verbum Dei, et dixit mihi: 
Dic Jeremiaé, ut vadat et confirmet cap- 
tivitatem populi usque ad Babylonem. Tu 
autem mane hic in vastitate Sion, et ego 
ostendam tibi post. hos dies quod futurum 
est ut contingat in fine dierum. Et dixi 
Jeremiae sicut praecepit mihi Dominus. 
Et ipse quidem ivit cum populo, ego au- 
tem Baruch reversus sum, et sedi ante 
portas templi, et lamentatus sum lamen- 
tationem istam super Sion, et dixi: Bea- 
tus ille qui natus non est, aut qui natus 
est et mortuus est. Nobis vero qui vivi- 
mus vae nobis, quia vidimus tribulationes 


Sion, et quod accidit Jerusalem. Advocabo * 


Sirenes de mari, et vos, Leljoto, e deserto 
venite, et Sciade et Jorure e sylvis: evigi- 
late et accingite femora vestra ad planctum, 
et sumite mecum lamentationes, et plan- 
gite mecum. Vos, agricolae, ne seminetis 
iterum, et tu, terra, cur das fructus fru- 
gum tuarum? Retine intra te dulcedinem 
alimentorum tuorum. Et tu, vitis, cur 
ultra das vinum tuum? Quia iterum non 
offeretur inde in Sion, neque iterum pri- 
mitiao offerentur. Et vos, caeli, retinete 
rorem vestrum, neque aperiatis thesauros 
pluviae. Et tu, sol, retine lucem radiorum 
tuorum; et tu, luna, extingue multitudi- 
hem lucis tuae. Cur enim iterum orietur 
lux, ubi lux Sion obscurata est? Et vos, 


sponsi, ne ingrediamini, et virgines co- 
ronis ne ornentur; et vos, mulieres, ne 
oretis ut pariatis. Laetabuntur enim magis 
steriles, et gaudebunt illae quae filios non 
habent, et illae quae filios habent con- 
tristabuntur. Car enim parient in dolori- 
bus, et sepelient in gemitibus? Aut cur 
iterum filios habebunt homines, aut se- 
men naturae eorum cur iterum nominabi- 
tur, ubi ista mater desolata fuit, et filii 
ejus in captivitatem abducti fuerunt? Ex 
hoc nunc ne iterum loquamini de pulcri- 
tudine, neque disseratis de decore. Vos 
autem , sacerdotes , sumite claves San- 
ctuarii, et projicite in altitudinem caeli, 
et date eas Domino, et dicite : Custodi 
domum taam tu; nos enim ecce* inveni- 
mus oeconomos mendaces. Et. vos, virgi- 
nes, qui netis byssum et sericum cum 
auro Ophir, festinate et. sumite omnia et 
projicite in ignem, ut afferat ea ad illum 
qui fecit ea, et flumma remittat ea ad illum 
qui creavit ea, ne potiantur eis inimici. 

11; Dico autem hoc ego Baruch con- : 
tra te, Babylon: Si foisses tu prosperata, 
et Sion habitaret in gloria sua, dolor fuis- 
set nobis magnus, quod esses aequalis 
Sion. Nunc vero ecce dolor infinitus, et 
gemitus sine mensura, quia tu ecce pro- 
sperata es, et Sion desolata. Quisnam 
erit judex de istis? Aut buinam conque- 
remur de iis quae contigerunt nobis? O 
Domine, quomodo sustinuisti? Requieve- 
runt patres nostri sine doloribus, et justi 
ecce dormiunt in terra in- tranquillitate. 
Non enim noverunt angustiam istam, ne- 
que audierunt de iis quae contigerunt 
nobis. Sint tibi, terra, aures, et tibi, pul- 
vis, cor; et ite et nunciate in inferno, 
et dicite mortuis: Beati vos magis quam 
nosmetipsi, qui vivi sumus. 

19. Sed hoc dicam quomodo cogito, et 
loquar contra te, terra, quae prosperaris. 
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Non utique semper meridies urit, neque 
perpetui radii solis ardent. Ne praesumas 
et reputes te semper prosperatam fore et 
gaudentem, neque valde extollaris et op- 
primas. Certo enim in tempore suo evi- 
gilabit contra te furor, qui nunc in lon- 
ganimitate tanquam in fraenis retinetur. 
Et cum haec dixissem jejunavi septem 
diebus. - 

13. Et factum est post haec, ego Ba- 
ruch stabam super montem Sion; et ecce 
vox venit de excelsis, et dixit mihi: Sta 
super pedes tnos, Baruch, et audi ver- 
bum Dei fortis. Quia stupuisti de iis quae 
contigerunt Sion, propter hoc servatus 
servaberis in finem temporum, ut sis in 
testimonium, ut si dicant unquam urbes 
illae quae prosperantur : Cur adduxit su- 
per nos Deus fortis retributionem istam, 
dic eis tu et similes tui, vos qui vidistis: 
Calamitas ista est et retributiones, quae 
veniunt super vos et super populum ve- 
strum in tempore suo, ut perfecte casti- 
gentur gentes. Et tunc expectabunt. Et si 
dixerint in illo tempore: Quando? Dices 
eis: Vos qui bibistis vinum colatum, bi- 
bite eliam de faece ejus. Judicium enim 
est Excelsi qui non respicit personas. 
Propter hoc filiis suis antea non pepercit, 
sed exeruciavit eos sicut inimicos suos, 
quia peccaverunt. Tunc ergo castigati fue- 
runt ut veniam invenirent. Nunc autem 
vos, populi et gentes, debitores estis, quia 
toto hoc tempore conculcastis terram, et 
usi estis creatura contra Ífas. Semper 
enim benefaciebam vobis, et vos abne- 
gastis beneficentiam semper. 

. 14. Et respondi et dixi: Ecce indi- 
casti mihi rationem temporum, et quid 
. futurum sit post haec, et dixisti mihi, 
quia populis proderit retributio quae dicta 
. est a te. Et nunc scio multos esse qui 
peccaverunt, et in, prosperitate vixerunt, 
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et abierunt ex mundo, exigui autem po- 
puli superstites erunt in illis tempori- 
bus, quibus dicentur verba quae dixisti. 
Et quaenam enim utilitas est in hoc, 
aut quidnam pejus istis, quae vidimus 
contigisse nobis, expectabimus ut videa- 
mus ? Iterum autem loquar in conspectu 
tuo. Quid profecerunt illi qui scierunt 
ante te, et non ambulaverunt in vanitate 
'sicut reliqui populi, et non dixerunt mor- 
tuis: Date nobis vitam, sed semper time- 
bant te, et vias tuas non dereliquerunt? 
Et ecce abrepti fuerunt, neque propter 
eos misertus es Sion. Et si alii inique 
egerunt, debitum erat Sioni, ut propter 
opera illorum, qui operati fuerant bona, 
dimitteretur ei, neque propter opera ope- 
rantium injustiiam demergeretur. Sed 
quis, dominator Domine, assequetur judi- 
cium tuum ? Aut quis investigabit pro- 
fundum viae tuae? Aut quis supputabit 
gravitatem semitae tuae? Aut quis poterit 
cogitare consilium tuum incomprehensi- 
bile? Aut quis unquam ex natis invenit 
principium aut finem sapientiae fuae? 
Omnes nos enim similes facti sumus ha- 
litui. Quemadmodum enim halitus ascen- 
dit quin procedat de corde, et restinguitur, 
sic:est natura hominum, qui non ex vo- 
luntate sua eunt, et quid erit eis in fine 
nesciunt. Justi enim bene sperant finem, 
et sine timore ab hoc domicilio profici- 
scuntur, .quia hàbent apud te vim operum 


. custoditam in thesauris. Propter hoc etiam 


ipsi sine timore relinquunt mundum istum, 
et fidentes in laetitia sperant se receptu- 
ros mundum quem promisisti eis. Nobis 
autem vae, qui et nunc probris afficimur, 
et in illo tempore expectamus mala. Tu 
autem recte nosti, quid feceris de servis 
tuis; quia nos non possumus intelligere 
aliquid boni, quomodo tu sis flctor nó- 
Ster. terum autem loquar in conspectu 
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tuo, dominator Domine. Quando non erat 
mundus olim cum habitatoribus suis, co- 
gitasti et dixisti verbo, et statim opera 
creaturarum steterunt in conspectu tuo; 
et dixisti ut faceres mundo tuo hominem 
administratorem operum tuorum, ui co- 
gnoscerelur nequaquam ipsum factum 
fuisse propter mundum, sed mundum 
propter eum. Et nunc video, quia mun- 
dus, qui factus est propter nos, ecce 
permanet, nos vero, propter quos fuit, 
abimus. 

45. Et respondit Dominus, et dixit mihi: 
Recte stupuisti de diseessione hominum, 
sed non bene judicasti de malis quae con- 
tingunt iis qui peecant; et quod dixisti ju- 
Sios abreptos fuisse, et impios prospera- 
tos, et quod dixisti, quod homo non 
novit judicium tuum; propter hoc audi, 
et dicam tibi, et ausculta, et audire te 
faciam verba mea. Bene non novisset ho- 
mo judicium meum, nisi accepisset legem, 
ét nisi esset timor ejus in intelligentia. 
Nunc autem quia, cum novisset, fecit, et 
propter hoc etiam cum noscat, torquetur. 
Et de justis quod dixisti propter eos ve- 
nisse hunc mundum, imo ille quoque ite- 
rum, qui futurus est, est propter eos. 
Mundus iste enim est eis agon et mole- 
stia in labore multo; et ille ergo qui fu- 
turus est, corona in gloria magna. 

46. Et respondi et dixi: Dominator 
Domine, ecce anni huius temporis parvi 
et mali, et quisnam potest in hoc modico 
acquirere illad cui non est mensura? 

17. Et respondit Dominus et dixit mihi: 
Apud Altissimum non computatur tempus 
multum , neque anni parvi. Quid enim 
profuit Adae, quod vixerit nongentos et 
triginta annos, et transgressus est quod 
jussus fuerat? Non ergo profuit ei multi- 
tudo temporis quod vixit, sed mortem at- 
tulit et abscidit annos eorum qui ab eo 


geniti fuerunt. Aut quidnam detrimenti 
passus est Moyses quod vixerit tantum 
centum et viginti annos, et quia subjec- 
tus fuit ei qui eum finxit, attulit legem 
semini Jacob, et lucernam illuminavit ge- 
neri Israel? — | 

18. Et respondi et dixi: Ille qui illu- 
minavit, sumsit de luce, et pauci sunt 
qui imitati sunt illum. Illi multi vero, 
quos illuminavit, sumserunt: de tenebris 
Adam, neque delectati sunt de luce lu- 
cernae. 

19. Et respondit et dixit mihi: Prop- 
ter hoc illo tempore statuit eis testamen- 
tum et dixit: Ecce posui ante te vitam et 
mortem ; et contestatus est in eos caelum 
et terram. Sciebat enim tempus suum mo- 
dicum esse, caelum vero et terram semper 
subsistere. Ipsi autem post mortem ejus 
peccaverunt et abjecerunt, cum scirent se 
habere legem objurgantem et lucem, in qua 
errare non poterat aliquid, orbes quoque 
caelestes," qui testarentur et me, et de 
omni quod est judico ego. Tu autem ne 
recogites ia anima taa de istis, neque af- 
fligaris de iis, quae fuerunt. Nunc enim 
finis temporis sive negotiorum, sive pro- 
speritatis sive ignominiae requiritur, et 
non initium ejus. Quia si fuerit homo 
prosperatus in primordiis suis et in se- 
neciute sua probris afficiatur, obliviscitur 


omnem prosperitatem quam habuit; ite- 


rumque si fuerit homo probris affec- 
tus in primordiis suis, et in extremis 
suis fuerit prosperatus, non recordatur 


: iterum ignominiam suam. Et iterum audi: 


omne tempus istud a die quo decreta fuit 
mors contra eos qui praetereunt in isto 
tempore, si unusquisque prosperatus es- 
set, et in fine suo in vanitatem corrum- 
peretur, esset omne. 

20. Propter hoc ecce dies venient, et 
festinabunt tempora magis quam priora, et 
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current horae* magis (uam illae quae 
praeterierunt, et praeteribunt anni cele- 
rius quam praesentes. Propter hoc nunc 
sustuli Sion, ut magis festinarem et visita- 
rem mundum in tempore suo. Nanc ergo 
tene in corde tuo quodcumque praeci- 
pio tibi, et obsigna ea in penetralibus 
mentis tuae. Et tunc ostendam tibi judi- 
cium virlutis meae et vias meas investi- 
gabiles. Vade igitur et sanctificare septem 
diebus, neque edas panem, neque bibas 
aquam, neque loquaris alicui. Et postea 
veni ad locum istum, et revelabor tibi, et 
vera loquar tecum, et praecipiam tibi de 
ratione temporum. Venient enim et non 
tardabunt. 


ORATIO BARUCH FILI NERIAE. 


21. Et abii inde et sedi in valle Cedron 
in caverna terrae, et sanctificavi animam 
meam ibi, et panem non comedi, neque esu- 
rivi, et aquam non bibi, neque sitivi, et fai 
ibi usque ad diem septimum, ut praeceperat 
mihi. Et postea veni ad locum ubi locutus 
fuerat mecum. Et fuit ad occasum solis , 
cepit anima mea cogitationem multam , 
et incepi loqui coram Forti et dixi: O qui 
fecisti terram, audi me, qui statuisti fir- 
mamentum in plenitudine * sua, et altitu- 
dinem caeli firmasti in spiritu, qui voca- 
sti ab initio mundi quod nondum erat, 
et obediunt tibi: tu qui aeri praecepisti 
nutu tno, et quae futura sunt vidisti sicut 
ea quae facis, qui virtutes astantes co- 
ram te in cogitatione magna regis, et vi- 
ventia sancta, quorum non est numerus, 
quae fecisti a saeculo, flammae et ignis *, 
quae stant in circuitu throni tui, in indi- 
gnalione regis: tibi uni hoc est, ut facias 
statim omne quod volueris: qui in nu- 
mero guttas pluviae super terram pluis; 
et finem temporum, antequam veniant , 
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tu solus nosti, intende in deprecationem 
meam. Tu enim solus poles sustentare 
omnes qui sunt, et eos qui praetereunt 
et eos qui futuri sunt, eos qui peccant et 
eos qui justificantur, sicut vivens inve- 
sügabilis; tu enim solus es vivens im- 
mortalis et investigabilis, et numerum ho- 
minum nosti. Et si in tempore multi pec- 
caverunt, etiam alii non pauci justificati 
sunt. Tu nosti ubi serves extremum eo- 
rum qui peccaverunt, aut finem eorum 
qui justificati sunt. Si enim haec tantum 
vita esset, quae hic est omni homini, ni- 
hil esset amarius hoc. Quid enim prodest 
virias quae ia infirmitatem convertitur , 
aut alimentum saturitatis, quae convertitur 
in famem, aut pulcritudo quae deinde fit 
odibilis? Semper enim natura hominum 
mulatar. Áut nihil, sicuti quod sumus, 
est enim ab initio, nunc non sumus *, et 
sicuti, quod sumus nunc, postea non per- 
manebimus. Si enim paratam non fuis- 
set, ut esset omnibus finis, in vanum 
esset eorum initium. Sed quodcumque 
venit a te, indica mihi, et de quacumque 
re rogavero te, illumina me. Usquequo 
quod corrumpitur permanebit, et usque- 
quo tempus mortalium prosperabitur, et 
ad quodnam tempus qui praetereunt in 
mundo polluentur in improbitate multa? 
Praecipe ergo in misericordia, et perfice 
quidquid dixisti te adducturum esse, ut 
innotescat potentia tua illis qui putant 
longanimitatem tuam esse inflrmitatem , 
et ostende illis qui nesciunt, et vide- 
runt quod accidit nobis et urbi nostrae 
hucusque, juxta longanimitatem potentiae 
tuae. Quia tu vocasti nos propter nomen 
tuum populum dilectum. Omnis ergo ex 
hoc nunc natura mortalis. Et increpa jam 
nunc angelum mortis, et appareat gloria 
tua, et innotescat magnitudo decoris tui, 
et obsignetur infernus, ne ex hoc nunc 
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accipiat mortuos, et reddant promptuaria 
animarum eas quae in eis inclusae sunt. 
Multi enim sunt anni similes iis qui deso- 
lati fuerunt a diebus Abraham et Isaac et 
Jacob et eoriim omnium qui similes sunt 
eis, qui in terra dormiunt, propter quos 
dixisti creasse mundum. Et nunc ostende 
cito gloriam tuam, neque differas quod a 
te promissum fuit. Et fuit; complevi verba 
orationis hujus, debilitatas sum valde". 

22. Et fuit post haec, et ecce aperti 
sunt caeli, et vidi, et virtus data est mihi; 
et vox de excelsis audita est, et dixit mihi: 
Baruch, Baruch, cur commoveris? Qui va- 
dit in via nec complet eam, aut qui abit 
in mari, nisi perveniat in portum, potest- 
ne consolari? Áut qui promittit alicui se 
datarum ei donüm, nisi tradiderit illud, 
nonne íraudatio est? Aut qui seminat 
terram, nisi in tempore suo metat fruc- 
tus ejus, nonne omnia perdit? Aut qui 
plantat plantationem, nisi creverit usque 
ad tempus conveniens, numquid exspec- 
tat qui eam plantavit, ut accipiat ab ea 
fructus ? Aut mulier quae conceperit, si 
pariat immature, nonne occidens occidit 
infantem suum ? Aut qui aedificat do- 
mum, nisi tecto cooperiat et compleat 
eam, numquid potest vocari domus? Dic 
mihi primum ísta. 

23. Et respondi et dixi: Non, domina- 
tor Domine. Et respondit et dixit mihi: 
Cur igitur commoveris de eo quod non 
nosti, et cur turbaris de iis, in quibus non 
es eruditus? Quomodo enim non es obli- 
tus homines qui nunc sunt, et eos qui 
transierunt, sic recordor ego eos quorum 
memoria facta est et eos qui venient. 
Quia quando peccavit Adam et decreta 
fuit mors contra eos qui gignerentur , 
tunc numerata est multitudo eorum qui 
gignerentur, et numero illi praeparatus 
fuit locus ubi habitarent viventes, et ubi 


custodirentur mortui. Nisi ergo complea- 
tur numerus praedictus non vivet crea- 
tura, spiritus enim meus creator vitae est, 
et infernus excipiet mortuos. Et iterum 
est tibi, ut audias quod futurum est ut ve- 
niat post tempora ista. Vere enim prope 
est redemptio mea ut veniat, neque longe 
est sicut olim. 

24. Ecce enim dies veniunt, et ape- 
rientur libri, in quibus scripta sunt pec- 
cata omnium qui peccaverunt, et. iterum 
etiam thesauri, in quibus justitia eorum 
qui justificati sunt in creatura, collecta 
est. Erit autem in illo tempore, videbis 
tu et multi qui tecum sunt, longánimita- 
tem Excelsi, quae fuit in omni genera- 
tione et generatione; qui longanimis erat 
in omnes natos qui peccabant et justiflca- 
bantur. Et respondi et dixi: Sed ecce, 
Domine,. nemo *novii. numerum rerum 
quae transierunt, neque earum quae fu- 
turae sunt. Ecce enim ego quoque quod 
accidit mihi scio, quod autem futurum 
est ut sit inimicis nostris, nescio, et 
quando visitabis opera tua. 

25. Et respondit et dixit mihi: Tu 
quoque reservaberis usque ad illud tem- 
pus signo illi quod Altissimus facturus est 
habitatoribus terrae in extremo dierum. 
Hoc ergo erit signum. Quando apprehen- 
det stupor habitatores terrae, et incident 
in tribulationes multas, et iterum incident 


in tormenta magna. Et erit cum dicent in. 


cogitationibus suis prae tribulatione sua 
multa: Non recordatur uitra Fortis terrae; 
et erit, cum desperabunt, tunc evigilabit 
tempus. 

26. Et respondi et dixi: Num tempus 
multum permanebit tribulatio illa quae 
erit, annosne multos comprehendet ne- 
cessitas illa? 

27. Et respondit et dixit mihi: In duo- 
decim partes divisum est tempus illud, et 
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unaquaeque earum reservatur illi quod 
constitutum est ei. 

In parte prima initium erit pertur- 
bationum. | ) 

Et in parte secunda occisiones pro- 
cerum. 

Et in parte tertia casus multorum in 
mortem. 

Et in parte quarta emissio vastitatis. 

Et in parte quinta fames et prohibi- 
tio pluviae. 

Et in parte sexta terraemotus et ter- 
FOres. 

Et in parte octava * multitudo phan- 
tasiarum et occursus «o» Sciade *. | 

Et in parte nona casus ignis *. 


Et in parte decima rapina et oppres- 


sio multa. 

Et in parte undecima iniquitas et 
incontinentia. ij 

Et in parte duodecima confusio per- 
mistionis omnium simul quae ante dicta 
sunt. 

Hae autem partes illius temporis re- 
servantur, et erunt commistae una cum 
alia, et sibi invicem ministrabunt, Ex 
semetipsis enim proficient ,. et ab aliis 
accipient, et ex semetipsis et ex aliis 
perficientur; ut non intelligant illi qui 
erunt super terram in illis diebus flnis 
illius temporum. 

28. Verantamen omnis qui attenderit 
tunc sapiens erit. Mensura autem et'^sup- 
putatio temporis illius erunt duae par- 
tes hebdomades «ó» septem , hebdomada- 
rum. Et respondi et dixi: Bonum esset 
hominem pervenire et videre, melius au- 
tem isto non pervenire, ne cadat. Sed 
dicam etiam istud. Contemnetne qui non 
corrumpetur ea quae corrumpentur, et 
quod eveniet in iis ipsis quae corrum- 


pentur, ut tantum in ea quae non cor- 


rumpentur respiciat? Si aütem, Domine, 


vere futurum est ut veniant quae prae- 
dixisti mihi; si autem inveni gratiam in 
oculis tuis, indica mili etiam istud : 
Utrum in uno loco, aut in una ex par- 
tibus terrae futura sunt ista, an tota terra 
sentiet ? 

29. Et respondit et dixit mihi: Totius 
erit terrae * quod eveniet tunc. Propterea 
omnes qui vivent sentient. In illo autem 
tempore protegam tantum eos qui repe- 
rientur in iliis diebus in terra ista. Et 
erit postquam completum fuerit quod fa- 
furum est ut sit in illis parübus, tunc 
incipiet revelari Messias. Et revelabitur 
Behemoth ex loco suo, et Leviathan 
ascendet de mari, duo cete magna quae 
creavi in die quinto. creationis et re- 
servavi eos usque ad illud tempus; et 
tunc erunt in escam omnibus qui re- 
sidui fuerint. Etiam terra dabit fructus 
suos unum in decem millia, et in vite 
una erunt mille palmites, et unus palmes 
faciet mille botros, et botrus unus faciet 
mille acinos, et unus acinus faciet corum 
vini. Et qui esurierunt jucundabuntur , 
iterum autem videbunt prodigia quotidie. 
Spiritus enim egredientur e conspectu 
meo ad afferendum unoquoque mane odo- 
rem fructuum aromatum, et in fine diei 
nubes stillantes rorem sanitatis. El erit in 
illo tempore, descendet iterum desuper 


| thesaurus manna, et comedent ex eo in 


istis annis; quoniam ipsi sunt qui per- 
venerunt ad finem temporis. 

30. Et erit post haec, cum implebitur 
tempus adventus Messiae et redibit in glo- 
ria, tuncomnes qui dormierunt in spe ejus, 
resurgent. Et erit in illo tempore, ape- 
rientar promptuaria, in quibus, custoditus 
erat numerus animarum justorum, et exi- 
bunt, et apparebit multitudo animarum si- 
mul in uno coetu unius animi, et gaude- 
bunt priores, et ultimae non contristabun- 
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tur. Scit enim Yénisse tempus, de quo 
dictum fuit esse finem temporum. Animae 
autem impiorum, cum videbunt omnia ista, 
tunc magis tabescent. Sciunt enim venisse 
supplicium eorum et advenisse perditio- 
nem eorum. 

31. Et fuit post haec, perrexi ego ad 
populum, et dixi eis: Congregate mihi 


omnes seniores vestros, et loquar vobis 


verba. Et congregati sunt omnes in val- 
lem Cedron. Et respondi et dixi eis: Audi 
Israel, et loquar tibi, et tu, semen Jacob, 
ausculta, et erudiam te. Ne obliviscamini 
Sion, sed recordamini angustias Jerusa- 
lem. Ecce enim dies veniunt, et assume- 
tur in corruptionem omne quod fuit, et 
erit tamquam non fuerit. 

39. Vos aulem si praeparaveritis corda 
vestra, ut seminelis in eis fructus legis, 
proteget vos in illo tempore, iu quo futu- 
rum est, ut Fortis concutiat omnem crea- 
turam. Quia post modicum tempus con- 
culietur aedificatio Sion, ut aedificetur 
iterum. Verum -non permanebit ipsa illa 
aedificatio, sed iterum post tempus eradi- 
cabitur, et permanebit desolata usque ad 
tempus. Et postea oportet renovari in glo- 
ria, et coronabitur in perpetuum. Non 
ergo debet nos contristare * hoc omne 
super malo quod supervenit nunc, sicuti 
super aliquo quod futurum erat. Prae dua- 
bus autem tribulationibus major erit agon, 
quando futurum est, ut Fortis innovet crea- 
turam suam. Et nunc ne appropinquetis ad 
me usque ad paucos dies, neque visitetis 
me donec veniam ad vos. Et factum est, cum 
locutus fuissem ad eos omnia verba haec, 
abii ego Baruch in viam meam, cumque 
vidisset me populus proficiscentem, extu- 
lerunt vocem suam et ejulaverunt et dixe- 
runt: Quo proflcisceris a nobis, Baruch, 
et relinquis nos sicut pater qui relinquit 
. fllios suos orphanos, et discedit ab eis? 


33. Haeccine sunt mandata quae.man- 
davit tibi socius taus Jeremia propheta et 
dixit tibi: Prospice populo isti dum eam 
et confirmem reliquos fratres in Babylone, 
contra quos exiit sententia ut in captivi- 
tatem ducantur? Et nunc si tu quoque 
reliqueris nos, melius est nobis ut mo- 
riamur cuncti in conspectu tuo, et tunc 
elongeris a nobis. 

34. Et respondi et dixi populo : Absit 
a me, ut relinquam vos, aut elonger a 


.Vobis, sed tantum ibo usque ad Sancta 


Sanctorum ut petam a Forti pro vobis et 
pro Sion, si forte illuminer aliquid magis; 
et postea revertar ad vos. 

35. Et ivi ego Baruch usque ad locum 
sanctum, et sedi super ruinas ejus et flevi 
et dixi: O oculi mei, estote scatebrae et 
palpebrae oculorum meorum fons lacry- 
marum. Quomodo enim ingemiscam su- 
per Sion, et quomodo lugebo super Jeru- 
salem ? Quia in loco isto ubi prostratus 
sum nunc, olim Summus Sacerdos offe- 
rebat oblationes sanctas, et ponebat in eo 
fumum thymiamatum odoramentorum sua- 
vium. Nunc autem facta est pulvis gloria- 
tio nostra, et desiderium animae nostrae 
arena. 

36. Et cum haec dixissem obdormivi 
ibi, et vidi in nocte visionem ; et ecce 
silva arborum plantata in campo, et cir- 
cumdabant eam montes sublimes et prae- 
rupta rupium, et locum multum occupabat 
silva, et ecce ex adverso ipsius ascendit 
vitis una, et desub ea egrediebatur fons 
in tranquillate; pervenit autem ille fons 
usque ad silvam, et factus est in fluctus 
magnos, et inundaverunt fluctus silvam 
illam, et derepente eradicaverunt multi- 
tudinem silvae illius , et subverterunt 
omnes montes in circuitu ejus. Et alti- 
tudo silvae humiliabatur, et vertex mon- 
tium humiliatus luit, et valde praeva- 


L 
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luit fons ille, ut non relinqueref aliquid 
ex silva illa multa praeter unam cedrum 
tantum. Etiam hanc cum dejecisset, et 
multitudinem silvae illius perdidisset et 
eradicasset, ut nihil relinqueretur ex ea, 
neque locas ejus cognosceretur, ipsa au- 
tem illa vitis veniebat cum fonte in quiete 
et tranquillitate multa, et venit usque ad 
locum unum, qui.non longe erat a ce- 
dro, et cedrum dejectam admoverunt ad 
eam. Et vidi, et ecce aperuit os suum 
vitis illa, e locuta est et dixit cedro illi: 
Nonne tu es cedrus, quae relicta fuisti de 
silva malitiae, et in manu tua perseverans 
erat malitia, et exercebatur omnibus annis 
istis, et bonitas nunquam, et invalescebas 
super id. quod tuum non erat, neque su- 
per id, quod tuum erat, unquam .miserta 
es, et extendebas potestatem tuam super 
eos qui longe erant a te, et eos qui ap- 
propinquabant ad te in retibus impietatis 
tuae detinebas, et extollebas animam tuam 
semper, sicuti quae non posset eradicari? 
Nunc autem festinavit tempus tuum, et 
venit hora tua. Abi ergo etiam tu, cedre, 
post silvam quae abiit coram te, et fias 
cum ea pulvis, et terra vestra miscea- 
tur simul. Et recumbite nunc in angu- 
stia, et quiescite in tormento, donec ve- 
niat tempus tuum postremum, in quo .ite- 
rum venies, et magis torqueberis. 

37. Et post haec vidi illam cedrum 
ardentem , et vitem crescentem , ipsam 
et omne quod in circuitu ejus erat, 
campum plenum* floribus immarcescibi- 
libus. Ego autem evigilavi et surrexi. 

38. Et oravi et dixi: Dominator Do- 
mine, tu in omni tempore illuminas eos 
qui in intelligentia diriguntur. Lex tua est 
vita, et sapientia tua rectitudo est. Indica 
ergo mihi interpretationem hujus visionis. 
Tu enim scis, quia anima mea omni tem- 
pore in lege tua conversabatur, et a die- 


bus meis a sapientia tfa non sufn elon- 
gatus. 

39. Et respondit et dixit mihi: Baruch, 
haec est interpretatio visionis quam vi- 
disti. Quemadmodum vidisti silvam mul- 
tam, quam circumdabant montes excelsi 
et praerupti, hoc est verbum. Ecce dies 
veniunt, et corrumpetur regnum istad 
quod olim corrupit Sion, et subjicietur 
illi quod venturum est post ipsum. WMe- 
rum, autem et illud post tempus cor- 


. rumpetur, et surget aliud tertium, et do- 


minabitur etiam illud in tempore suo et 
corrumpetur. E£ post ista surget regnum 
quartum, cujus potestas erit dura et mala 
magis quam illa * quae fuerunt ante ip- 
sum, et reget tempora multa sicuti silvae 
campi, et tenebit tempora, et extolletur 
magis quam cedri Libani. Et occultabitur 
in eo veritas, el confugient ad ipsum omnes 
qui inquinati sunt in iniquitate, sicut con- 
fugiunt bestiae malae et subrepunt in sil- 
vam. Et erit, cum appropinquaverit tempus 
finis ejus ut cadat, tunc revelabitur prin- 
cipatus " Messiae mei, qui similis est-fonti 
et viti, et cum revelatus fuerit, eradicabit 
multitudinem congregationis ejus. Et illud 
quod vidisti, cedrum excelsam, quae re- 
licta est de illa silva, et de hoc quod cum 
ea locuta est vitis verba quae audisti, 
hoc est verbum. 

A40. Dux ultimus, qui tunc reliquus 
erit vivus, cum vastabuntur multitudo 
congregationum ejus ", et vincietur , et 
adducent eum super montem Sion, et 
Messias meus arguet eum de omnibus 
impietatibus ejus, et colliget et statuet 
in conspectu ejus omnia opera cater- 
varum ejus. Et postea inferficiet eum, 
et proteget reliquum populum meum qui 
reperietur in loco quem elegi. Et erit 
principatus ejus stans in seculum, do- 
nec finiat mundus corruptionis, et donec 
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impleantur tempora praedicta. Haec est 
visio tua et haec est interpretatio ejus. 

ki. Et respondi et dixi: Cuninam et 
quot erunt ista? Aut quisnam dignus erit 


vivere in illo tempore? Loquar autem in : 


conspectu tuo omne quod cogito, et pe- 
tam a te de iis quae meditor. Quia eece 
video multos ex populo tuo, qui recesse- 
runt a sponsionibus tuis, et projecerunt 
a se jugum legis tuae. Alios autem iterum 
vidi qui reliquerunt vanitatem, suam, et 
confugerunt sub alas tuas. Quid ergo erit 
isis ? Aut quomodo recipiet eos ipsum 
tempus postremum ? Àn forte appensum 
appendetar tempus istorum, et sicut in- 
clinabit. pondus, ita judicabuntur ? 


42. Et respondit et dixit mihi: Etiam 


ista ego ostendam tibi. Quod dixisti, cui- 
nam et quot erunt ista, iis qui credide- 
. runt, erit bonum praedictum, et iis qui 
contemnunt erit contrarium horum. Bt 
quod dixisti de iis qui appropinquave- 
runt et de iis qui recesserunt, hoc est 
verbum. llli qui antea subjecti fuerunt, et 
postea recesserunt et se commiscuerunt 
semini populorum permistorum , liorum 
tempus prius est, et alta cogito ; et eo- 
rum qui antea nescierunt, et postea no- 
verunt vitam, et commisti sunt semini 
populorum, quod se segregavit, horum 
tempus prius, alta * cogito, et tempora 
hereditabunt tempora et horae horas, et 
unum ab altero accipient, et tunc fini adae- 
quabitur omne, sicut mensura temporum, 
et sicut horae «d» xamós'. Assumet enim 
corruptio illos qui ejus sunt, et vita illos 
qui ejus sunt. Et advocabitur pulvis, el 
dicetur ei: Redde quod tuum non est, 
et siste omne quod custodisti ad tempus 
suum. 

&3. Tu autem, Baruch, confirma cor 
tuum ad illad quod dictum est tibi, et 
intellige illa quae ostensa sunt tibi, quia 


sunt tibi consolationes multse aeternae. 
Abibis enim de loco isto, et transibis de 
regionibus quae apparent tibi nunc, et 
oblivisceris quidquid corrumpitur, neque 
recordaberis iterum eorum quae inter 
mortales sunt. Vade igitur et praecipe 
populo tuo, et veni in locum istum, et 
postea jejuna septem diebus, et tunc ve- 
niam' ad te, et loquar tecum. 

44. Et abii inde ego Baruch, et veni 
ad populum meum, et vocavi filium meum 
primogenitum, et Gadelios amicos meos, 
et septem ex senioribus populi, et dixi 
eis: Ecce ego abibo ad patres meos juxta 
viam universae terrae. Vos autem ne rece- 
datis a via legis, sed custodite et admo- 
nete populum, qui remansit, ne Tece- 
dant a praeceptis Fortis. Videtis enim 
quia justas est ille cui servimus, neque 
accipit personas flctor noster. Et videte 
quod accidit Sion, et quid evenit Jeru- 
salem. Quia innotescet judicium Fortis , 
el viae ejus investigabiles et rectae sunt. 
Si enim sustinueritis et permanseritis in 
timore ejus, neque obliti fueritis legem 


. ejus, mutabuntur super vos tempora in 


bona, et spectabitis consolationem Sion. 
Quia quod est nunc, nihil est, quod 
autem futurum est, ipsum est magnum 
valde. Praeteribit enim quidquid corrum- 
pitur, et abibit quidquid moritur, et obli- 
vioni tradetur totum tempus praesens , 
neque memoria erit tempori praesenti, 
quod coinquinatum est in malis. Qui 
enim currit nunc, ad vanitatem currit , 
et qui prosperatur, cito decidet et humi- 
liabitur. Quod enim futurum est, illud de- 
sideratur, et quod postea veniet, super 
illo speramus. Est. enim tempus quod non 
praeteribit. Et veniet hora quae manebit 
in aeternum, et mundus novus, qui eos 
qui in initium ejus penetraverint , non 
convertet in corruptionem, et super eos 
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qui ibunt ad supplicium non miserebitur, 
et eos qui vivunt in eo, non adducet ad 
perditionem. Isti enim sunt qui heredi- 
tabunt hoc tempus quod dictum est; el 
eorum est hereditas temporis promissi. 
Isti sunt qui disposuerunt sibi promptua- 
ria sapientiae , et thesauri intelligentiae 
apud eos reperti sunt, et a misericordia 
non recesserunt, et veritatem legis cu- 
Stodierunt. Istis enim dabitur mundus 
venturus: domicilium autem reliquorum 
multorum in igne erit. 

&5. Vos ergo quantum potestis cohor- 
tamini populum; quia nostri est. enim 
hic labor. Si enim docueritis eos, vivi- 
ficabitis «os. 

: 46. Et responderunt filius meus et se- 
niores populi, et dixerunt mihi: Usque 
ad istiusmodi humiliavit nos Fortis, ut 
recipiat te a nobis cito? Et vere erimus 
in tenebris, et lux non erit populo qui 
relictus est. Ubinam enim iterum require- 
mus legem? Aut quisnam discernet nobis 
inter mortem et vitam? Et dixi eis: Contra 
thronum Fortis non possum resistere; ve- 
. runtamen non deficiet Israel sapiens, ne- 
que filius legis generi Jacob. Sed tantum 
vos praeparate corda vestra ut obediatis 
legi, et subjaceatis illis qui in timore sunt 
sapientes et intelligentes ; et praeparate 
animam vestram, ne sitis recedentes ab 
eis. Si enim haec feceritis, advenient vo- 
bis annuntiationes, quas praedixi vobis, 
neque cadetis in supplicium quod jam 
testificatus sum vobis. De verbo autem 
quod assumendus eram, non indicavi eis 
neque filio meo. 

47. Et cum exissem ac dimisissem eos, 
abii inde, et dixi eis: Ecce ego vado us- 
que Hebron. Illuc enim misit me Fortis. 
Et veni ad eum locum, ubi sermo factas 
fuerat ad me, et sedi ibi, et jejunavi sep- 
tem diebus. 


ORATIO BARUCH. 


48; Et factum est post diem septimum, 
oravi ante Fortem et dixi: O Domine, 
vocas adventum temporum, et astant ante 
te, transfers potestatem seculorum, ne- 
que resistunt tibi, disponis rationem tem- 
porum, et obediunt tibi; tu solus no- 
scis spatium generationum, neque revelas 
mysteria tua multis; indicas multitudinem 
ignis, et levitatem spiritus ponderas; in- 
vestigas finem excelsorum, et profundi- 
tates tenebrarum scrutaris; praecipis nu- 
mero qui transit, et custoditur, ei prae- 
paras diversorium iis qui futuri sunt. Tu 
recordaris initii quod fecisti, et perdi- 


lionem quae futura est non oblivisceris; 


praecipis in nutibus timoris et indigna- 
tionis flammis et mutantur in auras, et 
in verbo exeitas qued non erat, et tenes 
quod nondum venit in virtute magna ; 
erudis creaturas in intelligentia tua, et 
sapientes facis orbes caelestes, ut mini- 
strent in ordinibus suis. Exercitus innu- 
merabiles astant coram te, et ministrant 
in ordinibus suis quiete ad nutum tuum. 


.Audi servum tuum et intende depreca- 


tionem meam. Quia in modico tempore 
nati sumus, et in tempore modico mu- 
tamur. Apud te autem horae sicut tem- 
pus, et dies sicut generationes. Ne ergo 
irascaris contra hominem, quia nihil est, 
neque recogites opera nostra. Quid enim 
sumus nos ? Ecce enim dono tuo veni- 
mus in mundum, ei abimus sine volun- 
tate nostra. Non enim diximus patribus 
nostris: Gignite nos, neque misimus ad 
infernum, et diximus: Recipe nos. Quae- 
nam ergo virtus nostra, ut feramus iram 
tuam? Aut quid sumus, ut sustineamus 
judicium tuum ? Tu protege nos in .mise- 
ricordia tua, et in miseratione tua adjuva 


" nos Respice in pusillos qui subjecti fue- 
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runt tibi, et salva omnes appropinquan- 
tes tibi, neque auferas spem populi tui, 
neque succidas tempora adjutorii no- 
stri. Hic est enim populus quem ele- 
gisti, et hi sunt populus, cui non invenis 
similem. Sed loquar ante te nunc, et di- 
cam quomodo cogitat cor meum. In te 
confidimus, quia .ecce lex tua apud nos, 
el scimus quia non cademus quantum- 
cumque sanctiones tuas tenemus. Semper 
beati erimus saltem in hoc quod non com- 
misti sumus cum genlibus. Omnes enim 
sumus unus populus nominatus, qui acce- 
pimus legem unam ab uno, et lex, quae 
est inter nos, adjuvabit nos, et sapientia 
excellens, quae est in nobis, auxiliabitur 
nobis. Et cum orassem et dixissem ista, de- 
bilitatus sum valde. Et respondit, et dixit 
mihi: Tu simpliciter orasti, o Baruch, et 
exaudita sunt omnia verba tua. Sed judi- 
cium meum requirit suum, et lex mea re- 
quirit jus suum. Ex verbis tuis enim re- 
spondebo tibi, et ex oratione tua loquar tibi. 
Ipsum enim est istud, quod nequaquam est 
aliquid ille qui corrumpetur, et impie egit 
sicut qui potest facere aliquid, et non 
est recordatus benignitatem tuam, et non 
suscepit longanimilatem tuam. Propter 
hoc assumptus assumeris, sicut praedixi 
tibi, et venit tempus quod dixi tibi. Et 
surget illud tempus tribulatum. Veniet 
enim et praeteribit in impetu vehemenli, 
et conturbabitur veniens in furore indi- 
gnationis. Et erit in illis diebus requie- 
scent omnes habitatores terrae unus su- 


per alterum, quia nescient quia appropin-- 


quavit judicium meum. Non enim multi 
sapientes reperientur in illo tempore, et 
intelligentes singulares aliqui erunt. Sed 
etiam qui scient, maxime conlicescent. Et 
erunt rumores multi et nuncii non pauci, 
et opera pbantasiarum ostendentur, et 
enarrabuntur promissiones non paucae, 


quarum aliae vanae, et aliae confirmabun- 
tur. Et convertetur honor in ignominiam, 
et humiliabitur robur in contemptum , 


- et dissolvetur firmitas, et puleritudo erit 


in despectum. Et dicent multi multis in 
illo tempore: Ubinam occultavit se multi* 
tudo intelligentiae, et quo transmigravit 
multitudo sapientiae? Et dum ipsi repu- 
tabunt ista, tunc exorietur zelus in illos, 
de quibus non putabant, et passio com- 
prehendet eum qui tranquillus erat, et 
commovebuntur multi in ira, ut noceant 
multis , et. excitabunt exercitus ut fun- 
dant sanguinem, et cum eis in fine simul 
peribunt. Et erit in illo tempore, appa- 
rebit manifeste omni homini. mutatio tem- 
porum, pro eo quod in omnibus istis tem- 
poribus contaminabantur et opprimebant, 
et ambulabant unusquisque in operibus 
suis, el legem Fortis non recordabantur. 
Propter hoc ignis cogitationes eorum de- 
vorabit, et in flamma examinabuntur curae 
renum eorum. Veniet enim judex et non 
tardabit. Quia unusquisque ex habitatori- 
bus terrae sciebat cum inique agebat, et 
legem meam non noverunt propter super- 
biam suam. Multi autem tunc flebunt vere, 
super viventes: autem magis quam super 
mortuos. Et respondi et dixi: O quid fe- 
cisti Adam omnibus qui a te geniti sunt! 
Et quid dicetur Evae primae quae serpenti 
obaudivil? Quia haec tota mullitudo ivit ad 
tormentum, neque est numerus eis quos 
ignis devorat. Sed iterum loquar coram te. 
Tu, dominator Domine, scis quidquid est 
in creatura tua. Tu enim olim praecepisti 


pulveri ut daret Adam, et tu scis nume- 


rum eorum qui ab eo geniti fuerunt, et 
quantum peccaverunt coram te illi qui füe- 
runt, et non confessi sunt te factorem 
suum. Et de his omnibus finis eorum re- 
darguel eos, et lex tua quam transgressi 
sunt, retribuet illis in die tno. Nunc autem 
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dimittamus impios, et de justis inquira- 
mus *. Et narrabo beatitudinem eorum et 
non tacebo gloriam eorum celebrare, quae 
reservata est eis. Vere enim sicat in tem- 
pore modico in hoc mundo, qui praeterit, 
im quo vivilis, laborem multum pertulistis ; 


ita in mundo illo, cui finis non est, acci- 


pietis lucem magnam. 

49. Verantamen iterum petam a te, 
Fortis, et petam misericordiam ab eo qui 
fecil omnia. In quanam forma vivent viven- 
tes in die tuo? ÀÁut quomodo permanebit 
splendor qui post illad tempus? Hanccine 
figuram hujus temporis resument tunc, et 
ista membra vinculorum vestient, quae 
nunc in malis sunt, et in eis complentur 
mala, an forte immutabis ea quae fuerunt 
in mundo, sicut etiam mundum? 

50. Et respondit et dixi mihi: Audi, 
Baruch, verbum istud, et scribe in memo- 
ria cordis tui omne quod disces. Resti- 
tuens enim restituet terra tunc mortuos 
quos recipit nunc, ut custodiat eos, nihil 
immutans in figura eorum, sed sicut rece- 
pit, ifa restituet eos, et sicut tradidi eos 
ei, ita etiam sistet eos. Tunc enim oporte- 
bit ostendere illis qui vivunt, quoniam 
vixerunt mortui, et venerunt illi qui re- 
cesserant. Et erit, cum cognoverint unus 
alterum eos quos nunc noscunt, tunc in- 
valescet judicium, et venient quae prae- 
dicta sunt. 

901. Et erit postquam praeterierit illa 
dies statutus, tunc postea immutabitur 
aspectus * eorum qui damnati fuerint, et 
gloria eorum qui justificati fuerint. Fiet e- 
nim aspectus eorum qui nunc impie agunt, 
pejor quam est, ut sustineant supplicium. 
Eliam gloria eorum qui nunc justificali 
sunt in lege mea, quibus erat intelligen- 
tia in vita eorum, et qui plantaverunt in 
corde suo radicem sapientiae, tunc glori- 
ficabitur splendor eorum in commutatio- 


nibus, et convertetur figura faciei eorum 
in lucem- decoris eorum, ut possint po- 
tiri et accipere mundum qui non mori- 
tur, tunc promissus illis. In hoc enim 
maxime ingemiscent illi qui venient tunc, 
quod spreverunt legem meam, et obtu- 


 raverunt aures suas, ut non audirent sa- 


pientiam, neque acciperent intelligentiam. 
Cum ergo videbunt eos, super quos nunc 
se extulerunt, qui tunc exiollentur et glo- 
rificabuntur magis quam ipsi; et commuta- 
buntur isti et illi, isti in splendorem an- 
gelorum, et illi ad stuporem visionum et 
ad visum imaginum maxime tabescent. 
Prius enim videbunt, et postea ibunt ut 
crucientur. Qui autem salvati sunt in ope- 
ribus suis, et quibus fuit nunc lex spes, 
et intelligentia expectatio, et sapientia 
fiducia, apparebunt eis mirabilia in tem- 
pore suo. Videbunt enim mundum qui 
invisibilis est eis nunc, et videbunt tem- 
pus quod nunc occultatum est ab eis. Et 
iterum non veterabit eos tempus. In excel- 
sis enim illius mundi habitabunt, et assi- 
milabuntur angelis, et aequabuntur stellis, 
et erunt transmutati in omnem formam, 
quam voluerint, ex pulcritudine in spe- 
ciositatem, et ex luce in splendorem glo- 
riae. Expandentur enim in conspectu eo- 
rum latitudines paradisi, et ostendetur eis 
pulcritudo majestatis viventium, quae sunt 
sub throno, et omnes militiae angelorum, 
qui nunc detinentur in. verbo meo, ne vi- 
deantur, et delinentur praecepto, ut con- 
sistant in locis suis donec veniat adventus 
eorum. Excellentia autem erit tunc in ju- 
stis magis quam ea quae in Angelis. Exci- 
pient enim primi novissimos, illos quos 
expectabant, et novissimi eos quos audie- 
bant praeteriisse. Liberati enim fuerunt 
ex mundo isto tribulationis, et deposue- 
runt pondus angustiarum. In quo ergo per- 
diderunt homines vitam suam, et quocum 


— 87 — 


commutaverunt animam suam illi, qui 
fuerunt in terra? Tunc enim elegerunt 
sibi tempus istud, quod expers angustia- 
rum praeterire non potest, et elegerunt 
sibi tempus cujus exitus pleni sunl ge- 
mitibus et malis, et abnegaverunt mun- 
dum, qui non vetlerat eos qui perveniunt 
ad eum, et rejecerunt tempus et gloriam, 
ne pervenirent ad honorem quem prae- 
dixi tibi. | 

59. Et respondi et dixi: Quomodo obli- 
viscuntur illi, quia tunc vae servatum est 
eis? Et cur ergo lugemus iterum eos, qui 
moriuntur? Aut cur flemus eos qui abeunt 
in infernum? Reserventur lamentationes 
initio illius tormenti futuri, et reponantur 
laerymae ad adventum exitii temporis il- 
lius. Sed etiam econtra haec loquar. Et 
justi quid facient nunc? Delectamini in 
passionibus quas patimini nunc. Cur e- 
nim respicietis in declinationem inimico- 
rum vestrorum? Disponite animam vestram 
iis quae vobis reservata sunt, et praepa- 
rale animas vestras mercedi, quae repo- 
sita est vobis. Et cum haec dixissem, 
obdormivi ibi. ' 

53. Et vidi visionem; et ecce nubes 
una ascendebat de mari magno volde, et 
intuebar eam, et ecce plena erat aquis 
albis et nigris, et colores mulli erant in 
aquis istis, et tamquam similitudo fulgua- 
ris magni apparebat in extremitate ejus. 
Et vidi nubem illam quae transibat velo- 
citer in eursibus celeribus, et cooperuit 
totam terram. Et factum est post haec, 
inceperat nubes illa pluere super terram 
aquas quae erant in ipsa. Et vidi non 
unam esse similitudinem aquarum quae 
descendebant de ea. Primum enim ini- 
tium nigrae erant valde usque ad tem- 
pus *, et postea vidi aquas fleri lucidas, 
sed non erant multae, et postea iterum 
vidi nigras, et postea iterum lucidas, et 


. jterum nigras, et iterum lucidas. Hoc au- 


tem factum est usque ad duodecim vices, 
sed nigrae plures erant semper quam lu- 
cidae. Et fuit in fine nubis, et ecce pluit 
aquas nigras, et tenebrosae erant magis 
quam omnes aquae. priores, et ignis mi- 
stus erat in eis, et ubi descendebant aquae 
illae, afferebant corruptionem et exitium. 


Et vidi post haec fulgur, quod videram in 


extremitate nubis, quod eam apprehendit 
et detraxit usque ad terram. Maxime au- 
tem illuxerat fulgur illud, ita ut illuminaret 
totam terram, et sanavit illas regiones, ubi 
descenderant aquae postremae, et perni- 
ciem attulerant. Et occupabat totam terram 
et dominatum est ejus. Et vidi post haec, 
et ecce duodecim fluvii ascendebant de 
mari, et cireumdabant illud fulgur, et 
subjiciebantar ei. Et ego prae timore 
meo evigilavi. 


ORATIO BABRUCH. 


54. Et postulavi a Forti et dixi: Tu, 
Domine, solus praenoscis excelsa aevi, et 
quod in temporibus contingit, adducis 
verbo tuo, et contra opera habitatorum 
terrae acceleras initia temporum , et fi- - 
nem horarum tu solus noscis; cui nibil 
difficile est, sed prompte nutu facis; ad 
quem profunda sicut excelsa conveniunt; 
et initia seculorum verbo tuo ministrant ; 
qui revelat timentibus se quod paratum 
est eis, ut ab hinc consoletur eos; in- 
dicas fortitudines illis qui nesciunt, dis- 


rumpis sepem illis qui sunt ignari, et illu- 


minas tenebrosa et revelas abscondita im- 
maculatis, qui in flde subjecerunt se tibi 
et legi tuae: tu ostendisti servo tuo vi- 
sionem hanc, aperi mihi etiam interpre- 
tationem ejus. Scio enim, quod de iis, 
quae postulavi a te, accepi responsum, et 
de eo, quod postalavi, revelasti mihi, et 
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indicasti mihi quanam voce laudarem te, 
aut ex quibus membris ascendere faciam 
ad te hymnum et laudationem. Si enim 
essent membra mea ora, et capilli capitis 
mei voces, neque ita possem, reddere tibi 
laudem, aut celebrare-te sicut decet, ne- 
que laudem tuam possem enarrare, aut 
dicere magnificentiam decoris tai. Quid 
enim ego sum inter homines, aut quid 
compulor ego cum eis qui praestantiores 
me sunt, quia audivi mirabilia ista omnia 
ab Allissimo, et annuntiationes infinitas ab 
eo qui me creavit? Beata mater mea in geni- 
tricibus, et laudabitur in mulieribus genitrix 
mea. Ego autem non tacebo laudare For- 
lem, sed in voce laudis enarrabo mirabilia 
ejus. Ecquis enim assimilabitur in mira- 
bilibus tuis, Deus, aut quis comprehendet 
cogitationem tuam profundam vitae"? Quia 
tu in consilio tuo gubernas omnes crea- 
turas quas creavit dextera tua, et ta omnem 
fontem lucis apud te constituisti, et thé- 
sauri sapientiae subtus thronum tuum 
praeparasti. Et juste pereunt illi, qui non 
dilexerunt legem tuam, et tormentum ju- 
dicii excipiet eos qui subjecti non fue- 
runt potestati tuae. Si enim Adam prior 
peccavit, et attulit mortem super omnes 
qui tempore ejus non erant; sed etiam 
illi qui ex eo nati sunt unusquisque ex eis 
praéparavit animae suae tormentum futu- 
rum; et iterum unusquisque ex eis elegit 
sibi gloriam futuram. Certo enim qui cre- 
dit, recipiet mercedem. Nunc autem conver- 
lite vos ad corruptionem, impii qui nunc 
estis, quia velociter visitabimini, quod ali- 
quando rejecistis vos intelligentiam Altis- 
simi. Non enim docuerunt vos opera ejus, 
neque persuasit vobis artificium creatu- 
rae ejus quod est semper. Non est ergo 
Adam causa, nisi animae suae tantum; 
nos vero unusquisque fuit animae suae 
Adàm. Tu autem, Domine, ea quae reve- 


lasti mihi, declara mihi, et de eo quod po- 
stulaverim a te, indica mihi. In fine enim 
seculi vindicta erit de iis, qui improbe 
egerunt, juxta improbitatem eorum, et 
glorificabis fideles juxta fidem eorum. 
Eos enim qui in tuis sunt, tu gubernas, 
et eos qui peccabt deles a tuis. 

Do. Et factum est, cam consummassem 
loqui verba orationis hujus, sedi ibi sub- 
tus arborem; ut requiescerem in umbra 
ramorum ejus. Et admirabar et stupebam 
et recogitabam in cogitationibus meis de 
multitudine bonitatis, quam rejecerunt a 
se peccatores qui sunt super terram, et de 
tormento multo, quod contemserunt, cum 
scirent quod torquerentur eo quod pec- 
cant. Et cum ista et similia eis cogitarem, 
et ecce missus fuit ad me Ramiel qui 
praeest visionibus veritatis, et dixit mihi: 
Cur conturbat te cor tuum, Baruch, et cur 


" commovet te cogitatio tua? Si enim cum 


auditionem audisti * tantum de judício, ita 
commotus es, quid cum videbis eum ocu- 
lis tüis manifeste? Et si ex expectatione 
qua expectas diem Fortis, ita dissolutus 
es, quid cum progredieris ad adventum 
ejus? Et si ad verbum nuntii tormenti 
eorum, qui insipientes fuerunt, hoc totum 
turbatus es, quanto magis quando ipsum 
factum revelabit mirabilia? Et si auditio- 
nes bonorum et malorum, quae venient 
tunc, audivisti et angustiatus es, quid 
cum videbis quod revelabit majestas, 


"quod hos redarguet, et illos laetificabit? 


56. Veruntamen quia postulasti ab Al- 
tissimo, ut revelaret tibi interpretationem 
visionis quam vidisti, missus sum ego ut 
dicam tibi. Quia indicans indicavit tibi 
Fortis rationes temporum quae praelterie- 
runt, et quae futurum est ut praetereant 
in mundo ejus ab initio creaturarum ejus 
et usque ad consummationem ejus, eorum 
quae in fraude, et eorum quae in veritate. 
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Quemadmodum enim vidisti nubem ma- 
gnam, quae ascendit de mari, et abiit et 
cooperuit terram, hoc est longitudo seculi 
quam fecit Fortis, cum cogitavit facere so- 
culum. Et fuit, cum exisset verbum a con- 
spectu ejus, steterat longitudo seculi ali- 
quid parvi, et constituta est * juxta multi- 


tudinem intelligentiae ejus qui misit illam.. 
Et quemadmodum vidisti prius in prin-- 


cipio nubis aquas nigras quae prius de- 
scenderunt super terram, ipsa est praeva- 
ricatio qua praevaricatus est Adam homo 
primus. Quia enim cum transgressus fuis- 
set, mors, quae non erat in tempore 
ejus ', fuit, et luctus nominatus est, et 
angustia parata est, et dolor creatus est, 
et labor perfectus est, et jactantia coepit 
stabiliri, et infernus postulare ut innova- 
retur in sanguine, el susceptio filiorum 
fuit, et fervor parentum factus est, et ma- 
gnitudo humanitatis humiliata est, et be- 
nignitas elanguit. Quid ergo nigrius aut 
. tenebrosius istis poterat esse ? Hoc est 
initium aquarum nigrarum quas vidisti. 


Et ex istis nigris iterum nigrae gigne- . 


bantur, et tenebrae tenebrarum factae 
sunt. Ipse enim animae suae fuit pericu- 
lum; etiam angelis foit periculum. Adhuc 
enim in íllo tempore, quo creatus fuit, erat 
eis libertas ; et descenderunt ex eis, et 
commisti sunt cum mulieribus. Et tunc illi 
qui sic operati sunt, in vinculis cruciati 
sunt. Reliqua autem multitudo angelorum, 
quibus erat numerus *, se continuerunt. 
. Et illi qui habitabant in terra perierunt 
simul per aquas, diluvii. Istae sunt aquae 
primae nigrae. 

97. Et post has vidisti aquas lucidas; 
hie est ortus Abraham, generationes quo- 
que ejus et adventus filii ejus, et. filii filii 
ejus, et eorum qui similes sunt eis. Quia 
in illo tempore non scripta lex apud eos 


nominabatur, et opera praeceptorum tunc. 


complebantur, et fides judicii futuri tune 
gignebatur, et spes mundi qui innovabi- 
tur, tunc aediflcabatur, et promissio vitae 
quae postea veniet, plantabatur. Hae sunt 
aquae lucidae quas vidisti. 

58, Et aquae tertiae nigrae quas vi- 
disti, haec est permistio omnium pecca- 
torum , quae postea patraverunt gentes 
post mortem illorum justorum, et impro- 
bitas terrae Aegypti, qua improbe age- 
bánt in subjectione, qua subjiciebant fi- 
lios illorum. Veruntamen etiam ipsi pe- 
rierunt demum. 

59. Et aquae quartae lucidae quas vi- 
disti, hic est adventus Moysi, et Aaron, 
et Mariae, et Jesu filii Nun, et Caleb et 
omnium illorum qui similes eis. In illo 
enim tempore lucerna legi$ aeternae il- 
luxit omnibus qui sedebant in tenebris, 
quae credentibus annunciaret promissio- 
nem mercedis eorum, et incredulis tor- 
mentum ignis reservatum eis. Sed et caeli 
in illo tempore receperunt se a loco suo, 
et qui erant sub throno Fortis commoti 
sunt, quando receperat Moysen apud se. 
Indicavit enim ei illustrationes multas cum 
institutis legum et fine temporis, sicut 
etiam tibi, item autem similitudinem Sion 
et mensuras ejus, quae facienda erat in 
similitudinem sanctuarii hujus temporis. 
Sed etiam tunc ostendit ei mensuras ignis, 


. profunditates quoque abyssi, et pondus 


ventorum, et numerum guttarum pluviae, 
et apprehensionem irae, et multitudinem 
longanimitatis, et firmitatem judicii, et ra- 
dicem sapientiae, et divitias intelligentiae, 
et fontem scientiae, et altitudinem aeris, 
et'magnitudinem paradisi, et finem secu- 
lorum, et initium diei judicii, et numerum 
oblationum, et terras quae nondum vene- 
runt, et os gehennae, et statum vindic- 
tae, et regionem fidei, et locum spei, et 
similitadinem tormenti futuri, et multitu- 
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dinem angelornmi, quibus non esf nume- - 


Tus, e£ virtutes flammae, et splendorem 
fulgurum, ei vocem tonitruum, et ordines 
principatus angelorum , et promptuaria 
lucis, et mutationes temporum, et .inve- 
stigationes legis. Hae sunt aquae quartae 
lucidae quas vidisti. 

60. Et aquae quintae nigrae quas vi- 
disti plaere, istae sunt opera quae opera- 


bantur Amorrhaei et incantationes magia- 


. rum, quas faciebant, et flagitia mysterio- 
rüm eorum, et permistio contaminationis 
eorum. Sed et Israel contaminavit se tunc 
in peccatis in diebus judicum, quando vi- 


debant signa multa quae erant ab eo qui 


fecit íllos. . 

61. EL aquae sextae lucidae quas vi- 
disi, istud est tempus in quo natus est 
David et Salomon. Et fuit in illo tempore 
aedificatio Sion, et dedicatio sanctuarii, 


et effusio sanguinis multi populorum qui . 


peccaverunt tunc, et oblationes multae 
- quae oblatae fuerunt tunc in dedicatione 


sanctuarii. Et tranquillitas et pax in illo - 


tempore existebat, et sapientia in coetu 
audiebatur, et divitiae intelligentiae in 
congregationibus magniflcabantur, et festa 
sanclitatis in bonitate et in laetitía multa 
complebantur, et judiciam rectorum tunc 


sine fraude videbatur, et justitia praecep- 


torum Fortis in veritate perficiebatur, et 
terra quia dilecta fuit tunc in illo tempore, 
et quia non peccabant habitatores ejus, 
prae omnibus terris glorificabatur, et Sion 
civitas tunc dominabatur super omnes ter- 
ras et regiones. Hae sunt aquae lucidae 
quas vidisti. 


62. Et aquae septimae nigrae quas. vi- | 


disti, haec est perversio cogitationis Je- 
roboam, qui cogitavit facere duos vitulos 
aureos, et omnes iniquitates quas ini- 
que perpetrarunt reges qui fuerunt post 
eum, et execratio Jezabel, et idololatria 


quam exercuit Israel in illo tempore, et 
prohibitio pluviae, et fames quae faerunt 
usque adeo ut ederent mulieres fructus 
ventrum suorum , et tempus captivits- 
tis eorum, quod supervenit novem tri- 
bubus et dimidiae, quia erant in pec- 
catis multis. Et venit Salbanasar ' rer 
Assyriorum, et captivos abduxit eos. De 


gentibus autem nimis est diceró quantum 


impie et improbe agerent semper, et nun- 
quam justiflestaa sunt. Hae sunt aquae 
septimae nigrae quas vidisti. 

63. Et aquae octavae lucidae quas vi- 
disti, haec est probitas et rectitudo Eze- 


'chiae regis Judae, et bonitas ejus * quse 
: supervenit ei. Cum enim commotus est 


Sennacherib ut periret, et ira ejus contur- 
babat eum quomodo periret; etiam multi- 
tudo enim populorum quae erat cum eo. 
Cum autem audisset Ezechias rex ea quae 
cogitabat Ássyrius rex, ut veniret et cx 
peret eum ei perderet populum ejus, 
duas tribus et dimidiam quae retnanse- 
rant; imo etiam Sion volebat destruere: 
tunc confisus est Ezechias in operibus suis, 
et speravit in justitia sua, et locutas est 
cum Forti et dixit: Vide, quia ecce pa- 


 'ratus est Sennacheriph * perdere nos, et 


erit superbiens seque extollens, cam per- 
diderit Sion. Et exaudivit eum Fortis, s2- 
piens énim erat Ezechias, et respoxit in 
deprecationem ejus, quia justus erat. Et 
praecepit tunc Fortis Ramiel angelo suo, 
qui loquitur tecum ; et exivi et perdidi 
multitudinem eorum, quórum erat solum 
numerus principum centum octoginta quin- 
que millia, et unusquisque eorum habe- 


bat pariter in numero. Et in illo tempore 


comburebam corpora eorum interius, ve- 
Stimenta autem et arma exterius serva- 
bam, ut magis mirabilia Fortis appare- 
rent, et quomodo diceretur nomen ejus 
in universa terra. Salvata fuit autem Sion, 
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et Jerusalem erepta fuit; Israel quoque li- 
beratus fuit a tribulationibus. Et gavisi 
sunt omnes qui erant in terra sancita, et 
glorificatum est nomen Fortis ut dicere- 
tur. Hae sant aquae lucidae quas vidisti. 

64. Et aquae nonae nigrae quas vidi- 
sli, ista est universa impietas quae fuit in 
diebus Manasse filii Exechiae. Quia im- 
pie egit valde, et justos occidit, et judi- 
cium declinavit, et sanguinem innocentem 
fudit, et mulieres nuptas violenter polluit, 
et evertit altaria, et oblationes eorum abo- 
levit, et sacerdotes ejecit ne ministrarent 
in sanetuario. Et fecit simplacrum quin- 
que facierum; qualuor ex eis respiciebant 
ad quatuor ventos, et quiuta super sum- 
milatem simulacri quasi adversus aelum 
Fortis. Et tunc exiit ira e conspectu For- 
tis ut eradicaretur Sion, sieut etiom con- 
ügit in diebus vestris. Sed etiam con- 


ira duas tribus et dimidiam exi senten- 


tia, ut efiam ipsae captivae abducerentur, 
sicut vidisti nune. Et usque adeo multipli- 
cata est impietas Manasse, ut laudem Al- 
tissimi removeret a sanmciuario. Propter 
hoc Manasses in hoc tempore vocatus est 
impius, et in extremo in igne fuit habita- 
tio ejus. Licet enim exaudiHa fuerit pte- 


catio ejus apad Altissimum , in extremo . 


quando decidit in equum aeneum, et li- 
quefactus est equus aeneus, et fuit ei si- 
gnum ad horam, non enim perfoeete vixit, 
neque enim dignus erat *^, sed ut ex hoc 
tempore seiret a quonam in extremo esset 
torquendus. Qui enim potest benefacere, 
etiam torquere potest. 

65. Sic autem impie agebat ipse Ma- 
nasses, et eogitabat in tempore sue quasi 
ac futurum non esset, ut Fortis inquireret 
ista. Hae sunt aquae nigrae nonae quas 
vidisti. 

66. Et aquae decimae lacidae quas vi- 
disti, ipsa est puritas generationum Josiae 


regis Judae, qui in illo tempore solus sub. 
ditus erat Forti ex toto corde suo et ex tota 
anima sua. Et ipse purgavit terram ab ido- 
lis, et sanctificavit omnia vasa quae pol- 
luta foerant, et oblationes restituit altari, 
et exaltavit cornu sanctorum , et extulit — 
justos, et glorificavit omnes -sapientes in 
intelligentia, et reduxit sacerdotes ad mini- 
sterium eoram, et delevit et removit in-- 
eantaiores et magos et hariolos a terra. 
Neque solum impios. qoi vivi erant, occi- 
dit; et ossa quoque illerum qui mortui 
erant, extraxerunt de sepulchris et com- 
busserunt ea in igne. Et festum et sabbata 
constituit in sanetitatibus suis, et poHutos 
combussit in igne, et prophetas menda- 
ces, qui decipiebant populum, etiam istos 
combussit in igne, e£ populum ', qui aa- 
seuitabat illis dum viverent, projecit eos 
in vallem Cedron, et congessit super eos 
lapides. Et zelavit zelum Fortis ex tota 
anima sua, et firmus fuit solus in lege in 
illo tempore, ut non relinqueret aliquem 
incireumcisum, aub qui impie ageret in 
tota terra, omnibus diebus vitae suae. Hic 
est autem qui recipiet mercedem aeternam, 
et ipse gloriflcabitur apud Fortem magis 
quam muiti in tempore novissimo. Prop- 
ter hunc enim et propter eos qui similes 
illi, creata et praeparata fuit gloria hono- 
fanda, quae dicta fait tibi antea. Hae sunt 
aquae lucidae quas vidisti. 

67. Et aquae undecieae nigrae quas 
vidisti, haec est ealamitas quae contingit 
nene Sioni. Putasne non esse angustiam 
ipsis Angelis coram Forti, quod sie tra- 
diia fuit Sion, et quod ecce gentes glo- 
riantar in cordibus suis, et turbae coram 
idolis suis, et dicunt: Conculcata est iila 
quae tempore multo conculcavit, et sub- 
jogata est illa quae subjugabat? Putasne 
quod in istis laetetur Altissimus, aut no- 
men ejas gloriflicetur? Sed qoid erit ju- 


hy 
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dicio ejus justo? Veruntamen post haec 
comprehendentur iü tribulatione illi qui 
dispersi fuerunt inter gentes, et in igno- 
minia habitabunt in quovis loco. Quia 
quantum Sion tradita est, et Jerusalem 
vastata, et idola in civitatibus gentium 
prosperantur, et vapor fumi odoramen- 
torum justitiae ex lege extinctus est a 
Sion, et in regione Sion in omni loco 
ecce fumus impietatis est in eo*. Sed 
surget rex Babylonis qui destruxit nunc 
Sion, et gloriabitur super populo, et 1lo- 
quetur magna in corde suo eoram Altis- 
simo. Etiam ipse autem in novissimo ca- 
"det. Hae sunt aquae nigrae. 

68. Et aquae duodecimae lucidae quas 
vidisti, hoc est verbum. Veniet enim tem- 
pus post haec, et decidet populus tuus in. 
calamitatem , ut periclitentur ut pereant 
omnes simul. Veruntamen salvabuntur , 
et. inimici eorum coram eis cadent. Et 


erit eis aliquando laetitia multa. Et in 


ille tempore post modicum iterum aedi- 
ficabitur Sion, et constitaentur iterum 
oblationes ejus, et sacerdotes revertentur 
ad ministerium suum, et iterum venient 
gentes ut glorificent eam. Veruntamen 
non plene sicut in initio. Sed erit post 
haec, erit ruina gentium multarum. Hae 
sunt aquae lucidae quas vidisti. 

69. Aquae enim aliae * quas vidisli, 
quae nigrae erant prae omnibus quae 
ante eas, illae quae fuerunt post. nume- 
rum duodecimum, quae collectae erant 
simul, totius sunt mundi. Divisit enim 
Altissimus ab initio, quia ipse solus scit 
quod futurum est ut contingat. Flagilia 
enim impietatum quae futurum erat ut 
essent in conspectu ejus, praevidit modos 
earum sex, et operum bonorum justorum, 
quae futurum erat ut perficerentur in con- 
spectu ejus, praevidet" modos eorum sex, 
praeter ea, quae futurum est ut faciat * in 


fine seculi. Propter hoc non aquae nigrae 
cum nigris, neque lucidae cum lucidis. 
Finis est enim. 

70. Àudi ergo interpretationem aqua- 
rum nigrarum postremarum, quae futu- 
rum est ut veniant post nigras. Hoc est 
verbum. Ecce dies venient, et erit cum 
maturuerit tempus seculi, et venerit mes- 
sis seminum ejus malorum et bonorum, 
adducet Fortis super terram et habitatores 
ejus, et super gubernatores ejus contur- 
bationem spirituum et stuporem cordis,. 
et odient invicem, et se provocabunt in- 
vicem ad pugnam, et dominabuntur igno- 
miniosi honoratorum, et extollentur exigui 
super gloriosos, et tradentur multi pau- 
cis, et dominabuntur illi, qui nihil erant, 
super validos, et abundabunt pauperes 
super divites, et exaltabuntur impii super 
heroas, et silebunt sapientes, et stulti lo- 
quentur, neque confirmabitur tunc cogita- 
tio hominum neque consilium fortis, ne- 
que confirmabitur spes sperantium. Erit 
autem, cum fuerint quae praedicta sunt, 
cadet permistio in omnes homines, et 
ex iis in praelio cadent, et ex iis in an- 
gustiis peribunt, et ex iis ab illis qui 
eorum sunt impedientur. Manifestabit au- 
tem Altissimus illis populis, quos antea 
paravit, et venient et praeliabunt cum du- 
cibus qui reliqui fuerint tunc. Et erit, qui- 
cumque evaserit a bello, in terraemotu 
morietur, et qui evaserit a terraemotu in 
igne comburetur,.et qui evaserit ab igne 
in fame deficiet *. Et erit, quicumque eva- 
serit et effugerit ab omnibus istis praedic- 
tis ex eis qui vicerunt et victi fuerunt, 
tradentur in manus servi mei Messiae. 
Devorabit enim omnis terra habitatores 
SUos. 

' 71. Terra autem sancta miserebitur 
super suos, et proteget habitatores suos 


in illo tempore. Haec.est visio quam vi- 


s 
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disti, et haec est interpretatio ejus. Veni 
autem ego, ut dicerem tibi ista, quia exau- 
dita est postulatio tua apud Altissimum. 

72. Audi autem et de aquis lucidis, 
quae futurum est ut sint in fine post has 
nigras. Hoc est verbum. Postquam vene- 
rint signa quae dicta fuerunt tibi antea ; 
quando conturbabuntur gentes, et veniet 
tempus Messiae mei, et advocabit omnes 
gentes, et ex eis viviflcabit, et ex eis in- 
terficiet. Haec ergo supervenient gentibus 
illis quae futurum est ut vivant ab eo. 
Omnis populus qui non noscit Israel, ne- 
que conculcavit semen Jacob, ipse est 
qui vivet. Et hoc, quia subjicientur ex 
omnibus gentibus populo tuo. Omnes illi 
autem qui dominali sunt vobis, aut no- 
verunt vos, isti omnes in gladium tra- 
dentur. 

73. Et erit postquam humiliaverit quod- 
cunique est in mundo, et sederit in pace 
in aeternum super throno regni sui, tuuc 
revelabitur in jucunditate", et tranquillitas 
apparebit; et tunc sanitas erit descendens 
in rore", et infirmitas recedet, et sollicitudo 
et angustia et gemitus transibunt ab homi- 
nibus, et perambulabil gaudium in universa 
terra. Neque iterum morietur immaturus, 
neque subito continget adversitas ulla. Et 
judicia et accusationes et contentiones et 
vindictae et sanguis 'et cupiditates et invi- 
dia et odium et quaecumque his similiz in 
damnationem abibunt, cum sublata fuerint. 
Jpsa enim sunt quae hunc mundum imple- 
verunt malis, et propter ista valde con- 
turbata erat vita hominum. Et venient fe- 
rae e sylva, et ministrabunt hominibus ; 
et aspides et dracones exibunt e foveis 
suis ut se subjiciant parvulo. Et mulieres 
tunc iterum dolorem non habebunt cum 
parient, neque torquebuntur cum dabunt 
fructus uteri. 

45. Et erit in illis diebus non fatigabun- 


tur messores, neque laborabunt aedifican- 
tes; sponte enim erunt currentia opera 
cum illis qui faciunt ea in tranquillitate 
multa. Quia tempus illud finis est illius 
quod corrumpitur, et initium illius quod 
non corrumpitur. Ideo ea quae praedicta 
sunt, in illo erunt; ideo longe est a malis, 
et prope iis quae non moriuntur. Hae sunt. 
aquae jucidae postremae quae venerunt 
post aquas nigras postremas. 

75. Et respondi et dixi: Quis assími- 
labitur, Domine, bonitati tuae? Est enim 
incomprebensibilis. Aut quis scrutabi- 
tur miseraliones tuas, quae sunt inflni- 
tae? Aul quis comprehendet intelligentiam 
tuam? Aut quis poterit enar?are cogitatio- 
nes menlis tuae? Aut quis ex natis spe- 
rabit se venturum ad ista, nisi ille cui tu 
miserearis et benignus sis? Quia nisi mi- 
serans misertus fueris hominum, illi qui 
sub dextera tua sunt, non possunt per- 
venire ad ista, sed illi qui sunt in nu- 
meris nominatis possunt vocari. Nos au- 
tem qui subsistimus, si noverimus prop- 
ter quod venimus, et subjecerimus nos ei 
qui eduxit nos de Áegypto, iterum venie- 
mus et recordabimur eorum quae tran- 
sierunt, et gaudebimus de eo quod fuit. 
Nisi autem noverimus nunc propter quid 
venimus, neque agnoverimus principatum 
illius, qui ascendere nos fecit de Aegyp- 
to, veniemus iterum, et requiremus ea 
quae fuerunt nunc, et contristabimür in 
doloribus super ea quae contigerunt. 

46. Et respondit et dixit mihi: Quia 
declarata fuit tibi revelatio visionis hujus 
sicut orasti, audi verbum Altissimi, ut 
scias quod futarum est ut contingat tibi 
post ista. Quia discedens discedes ab hac 
terra, veruntamen non ad mortem, sed 
ad reservationem temporum. Ascende igi- 
tur verticem montis istius, et transibunt 
in conspeclu tuo omnes régiones terrae 
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. istius, et figura orbis, et vertex montium, 


et profundum valliam, et profunda maris, . 


et numerus fluviorum ; ut videas quid 
relinquis, e£ quo vadis. Hoc autem cón- 
tinget post quadraginta dies. Nune ergo 
in diebus istis vade et doce populum 
quantum vales, ut discant, ne moriantur 
in tempore novissimo, sed discant, ut vi- 
vant in temporibus novissimis. 

77. Et abii ego Baruch inde, et veni 
apud populum, et eongregavi eos a maxi- 
mo ad minimum, et dixi eis: Audite, filii 
Israel, videte quot remanseritis ex duode- 
cim tribubus Israel. Vobis autem et pa- 
tribus vestris Dominus dedit legem prae 
omnibus populis; et quia transgressi sunt 
fratres vestri praecepta Altissimi, adduxit 
super vos et super illos vindictam, neque 
pepercit prioribus, sed et posteriores de- 
dii in captivitatem, neque reliquit ex eis 
residuum. Et ecce estis hic mecum. Si 


ergo direxeritis vias vestras, non abibi-' 


. tis eliam vos, sieut abierunt fratres ve- 
stri, sed ipsi venient ad vos. Quia mise- 
. ricors est ille quem colitis, et benignus 
est ille in. quem speratis, ef verax est ut 
benefaciat et non ut mala afferat. Nonne 
goce vos videlis quod contigit Sion? Num 
forte putatis quod locus peceaverit, et ideo 
subversus est, aut terra aliquid delique- 
rit, et ideo tradita est? Neque cognoscitis 
quod propter vos qui peecastis, subver- 
sum (uerit illad quod non peccavit, et 
propter. illos qui inique egerunt, traditum 
fuerit inimicis illud qued non deliquit? Et 
respondit universus populus, et dixerunt 
mihi: Quantumcamque possumus esse re- 
cordantes bona quae fecit nobiscum Fortis, 
reeordamur; ef illa quae nen recordamur, 
ipse in misericordia sua nov. Verunta- 
men hoe fae nobis populo tuo; scribe 
etiam fratribus nostris ad Babylonem epi- 
stolam dectrinae et volumen annuntíatio- 


nis, ut, eos quoque confirmes, priusquam 
discedas a nobis. Defecerunt enim pa- 
stores Israel, et extinctae sunt lucernae 


' quae illuminabant, ef retinuerunt fon- 


tes fluxum suum, unde bibebamus. Nos 
autem relicti sumus in tenebris et in 
densitate " silvae et in siti deserti. Et re- 
Spondi et dixi eis: Pastores et lucernae 
et fontes a lege erant; et si nos abeamus, 
attamen lex stat. Si ergo respexeritis in 
legem et fueritis prudentes in sopientia, 
non deficiet Incerna, et pastor ^ non rece- 
det, et fons non arescet. Veruntamen si- 
cut dixistis mihi, ego scribam etiam fra- 
tribus vestris qui sunt in Babylone, et 
mittam per homines; et novem tribubus 
et dimidiae similiter seribam, et mittam 
per avem. Et fuit in prima et vigesima in 
mense octavo veni ego Baruch, et sedi 
subtus quereum in umbra ramorum, et 
homo non erat mecum, sed ego solus. Et 
seripsi has duas epistolas; unam misi per 
aquilam ad novem tribus et dimidiam, et 
alteram misi ad eos qui erant in Babylone 


. per tres homines. Et accersivi aquilam , 


ei locutus sum ei verba ista: Te fecit Al- 
tissimpus, ut sis excelsior prae omnibus 
avibus. Et nunc vade, neque commoreris 
in loco, neque ingrediaris nidum, neque 
consistas super quamvis arborem, donec 
transieris latitudinem aquarum muHaram 
fluminis Euphratis, et ieris ad popalum 
ilum qui habita ibi. Et projice ad eos 
epistolam hane. Recordare autem, quod 


"tempore diluvii a columba aecepit Noe 


fracium. olivae, cum eam emisisset de 
area, Sed e$ corvi ministrarant Eliae, de- 
ferentes ei cibum, sicat praeceptum erat 
eis. biiam Salomon tempore regni sui 
quocumque volebat mittere, aet quae- 
rere aliquid, avi praecipiebal; et obe- 
diebat ei, sicut praecipiebat ei. Et &unc 


ne taedeat te, neque deelines ad dexrte- 


— 95 — 


ram aut ad sinisiram, sed vola et vade via 
recta, ut custodias mandatum Fortis sieut 
dixi tibi. 

EPISTOLA BARUCH FILII NERIAÉ 
QUAM SCRIPSIT NOVEM TRIBUBUS ET DIMIDIAE. 


78. Haec sunt verba epistolae illius; 


quam misit Baruch filius Neriae novem 


tribubus et dimidiae, quae erant trans flu- 


men, in qua scripta erant haec. Sic dicit - 


Barnch filius Neriae fratribus in captivila- 
tem abduclis: Misericordia et pax sit vo- 
bis. Recordor, fratres mei, dilectionem 


ejus qui creavit nos', quia dilexit nos a 


tempore. antiquo, e£ nunquam odivit nos, 
sed maxime erudiebat nos. Et vere scio, 
quod non vincti fuerimus nos omnes duo- 
decim tribus in uno vinculo, sicuti qui ab 
uno patre geniti sumus. Propterea major 
cura fuit mihi, ut relinquam vobis verba 
hujus epistolae antequam moriar, ut sitis 
consolati super calamitatibus quae con- 
tigerunt vobis, et contristemini quoque 
de calamitatibus quae acciderunt fratribus 
vestris; iterum autem, ut justificetis judi- 
cium ejus, qui decrevit contra vos ut cap- 
tivi. abduceremini. Minus est enim quod 
passi estis prae eo quod fecistis, ut in 
temporibus novissimis inveniamini digni 
patribus vestris. Propterea si recogitave- 
ritis ista quae ad bona véstra passi estis 
nunc, ne in extremo judicemini et crucie- 
mini, tunc recipietis spem aeternam, si 
rhaxime abstuleritis a corde vestro erto- 
rem vanum, propter quem abiistis hinc. Si 


, enim feceritis ista, pariter constanter re- 


cordabitur vestri is qui in omni tempore 


pollicitus est pro nobis illis, qui excel- 


lentiores erant prae nobis, quod non in 

perpetuum oblivisceretur, aut derelinque- 

ret semen nostrum, sed in misericordia 

multa congregaret iterum omnes qui dis- 
ài fuerunt. 


79. Nunc vero, fratres mei, noveritis 
prius quid contigit Sion. Quia ascendit con- 
tra nos Nabuchodonosor rex Babylonis ; 
peccavimus enim ei qui fecit nos, neque 
Sservavimus praecepta quae praecepit no- 
bis; sed neque castigavit nos sicut digni 
eramus. Quae enim contigerunt vobis , 
ut magis iterum patiamur, etiam nobis 


enim contigerunt *. 


80. Et nunc, fratres mei, cum ciream- 
dedissent inimici urbem , missi fuerunt 
Angeli Altissimi, et everterunt munitio- 
nem muri validi, et demoliti sunt angu- 
los ejus firmos ferreos, qui non poterant 
eradicari. Veruntamen vasa sanota ab- 
sconderunt, ne polluerentur ab inimicis. 
Et cum fecissent haec, tunc tradiderunt — 
inimicis murum eversum, et domum ex- 
poliatam, et templum succensum, et po- 
pulum victum, quia traditus fuerat, ne es- 
sent gloriantes inimici et dicentes: Sic 
valuimus, ut etiam domum Altissimi 
vastaremus in bello. Etiam fratres vestros 
vinxerunt et traduxerunt in Babylonem, 
et collocaverunt eos ibi. Et relicti fuimus 
nos hic valde pauci. Haec est angustia, 
de qua scripsi vobis. Vere enim scio, 
quod consolabatur. vos habitatio Sion, 
quantum sciebatis quod prosperata -erat 
prae angustia, quà angustiabamini, quod : 
discessistis ab ea. 

81. Sed etiam de consolatione audite 
verbum. Ego enim lugebam super Sion, 
et postulavi misericordiam ab Altissimo, 
et dixi: Haeccine usque ad novissi- 
mum permanebunt nobis? Et in omni 
tempore venient super nos calamitates 
ista ? Et fecit Fortis secundum multi- 
tudinem misericordiae suae, et Altissi- 
mus secundum magnitudinem miseratio- 
nis suae; et revelavit mihi verbum, ut 
consolarer, et ostendit mihi visiones, ne 
iterum angustiarer, et demonstravit mihi 
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mysteria temporum , et adventum hora- 
rum ostendit mihi. 


82. Ideo, fratres mei, scripsi vobis, | 


quomodo consolemini a multitudine an- 
gustiarum. Sitis autem scientes, quod 
requirens requiret factor noster ab om- 
nibus inimicis nostris juxta omne quod 
fecerunt nobis et in nobis, 6t quod quam- 
proxima est consummatio , quam faciet 
Altissimus, et misericordia ejus ut ve- 


niat, et nequaquam longe est consum- 


matio judicii ejus. Nunc enim videmus 
multitudinem prosperitatis gentium; cum 
ipsae impie agant, sed vapori erunt simi- 
les; et intuemur multitudinem potestatis 
earum, cum ipsae inique operentur, sed 
stillicidio ^ assimilabuntur ; et videmus 
firmitatem fortitudinis earum, cum ipsae 
Forti resistant omni hora*, sed ut sputum 
reputabuntur; et cogitamus gloriam magni- 
tudinis earum, eum ipsae non custodiant 
pactiones Altissimi, sed sicut fumus prae- 
teribunt; et meditamur pulchritudinem de- 
coris earum, cum ipsae in pollutionibus 
conversentur, sed sicut herba marcescens 
aresceht; et cogitamus vehementiam cru- 
delitatis earum, cum ipsae exitus non re- 
cordentur, sed sicut fluctus qui praeterit 
confringentur; et consideramus elationem 
fortitudinis earum , cum ipsae abnegent 
benignitatem Dei, qui dedit eis, sed sicut 
nubes quae praeterit praeteribunt.. 

83. Altissimus enim accelerans acce- 
lerabit tempora sua, et adducens adducet 
horas suas, et judicans judicabit eos qui 
in mundo ejus sunt, et visitabit in veri- 
tate unumquodque per universa opera 
eorum quae peccata fuerunt, et scru- 
tans scrutabitur cogitationes occultas, et 
quodcumque est in penetralibus omnium 
membrorum, quod in improbitate posi- 
tum est, et in palam coram omnibus in 
increpatlione educet. Ne ergo ascendat in 


eor vestrum una ex islis rebus praesen 
tibus, sed maxime expectemus, quia ai- 
veniet quod promissum est; neque respi- 
ciamus ad delicias gentium "hujus tempe 
ris, sed recordemur quod in novissimo 
promissum est nobis. Quia praetereuntes 
praeteribunt fines temporum et horarum, 
et quodcumque est in eis simul; consum 
matio vero seculi tunc ostendet virtutem 
magnam gubernatoris ejus, quando om. 
nia venient ad judicium. Vos ergo pane 
«corda vestra ad illad, quod antea credidi- 
stis, ne ab utroque seculo comprehenda- 
mini, quod captivi abducti sitis hic, el illit 
cruciemini. Quod enim est nunc, aut quod 
praeteriit, aut quod veniet, in omnibus islis 
neque malum malum plene, neque ilerum 
bonum plene bonum est. Omnes enim s 
nitates hujus temporis convertuntur in in- 
firmitates, et omnis virtus hujus temporis 
convertitur in imbecillitatem, et omnis vis 


. hujus temporis convertitur in miserias, el 


omnis vigor juventutis convertitur in se 


. nectutem et consummationem, et omnis 


pulchritudo decoris hujus temporis conver 
titur flaccescens et odibilis fit, et omni: 
tumor elationis * hujus temporis converti 


tur in humiliationem et in confusionem, | 


et omnis laus excellentiae hujus tempo 
ris convertitur.in confusionem silentii, & 
omnis magnificentia et insolentia huj 
temporis convertitur in ruinam cessatio- 


. his, et omnis delectatio et jucunditas bt 


jus temporis convertitur in abjeclionem 
etin corruptionem, et omnis clamor St 
perborum convertitur in pulverem quie 
tum, et omnis possessio divitiarum hujó 
temporis convertitur ad infernum sol. 
el omnes direptiones cupiditatis bujus 
temporis convertantur ad mortem n9 
voluntariam , et omnis cupiditas passi 
num convertitur in judicium supplici 
et omne artificium calliditatis hujus VI 
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poris convertitur in redargutionem verita- 
tis, et omnis dulcedo unguentorum hujus 
temporis convertitur in judicium et con- 
demmationem, et omnis amor mendacii * 
convertitur in opprobria in silentio. Cum 
ergo haec omnia fuerint nunc, putasne 
requirenda non .fore? Consummatio au- 
tem omnium ad veritatem veniet. 

84. Ego igitur indicavi vobis dum vivus 
sum; dixi enim fore ut maxime discere- 
tis praecepta Fortis", quae vos monebo; et 
proponam vobis modicum ex praeceptis 
judicii ejus antequam moriar. Recorda- 


mini, quia olim contestans contestatus est- 


in vos Moyses caelum et terram, et dixit, 
quia si abjeceritis legem, dispergemini, et 


si custodieritis eam, plantabimini. Et alia 


quoque dicebat vobis, cum eratis simul 
duodecim , tribus in deserto. Et post 
mortem ejus projecistis ea a vobis; et 
propter hoc supervenerunt vobis quae 
praedicta fuerant. Et nunc Moyses dice- 
bat vobis antequam contingeret vobis, 
et ecce contigit vobis. Reliquistis enim 
legem. Etiam ego ecce dico vobis post- 
quam passi estis, ut, si obtemperaveritis 
iis quae dicta sunt vobis, recipiatis a Forti 
quodcumque est repositum et reservatum 
vobis. Sit autem haec epistola inter me et 
vos in testimonium, ut sitis recordantes 
praecepta Fortis, et ut etiam mihi sit mihi 


defensio coram eo qui misit me. Et recor- - 


dantes sitis Sion et legem, terram quoque 
sanctam et fratres vestros et testamentum 
et patres vestros, et festa et sabbata ne 
obliviscamini. Et tradite hanc epistolam et 
traditiones legis filiis vestris post vos, ut 
etiam vobis tradiderunt vobis patres vestri. 
EL in omni tempore sitis postulantes et 
orantes diligenter ex tota anima vestra, ut 
reconcilietur vobis Fortis, neque supputet 
multitudinem peccatorum vestrorum', sed 
recordetur rectitudinem patrum vestro- 


rum. Si enim secundum multitudinem 
misericordiae suae non judicaverit nos, 
vae nobis omnibus natis ! 

85. Iterum autem noveritis, quod in 
temporibus pristinis et in generationibus 
antiquis habebant patres nostri adjutores, 
justos et prophetas et sanctos; imo au- 
tem fuimus in ipsa terra nostra, et ipsi 
adjuvabant nos quando peccabamus, et 
precabantur pro nobis eum qui fecit nos , 
quia confidentes erant in operibus suis, 
et Fortis exaudiebat eos, et propitius 
flebat nobis. Nunc autem justi collecti 
fuerunt, et prophetae dormierunt, nos 
quoque a terra nostra exivimus, et Sion 
ablata est a nobis, neque quidquam habe- 
mus nunc praeter Fortem et legem ejus. 
Si ergo direxerimus et disposuerimus 
corda nostra, recipiemus quaecumque : 
amisimus nos" multo plura. Quae enim 
amisimus, corruptionis fuerunt, et quae 
recipiemus, non corrumpentur. Etiam fra- 
tribus nostris autem sic scripsi ad Baby- 
lonem, ut etiam eis haec ipsa contestarer. 
Sint autem in omni tempore coram oculis 
vestris ista omnia praedicta; quia adhuc 
in spiritu sumus potestastis " libertatis 
nostrae. Ilerum autem etiam Altissimus 
longanimis est nobiscum hic, et indicavit 
nobls quod futurum est, neque celavit a 
nobis quod in extremo continget. AÁnte- 
quam ergo requirat judicium suum et ve- 
ritatem cujuspiam quod ei debetur, prae- 
paremus animam nostram, ut assumamus 
et non ut assumamur, et ut speremus et 
non ut confundamur, et ut requiescamus 
cum patribus nostris, et non ut cruciemur 
cum adversariis nostris. Juventus enim se- 
culi praeteriit, el vigor creaturae jam con- 
sumptus est, et adventus temporum exigue 
modicum, et praeterierunt; et prope est 
hydria cisternae, et navis portui, et cursus 
itineris urbi, et vita consummationi. Iterum — 
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aatem praeparate animas vesíras, ut quan- 
do nmavigaveritis et ascenderitis de navi, 
requiescatis, et non ut quando abieritis, 
condenmnemini. Ecce enim adducet Altis- 
simus haec omnia; ibi nom arit iterum 
locus poenitentiee, neque. terminus tem- 
poribus, neque longitudo horis, neque 
. mutalio viae, neque lecus petitioni, ne- 
que missio postulationum, neque accipere 
scientiam, neque datio charitutis, neque 
locus resipiscentiae animae, neque depre- 
cationes pro delietis, neque obsecratio- 
mes patrum, neque oratio prophetarum, 
neque adjutorium justorum. Est ibi, autem 
sententia ad corruptionem viae ignis, et 
semita quae admovet ad carbones. Pro- 
pter hoc una per unum lex, unum secu- 
lum, et illis qui sunt in eo, finis omnibus. 


Tunc vivificabit illos quos inveneril , el 
propitius erit iis, ot simul perdet illo; 
quai inguimati fuerint in peecatis. 

88. Cum ergo acceperilis epistolam, 
legite eain in conigregationibus vestris cum 
cura, et sHis meditanfes in ea, maxime 
autem in diebus. jejeniorum vestrorum, 
et sitis memores mef per epistolam har, 
quemadmodum et ego recordor vestri in 
ea et in omni tempore. 

87. Ei fuit, cum consumrmaassem on- 
nis verba epistolae hujus, et scripsissem 
eam cum cura usque ad finem ejus, e! 
pliceuissem eam, et obsignassem esm di- 
ligenter, et ligassem eam ad collum aqui 
lae, et dimisi et misi eam: 


.. LIBER ESDRAE QUARTUS, 


» DE SYRIACO TRANSLATUS , 
SERYATA QUATENUS LICUIT YETERI LATINA YERSIONE. 


LIBER EZRAE SCRIBAE, 
QUI APPELLATUR SALATHIEL. 


TH, ' Auno tricesimo ruinae civitatis 
nostrae ego Salsthiel, qui sum Exras, 
eram in Babylone, et recumbens eram 
super cubili meo, et obstupefactüs eram, 
et cogitationes ascendebant super cor 
meum: * quoniam vidi desertionem Sion, 
et abundantiam eorum qui habitabant in 
. Babylone. *Et admiratus est spiritus meus 
valde, .et coepi loqui ad Altissimum verba 
timorata, * et dixi: O dominator Domine, 


nonne tu dixisti ab initio, quando finxisti 


terram, et hoc selas, et imperasti pulveri, 
* et dedit tibi Adam corpus mortuum ? Et 
ipse figmentum fuit manuum 1uarum, et 
insufflasti in eum spiritum vitae, et factus 
ést& vivens coram te: * et induxisli eum 
in paradisum, quem plantaverat dextera 
tua, antequam terra adventaret. ? Et huic 
mandasti mandatum, et praeterivit iilud, 
et statim statuisti in eum mortem, et in 
generationes ejus. Et ex eo natae sunt 


gentes, et tribus, et linguae, et nationes, 


et vogoationes, quarum non est numerus. 
*.Et ambulavit unaquaeque gens in operi- 


bus suis, et impie agebant et injusto coram 
te, et tu non prohibuisti eos. * Iterum au- 
tem in tempore induxisü diluvium super 
terram et super inhabitantes saeculum, et 
perdidisti eos. '* Et facta est simul perdi- 
tio eorutn; et sicut Adae mors, sic et his 
mors diluvii. *^ Dereliquisti autem usum 
ex iis cam domo sua, et ex eo justi omnes 
processerunt. *? Et factum est, cum coe- 
pissent multiplicari, qui habitabant super 
terram, et multiplicaverunt filios et popu- 
los et congregationes snultas, et coepe- 
runt iterato impietatem facere plus quam 
priores. ** Et factum est, cum iniquitatem 
facerent coram te, elegisti tibi unum ex 
lis caà nemen erat Abraham. '* Et dile- 


 Xisti eur, et demonstrasti inem tempe- 


rum ei soli secnete noctu; '5 et dispo- 
suisti ei testamemta aeterua, et dixisti 
ei ut non umquam derelinqueres semen 
ejus. Et dedisti ei Isaac, et Isaac dedisti 
Jacob et Esau. '* Et segregasti tibi in he- 
reditatem Jacob, et 'Esau odisti. Et factus 
est Jacob in popalum magnum. " Et cum 
educeres semen ejus ex Aegypto, et pepi- 
gisti cum oo testamenta aeterna, et addu- 
xisti eos ad montem Sina. '* Et inclinasti: 
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caelos, et commovisti terram, et tenuisti 


orbem, et tremere Iycist abyssos, et con- 
4 


turbasti saecula, '" et transiit gloria tua 
portas quattaor ignis et terrae motuum, et 
spiritus, et gelu, ut dares semini Jacob le- 
gem, et generationi Israel praecepta. ** Et 
non abstulisti ah eis cor malignum, ut fa- 


ceret in eis lex tua fructus. ' Cor enim " 


malignum vestivit primus Adam, et trans- 
gressus el victus est, sed et omnes qui 
de eo nati sunt *. ** Et permansit in eis 
infirmitas, et lex in corde populi cum ra- 
dice maligna: tunc discessit bonum, et 
venit malignum. * Et transierunt tempo- 
ra, et finitae sunt horae *. 

Et suscitasti tibi servum nomine David, 
** et dixisti ei aedificare civitatem nomini 
tuo, et domum, ut offerrentur tibi in ea 
oblationes de tuis. Et factum est hoe 
annis multis, et deliquerunt tibi qui ha- 
bitabant civitatem, *" et nihil novum fece- 
runt super quod fecit Adam et omnes ge- 
nerationes ejus: vestiebantur enim et ipsi 
eorde maligno. *" Et tradidisti civitatem 
tuam in manum inimicorum tuorum. ?* Et 
ego dixi tunc in corde meo: Numquid 
bene operantur, qui habitant Babylonem? 
Et propter hoc dereliquisti Sion ? -** Et 
factum est cum venissem huc, vidi im- 
pietates mültas, quarum non est nume- 
rus: et delicta multa vidit anima mea hoc 
tricesimo anno, et commotum est cor 
meum: P" quoniam vidi quomodo su- 
slines peccantes, et parcis impie agen- 
tibus, et perdidisti populum tuum, et 
conservasti inimicos tuos, et non signi- 
- ficasti ' alicui quomodo comprehenda- 
tur via tua. Numquid meliora fecit Ba- 
bylon quam Sion? ** aut aliam gentem 
cognoscis magis quam Israel? aut quae 
tribus credidit testamento tuo, sicut Jacob? 
? Quarum merces non comparuit, neque 
]abor fructificavit. Pertransiens enim per- 


transivi per gentes, et vidi eas nunc pro- 
sperantes, et non memorantes mandito- 
rum tuorum. 

" Nurc autem pondera in statera no- 

stram iniquitatem, et eorum qui habitan! 
in saeculo: et apparebit momentum sexi 
non declinans. ?* Aut quando non pec- 
caverunt in conspectu tuo, qui habitan! 
saeculum ? aut quae gens sic observarit 
mandata tua? ** Homines vero per nomina 
invenies servasse mandata tua, gentem 
autem non invenies. 
. IV, ! Et respondit angelus, qui missus 
est ad me, cui nomen Uriel , * et dixil 
mihi, Commovens commovit se cor tuum 
in saeculo hoc, et comprehendere voluisti 
viam Altissimi. 

! Et respondi, et dixi: lta Domine 
meus. 

Et iterum respondit, et dixit mibi: 
Tres vias missus sum ostendere tibi, el 
tres similitudines proponere coram ie. 
* De quibus mihi si renuntiaveris unam 
ex iis, et ego tibi demonstrabo viam, 
quam desideras videre, et docebo te, 
propter quid sit cor malignum. Et re 
spondi, et dixi: Loquere Domine meus. 

Et respondit, et dixit ad me: Vade 
pondera mihi ignis pondus, aut mensuri 
mihi satum venti, aut revoca mihi diem, 
quae praeteriit. * Et dixi ei: Quis nal9- 
rum poterit facere haec quae dixisti? Me 
ipsum, Domine meus, interrogabis isla 
omnia? | 

? Et dixit ad me: Si interrogassem le, 
et dixissem tibi: Quanta promptuaria suni 
in corde maris, ant quantae venae sunl 
in principio abyssi, aut quantae viae sun! 
desuper firmamentum, aut qui sunt eii- 
tus inferni, aut quae sunt viae paradisi: 
* diceres mihi, in abyssum non descendi, 
neque in infernum adhuc descendi, ne- 
que in caelum a diebus meis ascendi 
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* Nunc autem non interragavi te de his, 


nisi de igne, et vento, et die, jn. quibus 


egisti ^, et a quibus separari non potes: 
et non dixisti mihi de iis. 

!? Et dixit mihi: Tu quae sunt tecum 
coadolescentia, non potes cognoscere: 
!! et quomodo poterit vas tuum capere 
Altissimi viam? Quia ip aliquo quod non 
comprehenditur, creata est via Altissimi; 
neque potest corruptibilis in saeculo cor- 
ruptibili cognoscere viam incorruptibilis. 

Et cum audissem haec, cecidi super 
faciem meam, "et dixi. illi: Melius erat 
nobis, si non venissemus, quam cum ve- 
nerimus, vivere in impietate, et pali, et 
non intelligere quam ob rem patimur. 

*! Et respondit, et dixit ad me: Profl- 
ciscentes profectae sunt silvae lignorum 
' campi, et cogitaverunt cogitatiogem, '* et 
dixerunt: Venite, eamus, faciamus bel- 
lum cum mari, ut recedat coram nobis, 
et faciamus nobis silvam aliam. " Etiam 
fluctus maris similiter cogitaverunt cogila- 
tionem, et dixerunt: Venite, ascendamus, 
faciamus bellum cum silva campi, ut et 
ibi faciamus nobis regionem aliam. '* Et 
factus est cogitatus silvae in vanum, venit 
enim ignis, et consumpsit eam. !' Et fac- 
tus est * et cogitatus fluctuum maris: stetit 
enim arena, et prohibuit eos. '* Si ergo 
esses judex horum, quem ex iis justifica- 
res, et quem condemnares? '? Et respon- 
di, et dixi: Utrique vanam cogitationem 
cogitaverunt: terra. enim data est silvae, 
et locus maris portare fluctus suos. 

?' Et respondit, et dixit ad me: Bene 
judicastl, et quare non judicasti temetip- 
sum? * Quemadmodum enim terra silvae 
data est, el locus maris portare fluctus 
suos: sic et illi qui super terram inha- 
bitant, quae sunt super terram intelligere 
solummodo possunt: et ille qui super 
caelos, quae super caelos. * Et respon- 


di, et dixi: Deprecor te Domine; cur, 
Domine, datus est mihi sensus cogitandi? 
?! Non enim volui interrogare-de superio- 
ribus viis, sed de iis quae pertranseunt 
per nos quotidie : quoniam Israel datus 
est géntibus, et quem dilexisti popu- 
lum, datus est tribubus impiis, et lex 
sancta patrum nostrorum in interitum 
deducta est, et dispositiones scriptae non 
sunt: *' et pertransimus de saeculo, ut 
locustae, et vivimus ut vapor, et nec di- 
gni sumus misericordiam consequi. ** Sed 
quid faciet nomini suo magno quod in- 
vocatum est super nos? de his inter- 
rogavi. * Et respondit, et dixit ad me: 
Si fueris, videbis; et si multum vixe- 
ris, miraberis: quoniam festinat saecu- 
lum pertransire, *' quia non capit portare 


"quae ju$tis repromissa sunt: quoniam 


plenum gemitibus est saeculum hoc et 
infirmitatibus multis. ** Seminatum est 
enim malum, de quo me interrogasti, et 
necdum venit area ejus. *" Nisi ergo mes- 
sum fuerit quod seminatum est, et disces- 
serit locus ubi seminatum est malum, 


' non veniet terra ubi seminatlum est bo- 


num. ?? Quoniam granum unum seminis 
mali seminatum est in corde Adam ab 
initio: et quantos fructus impietatis ge- 
neravit usque nunc, et generabil usque- 
dum veniat area? ?' Confer ergo tu in 
anima tua, et vide, granum unum seminis 
mali quod seminatum est, quantos fructus 
impietatis fecit: '* quando ergo semina- 


buntur spicae bogorum, quarum non est 


numerus, quamnam aream futurum est 
ut faciant? ?* Et respondi, et dixi: Usque- 
quo, et quando haec? Quia modici sunt 


- et mali anni nostri. 


** Et respondit, et dixit mihi: Non fe- 
stines tu super Altissimum. Tu enim fe- 
stinas propler temetipsum : Excelsus au- 
tem propter multos. Nonne enim de 
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his iiterrogaverant animae justorum in 
promptuariis: suis, et dixerunt, Usque- 
quo sumus hic? et quando area merce- 
dis nostrae? | 

** Kt róspondit Ramiel engelus, et dixit 
eis: Donec impletas fuerit numerus si- 
milium vobis, quoniam ponderans ponde- 
ravit Sanctus saecelum, ?? et mensurans 
mensuravit tempora, e( numerans nume- 
ravi& horas, et non educet, nec excita- 


bit usquedum impleatur numerus dictus. 


*5 Et respondi, et dixi : O dominator 
Domine, sed ecce " nos omnes pleni sa- 
mus impietate. ** Et ne forte propter nos- 
metipsos ptohibeatur retributio justorum, 
propter" peccata inhabitantium super ter- 
ram. ** Et respondit, et dixit ad me: Vade, 
el interroga praegnantem, quando imple- 
verit novem menses suos, si poterit ad- 
huc mattix retinere infantem in semetip- 
sa? " PX dixi, Non petest, Domine. 

Et respondit, et dixit ad me, Infernus et 
promptaaria animaraum matrici assimilata 
sunt. ** Quemadmodum enim festinat illa 
 quàe parit" effugere necessifatem partus 
8ui: sic et haec festinant reddere id. quod 
repositum est in eis sb initio. * Et tunc 
demonstrabitur tibi de iis quae concupi- 
scis videre. ** Et respondi, et dixi: Si in- 
veni gratiam in oculis tuis, et si possibile 
. est, et idoneus sum, * demonstra mihi 

. saltem hee, si tempns quod pertransiit Su- 
per Bos plus quam illud quod venturam 
est. *  Qaoniam tempus qued pertransi- 
vit, scio: et quid feturum sit, ignoro. 

*! Et respondit, et-dixit ad me: Sta su- 
: per dexteram partem, et demonstrabo tibi 
interpretationem similitadinis. "* Et steti, 
et vidi: et ecce transiit coram me fornax 
igBis ardens; et faetum est, 'cum transiis- 
set flamma, vidi: et ecce abundantior fu- 
mus. ** Et post haec transiit coram me 
nubes plena aquae, et demisit pleviam 


vehementem valde: et cum transiissel im- 
petas pluviae, superaverunt in ea guttae. 
9* Et respondit, et dixit ad me: Gogila 


. in anima tua, et vide: sicat crescit plu- 


via amplius duam guttae, et ignis quam 
fumus : sic superabundavit mensura quae 
transivit. Superaverunt autem guftae, et 


fumus. * €t postalavi ab eo, et dixi, 


Pulasne vivam usque ad dies ios? vel 
quis erit in diebus illis? 

9 pt respondit, et dixit ad. me, De si- 
gnis, de quibus me interregasti, ex parte 
possum tibi dicere: de vita autem taa non 
sum missus dicere tibi: neque enim scio. 

V, ! De signis autem: ecce dies venient, 
et apprehendentur qui inhabitant saecu- 
lam in stüpore muMo: et abscondetur 


pars veritatis: et sterilis erit terra fidei: 
? et multiplicabitur injustitia, et. imconti- 


nenija super hanc quam vidisti nunc, et 
super quam audisti olim: * et erit insta- 
bilis et non calcata terra ista, quar vidisti 
regnare nanc, -et videbant terram istam 
desertam. * Si autem tibi dederit AI- 
tissimus visum, videbis eam quae post 
teram, turbari, et apparebit subito sel 
noctu, et luna interdiu, ^et lignum stil- 
labit sanguinem , et lapis dabit vocem 
suam, et populi commovebuntur, et aer 
commutabitur : * et regnabit, quem non 


. putant multi, et volatilia commigrationem 


facient: " et mare Sodotmiticum producet 
pisces muMos, et dabil vocem nmoctu, 
quam noh moscaent mulli ; el omnes au- 
dient eam , * ef hiatus fient per loca 
multa, et ignis frequenter remittetur, et 
bestiae agrestes iransmigrabunt a loco 
suo, et signa a mulieribus apparebant ; 


. pàarientur enim foetaes nondum perfecti, 


? et in dulcibus aquis salsae invenientur, 
et amici contra amicos suos subite pu- 
gnabunt: et abscondetar tanc sapientia, 
et intellectus separebitur in premptaaria 
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gu. 6 *....... (... . apud multos, - 


et non invenietur: et multiplicabitar in- 
justitia, eL incontinentia super terram. 
'! Et interrogabit regio proximam suem, 
et dicet ei, Nunquid per te pertransiit 


justitia, aut homo justitiam faciens? Ipsa . 


autem regio negabit. ' Et erit in illo 
tempore, sperabunt homines,. et non im- 
petrabupi: et laborabunt, et non inve- 
nient: et fatigabupntur, et non firmabi- 
tur via eorum. " Haec signa dicere tibi 
praeceptum est mihi: sí antem oraveris 
iterum, et imploraveris sicut nunc, et je- 
junaveris septem diebus, audies majora 


prae his. '* Et evigilavi, et corpus meum. 


horrescebal valde: et anima mea labora- 
bat, ut egrederetur: ' et tenuit me an- 
gelus, qui loquebatnr in me, et conforta- 
vit me, et statuit me super pedes meos. 
15 Et factum est in nocte secunda, ef 
venit ad me Psaltiel dux populi, et dixit 
mihi, Ubi fuisti? et quare vultus tuus tri- 
stis? !' An nescis, quoniam tibi creditus 
est Israel in regione captivitatis eorum? 
'5 Exurge ergo, et comede paululum pa- 
nis, ut non derelinquas eos, sicut pa- 
stor gregem suum in manu luporum va- 


statorum.. '* Et ego dixi ei: Vade a me, 


ei non appropries ad me usque ad sep- 
tem dies, et tunc venies ad me, et an- 
nunciabo tibi verba. Et cum dixissem ei, 
recessit a me. 


ORATIO EXRAK. 


* Et ego jejunavi diebus septem inge- 
miscens et plorans, sicot mihi mandavit 
Ramiel angelus. *' Et factum est post dies 
septem, et ecce ilerum cogitationes cer- 
dis mei molestae erant mihi valde, *' et 
resumpsit anima mea spiritum intellectus: 
et iterum coepi loqui coram Altissimo 


sermones. isíos Aup- — Ans 


tionis, * et respondi, et dixi, O dotnins- 
-lor Domine ex omnibus silvis terrae, et 
arboribus ejus, elegisti tibi vitem unam: 
*' et ex omnibus terris orbis, elegisti tibi 
regionem unam: ? Et ex omnibus abys- 
sis maris, magniflcasti tibi rivum unum: 
ei ex omnibus floribus orbis, elegisti tibi 
florem unum: et ex omnibus aediflcatis 
civitatibus, sanclificasti tibi Sion; ** et ex 
omni creato volatili, nominasti tibi eolum- 
bam umBam: ei ex omni creato pecore, 
complaeuisti tibi in ove una: "' et. ex 
multitudine populorum, appropinquare fe- 
cisti tibi populum unum: et ab omnibus 
probatam legem donasti illi, quem dilexisti 
populo. * Et nunc Domine, utquid tradi- 
disi unum pluribus? Et repudiasti unam 
radicem super multas, et dispersisti et 
ventilesti unicam tuum inter mullos: * et. 
conculcaverunt qui contradicunt jussioni- 
bus tuis eos, qui crediderunt testamento 
tuo. " Si autem odiens odisti populum 
tuum, tuis manibus debebat castigari. 

*! Rt postquam locutus snm sermopes 
istos, missus est ad me angelus, qui 


 miüssus fuerat ad mae praeterita nocte , 


^! et dixit mibi, Audi me, Ezra, et in- 
struam te: et intende mihi, et adjiciam 
coram .te sermones. 

? Et respondi, et dixi ei, Loquero 
Domine meus. Et dixit ad me, Valde 
commotus es super Israel: an pius dile- 
xisti eum quam factorem ejus? ** Et dixi, 
Non Domine, sed dolens dolui et locutus 
sum. Torquent enim me renes mei per 
emnpem horam, quaerentem apprehendere 
sententiam Altissimi, et ipvestigare par-. 
tem judicii ejus. "" Et dixit ad me, Non 
potes. Et dixi ei, Quare, Domine, non 
deprecabor? Aut ad quid natus sum, et 
quare non facta est matriz matris meae 
mili sepulchrum, uf non viderem laborem. 
Jacob, et defatigationem seminis larael ? 


— 104 — 


35 Rt respondit, et dixit ad me, Nu- 


mera mihi ea quae necdum venerunt, et 


collige mihi dispersas gutlas, et revirida 
mihi aridos flores, "" et aperi mihi clausa 
promptuaria, et produc mihi inclusos in 
eis flatus; et demonstra mihi imaginem 
facierum, quas nondum vidisti, aut de- 
monstra mihi vocis imaginem : et tunc 
ostendam.tibi laborem et tempus quae 
rogasti videre. 
** Et dixi, Dominator Domine, quis est 
qui potest haec.,scire, nisi qui cum ho- 


minibus habitationem non habet? ?* Ego - 


autem insipiens et miser: quomodo po- 
tero dicere de his, de quibus me inter- 
rogasti? " Et dixit ad me, Quomodo 
non potes facere unum de his quae dicta 


sunt: sic non poteris invenire judicium 


meum, aut finem charitatis, quam po- 
pulo meo promisi. * Et dixi, Sed ecce 
, Domine, promisisti his qui in fine sunt: 
et quid facient qui ante.nos erant, aut 
nos, aut ii qui post nos? * Et respontit, 
et dixit ad me, Coronae assimilavi judi- 
cium meum. Sieut non est novissimis tar- 
ditas, sic nec prioribus praeventus. ** Et 
respondi, et dixi, Numquid enim non po- 
teras facere eos qoi fuerunt, et qui sunt, 
et qui futuri sunt, in unum, ut celeriter 
judicium tuum ostendas ? 

* Et respondit, et dixit ad me, Non fe- 
stinat creatura super creatorem suum, sed 
neque sustinebat saeeulum ea quae futura 
erant in eo, in onum. ** Et iterum re- 
spondi, et dixi: Et quo modo dixisti servo 
tuo, quoniam viviflcans vivificabis a te 
creatam creaturam in unum? Si ergo vi- 
ventes vivent in unum, et sustinebit crea- 
tura: poterat et nunc portare praesentes 
in unum. ** Et respondit, et dixit ad: me, 
Interroga matricem mulieris, et dic ad 
eam, Si decem paris, quare per tempus 
non* paris eos? Roga ergo eam, ut det íllos 


decem. "" Et dixi, Non potest, Domin, 
nisi secundam tempus. ** Et dixit ad me, 
Et ego dedi terram matricem iis qui ve- 
niunt super eam per tempus. Quem. 
modum enim infans non parit, nec e 
quae senuit adhuc::sic et ego disposui 
saeculum quod creavi. 9 Et interrogui 
eum, et dixi, Cum jam: dederis mihi 
viam, loquar coram te: ipsa mater nost 
Sion, de qua dixisti mihi, num*', Domine, 
juvenis est adhuc, an jam senectuti ap 
propinquat? *" Et respondit, et dixil a 
me, interroga eam quae parit, et dicel 
tibi. '* Dic ei, Quare quos paris nune, si 
miles sunt prioribus, sed minores sul 
statura ?- Et dicet tibi. et ipea, Alii sun! 
qui in virtute juventutis nati sunt: el ali 
sunt qui in senectute nascuntur deficient 
matrice. ** Considera et tu, et vide, que 
niam minores estis statura prae iis qui 
ante vos: " et qui post vos venient, 
erunt minores * quam vos, quia jam se 
nuit creatura, et robur juventutis eju 
praeteriit. Et respondi, et dixi, Rop 
te, Domine, si inveni gratiam coram V, 
demonstra servo tuo, per quem visitabi 
creaturam tuam. 

VI, * Et respondit, et dixit ad m. 


. Initium * per hominem, finis autem pd 


memetipsum. Sicut enim antequam ess 
terra orbis, et antequam starent eiii 
saeculi, et antequam spirarent pondus 
suum venti* *et antequam audiretur vot 
tonitruum, et antequam splenderent nilo 
res córuscationum, et antequam firmare 
tur terra paradisi, * et antequam viderelu' 
decor florum, et antequam confirmarelur 
vis motuum, et antequam colligerentu 
innumerabiles militiae angelorum, ' e 
antequam. exiolleretur altitudo aeris, e 
antequam nominarentur mensurae firma 
mentorum, et antequam firmaretur 5 
bellum Sion, * et antequam investigare" 
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tur praesentes anni, et antequam effinge- 
rentur stultitiae eorum qui nune peccant, 
et antequam -consignarentur, qui fidem 
sibi thesaurizaverunt: * tunc cogitavi, et 
facta sunt haec omnia per me solum, et 
non per alium. 

' Et respondi, et dixi, Quae erit sepa- 
ratio temporum ? aut quando finis sae- 
culi prioris, aut quodnam initium se- 
cundi? * Et respondit, et dixit ad me, Ab 
Abraham usque ad Abraham. Ab Abraham 
natus est Isaac, et ab Isaac natus est Ja- 
cob et Esau, et manus Jacob tenebat cal- 
caneum Esau; calcaneus prioris Esau, et 
manus secundi Jacob. ? Principium enim 
hominis manus ejus, et finis hominis cal- 
caneus ejus. '? Inter calcaneum ergo et 
manum aliquid aliud noli quaerere, o 
Ezra. 

1 Et respondi, et dixi, O dominator 
Domine, si inveni gratiam in oculis tuis, 
?! demonstra milti servo tuo finem signo- 
rum, quoram ex te demonstirasti mihi 
modicum nocte praeterita. 

33 Et respondit, et dixit ad me, Surge su- 
per pedes tuos, et audies vocem magnam. 
!* Et erit, si commotione commovebitur 
locus, super quem stas super eum, 5 dum 
sermo fiet tecum, non expaveas, quoniam 
sermo.est de nuncio finis, et fundamenta 
terrae intelligent, '* quoniam de ipsis est 


sermo, et expavebunt et commovebuntur, 


sentient enim quoniam finis eorum com- 
mutabitur. '" Et factum est, cum audissem, 
surrexi super pedes meos, et audivi: et 
ecce vox loquens, et sonus ejus sicut so- 
nus aquarum multarum, '* et dixit, Ecce 
dies veniunt, et erit quando appropin- 
quabo, ut visitem habitantes in terra: 
'? et quando inquirere incipiam in ma- 
nibus injustorum , et quando completa 
fuerit humilitas Sion, *? et quando incipiet 
supersignari saeculum istud quod inci- 


piet pertransire, haec signa faciam, Libri 
aperientur ante faciem firmamenti, et om- 
nes videbunt judicium moum simul, *' et 
anniculi infantes loquentur, et dabunt vo- 
cem suam, et praegnantes immature pa- 
rient infantes tertio mense et quarto, et 
vivent et salient. ** Et subito loca non 
seminata seminafa invenientur, et plena 
promptuaria subito invenientur vacua: 
*! et cornu canet in sono alto; quod om- 
nes audient subito, et expavescent. ** El 
erit in illo tempore, bellabunt amici cum 
amicis ul inimici, ut obstupescat terra 
cum iis qui habitant eam: et exitus fon- 
tium stabunt, ut non decurrant tribus ho- 
ris: ^et erit, omne quod derelictum fuerit 
salvabitur, et videbit salutare meum, et fi- 
nem saeculi. **Et tunc videbit homines qui 


. assumpti fuerunt, qui mortem non gusta- 


verunt a generalionibus suis, el converte- 
tur cor inhabitantium terram, et mutabitur 
in sensum alium. ?' Oblivioni enim dabi- 
tur * malum, et extinguetur dolus. ** Et 
florebit fides, et vincetur corruptela, et 
apparebit veritas, quae sine fructibus 
mansit annis tantis. 
. P Et factum est, cum loqueretur mihi, 
et ecce paulatim commovebatur locus su- 
per quem stabam super eum, ?* et dixit ad 
me, Haec veni tibi ostendere ista nocte. 
*! Si ergo iterum rogaveris, et jejunaveris 
septem diebus, iterum revelabo tibi ma- 
jora prae his. ?* Quia auditione audita est 
vox tua apud Altissimum. Vidit enim For- 
tis puritatem tuam, sanftitatem quoque, 
quam ab adolescentia tua habes: ?? et 
propter hoc misit me revelare tibi haec 
omnia. | 
Et dixit mihi: Confide, et noli timere, 
** et noli festinare cogitare de prioribus 
temporibus .mala, ne sit. super. te inve- 
stigalio in novissimis temporibus. 
0 


-— 106 — 


55 Et factum est post haec, flevi: et 
jejunavi septem diebus, ut supplerem 
tres hebdomadas, quae dictae sunt mihi. 

** Et factum est in octava nocte, et 
ecce cor meum turbabatur iterato in me, 
et coepi loqui coram Altissimo. ?*. Quia 
inflammabatur spiritus meus valde, et 
anima mea exardeseebat. 

35 Et dixi, O dominator Domine, lo- 
quens locutus es ab initio creaturae tuae 
in primo die, et dixisti, Fiat caelum et 
terra: et verbum tuum, Domine, opus 
perfecit. ** Et erat tunc spiritus se cir- 
eumferens , et tenebrae operientes, et 
silentium soni, et vox hominis nondum 
erat. " Tunc dixisti de thesauris tuis 
proferri splendorem luminis, ut appare- 
rent opera tua. 

*^ Et die iterum secundo creasti spi- 


ritum *' firmamenti, et imperasti ei ut di- 


visionem faceret inler aquas et aquas, ut 
pars ex eis ascenderet sursum, et alia 


. pars maneret deorsum. 


*3 Et tertia die imperasti aquis congre- 
gari in unam ex septem partibus terrae ; 
sex vero parles sieeast» et conservasti, uf 
ex his sint coram te ministrantes, et eul- 
tae, et seminatae. * Verbum autem tuum 
processit, et opus statim factum est. 
** Germinaverunt enim tunc subito fruc- 
tus multi innumerabiles et dulees in gu- 
stibus suis in omni genere et genere, et 
flores, qui in formis unus alteri non assi- 
milantar, et arbores quae in specie sua 
hon conveniunt, et odores qui in odori- 
bus suis non investigantur, haec facta 
sunt die tertia. 

. * Et die quarta imperasti, et factus 
est sol luminosus, et splendor lunae, et 
dispositio stellarum: '* et imperasti eis, 


ut deservirent homini qui futurum erat' 


ut plasmaretur a te. 
*' Et quinto die dixisti septimae parti, 


ubi erat aqua, ut prodüceret animalia, f 
volatilia, et pisces: et facta sunt. '* Aqu 
mula, et sine anima illud: in quo era 
anima, faciebat, ut ex his mirabilia ti 
generationes enarrent. " Et tunc conser 
vasti duo animalia, quae creasti: et vo- 
casti nomen unius Behemotb, et nome 
alterius vocasti Leviathan, ^ et separasti 
ea ab alterutro. Quia enim * non poterst 
septima pars humida capere ea. * Et de 
disti Behemoth unam ex partibus, qua 
siccata est die tertio, ut habitet ibi ubi 
sunt montes mille. "5 Leviathan autem 
dedisti unam ex septem partibus homi- 
ditatis. Et servasti eos, ut essent cibus 
quibus vis, et quando vis. 

9 Et sexto die imperasti terrae, ut pr- 
duceret coram te jumenta, et bestias, et 
reptilia: 5** super his autem  constituisli 
Adam, ducem super omnibus operibus 
quae creasti antea, el ex eo sumus nos, 
populus quem elegisti. Haec autem on- 
Bia dixi coram te, dominator Domine, quo 
niam dixisti quia propter nos ipsos creasti 
saeculum istud. "5 Residuas autem genles 
ab Adam natas dixisti eas nil esse, el si- 
milasti eas sputo, et quasi stillicidium de 
lebete similasti abundantiam earum. "El 
nune Dómine, ecce, illae gentes quae in 
nihilam deputatae sunt, ecce dominantur 
Bostri, et conculcant nos: "* nos autem 
populus tuus quem honorasti et vocssti 
primogenitum et unigenitum,. proximam 
et dilectum, ecce traditi sümus in man 
bus eorum : ? et si propter nos creatum 
est saeculum, quare hereditate non possi 
demas ipsum saeculum nostrum ? Usque 
quo haec? 

VII, ! Et factum est; postquam finissem 
loqui verba haec, ecce missus est sd me 
angelus qui missus fuerat ad me primis 
noctibus, * et dixit ad me, Surge Er 
et audi sermones quos veni dicere ad t. 


| 
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' Et dixi ei, Loquere Domine meus. Et re- 
spondit, et dixit ad me, Mare si positum 
esset in spatioso loco, ut esset latum et 
immensum, * introitus autem ejus positus 
in loco angusto, ut esset similis flumini. 
5 Si quis autem voluerit ingredi mare, et 
videre illud, et fieri dominus ejus: si ergo 
non transierit illad in angustia, in latitu- 
dinem quomodo venire poterit? 

5 Audi item aliud, Civitas est, aedificata 
et posita in loco magno campestri : est 
autem illa civitas plena bonorum multo- 
rum, " et introitus ejus angustus et posi- 
tus in excelso, ut sit a dextris ignis, et a 
sinistris aqua profunda: * et semita una 
&0la, posita inter haec duo, inter ignem et 
aquam, ut non capiat semita illa, nisi 80- 
lummodo vestigium hominis. * Si autem 
datione dabitur illa civitas in hereditatem, 
ei heres, positum periculum non pertran- 
sierit, quomodo poterit accipere heredita- 
tem suam? '' Et ego dixi ei, Certe sic 
est Domine. 

Et respondit, et dixit ad me, Sic est et 
pars Israel. Propter eos enim feci sae- 
culum, et quando projecit Adam prae- 
cepta mea, condemnatum est quod factum 
est. '! Et propter. hoc facti sunt eis in- 
troitus hujus saeculi praesenlis angusti, 
et pleni gemiluum et defatigalionis et pe- 
riculi multi, e& laboris magni cum infir- 
mitatibus. et passionibus. 

!5 Introitus autem saeculi futuri spatiosi 
et securi sunt, et faciunt fructus immorta- 
les. '* Si ergo non praeterierint vitàm in 
angusüis et malis istis: non invenient 
quae sunt reposita eis. '' Nunc autem 
quare commoveris, quod sis corruptibilis? 
et quid eonturbatis, cum sis mortalis ? 
!5 Et quare non accepisti in corde tuo 
quod est futurum, sed quod praesens est? 

'" Et. respondi et dixi, Dominator Do- 
mina, sed ecce disposuisli in lege tua, 


quoniam justi hereditabunt haec, impii 
autem peribunt. '? Justi ergo recte ferunt 
angustias, quia sperant se perventuros ad 
spatiosum: impii autem angustias patiun- 
tur, et spatiosum non videbunt. 

!? Et respondit, et dixit ad me, Ne sis 
tu* super Deum, neque intelligens super 
Altissimum. ** Peribunt ergo multi qui 


. venerunt, quia neglecta est in eis lex, 


quae posita est a me. ** Mandatum enim 
mandavit Deus illis qui venerunt, quando 
venerunt tunc, quid facerent et viverent, 
et quid observarent et non punirentur, 
"psi autem restiterunt, et non. obedie- 
runt ei, et constituerunt sibi cogitamina 
vana, * et adjecerunt sibi circumventiones 
lapsuum, et super haec omnia dixerunt 
Altissimum non esse, et vias ejus non co- 
gnoverunt, ** et legem ejus spreverunt, 
et pactiones ejus abnegaverunt". et prae- 
cepta ejus non crediderunt, et opera ejus 
neglexerunt. * Propter hoc ecce, Ezra, 
vacua vacuis, et plena plenis. *9* Ecce 
enim dies venient, et erit. quando ve- 
nerint signa quae praedixi tibi, et re- 
velabitur sponsa apparescens ul civitas, 
et apparebit quae subducitur nunc: *' et 
omnis qui liberatus fuerit de praedictis 
malis, ipse videbit mirabilia mea. ** Re- 
velabitur enim fllius meus Messias cum 
iis qui cum eo sunt, et jucundabit qui 
relicti sunt triginta annis. ** Et erit post 
annos hos, morietur filius meus Messias, 
et omnes in quibus est spiramentum 
hominis: *' et convertetur saeculum in 
pristinum silentium diebus septem, sicut 
fuit ab initio, ilà ut nemo derelinquatur. 

*1 Et erit post dies septem, excitabi- 
tar quod nunc non vigilat saeculum, et 
morietur corruptio: ?* et terra reddet qui 
jacent in ea, et pulvis reddet qui in eo 
dormiunt, et promptuoria reddent quae 
in eis repositae sunt animae. ? Et re- 
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velabitur Altissimus super sedem judicii, 
et veniet consummalio, et pertransibunt 
miserationes, et misericordia elongabitur, 
et longanimitas congregabitur. ?*' Judi- 
fium autem meum solum remanebit, et 
veritas stabit, et fides exultabit, "*et opus 
subsequetur, et merees ostendetur, et 
justitiae vigilabunt, et impietates non dor- 
mient. Et apparebit sinus tormentorum, ex 
adverso autem hujus locus quietis: revela- 
bitur furnus gehennae, et ex adverso ejus 
iterum paradisus jucunditatum. Et dicet 
tunc Altissimus contra illos populos resu- 
Scitatos : Respicite et videte quem abne- 
gastis, aut quem non coluistis, aut cujus 
praecepta rejecistis. Videte igitar ex ad- 
verso vestrum: ecce hic deliciae.et oblec- 
tamenta, et illic ignis et tormentum. Haec 
loquetur eis in illo die judicii. Ille enim 


dies judicii sic est. Noh sol est in eo, . 


neque luna, neque stellae, neque nubes, 
neque fulgura, neque tonitrua, neque 
venli, neque aqua, neque aer, neque te- 
nebrae, neque vesper, neque mane, ne- 
que aestas, neque hiems, neque initium 
anni, neque calor, neque glacies, neque 
frigus, neque grando, neque ros, neque 
pluvia, neque meridies, neque nox, neque 
dies, neque lux, neque lumen, neque ful- 
gor, neque splendor, nisi tantum radius 
gloriae Altissimi, ex quo erit ut sint vi- 
dentes quod constitutum est. Longitudo 


autem erit ei sicut hebdomada annorum. . 


Hoc est autem et lex ejus, et tibi soli 
demonstravi ea. Et respondi, et dixi: Do- 
minator Domine, etiam tunc dixi, et nunc 
iterum dicam: Beali omnes: illi, qui ve- 
nerunt et custodierunt praecepta posita a 
te. Sed de iis, de quibus rogatio mea est, 
quis enim ex iis qui venerunt qui non 
peccaverint; aut quis ex natis qui non 
transgressus sit praeceptum tuum? Et 
nunc apparet, quia paucis futurum est 


ut saeculum venturum ferat jncunditaten, 
multis vero tormentum. Est enim in no- 
bis cor malum, quod abduxit nos ab his, 
et adduxit nos ad corruptionem, et vias 
mortis demonstravit nobis, et semits 
perditionis indicavit nobis, et remorit 
nos a vita. Et hoc nequaquam paucis, 
sed fortassis" omnibus qui fuerunt. 

Et respondit, et dixit ad me: Audi me, 
Ezra, et dicam tibi, et denuo erudiam te. 
Propter hoc non fecit Altissimus unum 
saeculum, sed duo. Tu autem, qui dixisti 
non multos esse justos, sed paucos, audi 
contra haec. Lapides pretiosi si fuerint 
tibi et pauci, contra numerum horum 
constitue tibi plumbum et argillam. Ei 
dixi: Quomodo, Domine, possibile esl? 

Et respondit, et dixit ad me: Minime 
hoc tantum, sed interroga terram, et dicet 
tibi, et dic illi, et enarrabit tibi. Dic illi: 
Áurum generasti et argentum el aes d 
ferrum et plumbum et argillam. Plus at- 
lem est argentum quam aurum, el a5 
quam argentum, et ferrum quam aes, d 
plumbum quam ferrum, et argilla quam 
plumbum. Confer ergo tu, et vide, utrum 
pretiosa et chara sint muita, an paua. 
Et respondi, et dixi: Dominator Domine, 
multa sunt contemiptibilía ef pauca pre 
tiosa. Et respondit, et dixit ad me: Cot- 
fer ergo in temetipso quod cogitasti; qui 
omnis qui habet modicum, quod est pat 
cum, gaudet de eo magis quam ille qui 
habet multa. Sic est consilium judici 
ejus *. Gaudeo enim et laetor de pauds 
qui salvantur, quoniam ipsi sunt qui 
nunc gloriam meam confirmant, el prop 
ter quos nomen meum glorificatum csl 
nunc; neque angustier de multitudine il 
lorum qui pereunt, ipsi sunt enim illi, qui 
nunc assimilati sant vapori, et sieut fü 
mus ipsi reputati sunt, et pares flamma 
facti sunt, quia arserunt et extincti supl 
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Et respondi, et dixi: O quid fecisti 
terra, a qua isti nati sunt, et eunt in 
perditionem. Si autem intellectus * de 
pulvere est, sicut reliquae creaturae, 
expediebat ut utinam eliam ipse esset 
pulvis; non autem fuit, quia intellectus 
non erit exinde. Nunc autem intellectus 


nobiscum crescit, et propter hoc crucia- . 


mur, quia cum sciamus perimus. Lugeant 
cognationes hominum, ferae autem gau- 
deant, lamententar omnes nali, jumenta 
autem et pecus exultent, quia illis ex- 
pedit multum valde quam nobis, quia 
non expectant judicium , neque noscunt 
supplicium, neque vita post mortem pro- 
missa est eis. Nos enim quid proficimus 
quod viventes vivimus, sed cruciatu cru- 
ciabimur? Omnes enim nali coinquinati 
sunt in peccatis, et pleni sunt iniquitate, 
et graves super eos ruinae eorum. Et si 
post mortem non veniremus ad judicium, 
multum expediret nobis. | 

Et respondit, et dixit ad me: Et quando 
Altissimus faciens faciebat saeculum, et 
Adam, et omnes qui fuerunt ab eo, antea 
paravit judicium , et quae judicii sunt. 
Et nunc ex verbis tuis intellige, quia di- 
xisti, quod intellectus nobiscum crescit. 
Habitatores ergo terrae propter hoc cru- 
ciantur, quod cum sit in eis intellectus, 
inique egerunt, et acceperunt mandata 
et non custodierunt ea, etiam legem, quae 
posita fuit eis, rejecerunt. Et quid habe- 
rent quod: dicant in judicio, aut quo- 
modo aperient os suum, et loquentur in 
tempore novissimo? Quandid enim lon- 
ganimis fuit Altissimus in habitatores sae- 
culi, et minime propter eos ipsos, sed 
propter tempora reposita ! 

Et respondi, et dixi: Si inveni gratiam 
in eonspectu tuo, dominator Domine, in- 
dica servo tuo etiam istud. Eja post mor- 


tem nunc, cum reddimus .singuli quis-: 


que animam nostram, num custoditi cu- 
stodimur in quiete, donec veniant illa 
tempora, in quibus futurum est ut re- . 
noves creaturam tuam, an ex hoc nunc 
cruciamur? Et respondit, et dixit ad me: 
Indicabo tibi etiam de isto. Tu vero non 
conjunges animam tuam cum inobedien- 
tibus, neque connumerabis temetipsum 
cum iis qui cruciantur.' Habes enim the- 
saurum operum repositum apud Altissi- 
mum, neque apparebit tibi usque ad tem- 
pora novissima. De morte autem hoc est 
verbum. Quando exierit decisio sententiae 
ab Altissimo super hominem ut moriatur, 
quando separatur spiritus a corpore, ut 
remittatur ad illum qui dedit eum, primo 
adorat gloriam Dei; si autem est ex con- 
temptoribus, aut ex illis qui non custo- 
dierunt vias Altissimi, aut ex illis qui 
oderunt timentes Deum, animae istae 
prompluaria non ingrediuntur, sed ex 
hoc nunc sunt in supplicio, et gemunt 
et contristantur septem viis. 

Via prima, quod restiterunt legi Ál- 
tissimi. 

Via secunda, quod non possunt con- 
verti et facere bona, in quibus salventur. 

Via tertia, quod vident mercedem re- 


positam illis qui crediderunt. 


Via quarta, quod noverunt et intellexe- 
runt supplicium, quod paratum est eis in 
novissimo , in quo corripientur animae 
impiorum ; quia cum haberent tempus 
operationis, ngn subjecerunt se praecep- 
üs Altissimi. 

Via quinta, quod vident promptuaria 
animarum aliarum, quae custodiuntur ab 
angelis in quiete mulla. 

Via sexta, quod vident supplicium , 
quod ex hoc nunc paratum est eis. 

Via septima, quae major est ceteris viis 
praedictis, quod tabescunt in confusione, 
et consumuntur in pudore, et marcescunt. 
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in timore, quia vident gloriam Altissimi, 
in cujus conspectu nunc peccant dum vi- 
vunt, et coram quo futurum est ut in no- 
vissimo judicentur. 

Illarum vero quae custodierunt* viam 
Altissimi, haec est via, quando venerit 
dies, ut liberentur de vase isto corrupti- 
bili. In illo enim tempore, quo habitave- 
runt in eo, subjecerunt se Altissimo in 
labore, etin omnibus horis pertulerunt 
periculum, ut perfecte custodirent legem 
ejus, eam quam posuit eis legem*. Propter 
hoc istud est verbum de eis. Primo vi- 
dent in gaudio multo gloriam Altissimi , 
qui assumit eas, et requiescunt, et eunt 
in septem viis. — 

Via prima, quod in labore multo pu- 
gnaverunt ut vincerent. sensum malum 
qui fictus fuit in eis, ne aberrarent a 
vita ad mortem. | 

Via secunda, quod vident conversio- 
nem, in qua convertuntur et vexantur 
animae impiorum, et supplicium reser- 
vatum illis. 

Via tertia, quod vident testimonium, 
quod testificatus est de eis fictor earum, 
quia in vita sua custodierunt legem cre- 
ditam. | | 

Via quarta, quod vident et intelligunt 
quietem, quia nunc, quando collectae fue- 
rint in promptuariis suis, requiescunt in 
quiete multa, et ab angelis custodiuntur, 
et gloriam * reservatam eis in novissimo, 
. Via quinta, quod gaudent quomodo ef- 
fugerint nunc ab eo quod corrumpitur ; 
et quomodo hereditabunt quod futurum 
est; et iterum vident tribulationem et 
multitudinem laboris, a quo liberatae fue- 
. runt, et recrealtiones quas futurum est ut 
accipiant, et oblectamenta quae recipient, 
et sunt immortales. 


Via sexta, quando ostendetur eis, quo- - 


modo futurum est, ut facies eorum 1lu- 


ceant sicut sol, et quomodo faturum est, 
ut assimilentur luci stellarum, neque ite 


Tum corrumpentur. 


Via septima, quae major est ceteris 
praedictis, quod gloriantur cum fiducia, 
et confidunt, neque confunduntur, et at 
celerant ut videant faciem illius, cui sub- 


. jecerunt se in vita sua, et illius, a quo fa. 


turum est ut glorificentur, et ut accipiani 
mercedem. Hae sunt viae animarum ju- 
&torum, quae ex lioc nunc annunciantur. 

Et vias tormentorum praedictas red- 
pient ex hoc nuné rebelles, Animae istae 
in promptuaria non ingrediuntur, sed eI 
hoc nunc sunt cruciatae in supplicio, el 


gemunt, et lugent in septem viis. 


Et respondi, et dixi: Nunc vero d» 
baturne eis locus, aut tempus animabus, 
postquam separabantur a corporibus, ul 
yiderent quod dixisti mibi? 

Et respondit, el dixit ad me: Septem 
sunt dies libertatis earum, in quibus sep- 
tem diebus vident verba illa, quae dic 
antea fuerunt, et postea colligentur in 
promptuaria sua. 

. Et respondi, et dixi: Si inveni gratiam 
in oculis tuis, indica mihi servo tuo ile 
rum etiam hoc. Num in die judicii pot 
runt justi interrogare impios, aut depre 
cari pro eis Altissimum, aut patres pro 
filiis suis, aut filii pro patribus suis, a0 
fratres pro fratribus suis, aut cognati pro 
cognatis suis, aut amici pro amicis suis? 
. Et respondit, et dixit ad me: Quoniam 
invenisti gratiam in oculis meis, eliam 
de hoc indicabo tibi. Dies judicii dies esl 
decretorius, et omnibus ostendet signa- 
eulum veritalis. Sicut enim nunc non 
mittit pater ad. filium suum, aut filius 2d 
patrem suum, aut dominus ad servum 
suum, aut amieus ad dilectum sunm, 9 
pro eo infirmetur, aut ut dormiat, aut ul 
manducet, aut ut sanetur; sic eliam (09 


e 
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non poterit quis ut deprecetur pro aliquo 
in illa die, neque ut gravet aliquis ali- 
quem. Omnes enim tunc porlàbunt sin- 
guli justitiam saam, aut iniquitatem suam. 

** Et respondi, et dixi, Et quomo- 
do, Domine, invenimus quod oravit olim 
Abraham pro Sodomitis, et Moyses in de- 
serio pro patribus, quando peccaverunt, 
' et Hiesus filius Nun post eum pro 
Israel in diebus Achar, et Samael in 
diebus Saul, *5 et David pro confractio- 
ne populi, et Salomon pro eis qui san- 
ctuarium *, ?? et Elias pro iis qui pluviam 
acceperunt, et pro mortuo ut viveret, * ef 
Ezechias pro populo in diebus Sennache- 
Fib, et multi pro multis? " Sí ergo modo 
quando corruptio increscebat, et injustitia 
multiplicabatur, oraverunt justi pro impiis; 
et quare, Domine, etiam tunc sic.non erit? 

. Et respondit, et dixit ad me, Istud 
saeculum habet finem, et gloria Dei non 
constanter manet-in eo: propter hoe ora- 
verunt validi pro invalidis. ** Dies autem 
judicii finis est hujus saeculi, et initium 
saeculi futuri immortalis, in quo transibit 
corruptela, ** et solvetur incontinentia, et 
abolebitur incredulitas , et crescet justi- 
tia, et orietur veritas. 5^ Tunc ergo non 
poterit homo misereri super eam qui «ic- 
tus fuit in judicio, neque malefacere ei 
qui vicit in judicio. Et respondi, "5 et 
dixi, Hic est sermo meus primus et no- 
vissimus, quoniam melius erat terrae non 
dare Ádarn, vel eum jam dedisset, com- 
monuisse* eum ut non peccaret. " Quod- 
nam enim delectamentum est illis omnibus 
qui venerunt, quia ecce vivunt in angu- 
stiis, et mortui sperant supplicium? 5 0 
quid feeisti Adam? Si enim tu pecocasti, 
sed non fuit rhatum tui solius, sed et no- 
strum qui ex te sumus. * Quaenam" enim 
utilitas est, quohiam eece promissum est: 
nobis tempus immortale: pos antem opera 


thortalia egimus? "' Et quotiiam indicata - 
est nobis spes nofi deficiens, nos vero 
male vani facli sumus. ' Et quoniam 
ecce reposita sunt promptuaria sine cura 
et sine infirmitate; nos vero fale con- 


' versati sumus nos. Et quoniam parata 


est gloria Altissimi protegere eos qui in 
castitate vixerunt: nos autem in viis tna-- 
lis ambulavimus. * Et quoniam ostende- 
tut paradisus, eujus non marcescunt fruc- 
tus, in quo sunt deliciae et sanitas: "* nos 


vero non ingrediemur, quia ingrata loc& 


coluimus. 95 Et quoniam faturum est, ut 


.faeies justorum lnaceant super stellas: et 


facies nostrae nigrescent super tenebras? 
7* Quia enim non recogitavimus? nos in 
vita nostra quando iniquitatem . facieba- 
mus, futurum est ut patiamur post mor- 
fem nostram. "' Et respondit, et dixit 
ad me, Hoc est cogitamentum certaminis 
quod certabit super terram qui natus est 
homo. *5Si victus faerit, patietur quod 
dixi: si autem vicerit, recipiet quod dixi: 
9$ quoniam haec est via quam dixit Moyses 
eum viveret, ad populum, et dixit ad eos, 
Ecce dedi coram vobis hodie vitam et 
mortem, bona et mala: eligite vobis ergo 


"vifam, ut vivatis vog et semen vestrum. 


9? Et restiterunt, et non obtemperaverunt 
ei, neque prophetis qui post eum, et 
mihi qui locutus sum cum eis. *' Propter 
hoc non erit tristitia de perditione eorum: 
sicut futurum est gaudium de salute eo- 
rum qui obtemperaverunt. 

. * Et respondi, et dixi ad eum, Seio 
Pomine, quoniam nunc vocatus est Al- 
tissimus misericors, quod mísereatur iis 
qui nondum advenerunt in saeculum, 
9 et indulgens, quod indulgeat illis qui 
convertuntur ad legem ejus: ** et longa- 
nimis, quoniam longanimitatem praestat 
nobis, illis qui peccant, quia servi ^ ejus 
sumus: * et muniflcus, quoniam vult do- 
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nare magis quam exigere: 5 et multae 
misericordiae, quoniam valde multiplicat 
misericordias iis qui sunt.nunc, et iis 
qui praeterierunt, et iis qui futuri sunt. 
?' Si enim non multiplicaverit misericor- 
dias suas: non poterit saeculum vivifl- 
cari cum iis qui inhabitant in eo. ** Et 


donator: quoniam si non donaverit in : 


bonitate sua, ut alleventur iniqui de ini- 
quitate sua, et si non *, non posset vi- 
vifücari unus ex decem millibus ex ho- 
minibus. * Et judex : quoniam si non 
agnoverit ex anima eorum qui creati sunt 
verbo ejus, et oblitus fuerit * multitudi- 
nem iniquitatis! eorum: et si non, non 
derelinqueretur ex innumerabili multitu- 
dine, nisi valde pauci. 

VIII, * Et respondit, et dixit ad me: 
Hoc saeculum fecit Altissimus propter 
multos , futurum autem propter paucos. 
* Exponam autem similitudinem * coram 
te, o Ezra. Quomodo interrogabis ter- 
ram, et dicet tibi, quemnam pulverem 
det abundantiorem, illumne, ex quo est 
argilla, an illum, ex quo est aurum: sic 
est actus hujus saeculi. ? Multi creati sunt, 
sed pauci fuerunt salvati. | 
. * Et respondi, et dixi: Absorbe anima 
mea, sensum, et bibe cor meum intelli- 
gentiam. 5 Venis enim sine voluntate tua, 
et abis.cum non vis. Non enim data: est 
tibi potestas, nisi solummodo in vita tem- 
poris exigui. 

5 0 dominator Domine, si jubes servo 
tuo, orabo coram te, et dabis nobis se- 
men et cultaram cordis novi, unde flant 
fructus, ut vivere possit omne corruptum, 
quod vestivit formam hominis. " Unus 
enim es, et plasmatio una sumus nos, 
opus manuum tuarum, sicut dixisti: * et 
vivificans viviflcas nobis nunc in matrice 
corpus, quod plasmasti, et componis 
membra, et conservatur creatio tua iu 


igne et aqua: et novem mensibus pati- 
tur tua plasmalio creaturam quam creasti 
intra eam: * ipsum autem quod servat, 
et quod servatur, utraque conservatione 
tui ipsius conservantur: et quando ite- 
rum reddit matrix, quod factum est in ed, 
!? imperasti ut ex ipsis membris esset Jae, 
fructus mamillarum plenitudinis, **ot quod 
plasmatum est nutriatur usque in tem- 
pus modicum, et postea disponis illud in 
tua misericordia. ** Et enutris illud in tua 
justitia, et erudis illud in lege tua, et in- 
struis illad in tuo intellectu: " et mor- 
tificas illud, ut tuam creaturam: et vi- 
vificas illud, ut opus tuum. '* Si ergo 
confestim et celeriter perdis hoc, quod 
hoc toto labore multo plasmatum est in 
jussu tuo: et propter quid ergo fuit? 

'5 Et nunc dicens dixi de omni ho- 
mine: maxime autem tu scis quod de 
populo tuo doleo: '* et de hereditate 
tua, propter quam lugeo: et de Israel, 
propter quem tristis sum: et de se- 
mine Jacob, propter quod «onturbor: 
!" ideo ecce incipiam orare, et depreca- 
bor coram te pro me, et pro eis: quo- 
niam ecce video lapsus nostrum qui in- 
habitamus in saeculo. '* Sed et nunc aa- 
divi decretum judicii futuri. '* Ideo audi 
vocem meam et ausculta verba orationis 
meae, et loquar coram té, Domine Deus 
meus. 


- y 


- INITIUM VERBORUM ORATIONIS EZBAE . 


QUAM ORAVIT PRIUSQUAM ASSUMERETUR. 


. * Domine qui habitas in aeternum , 
cujus superiora elevata, et mansiones in 
aere: ** cujus thronus immensus, et glo- 


ria incomprehensibilis:' eui astant exer- 


citus cum timore, * cujus verbo in ignem 
et ventum converiuntur: cujus verbum 


verum, et sermo perseverans: *? cujus 
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jussio firma, et verba terribilia : cujus 
aspectus arefacit abyssum, et objurgatio 
montes tabescere facit, cujus veritas tesli- 
ficatur: ** exaudi vocem servi tui, et au- 
ribus percipe precationem figmenti tui, et 
intende in verba mea. * Dum enim vivo, 
loquar: et dum sapio, respondebo: ** ne 
respicias delicta populi tui, sed eos qui 
tibi subjecti fuerunt in veritate. "" Neque 
attendas stullitias studiorum iniquorum, 
sed illos qui in. igRominia custodierunt 
pactiones tuas. ** Neque cogites de iis qui 
male conversati sunt in conspectu tno, 
sed memorare qui in voluntate bona co- 
gaoverunt timorem tuüm. "* Neque velis 
perdere eos, qui assimilati sunt jumentis : 
sed respice eos qui acceperunt splendo- 
rem legis tuae. "" Neque indigneris ejs 
qui prave egerunt magis quam bestiae : 
sed dilige eos qui perseveranter in glo- 
ria tua confiderunt. *' Quoniam nos et illi 
qui ante nos, opera corruptionis egimus 
et insanivimus. 

Tu autem propter nos ipsos peccato- 
res, misericors vocatus es. " Nobis enim 
non habentibus opera si desideraveris ut 
miserearis, indulgens vocaberis. ?* Justi 
enim, quibus sunt opera reposita apud 
te, ex propriis operibus habent quod re- 
cipiant. * Aut quid est enim homo, ut 


ei indigneris : aut genus corruptibile, ut. 


exacerberis de ipso ? " Vere enim nemo 
de genitis est qui non inique gessit, ne- 
que ex iis qui faerunt, qui non deliquit. 
** [n hoc enim cognoscetur bonitas tua 
dominator Domine, cum misertus fueris 
eis qui non habent vim operum. 

*! Et. respondit, et dixit ad me: Ex 
parte recte locutus es: et juxta sermo- 
nes tuos, sic flet: '* quoniam vere non 
cogitabo super plasma iniquorum, aut 
super mortem eorum; aut super judicium 
eorum , aut super perditionem eorum : 


??Sed jucundabor super advenjum figmenti 
justorum , et super salvationem eorum , 
et super retributionem mercedis eorum. 
*? Quomodo enim locutus sum, sic erit. 
*! Sicut enim- agricola, qui serit semina 
multa, et plantas multas plautat,. sed 
non in tempore omnia semina salvantur, 
neque omnes plantae mittunt radicem : 
sic et qui venerunt in saeculum, non 
omnes salvabuntur. | 
. ^ Et respondi, et dixi: Si inveni gra- 
tiam in oculis tuis, loquar coram te. 
*5 Semen enim agricolae si accipiens non 
acceperit pluviam tuam in tempore suo, 
nunquid salvabitur ? Etiam vero pluvia 
multa corrumpitgr : " hominem autem , 


qui manibus tuis plasmatus est, et ima- 


gini tuae similatus est, propter quem 
creasti omnia, similasti semini agricolae. 
"5 Non *, precor a te, dominator Domine: 
parce populo fuo, et miserere hereditati. 
tuae: creaturis, enim tuis misereris. 

. ^ Et respondit, et dixit ad me: Quae 
sunt praesentia praesentibus, et quae fu- 
tura futuris. " Multum enim tibi deest, 
ut possis diligere creaturam meam" super 
me: tu autem multum assimilasii te ipsum 
impiis; non erit sic. ** Sed etiam in isto 
glorificaberis coram Altissimo, quoniam 
humiliasti te sicut decet te, et non judi- 
casti te ipsum parem justis: propter hoc 
plurimum glorificaberis. Propterea quod 
afflictione multa affligentur qui habitant 
saeculum in novissimo, propter super- 
biam multam qua superbierunt. * Tau 
autem quod de temetipso, intellige, et 
de gloria eorum, qui sunt similes tui. 
inquire. " Vobis enim apertus est para- 
disus, et plantata est arbor vitae, et prae- 
paratum est saeculum futurum, et paratae 
sunt deliciae, et aedificata est civitas, et 
constituta est requies, et perfecta est bo- 
nitas, et complela est sapientia. " Et ra- 


P 


- 
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dix * signata .est a vobis: et infirmitas ex- 
üncta est a vobis: et mors absconsa est: 
et infernus fugit: et corruptio in oblivio- 
nem abiit. " Et dolores recesserunt a 
vobis, et in fine ostensi sunt thesauri 
vitae. Ne ergo adjicias iterum ut in- 
quiras de multis illis qui pereunt. : Nam 
ipsi acceperunt libertatem , et spreve- 
runt Altissimum, et legem ejus multipli- 
caverunt contemnere, et vias ejus ces- 
sare fecerunt. " Etiam sanctos ejus con- 
culcaverunt, ** et dixerunt in corde suo 
non esse Deum: cum scientes scirent 


quoniam morientes morientur. "Propter - 


hoc sicut expectant vos .quae praedicta 
sunt: sic etiam eos sitit" cruciatus, qui 
praeparatus est: non enim vult Altissimus 
perire homines. * Sed illi qui creati sunt, 
inhoneraverunt nomen factoris sui: et 
benignitatem abnegaverunt, neque con- 
fessi sunt me, qui praeparavi eis vitam. 
*! Quapropter judicium meum appropia- 
quavit. * Qued non demonstravi mullis, 
nisi tibi, et tibi similibus paucis. 

. Et respondi, et dixi: * Ecce nunc Do- 
mine demonsirasti mihi multitudinem si- 


gaorum, quae faturum est ut facias in, 


diebus hovissimis: sed non demonstrusti 
mihi quo tempore. | 

IX, ! Et respondit, et dixit ad me, 
Metiens melire in Lemetipso : quia cum 
videris, quoniam transiert pars una si 
gnorum qwae praedicta sunt, * tunc in- 
tellige quoniam ipsem est tempus in quo 
futurum est at Altissimus visitet saeculum 
quod ab eo factmm est. * Et quando vide- 
buntur $n saeculo motiones locorum, et 
tumaltus turbarum, et fraus populorum, 
et tarbatio reciorum, et commotio prin- 
cipam , * &emc intellige quoniam de his 
erat Altissimus Jecutus ab jnitie. * Sicut 
entm omne quod factum est m saeculo, 
notum est initium ejus, et consummatio 


ejus manifesta: * sic et Altissima tempora, 
initia eorum, nota in signis et in prodigiis 
et in virtutibus, et consummatio eorum 
jn vindicta et in signis. ^ Et erit, omnis 
qui salvus factus fuerit, et omnis qui po- 
tnerit effugere per opera sua aut per fidem 
suam in qua credidit, * ipse relinquetur 
de praedicto periculo, et videbit salutare 
meum in terra mea, et in finibus meis, 
quae sanctificavi mihi a saeculo. * Et tunc 
mirabuntur qui nunc neglexerunt vias 
meas: et in tormentis erunt qui contem- 
pserunt et projecerunt eas *. '* Quotquot 
enim non cognoverunt me ín vita sua, 
quando benefaciebam eis: *' et quotquet 
superbierunt contra legem meam, haben- 
tes libertatem , '"* et eum apertus esset 
eie locus longanimitalis, et non iniellexe- 
runt, sed neglexerunt; hos* oportebat post 
mortem cognoscere. * Tu ergo noli inve- 
sügare ex hoc nunc, quomodo impii cru- 
ciabaentur : sed inquire quomodo justi sal- 
vabuntur, quorum est saeculum, ei prop- 
ter quos etiam factum est saeculam. 

!^ Ft respondi, et dixi : ** Etiam? nunc 
HMerum dioe, et postea iteram dicam: 
quoniam plures sunt qui peróunt, quam 
qui salvantur : ** sicut muMiplicati set 
fluctus super guttam parvam. 

Et respondit, et dixit ad me, *' Qualis 
locus, ialia et sothina ojus: et quales fio- 
res, tales et tincturae; e& qualis opeta- 
tio, tales et odores; et qualis agricola, 
talis et. area: queniam in Sempore fuit 
saeculi, ** quando paraveram eis qui nunc 
sant, sniequam ferent saecula, in quo 
habitarent: et nemo sihi contradixit. 
7 Nen enim erat Homo. Et nanc quod 
creati fueragt super mendo parato, et 
super mensa indeficienti , et super lege 
investigabili, correpti sunt ín operibns 
suis. 9 Et censideravi saeoulum meum, 
et eoce perditum, et orbem terrarum 


* 


— 4115 — 


meum, et ecco fuit in periculo propter 
perversiones habitatorum ejus. *' Et vidi, 
et peperci exigue modico: et salvavi mihi 
racemum de botro, et plantam . de silva 
multa. * 

. V pereat ergo multitudo, quia facta est 
in vanitatem, et servetur racemus meus, 
et planta mea, quae in mullo labore facta 
sunt. 

33 Tu autem si separaveris septem dies 
alios, sed non iterum jejunabis in eis: 
** ot ito in campum flotum, ubi domus 
non est aedificata : et manduca solummo- 
do de floribus eampi, et carnem non gu- 
- Stabis, et vinum non bibes, sed solum- 
modo flores: ** et deprecare Altissimurt 
ardenter, et veniam ad te, et loquar tecum. 

(5 Et profectus sum, sicut praecepit 
mihi, in campum, qui vocatur Arphad *. 
et sedi ibi super floribus terrae. Et de 
herbis agri manducavi, et facia est esca 
earum mihi-in saturitatem. 


1 Et factam est post dies septem, et 


ego diseumbebam supra foenum, et coe- 
perat eor meum iterum turbari super me 
sicut ante. ** Et apertam estos meum, el 
inchoavi loqui coram Altissimo, et dixi, 
* Q dominator Domine, te ostendens 
ostensus es patribus nostris in deserto 
Sinai, quando exierant de Aegypto, ét 
quando pertransibant in deserto, in terra 
in qua non erant fructus, et cum .non * 
pertransiret in ea homo: et dixisti eis, 
99 Tu Israel audi me, et semen Jacob in- 


tende sermonibus meis. ** Ecce enim ego. 


semino in vobis legem meam, et faciet 
in vobis fructus justitiae, et glorificabimini 
in ea in sxeculum. ** Patres nostri autem 
acceperunt legem, el non servaverunt eam, 
et praecepta, et non perfecerunt ea, et facti 
sunt fractus legis tuae non pereuntes: nec 
enim poterant perire, quoniam tua erat. 
?! Iljj vero qui acceperunt oam, Degiempt, 


quia non custodierunt quod in eis semi- 
natum fuerat. ** Et haec lex est, ut, cum 
acceperit terra semen, vel mare navem, vel 
vas aliud quae reponitur in eo, escam: 
"5 vel quod repositum est, vel quod custodi- 
ium est, ista. corrumpantur: illa véro quae 
$usceperunt ea, maneant: apud nos autem 
nequaquam sic factum est. **Sed nos qui le- 
gem accepimus et peccamus, perimus cum 
corde nostro quod suscepit eam: "' lex 
tua autem non periit, sed permanet in glo- 
ria sua. 

*5 Et eum loquerer haec in corde meo, 
respexi oculis: meis, et vidi mulierem a 
dextera parte, lugentem et plorantem cum 


. Voce magna, et in anima sua ingemiscebat 


et angustiabatur valde, et vestimenta ejus 
discissa erant, et pulvis projectus erat su- 
per caput ejus. Et ego dimisi cogitatus, 
quos eram cogitans, et conversus sum ad 
eam, et dixi ei, Ut quid fles, et angu- 
stiaris in anima tua? Et respondit, et dixit 
ad me, " Dimitte me Domine meus, ut 
defleam super animam meam, et adjiciam 
iterum ingemiscere : quoniam valde amaro 
sum animo, et vehementer humiliata sum. 
*5 Et ego dixi ei, Narra mihi, quid contigit 
tibi? Et respondit, et dixit ad me, " Ste- 
rilis fui ego famula tua, et non peperi, 
cum fuissem cum marito meo annis tri- - 
ginta. " Ego aulem quotidie et singulis 
horis his triginta annis rogabam et depre- 
cabar Altissimum die ac nocte. ** Et fac- 


^ fum est, post hos triginta annos exaudi- 


vit Deus vocem ancillae tuae, et vidit hu- 
militatem ejus, et attendit tribulationibus 
meis, et dedit mihi filium: et gavisa et ju- 
cundata sum in eo valde ego, el vir meus, 
et omnes cives mei, et honorificavimus 
Fortem. ** Et nutrivi eum in labore multo. 


," Et cum crevisset, veni accipere ei uxo- 


rem, et feci diem epuli*, et jucunditatem 
magnam. 
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"X,'!E factum est, cum introisset filius 
meus in thalamum suum, ceeidit, et mor- 


. tuus est: * ego autem everti luéernas, ef 


surrexerunt omnes cives mei ad conso- 
landum me, et ego quievi usque in diem 
posteriorem et usque in noctem. ?. Ek 
postquam obdormissent omnes, et pu- 
tarent, quod etiam ego obdormirem: et 
surrexi nocle, ot. fogi: et veni sicut ecce 
vides in hunc campum: * et cogito iterum 
non ingredi in civitatem, sed hic consi- 
stere; et non manducare, neque bibere, 
sed sine intermissione esse Jugentem, et 
jejunantem usque dum moriar. 

. * Ego autem dereliqui cogitationes meas 
. quas cogitabam, et respondi in irecundia, 
et dixi ad eam, * Valde stulta.es mulier 
super omnes mulieres, nonne vides luc- 
tum nostrum, et quae nobis contigerunt? 
? Quoniam ecce Sion maler nostrum om- 
nium in trislia multa est, et in humili- 
tate magna humiliata est. * Nunc autem 
lugere oportet, omnes nos lugemus: tu 
enim contristaris super filio uno, nos au- 
tem totus mundus * süper matre nostra. 
? [nterroga autem terram, et dicet tibi: 
quoniam ipsa debet lugere, quia multi 
sunt qui fuerunt super eam. '* Et ab ini- 
tio omnes qui fuerunt super eam, etl alii 
qui venient, ecce omnes in.perditionem 
eunt, et in exterminium fit multitudo 


eorum. !! Quis, ergo debet lugere magis? 


]lla quae hanc totam multitudinem amisit, 
an tu quae super uno luges? Si autem dixe- 
ris mibi, * Quoniam non est luctus meus 
similis illi terrae: .quoniam ego fractum * 
ventris mei amisi, quem in doloribus pe- 
peri, et in afflictionibus nutrivi: " terra 
enim secundum naturam terrae abiit mul- 
tifudo, quae venit ad eam quomodo venil: 
ego autem iterum dico tibi, ** sicut tu in 
labore peperisti, sic et terra dedit fructus 
$uos, ab initio hominem ei qui fecit gum". 


!5 Nune ergo reine intra: te.delorem tum, , 
et. fortiter fer calamitatem quae tibi conti- 
git: '* Quia si. justificaveria sententiam Al- 
tissimi, et filinos tamm recipíes in tempore, 
et in mulieribus collaudaberis ; " ingre 
.dere ergo in civitatem ad virum tuam, 
Et respondit, et dicit ad me, 'Non b» 
ciam ita, noque ingredéar civitatem, rm» 
que apud virum meum, sed hic moriw. 
!* Rt apposui adhuc logui cum es, e 
dixi ei, *? Nequaquam mulier, nequaquam 
mulier, noli facere hunc sermonem, sed 
consenti persuaderi ob calamitatem Sion, 
et consolare propter delorem Jerusalem, 
1! Ecce enim vides sanotificationes nostras 
desertas, et altaria nostra demolita, el tem. 
plum nostrum destructum, ** et minislt- 
rium nostrum abolitum,.et hymnum no- 
strum sublatum, et. gloriatipnem nostram 
lapsam,. et lumen caadelabri nostri exit 
ctum, ei arcam testamenti direplam, e 
sancta nostra contaminata, et-nomen quod 
invocatum est super nos, prophanatun: 
et liberos nostros contumeliam. passos, el 
Sacerdotes nostros succensos in igne, & 
"Levitas nostros in captivitatem abduds, 
et virgines nostras contaminatas; -el mu 
lieres nostrae contumeliam passae sus 
per vim, et videntes nostri rapti sunl, 
el speculatores * nostri dispersi sunl, e 
subjecti fuerunt juvenes mostri, et forts 
nostri miseri facti sunt: ** quod autem 0t 
nibus majus de signaculo Sion, quonitt 
sublatum fuit signaculum gloriae ejus nunc 
et tradita est in manum odientiem n0. 
*' Tu ergo excute abs te muHitudinem & 
lorum tuorum, ut tibi repropitietur Forts 
et quiescere facjat a te Altissimus dolo- 
res laboris tui. * Et factum est, cam V 
quebar cum ea, ef ecce facies ejas tel!" 
cescebat valde , et sicut similitudo fulgV^ 
' facta est species vultus ejus, et timui vl 
appropinquare ad eam, et cor meum ** 
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hementer obshiupefactum erat. Et cum co- 
gitarem .quid esset ista visio, ** subito cla- 
mavit voce magna et timore plena, ut 
commoverelur tola terra a voce ejus: et 
vidi: "' et ecce, amplius mulier non com- 
parebat mihi, sed civitas quae aedificába- 


tur, et.locus apparebat tanquam de funda-- 


mentis magnis: et timui, et clamavi voce 
magna, et dixi, ** Ubi est Uriel angelus, 
qui a die primo venerat ad me ? quoniam 
ipse me fecit venire ad multitudinem ter- 
reris hujus, et factus est finis meus in cór- 
ruptionen, et oratio mea in improperium, 


?? Et dum essem loquens haec, cum 


ptojeetus essem. dt mortuus super terra, 
venit ad me angelus qui veniehat ad me 
wnlea, et vidit me ?' projectum super 
terra ut mortuum, et sensus meus alie- 
natus erat, et tenuit dexteram meam, et 
cenfortavit me, et statuit me super pedes 
meos,.et dixit mihi, * Quid tibi? et de 
* que .commoreris? et quare alienatus .est 
intelleclus tuus, et sensus cordis tui? Et 
dixi ei, -"* Quoniam dereliquisti me, ego 
enim feci ut dixisti mihi, et veni* in cam- 
pum: et ecce vidi, et video quod non pos- 
sum explieare. Et respondit, et dixit ad 
me, ? Sta super pedes tuos, et demon- 
strabo tibi. Et dixi ei, '* Loquere Domine 
meus, et tantum ne derelinquas me, ut 
non moriar in tempore non meo: ?* quo- 
niam vidi quae.non sciebam, et audio quae 
noa cognosco. "Aut nunquid sensus meus 
fallit me, et anima mea somnium videt? 
?! Nunc autem deprecor te, Domine meus, 
demonstra servo tuo de visione hac ter- 
ribili. ) 


Et respondit , et dixit ad me, ** Audi . 


me et docebo te, et revelabo tibi de qui- 
bus times: quoniam Altissimus revelavit 
tibi mysteria muita. ** Vidit enim rectita- 
dinem tuam, . quoniam. velde coniristaris 
de populo tuo, et valde luges super po- 


pulum tuum, et valde luges super Sion. 
*9 Hoc est igitur verbum. Mulier quae ap- 
paruit tibi ante paululum, * quae lugebat, 
et inchoasti consolari eam; "et nunc non 
sicut mulier apparet tibi, sed apparuit 
tibi sieut civitas quae aedificatur : " et 
quod enarrabat tibi de calamitate fllii sui, 
haec solutio est. "* MuJier quam vidisti, 
haec est Sion; quam nunc conspicis ut 
civitatem aedificari. ** Et quod dixit tibi 
de semetipsa, quia sterilis fuit triginta 
annis: quoniam fait in saeculo tria millia 
annorum, quando non offerebatur in ea 
oblatio. *5 Et factum est post tria millia .an- 
norum, aedificavit Salomon civitatem, et 
obtulit in ea oblationem: tunc ipsum fuit 
quod peperit sterilis filium. *' Et quod dixit 
tibi, quoniam nutrivit eum in labore*, hoc 
fuit habitatio Jerusalem. ** Et quod dixit 
tibi, quod filius meus ingressus est inira 
thalamum suum, et mortuus est, haec est 
ruina et calamitas Jerusalem. '* Et. quod 
vidisti similitudinem ejus, quomodo luge- 
bat filios suos *, et tu inchoasti consola?i 
eam de his quae contigerunt ei. 

9 Et nunc vidit Altissimus, quoniam ex 
tota anima (ua contristatus es, et ex toto 
corde iuo doles super ea, et ostendit tibi 
clatitatem gloriae, et pulchritudinem de- 
coris ejus." Propterea dixi tibi ut ex- 
pectares me in campo ubi domus non est 
aedificata. * Sciebam enim, quoniam fu- 
turum erat ut Altissimus tibi ostenderet 
haec omnia: 9 propterea dixi tibi ut ve- 
nires in locum.-ubi non est fundamentum 
aedificii. " Nec enim poterat opus homi- 
nis manere in loco, ubi faturum erat ut 
Altissimi civitas ostenderetur. 

P'Tu autem ne timeas, neque commovea- 
tur cor tuum: sed ingredere, et vide cla- 
ritatem gloríae ejus et magnitudinem aedifl- 
cii ejus,*quantum capax est visus ocolorum 
tuorum vidére: *et post haec audies quan- 


- 
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tam capit auditus aurium tuarum audire. 
9' Tu enim faisti beatus prae multis, et no- 
minatus es apud Altissimum sicut pauci. 
55 Nocte autem crastina manebis hic: ** et 


ostendet tibi Altissimus visionem revelatio- 


num, quas faciet Altissimus habitatoribus 
terrae in novissimis diebus. " Et dormivi 
illic noctem aliam, sicut praecepit mihi. 
XI, * Et fuit in nocte secunda, vidi vi- 
$ionem, et ecce ascendebat de mari aquilà, 
magna in magnitudine sua valde, et erant 
ei duodecim alae et capita tria. *Et vidi, et 
ecce expandebat alas suas in omnem ter- 
ram, et omnes venti caeli ad eam insuffla- 


bant, et nubes ad eam colligebantur. ? Et- 


vidi de alis ejus quod nascebantur alae 
minutae et exiles et modicae. * Capita au- 
tem ejus quiescebant, capul autem me- 
dium majus erat aliis, veruntamen etiam 
ipsum quiescebat cum eis, * Et vidi , et 
ecco aquila praecepit alis suis, ut do- 
minarentur universae terrae et habila- 
torum ejus? *Et vidi, quomodo subjicie- 
bantar ei omnia quae sub caelo, et nihil 


resistebat ei de creaturis quae super ter- . 


ram. " Et vidi, et ecce surrexit aquila 
süper ungués suos, et emisit vocem alis 
suis, et dixit eis, Ite, dominamini uni- 
versae terrae; nunc autem quiescite; * et 
nolite vigilare omnes simul, sed dormite 
unaquaeque vestrum in loco suo, et per 
tempus vigilabitis. * Capita autem ad no- 
vissimum serventur. 

9 Et vidi, quod vox ejus noh exibat 
de'capitibus ejus, sed de medio corporis 
ejus. ' Et numeravi modicas alas ejus, et 
]psae quoque erant octo. 

!3 Et vidi, et ecce a dextero latere sur- 
rexit una ala, et dominata est super om- 
nem terram. " Et vidi quia venit finis 
ejus, et interiit", ut non appareret nequa 
locus ejus. 

Et vidi, et ecce exurrexit ala secunda, 


et dominata est et ipsa univérsae terraó 
multum tempus. '* Et faetum est cum 
dominata esset, venit finis ejus, ut in- 
teriret sieut prior. 

S5 Et ecce, vox audita est illi, dicens: 
!^ Audi, tu es quae toto tenmipore isto te- 


nuisti terram : haec annunciatio annun- 


ciata est antequam intereas. '' Nemo * ex 


iis qui post te tenebit sicut istud totum 


tempus, neque sicut dimidium ejus. '* Et 
vidi, et ecce surrexit ala tertia, ei domi- 
ndta est etiam ipsa sicut seciae suae prio- 
res super universam terram: et interiit et 
ipsa sicut priores. '! Et sic contingebat 
omnibus alis singulatim dominari, et item 
interire. | 

. 9 Et vidi, et ecce in tempore alae mo- 
dicae etiam ipsae surrexerunt a dextero 
latere, ut tenerent terram: et ex iis te- 
nebant, sed tamen statim interibant. ** Et 
ex eis surgebant, sed non tenebant do- 
minatum. * Et vidi post haec, et duo- 
decim alae ejus interierant , el duae ex 
alis modicis: *' et nihil superfuit de 
corpore aquilae, nisi solum tría capita 
quae quiescebant et sex alae modicae. 
** Et vidi, et ecce de ipsis alis modicis 
divisae sunt duae alae, ei ierunt et site- 
terunt sub capite quod in dextero latere; 
quattagor autem manserunt in loco suo. 
* Et vidi, et ecte illae quattuor alae mo- 
dicae cogitabant surgere, et tenere domi- 
natum. *^ Et vidi, et ecce surrexit una, 
sed statim interiit. "^ Et item secunda, 
sed et ipsa interiit velocius, quam prior. 
15 Et vidi, et ecce illae duae quae ex 
iis superfuerunt cogitabant a se et ipsae 
tenere principatum. * Et dum ipsae co- 
gitareni dominari super ferram, vidi, 
el ecce unum capitum quae quiesce- 
bant, medium evigilavit, ipsum autem 
majus erat duobus cápitibus aliis. *..... 
duo secum. ?! Bt cum duobus quae cum eo 
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conversum esi, et comedit duas alas mo-' 


dicas quae cogitabant dominari. " Ipsum 
autem caput tenuit omnem terram, et hu- 
miliavit habitatores ejus in labore multo, 
et invaluit super orbem prae omnibus alis 
quae fgerant. ?? Et vidi post haec, et ecce 
subito capnt medium interiit, el ipsum 
sicut et alae. ?'* Superfuerunt autem duo 
capita, et ipsa dominata sunt super uni- 
versam terram, et snper habitatores ejus. 
55 Et vidi, et ecce devoravit caput quod 
in dextero latere illud quod in laevo. « 

. 9 gt audivi vocem dicentem mihi, Con- 
spice coníra to, Ezra, et vide quem vides 
finem. ?' Et vidi, et ecce sicut leo qui er- 
citatus est de silva "* clamans et rugiens: 
et audivi quomodo emisit vocem hominis 
ad aquilam. Et locatus est, et dixit ei, 
- " Audi tu, aquila, et dicam tibi. Dici 
tibi AMissimus, ' Nonne tu es quae su- 
perfaisti de quattuor animalibus, quae 
feceram deminari super saeculum meum, 
et ut per ea venivet finis temporum ? 
'9 Tu autem quarta venisti, el devicist 
omnia animalia quae transierant, et in- 
valeisti super saecnium in laboribus mul- 
fis, et super omnem orbom in violentia 
amara, et cum dolo énhabitasti in orbe 
tempore multo. * Et judicasti terram non 
in veritate. ** Spoliasti enim et diripui- 
Sti pios et veraces, e£ male tractaeti bu- 
miles, et odisti rectos, et dileristi men- 
daces, et destrexisti munitiones eornm 
qui abundabant, et humilias muros eo- 
rum qui te non nocuerunt, *' Et ascendit 
contumelia tua apud Altissimum et apud 


Fortem, ** Et respexit Altissimus in dem- 
pora sus, et ecoe finita sunt, et saecula * 


ejus completa . sunt. Propterea interiens 


interibis 1& aquila, et alae tgae excelsae, : 


et alae tuae modicae et malae, et capita 
iua amara, et ungues iui mali, et £otum 
corpus tuum exosum ef. zmalemm *6ani 


refrigeretur et allevetur omnis terra, cum 
seilicet liberata fuerit de vi, quae sperat 
judicium et misericordiam factoris sai. 
XII, ! Et factum est, dum loqueretur 
leo verba baec ad aquilam: vidi, * et ecce 
quod superfuit caput, inlerii$ subito, ei 
tunc illae duae alae quae ad ipsum tran- 


 sierunt, surrexerunt ut dominarentur : 


et principatui earum erit flnis, et tg- 
moltu erit plenus. ? Et vidi, quia et ipsae 
interierunt, et totum corpus aquilae in- 


- eendebatur, terra autem siupebat valde, 


ego àutem 3a maltitudine ferrorig, et a 
magno timore vigilavi, et dixi spiritoi 
meo, * Ta praestiisi mibi haec omnia, 
quia scrutaris vias Altissimi, ? Et ecos- 
dissolutus sum in anima mea, et spiri- 
tus meus defecit valde, et nec modica 
superfuit in me virius a multo timore; 
quem timui nocte hae. 

* Et nunc orabo Altissumum, ef con- 
fortabii me usque in finem. "Et dizi, O 
dominator Domine, si inveni gratiam in 
oculis tuis, el si vere beatus sum apnd 
te pree maltis, et si in veritale ascen- 
dit deprecatio mea ante mojestajam faciei 
tuae, ? conforta me, et ostende mibi serva 
tuo interpretationem el distincljonem vi- 
sus hujas quem vidi, ul. plene consgolerie 
animam meam. ? Non enim quia dignus 
sum, repuotasti ase ut revelares máhi finem 
temporum, ei novissimum boranum. 

EX respondit, et dixit ad me, !* Haee 
est imterpretalio visionis quam  vidieti. 
^ Aquilam quam widisi quae ascendit da 
mari, hoc est regnum quantum quod 
visum est in visione frsífri tno Danieli. 
4 Sed non est illi interpretatum , quo- - 
modo nunc tibi ioterpretor, ant qnemodo 
interpretatus sum tibi. 

!5 Eoce dies veniunt, et exurget regnum 
super terram, et erit terribile prae emni- 
bus regnis quae fuerunt ante ipsnm. "Et. 
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regnabunt in eo duodecim reges, unus 
post unum. '* Secundus autem cum re- 
gnabit, ipse tenebit amplius tempus prae 
duodecim. '5* Haec est interpretatio duo- 
decim alarum quas vidisti. *" Et quoniam 
vidisti vocem quae loquebatur, et non 
exibat de capite aquilae, sed. de medio 
corporis ejus, '* hoc est verbum, quo- 
niam inter tempus regui illius erunt di- 
visiones multae, et periclitabitur ut cadat: 
et non cadet tunc, sed iterum constituetur 
in suum principatum pristinum.. '* Et quo- 
niam vidisti alas modicas octo quae. pro- 
dierunt sub alis ejus, *' hoc est verbum; 
exurgent enim in ipso octo reges, quorum 
erunt tempora levià, et horae citatae, et 
duo ex ipsis perient, ** cüm adveniet tem- 
pus quod medium erit, et quattuor serva- 
buntur ad tempus, cum adveniet tempus 
ejus ut finiatur: duo vero in finem ser- 
vabuntur. ** Et quoniam vidisti in ea tria 
capita quiescentia, * hoc est verbum: 
in novissimo temporum suscitabit Altissi- 
mus tres reges, et renovabunt in eo mul- 
ta; et conterent terram , ** et habitatoreg 
ejus, in labore multo super omnes qui fue- 
runt ante eos: propter hoc ipsi vocati sunt 
capita aquilae. *5 Ipsi enim sunt qui reno- 
vabunt impietatem ejus, et ipsi perficient 
ei novissimum ejus. ** Et quoniam vidisti 
illad unum caput majus quod interiit: quo- 
niam unus ex eis tantum super lectum 


suum morietur, eliam ipse autem cum - 


tormentis. ' Illi autem duo qui super- 
. fuerint, gladius eos comedet. ** Quoniam 
(rladius unius tomedet socium ^ suum: at 
vero etiam ipse in novissimo in gladio ca- 
' det. * Et quoniam vidisti alas duas quae 


. irajeoerunt.ad caput quod in dextero la- . 


tere, "* hoc est verbum : hi sunt. quoa 
separavit Altissimus in finem suum, et 
regauo eorum erit finis, et turbationis erit 
plenum, sicut vidisti. 


' ^! Et quod vidisti leonem, qui de silr 
evigilavit clamans, et rugiens, et loquens 
ad aquijam, et arguebat eam de iniqui 
tate ejus, et omnes sermones sicut au- 
disti: "* hic est Unctus quem servat A- 
tissimus .in finem dierum, qui orietur er 
semine David: et veniet, el loquetur cun 
eis, et arguet illos de impietate eorum, 
ei super maleficio eorum exprobrabit il 
los, et ordinabit coram eis iniquilatem 
eorum. ?* Stataet enim eos coram me ia 
judicio eorum vivos: et erit, cum argneril 
eos, tunc perdet eos. " Residuum 1t 


: tem populum. meum liberabit in miseri 


eordia eos, qui permanserunt in finibus 


meis, et. jucundabit eos quoadusque vt- 


niet finis diei judicii, de quo loculus sum 
tecum ab initio. ** Haec est visjo quam vi 
disti, et haec est interpretatio ejus. * B 
tu solus dignus fuisti scire secretum A- 
tissimi. ?" Scribe ergo in libro ista omnü 
quae vidisti, et pone ea in loco abstor 
dito: ** et doce ea sapientes populi ti, 
quorum corda nosti posse capere ad «T 
vandum secreta haec. ?? Tu autem sdhx: 
sustine hic alios dies septem, ut tibi osle* 
datur quod vult Altissimus ostendere ti. 
*? Et profectus est a me. 

Et factum est, cum vidisset populi 
quoniam pertransierunt-septem dies, ^ 
ego non fuissem reversus in civitalem, 
congregavit se universus populus 3 mi 
nimo usque ad maximum: el surre1t- 
runt, et venerunt ad qe, et respanté 
runt, et dicunt mihi: *' Quid peccavimo 
tibi, aut quid mali egimus in le, quon 
dereliquisti nos, et sedisti in loco ho? 
^ Tu enim nobis superfuisti 6x omo 
prophetis, sicut botrus de vindemi» ^ 
sicut lucerna. in looo obsquro, e! sicul 
portus salvationis navi quando const? 
est in tempestate. "' Aut no suf 
nobis mala quae contigerunt nobis 19 
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et tu. nos derelinquas? "5 Si autem nos 
dereliqueris, nobis erat melius, si fuisse- 
mus succensi et nos in incendio Sion. 
"5 Nec enim sumus meliores iis qui ibi 
mortui sunt. Et ploravi voce magna, et 
respondi, et dixi ad eos: " Confide Israel, 
et noli tristari tu domus Jacob. " Est enim 
memoria vestri coram Altissimo, et For- 
tis non obliviscetar vestri in aeternum. 
*5 Ego autem non dereliqui vos, neque 
derelinquam vos; sed veni in hunc locum 
ut deprecarer pro desolatione Sion, et*ut 
quaererem misericordiam pro humilitate 
sanctuarii nostri. * Et nunc ite unusquis- 
que in domum suam, et ego veniam ad 
vos post dies istos. " Et profectus est 
populus in civitatem, sicut dixi eis: 
9 ego autem sedi in campo septem die- 
bus, sicut mihi mandavit: et manduca- 
bam de floribus agri solummodo, et de 
herbis facta est esca mea in diebus illis. 
XIII, * Et factum est post dies septem, 
et vidi visionem nocte. * Et ecce ventas 
magnus exurrexit in mari, ut conturbaret 
omnes fluctus ejus. * Et vidi, et ecce ipse 
ventus ascendere faciebat de corde maris 
tanquam similitudinem hominis. Et vidi et 
ecce volabat ipse ille homo cum nubibus 
caeli: et ubi vultam suum vertebat ut 
consideraret et videret, tremebant omnia 
3 conspectu visus ejus: *et ubi exibat 
vox oris ejus, liquescebant omnes qui 
audiebant vocem ejus, sicut liquescit cera 
quando sentiat ignem *. * Et vidi post 
haec, et ecce congregabatur multitudo ho- 
minum, quorum non erat numerus, de 
quattuor ventis caeli, ut pugnarent cum 
homine qui ascenderat de mari. * Vidi 
autem, quod excidit sibi montem excel- 
sum, et volavit, et stetit super eum. * Ego 
autem quaesivi videre regionem vel locum 
unde excisus esset mons ille; et non po- 
tui. * Et post haec vidi, et ecce omnes 


qui congregati sunt, ut pugnarent cum 
eo, timebant valde, attamen audebant pu- 
guare. *Et ut vidit impetum adventus mul- 
titadinis quae venerat, non levavit manum 
suam, neque frameam tenebat, neque ali- 
quod ex omnibus vasis bellicosis, sed vidi, 
'? quomodo emittebat de ore suo solum- 
modo sicut fluctus ignis, et de labiis ejus 
spiritum flammae, et de lingua ejus ejicie- 
bat carbones procellae, et haec commista 
sunt omnia simul fluctus ignis, et spiri- 
tus flammae, et multitado procellae: '! et 
conciderunt super impelum adventus il- 
lrus populi multi, qui praeparatus erat 
pugnare, et succendit omnes, ut subite 
nihil videretur de mullitadine turbae in- 
numerabilis, nisi solummodo pulvis cine- 
ris, et fumi odor: et vidi, et obstupui. 

'1 Et post haec vidi illum hominem de- 
seendisse de monte illo, et vocabat ad se 
multitudinem turbae alius pacificae, '*et 
accedebant* ad eum vultus hominum mul- 
torum, ex eis autem gaudebant, et ex eis 
tristes, et ex eis alligati, et ex eis addu- 
centes quae offeruntur: ego autem a mul- 
titudine terroris expergefactus sum. 

Et deprecatus sum Altissimum, et dixi. 
!! Tu es qui ab initio demonstrasti servo 
tuo mirabilia haec, et cum non essem 
dignus, reputasti me ut susciperes de- 
precationem meam: '' et nunc revela 
mihi etiam interpretationem visionis hu 
jus. '* Sicut enim existimo in sensu meo, 
vae iis qui derelicti fuerint in diebus illis; — 
et multo etiam plus vae illis qui non sint 
derelicti. '" Quia enim non sunt derelicti, 
tristes erunt '* in eis quae sunt reservata 
jllis qui derelinquentur in novissimis die- 
bus, ipsi autem non pervenient ad ea. 
Et iis qui derelicti sunt, '* propter hoc 
vae! Videbunt enim pericula magna cum 
necessitatibus multis, sicut ostendunt vi- 
siones istae. * Attamen melius est resur- 


Q 
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£ere hominem in periculo, et venire ad 
ísia, quam pertransire sicut. nubem a 
saeculo, et non videre quae, contingent 
in fine temporum. 

Et respondit, et. dixit ad me: *'Et 
visionis tuae interpretationem dicam tibi: 
et de quibus locutus es revelabo tibi. 
*! Quoniam dixisti de iis qui derelinquen- 
tur, et de iis qui non derelinquemtur: hoc 
est verbum. *! Qui sufferet periemium illo 
tempore, hic custodiet eos qui in periculo 
jacent, eos qui habent opera et fidem 
apud Altissimum et Fortem. ** Vide ergo 
quoniam magis beatiflcati sunt qui dere- 
lici, super eos qui mortui sunt. ?* In- 
. terpretatio autem visionis tuae haec est. 

Quoniam vidisli virum ascendentem de 
corde maris, * ipse est quem conservat 
Altissimus ad multa tempora, per quem" 
salvabit creaturam suam, et ipse trajiciet, 
qui derelicti sunt, " Et quoniam vidisti 
de ore ejus exire spiritum ignis et pro- 
cellae : ** quoniam autem non tenebat 
in manu sua frameam, neque vas belli- 
cosum : et corrupit multitudinem adven- 
tus illius turbae venientis pugnare. cum 
60: hoc est verbum. *? Ecce dies veniunt, 
quando instituet Altissimus ut liberet eos 
qui super terram : *" veniet stupor multus 
super liabitatores terrae. *' Et cogitabunt 
bellare unus cum altero: civitas cum ci- 
vitate, et locus cum loco, et gens cum 
gente, et regnum cum regno. ?* Et erit, 


cum fient haec signa quae praedixi tibi: - 


. tunc revelabitur filius meus, quem vidisti, 
ut virum ascendentem. ?? Et quando au- 
dierint omnes gentes vocem ejus: dere- 
linquet unusquisque ex eis locum suum 
et bellum, quod inter eos: ?* et collige- 
tur in unum multitudo innumerabilis , 
sicut vidisti, volentes venire, et bellare 
eum viro illo. ?* Ipse autem stabit super 
cacumen montis Sion. ** Sion autem ve- 


niet, et ostendetur omnibus parata el ze 
dificata, sicut vidisti mohtem excisum 
sine manibus. *' Jpse autem fllius mes 
arguet quae advenerunt gentes, de impic- 
tale earum ,' illas quae assimilatae sun 
procellae , et ordinabit coram eis open 
eorum mala et cruciamentamm quo futu. 
rem est nt crucientur. ** Postea autem 
lle qui assimilatus est flammae, perád 
eos sine labore per legem ilius quae ini 
assimilata est *. 
J V gt quoniam vidisti eum advocantem 
et colligentem ad se multitudinem turbe 
alias pacificae, ** hae sunt novem tribus 
el dimidia, quae captivae factae sunl de 
terra sua in diebus Jesiae' regis, qua 
captivas duxit Salbanasar ^ rex Assyric- 
rum:.et transtulit eos trans flumen Er 
phraten, et captivi ducti sunt in lerram 
aliam. "  Cogitaverant enim ipsi inter sese, 
et sibi dederunt consilium hoc ut dereli 
querent multitudinem gentium, et profici 
scerentur in regionem interiorem, ubi 2 
diebus suis? non inhabitavit progenies ho 
minum: "ut saltem ibi observarent legen 
suam, quam non servaverant in ferra 02. 
*3 [ntroierant autem per introitus an 
gustos Euphratis. 5 Fecit enim eis tunt 
Altissimus portenta, prohibebat enim €X* 
tus fluminis usquequo transierunt omne. 
5 Dt irent antem miseri^, via fuit muli 
ad eundum, iter anni unius el dimid: 
ipsa autem regio illa vocatur Arzapb, fins 
mundi, ^^ Et inhabitaverunt ibi usque 3l 
novissimum tempus: et tunc iterum cup 
futurum est ut veniant, V! iterum Altiss* 
mus prohibebit exitus fluminis EuphrsUs 
ut possint transire; propler hoc vidisti 
multitudinem turbae collectam in p4*. 
*5 Sed et qui derelicti sunt de populo H^ 
salvabuntur, illi qui invenientur in ^ 
minis meis sanctis. '* Erit autem, qui? 
perdet multitudinem genüum, qUX 
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lectae sunt, protfeget populum qui ' su- 
. perfait: 5* et tunc ostendet eis multo 
plura portenta. 

*! Et ego iterum dixi ei, O dominator 
Domine, hoc mihi ostende, propter quod 
vidi virum ascendentem de corde maris. 

Et respondit, et dixit mihi: 9* Sicat 
non potest scrutari, et invenire, vel scire 
quis quae in profundis maris: sic non 
poterit quis ex illis qui super terram vi- 
dere filium meum, vel eos qui cum eo, 
nisi in eo tempore in die ejus. 9 Haec 
est interpretatio visionis quam vidisti , 
propter hoc revelata fuerunt tibi ista, 
tibi soli. " Quoniam dereliquisti quae tua 
sunt, et vacasti iis quae nostra* sunt, et 
ea quae legis sunt quaesisti. 5 Vitam enim 
tuam disposuisli in sapientia, et intelli- 
gentiae acclamasti: Mater mea. ** Propter 
hoc ostendi tibi ista, merces enim apud 
Altissimum*: erit autem post tres dies, 
loquar tecum alia, et exponam tibi mira- 
bilia novissima. 

57 Et profectus sum, et ambulavi in 
campo multum, et glorificabam et lauda- 
bam Altissimum de mirabilibus quae per 
tempus fecit: et gubernat tempora, et 
quae in temporibus veniunt, et sedi ibi 
tribus diebus. 

XIV, ' Et factum est post haec, et ego 
sedebam sub quercu. * Et ecce, vox exivit 
de rubo qui contra me, et respondit, et 
dixit mihi: Ezra Ezra. Et dixi: Ecce ego. 
Et surrexi super pedes meos. Et dixit ad 
me: * Revelans revelatus sum de rubo, 
et locutus sum cum Moyse, quando po- 
pulus meus serviebat in Aegypto, *et 
misi eum, et eduxit populum meum de 
Aegypto, et adduxit eum in desertum, et 
ascendere fecil eum ad montem Sina, et 
detinui eum apud me diebus mullis: "et 
enarravi ei mirabilia multa, et ostendi ei 
temporum secreta, et indicavi ei finem 


hórarum: et praecepi ei, et dixi ei: *Haeo 
verba ex iis abscondes, et ex iis reve- 
labis. 

" Et nunc tibi dico, Ezra: * Signa quae 
antea demonstravi tibi, et visiones quas 
vidisti, el interpretationem earum quam 
audisti, in corde tao repone ea, et ab- 
sconde ea. 

? Tu enim recipieris ab hominibus, et 
eris exinde cum fllio meo et cum simi- 
libus tuis, usquequo flniantur tempora. 
!? Saeculum enim amisit juventutem suam, 
et tempora appropinquaverunt senescere.* 
*? Nunc ergo dispone domum tuam, et ad- 
mone populum tuum, et consolare pios eo- 
rum, et doce sapientes, et renuntia jam 
vitae isti corruptelae, '* et dissolve abs te 
pondus hominum, et projice cogitationes 
mortis, et exue jam naturam infirmitatis, 
et repone in unam partem cogitamenta 
quae te angustiant, et festina transmigrare 
a temporibus his: '' quae enim vidisti 
nunc fuisse mala, iteram postea his de- 
teriora erunt: '* quantum enim deficiet 
saeculum -a senectute sua, sic multipli- 
cabuntur mala super habitatores terrae. 
" Elongat enim se magis veritas, et ap- 
propinquat mendacium. Jam enim festinat 
venire aquila, quam vidisti in visione. 

!'5 Et respondi, et dixi: Loquar coram 
te Domine. ** Ecce ego abibo, sicut prae- 
cepisti mihi, et commonebo populum 
istum praesentem. Qui autem' iterum na- 


-Scentur, quis commonebit eos? *? Positum 


esl enim saeculnm in tenebris, et habi- 
tatores ejus sine lumine. *' Quoniam lex 
tua incensa est, et nemo scit opera quae 
fecisti , vel quae futurum est ut facias. 
*! Si ergo inveni gratiam coram te, im- 
mitte ja me, Domine, Spiritum sanctum, 
et scribam omne quod factum est in sae- 
calo ab initio, omne quod erat in lege 
tua scriptam ut possint homines invenire 
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semitam: et qüi voluerint vivere, in no- 
vissimo inveniant viam. - 

? Et respondit, et dixit ad me: Vade 
et congrega populum tuum, et dic ad eos, 
ut non quaerant te diebus quadraginta. 
* Tu autem praepara tibi tabulas multas, 
.et accipe tecum Sariam , et Dariam, et 
Salemiam cum Helcana, et Sciel, hos 
quinque viros, quià parati sunt ad scri- 
bendum velociter. ** Et venies huc, et 
ego accendam in corde tuo lucernam in- 
telleclus, quae non extinguetur quoadus- 
que finias quae futurum est ut scribas. 
** Et quando perfeceris, quaedam palam 
facies, et quaedam abscondes, et trades 
ea sapientibus: in crastino enim hac hora 
incipies scribere. 

1! Et. profectus sum, sicut mihi prae- 
cepit, et congregavi omnem populum, et 
dixi eis: ** Audite Israel verba haec: 
** Peregrini fuerunt patres nostri ab initio 
in terra Aegypti, et liberati sunt inde: 
Y! et acceperunt legem vitae, et non cu- 
stodierunt eam , quam et vos post eos 


abjecistis : ?* et data est vobis terra in 


hereditatem in terra Sion, vos autem, 
' et patres vestri iniquitatem feeistis, et 
non servastis vias quas praecepit vobis 
Moyses servus Domini. ** Altissimus au- 
tem, qui est judex veritatis, abstulit a 
vobis quod ad tempus datum fuerat vo- 
bis. ? Et nunc vos estis hic in tribula- 
tione, et fratres vestri introrsum vestrum 
in terra alia. ** Si ergo commonuertitis 


animam vestram, et erudieritiS eor ve- 


-strum in vita vestra conservati eritis, et 
post mortem erit super vos misericordia, 
9 Judicium enim post mortem veniet , 
quando reviviscemus : et tunc nomen ju- 
storum parebit, et impiorum facta osten- 
dentur. Ad me autem nemo accedat , 
neque requiralis me usque ad dies qua- 
flraginta. ! - 


?! Ego autem accepi hos quinque viros: 
sicut mandavit mihi, et profectus sum in 
campum, et mansimus ibi, sicut dixit mihi. 

*5 Et factum est in. diem crastinum, et 
ecce vox vocans me, et dixit: Ezra Ezra, 
aperi os tuum, et bibe quo te potavero. 
9 Et aperui os meum, et vidi, fuit * mihi 
calix plenus. Plenus autem erat sicut aqua: 
et similitudo ejus similis erat igni. 5 Et 
accepi, et bibi: et factam est cum bibe- 
rem eum, ecce cor meum emanabat in- 
tellectum, et pectus meum eructabat sa- 
pientiam , et spiritüs meus conservabat 
memoriam. **Et apertum est os meum, et 
non est clausum. " Altissimus autem dedit 
intellectum illis quinque viris, et scribe- 
bant quae dicebantur in serie in characte- 
ribus "litterarum quas noa sciebant. Et 
sedi ibi quadraginta dies. Ipsi autem per 
diem scribebant, et nocte manducabant 
panem tantum, ego autem per diem lo- 
quebar, et per noctem non tacebam. 

** Scripti sunt autem in íllis quadra- 
ginta diebus libri nonaginta quattuor. 

. Kt factum est cum completi essent 
quadragihta dies, locutus est mecum AL 
tissimus, et dixit mihi: Hos viginti quat- 
taor libros, quos scripsistis prius, in pa- 
lam pone, et legant eos digni et indigni 
de populo: "5 hos autem septuaginta con- 
servabis, et trades eos sapientibus populi 
tui. " In iis enim sunt venae intellectus, 
et sapientiae fontes, et scientiae lumen *. 

Et feci sic, in anno seplimo in hebdo- 
mada sexta post quinque millia annos 
ereationis, et menses tres, et dies duode- 
cim. Et in eis raptus est Ezras et assum- 
ptus est in locum similium ejus, postquam 
scripsit ista omnia. Ipse aulem vocatus est 
scriba scientiae Altissimi usque in saecula 
saeculorum. 


EXPLICIT LIBER PRIMUS EZRAE. 


Q 


. PASSIO SANCTI VINCENTII- 


LEVITAE ET MARTYRIS. 


IN CHRISTI NOMINE INCIPIT PASSIO 
BEATI LEVITJE ET MARTYRIS VINCENTI. 


In illis diebus. cum grauissima in chri- 
stianos persecutio ebullissit '. dioclitiano et 
maximiano imperatoribus in avgustanam 
prouinciam ?. ciuitate ualentina. datianus 
iniquissimus prteses officium crudelitatis 


-«duersus dei sanctos suscepit: Qui mox 


ut ingressus est orbem*. suos direxit mi- 
lites. ut episcopum ualerium. et uincentium 


leuitam. una cum ceteris ecclesiae ordini- - 


bus. catenarum nexibus alligatos. et penu- 
ria famis affeetos. ad ualentinam ciuitatem 
perducerent: Qui cum perducti fuissent. el 
in costodia* carceris reclusi. cum eos iam 
deficisse * per supplicia existimarit *. iussit 
datianus suo eos conspectui praesentari: 
Et cum cernerit ? illos elari* uultu. adque 
Sincerissimos. in hac uoce iratus prorupit: 
Quid dicis tu ualeri. qui sub nomine re- 
ligionis contra decreta principum facis. Ad 
hec beatus ualerius episcopus. cepit leni 
uoce responsa carnifiei dare: Cui leuita 
uincentius ait: Noli pater uenerabilis quasi 
mente timida submormorare *. sed libera 
uoce exclama. ut conteras rabiem tyrrannt. 
qui contra dei minysterium latrat: Ad haec 
datianus ira repletus ait: Ámouete bunc 
episcopum. et uincentjum reuellem '*. in 
eculeo suspendite et torquite '. ut discat 
per tormenta. principum iussis obtempce- 
rare; Qui suspensus. cum diu torqueretur. 


ait datianus: Dic mihi uincenti. ubi tuum. 


miserum conspicis corpus: At ille subri- 
dens ait: Hoc est quod semper obtaui: 
Paratus est dei seruus. omnia pro salua- 
Loris nomine sustinere: 


Tunc iratus datianus. clamare tortoribus 
cepit: Miserrimi. cur deficiunt manus ue- 
strae. ut non praeualeates? torquentes su- 
perare uincentium: Adulteros et magos. 
atque parricidas uincere potuistes?. ut nihil 
penitus inter inlata supplicia celare potuis- 
sent. dum illos durius torquebates*. et nunc 
solus uincentius uestra poterit superare tor- 
menta. et non illum ita potestes * discerpere 
ut christum suum negare cogatur: Tune 
beatus uincentius. denuo subridens ait: 
Christum fateor dei filium. patris altissimi 
unicum. eum patre et cum spiritu sancto 
protestor esse deum. et negare me cogis. 
qui ea quae uera sunt confiteor : 

Plane debes torquere. si mentiar: Iratus 
autem praeses. iussit eum flagellari. et ar- 
dentes ferri laminas supra pectus martyris 
poni. atque liquefacto plumbo * feruentes 
guttas adiungi. el super recentes uulnerum 
plagas. adusti salis fragmina spargi prae- 


' cepit: Post haec interrogabat datianus mi- 


lites. quid beatus christi agerit * leuita: 
Renuntiatur illi a militibus quod elari * 

uultu. spiritu fortiori. pertinaei magis pro- 

fessione quam ceperat. christum dominum 


£onfitetur : 


Tune iussit eum praeses recludi in car- 
cere lenebrosum *. et fragmina teste per 
totum iactari. ut cum uir sanctus membra 
dare uoluissit !'* quieti. aculissima testae 
fragmenta. uulneribus inflgerentur : Sed 
dum costodes ' a somno euegelassent ? 
subito lux refulsit in carcere. et mollia 
stramenta illic apparuerunt. in qua leuita 
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domini superiacens. pealmum domino canit. 
et hymnum letus exultat: Exterriti eosto- 
des * timebant. ne christi minister uincen- 


tius de carcere effugissit *: Quibus beatus 


uincentius. exclamans dixit: Nolite timere. 
sed potius si ualetes * adpropinquate. et 
celestem lucem oculis aurite. et daliano 
iniquissimo renuntiate. qua fruar luce: 
Quo datianus audito. ingemuit et ait: Quid 
amplius faciemus. iam uicti sumus: Repor- 
tetur ad lectulum. et stramentis mollioribus 
reponatur: Si inter tormenta deficerit *. 
plus eum facimus gloriosum: Et cum ad 
lectulum fuissit ? reportatus. continuo deo 
reddidit spiritum: Quod cum renuntiatum 
fuissit * datiano. iussit corpus ipsius in 
apertum proici campum. ut eius cadauer 
canes aut bestiae consumerint *: Tum cor- 
uus iusta cadauer sedit. qui uenientes abi- 
gebat aues. simul et lupo uenienti audacter 


' ebulliss manus posterior. 

3 primo fuit agust., sed ipsa prima manus 
correxit avgust.; dein rasura fectum avgusiana 
prouincia. 

5 urbem m. post. . 

* custodia m. post. 

* defecisse m. post. 

5 existimaret m. post. 

! cerneret m. post. 

* ilari m. post. 

* submurmurare m. post. 

*9 rebellem m. post. 

! forquete m. post. 

3 praeualeatis m. post. 

* potuistis m. post. 

* torquebatis x. post. : "e 

* potestis m. post. 

* plumbo suppletum nescio qu& manu. 

' agerel m. post. 

* ilari m. post. | 

* tenebroso manus prima fortasse correxit, certe 
sic refictam. 


inruit. eumque pulsum longius fugauit. Et 
hoc datianus audiens. non ferens tanti no- 


minis gloriam. iussit nautis *. ut eum lon- 


gius a litore. in mare proicerent: Qui iussa 
sui principis adimplentes. in alla pelagi 
uada. lapide corpori alligato merserunt : 
Sed domini manu gouernatum *. continuo 
defertur ad litus: Quod dum reppertum 
fuissit?. anus quadam ionice nomine. eum 
cum omni honoficentia * tradedit* sepulte- 
rae: Dum turba fidelium hoc audissit*. & 


sepulchro sanetum eius corpus rapuerun. 
et ad ecclesiam cum gaudio reportantes. 


summa cum ueneralione. sepulturae tri 
dederunt *: Passus est? beatus uincentiu 
leuita*. in ciuitate ualentina. die undecimo 
kal: febru:* sub datiano praeside: 

Regnante domino. nostro. iesu. christo. 
cui est honor et gloria in secula saeculo- 
rum: Ámen. 


. 9 wolvissel m. post. 

! custodes m. post. 

3 euigilassent m. post. 

* custodes m. post. 

* effugissel m. post. 

5 waletis m. post. 

* manus prima videtur correxisse defcri. 
m. posterior effecit defecerit. 

3 * fuisset m. post. 

? consumerent m. post. 

99 ngqutís, litera i posterioris manus esi i 
rasura, quae tamen ex spatío aegre ferebe! ! 
vel e. 

! guuernatum (sic) m. post. 

'35 fuisset m. post. 

* honorificentia m. post. 

* tradidit. m. post. 

5 audisset m, post. 

* tradiderunt m. post. R 

' post Passus est addit autem m. pest 

* post leuita addit et martyr m. post. 

'* kalendarum februariarum m. post. 
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FRAGMENTUM ACTUUM APOSTOLORUM 


VETUSTAE VERSIONIS LATINAE 


IN CHRISTI NOMINE INCIPIT: LECTIO ACTUUM APOSTOLORUM. 


IN NATALE SANCTI STEFANI. 


VI, * Stefanus plenus gratia et uirtute 
faciebat signa et prodigia magna in populo. 
in nomine domini iesu christi: * Exurre- 
xerunt autem quidam de sinagogà eorum. 
qui dicuntur libertini. et de cirinensium. et 
de alexandrinorum. et eorum qui a cilicia 
erant. et ab asia conquerentes cum ste- 
fano. '* nec poterant resistere sapientia. et 
spiritu sancto quo loquebatur: '" Tunc in- 
miserunt uiros dicentes. quia audiuimus 
eum loquentem uerba blasfemiae. in moy- 
sen el deum: '* Et concitauerunt populum 
ac senioris. et scribas. et circumstantes. ra- 
puerunt eum. et adduxerunt in concilium: 
!5 Et statuerunt falsos testes dicentes: Homo 
iste. non cessat uerba loqui contra locum 
sanctum. et legem : * Audiuimus enim il- 
Ium dicentem. quia iesus nazoreus. hic de- 
struit locum hunc. et mutauit instar-quod 
tradedit nobis moyses: '* Et intendentes in 
illum omnes qui sedebant in concilio. ui- 
derunt uultum eius tamquam uultum an- 
geli: VII, * Ait autem princeps sacerdotum 
Stefano: Si haec ita se habent:* Ad ille dixit: 


.5! Dura ceruice et non circumcisi corde et 


auribus. uos semper spiritui sanclo resti- 
istis. sicut patris uestri et uos: " Quem 
enim profetarum non sunt persecuti patres 
uestri. et occiderunt eos. qui adnuntiabant 
de aduentu iusti. cuius nunc uos prodito- 
res et interfectores fuestes. * qui accepistis 
legem in ordinatione angelorum et non co- 
stodistis: * Cum autem haec audirent. frc- 
mebant in cordibus suis. et stridebant den- 
tibus in eum : **Ille autem cum esset ple- 
nus spiritus sancto. inlendens in caelum 
uidit maiestatem dei et iesum stantem ad 
dextris dei. et ait: Ecce uideo caelos aper- 
tos: et filium hominis statem ad dextris 
dei: ** Clamantes autem uoce magna. con- 
presserunt aures suas. el impitum fece- 
runt uno animo in eum: ' Eiectumque 
extra ciuitate. lapidabant : Et falsi testes 
exposuerunt ueslimenta sua. secus pedes 
aduliscentes nomine sauli. ** ac lapidabant 
stefanum. et inuocantem et dicentem. do- 
mine iesu accipe spiritum meum: ** Positis- 
que genibus. clamauit uoce magna dicens: 
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Domine ne statuas illis hoc peccatum: Et 
hoc dicto dormiuit: Saulus autem erat con- 
sentiens interfectioni eius: VIII, ' Facta est 
itaque in illa die persecutio magna in ec- 
clesia. quae erat hyerussolimis. Et dispersi 
sunt omnes per regionis et samariae. prae- 
ter apostolus qui remanserunt hyerusalem: 


s 
VI. '* sapientiae .. . spiritu manus posterior. 
"5 senioreg m. xsost. 
VII, * Pro Ad dedit A£ m. post. 
9 patres, m. post. 
*5 custodislis m. post. 


9 spiritus , s finale abrasum ex parte, nec 


correctum aliter, est autem in codice per com- 
pendium $p. . . 

Ibid. statem sic, et compendii literae *& aegre 
vestigium posset haberi evanidum quid extans 
super a. . 

5 uno animo, primo erat unanimo , sed ipss 
prima manus correxit. 


--* Conportauerunt ergo stefanum uiri ümo- 
rati. et fecerunt planctum magnum sup 
eum: * Saulus uero deuastabat eccdesüm 
intrans in domus. et trahens uiros ac me 
lieres. traglebat in costodiam: * Hii erge qui 
dispersi erant ibant per ciuitates el cajiell 
euangelisantes uerbum dei. 


Ibid. primo erat i eum, sed ipsa prima manu 
correxit. 
" Eieciumque, que abrasum , nec preemi- 
eum et. 
"*- Ibid. aduliscentis (sic) m. post. 
- 9 et inwocantem, et ex parte abrasum. 
** obdormiwit m. post. 


VIII, ! regiones st. 
Ibid. apostolos co m manu posteriori, im 
fortasse prima. 


* dei, minio efficifim domiWi. 
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- Titulum libri 
.f. praefationem 
pitulorum tab 
mum sunt. Edidi 
versione et notis Cardin 
Spicilegium Romanum, T. 
! Codex a tol. incipit no 
male ex contextu et ex ipso 
in textu infra. 
1 Co «015 TX aUTo0, Sed dira in 
textu Abs. offert quae dedi, quod 
3 


e apposui; de auctore 
pra, cetera ex titulo ad 
, et ad capitulum pri- 
c tabulam cum Latina 
ngelus Mai, 
, p. 603. 
capitulum, 
itulo repetito 
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'"Emwt0An» ToU Óacilée; Kovotavrvou mxpoc 
thv iv Tópp cuvaÜpowÜrtaxv cüvoOov. 
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et rei veritas ex narratione in textu po- 
stulat. In codice ipso hic primo erat «ovd, 
sed effictum ex eo fuit «0175 in actu scri- 
ptionis, cum sequatur ex prima scriptura 
&U'roU., 4 

* Codex hic yoalas, et in capitulo in- 
fra textui praeposit&« qvyyoaottex; ex con- 


S textu. correxi cum icio Mai 1. cit. 


* Codex 'IeaXMe;, correxi ex capitulo 
textui praeposito, uti etiam narratio po- 
stulat. 


* 


^» 


AOTOX THX EKKAHZIASZTIKHSX IXTOPIAS TPITOX 


TA META THN METAAHN ZYNOAON THN 
EN NIKAIA: ZIIOYAAZOENTA T(X EYZE- 
BEI BAZIAEI KONZTANTIN(X. 


A. 


Tóv uiv mo TEE xoi OróTsoov AÓyov vhs ix. 
xX"nouxGcuxche dozoplae xaÜcLü 6 Aóyog dptv. 


Emotf aaO, &pSkpuevog piv &mó TV ypóvov "ME 
Baeue(ac coU ypioTopópou x«l vurnpópóu gap 
Gc Éoc Kovoravclvou: Qtodtüsa; 9& rà mávra! 
TX ÉY v culo: TOU TXVvÓc GUI. Ep G.A ToC 
Th; wpaYypmTeimg ^A]e xa và vnv Nuaxfov &y(ac 
cuvó8ou, &k; sixÓva vv vYeyevnpfvwaov Tapíovnos, 
TOV T€ Éxx)TvGuUw ToU O£00 cnv ÜnzÓ TOv Üco- 
p40Gv cupkvuov xivrÜEtGav xaT! «ovv xoRtbo- 
xíav, vhv tT& TOV XUtüv &cspüv cupkvwov alc- 
yiovnv xavacvoophy. Kal ómwg Ó vf; &xxXnclac 
vup.ploc Xpis Tóc cÓv arco &5tov Üspkmovva Kav- 
ccavtvoy olg oU vtpíou * aico0 ÓnAotg Yevvouó- 
TaTX qos as x&v auTOv vy &cto0v beef ysoxe: 
x«l && TX Tpomoiux Tc vien aoóTQ x«T E 


TV Tup&vwov EyaploxTo , m&vvag aüToU; 


yer xt&lvxg 0x cot; Kovocvavrivou toU ÜsopiAc- 


acv&cou Tool, GaÜRav ciphvanv &voev Ov atcóv? 
TX; àvX vwücxv hv olxoupgívnv aoTOv ixxX.- 
cla; TeouraveÓoxg x«l vhv pevà vat muy 
xxT' xUTü. Umó ToU prgxykÜcu EyÜpoo Oauovo; 
iX coU wapuuakoou ' Aps(ou. xivnÜctaav. wy xvhv 
xXl &g aUtoU Évtxa xxi vOv &ctÓGv aütoU DAa- 
cpnpaGw, Qv xavà TOU uloU vo0 Oso0 EbAacoh- 
unosw, 3 iv Nixaia dyla xai psy&Xn xai oi- 
xouu.ediit cóvoBog ix x£)eógte To Oso0 Oi 


Cap. I. Edidit c atina versione An- 
gelus Mai, op. all. . 600. ] 

! TX m«àvtx 7&, prius 7X reprobatur a 
prima, ut videtur, manu. 

* [nserendum cum Angelo Mai oe*uvpobn, 
perperam in codice omissum, ut patet ex 
contextu. 7 y 

? Sic codex «oràv per compendium scrip- 
tum. ! 

* Angelus Mai ] ll. adnotat: « Etiam 
Gelasius hist. conc-?Picaen. apud Labb. 


ToU aUüvop Ütpkmowro; ToU ÜtopuüscrkTos buc 
Aéuc Ktovdtavrivou veyévnvav vk cs iv airs i: 
00 &y(ou Ilveüpia rog Oi vv. Exdiaz yl i 
yuspéeov, Wlfkootv * àv. &oiüp.óv, 6pfioo42uv i5: 
Tüg &wocToXudi xal ópÜoÓóLou mort Micy- 
puxveu0Évea. ó Xoyog piv xavà Düvayuv Xpszo 
coU OcoU uiv yov Tpawüx, mcxolDens. Bxbia 
0i &vctUUev dL. Ex TV cH ÓacsDuxho ts 
Ot(ag Orhynate, xal Omwg XXnxcov eye 71 js 
TOv üxxXncu)v ToU OtoU uouuvav. 


. . 


IIEEPI THE ANENAOTOTY TOTY BAZIIE 
r: . . 
HEPI TA OEIA ZBOTAHZ. 


T s. ioc aUtQ Ó mwtpl viv jj 
GTiXVg|.0v — TvupGUc LAM &yuv xzi Tok E 
£ni chw GAnÜT coU OtoU coU ovrog Exlywiv. 
IlXo: yàp ToU; 0x0 vh Populo T£A096w Y 


povíav iioii The uiv mporipus €» 
Tob; &mwaAAayvat RméTng TaQeyyudM, Emi ü 
Thv ToU currfüpos div OMpÜ 9:8 nox aav in 
t0USG tera etvai mpovpémev. Kal bm cry 
&ravvag vhv &AtÜnav &niévat mapsxidu, dzt- 
ccroÀuud) pAXAov 9 Gafmiou) ypontvos ex. 


» , 9 m ^ 
Toug; 0à xarà mÓAw &miGxOnoug Emi 2j 78! 


boomowsv oixodopdg Ovhytips, xal o0 Ypipuan 


póvot; kml voUro wporpÉmuy , &Oà xad y 
uarx quioT(juos Üupoünsvoc, xzl Tà Àj db 
Sou; Oaxavhpama Gravatar op]. à i 
xxl và yoagívra Tap! x0, voUTov Eyora 7" 
Tpórov: bw 


t. II, p. 229 (Mansi HI, col. 884), scribil se^ 
xocíov prO 00 prodi ». Quod qu: 
dem ab uno E xk auctore eral e 
pectandum. E 

Cap. II. Edidit. Angelus Mai' eum Laur 
versidge , op. all. VI, 609. Eadem iisdem 
fere verbis dat Theodoritus, eccles | 
xiv, fin.; item fere et Nicephorus Callislt 
Eccles. hist. VIII, xxvi, fin.; fusius vm 
haec persequitur Eusebius, Vita Constantin! 
IL, xLv, xLvir-Lx. 
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r 


EIHIZTOAH TOY BAZIAEQZ KONZTANTINOT 


HPOX EYXBBION TON IIAM9IAOT IIEPI * 


THZ TON EKKAHZIQN OIKOAOMHZ. 


NucnTne Kovovavivos péywros aebaoróg Eb- 
ctolo. 0 
"E«c ToU Twxoóvvog ypóvou v7g &vdiitso GouAM- 


Sos E 4 vupavv(Boc OuoxoÜa"; ToU; ToU Oso xal. 


ctorfpoos "juv UmhpÉrag, mwtmicTtUxx xxl &xopi- 
Bà &pauTóv mÉTtxx TxcÓv vv boOmaauiv Tox, 
Oc(oug otxou; 94 ümó &ysMela OuepUkoüxi, 5$ 
qó6p cü; Emuxeiévng &Üx(ag &A&TTOYaG TÜe 
&L(as veyevhaÜai, kÓcAgi mposquéacaTe vuyl 


9i cfc EXeuÜso(ac &mxodoÜslan;, xal "oU Opkxoxs.. 
^oc kxt(vou &mÓ cg cTüw xowüv Oroucfhctec TEC 


coU vxwroupyo0! GzoU mwpovole, "itvÉoq à omn- 
ptoí« Suy Obvroc, LDUTET WÉG. Quytoàv vEYE- 
viÜn: «7» Üs(av Oóvapav, xci Toàc 3 

$ &mworim 94 &puaprh Tit mEoUTcenó vate , 
&miyvóvrag vb TY s AP. Geó 9 ixi 
«hv XXn xai óohv mÜfrw xal xav&ovasw 
coU Bíou. "Ocwv «oívuv &. «Uütüc wpolqgrzaoai ix- 
xJncwiv, à XAXX0U; ToU; xaTÀ cTÓTOY moo vaqah- 
voug EmwoxÓTOUC , TpEOÓUT 7b 9 Duxxóvov 
oic 3, ünóuvncov omouD GNE. Teol 7a. Epya. cfi 
olxodopíac vÀw bxxXncwiv . bxavopUoUoO a 74 
óvca, 9) xal tl; usliova afe giy , $ £v0x Ov» *» 
ype(a XmautX 3 xouvX mou. Alrfhosig Ob xal 


Cap. IIl. Exhibent Sanc epistolam cum 
levissima varietate Eusebius, Vita Constan- 
tini, II, xvvi, Socrates, Hist. eccles. I, 1x, 
Theodoritus, Ilist. eccles. I, 15, Nicepho- 
xps Callistus, Eccles. hist. VIII, xxvn. In 
codice hic et in dii: aliis capitulis omit- 
titur nota eorum numeralis, quam ipse sup- 
pleo. Apud eosdem praeter Eusebium, qui 
vix ulla exhibet, reperiuntur quae sequun- 
tur post epistoa iisdem WWbis fere, vel 


sensu. ib. 
anus super- 


! «xvroupyoU , ipsa pri 
Scribit vavroxo&ropoc. 

3 Sic codex ; Eusebiudl. crates 9) Ny 
cephorus Buríoouc cs 9 OuxxÓóvoug olo0m, 
TheodorituS autem «ptoGuTépou; 7& xal Oux- 
xóvouc ola0a. 

3 Sic codex, nescio qua r 
scriptura &xavcet. 


. 
'aUróc, xai Oià coU ol Xorroi, cà &vavxata maok 
«t TG "hysj.oveuOv ttv, xal 77; kxapyudie c&btax. 
Toüroig yàp bxtavkAn m&con cmouó9 bLummptTh- 
cacÜa. vot; óm0 To Gg ÓócióTh TO, Jcyopvot. 
'O Ge; cs DuxquARSaL 5 OSA pb Gy. 

Taücvx piv o0v Tctol ic r6)v bxxXnatóv olxoóo- 
pag pos v& vv aüvóv EücíÓwv cóv Ilajio(Aou, 
x«i ToU xa éx&ccnv Emapylav mpocTa'ts0ovtac 
àmioxómouc EmíaTsAAsv. 'Omotx Oà xal wtol cc 
TGv iodv O46XÁov xaTacXsUfi; mpÓg cüv «UüvÓv 
EjcíQiv «àv Ilagauccwóv Éypadjev, &L aüvóv 
Tv moxyukToy 5 xavau acte toy coc. 


A 


HÉIZTOAH TOT BAZIAEOQZ KONXTANTINOT 
IEPI THZ TON IEPON ig KATAZKETHY 
BIBAIQN. 


Niknrhe Kovoravitvoz uéyiw toc aso To; Eo- 
GeBup. &moxóng. 
Mic cv bmevupov juóv mÓXv, OtoD cv- 
vatpopévne Tepovolac, Uéyuacov vAUoc &vÜparmtov 
Th. dywor&vn boOmo(e éxvroü 6 Xputüc ! &va- 
cÜcxev £g T&vruv ExtioE TOÀAMV Ae avóv- 
TGy Tiv xUbncw, coó0px itv dulv. xaxTaoal- 
vtrXi xXi ExxXAmolag é£v aU0TÓ xxTaoxsumc;- 
valitamAs(ouc. Toty&ovor O69cLo mpotuuóvaTa TO 
TÀ "ksTípe mpoatoícc. Ilofmov volvo xa- 
vtokvn "hiv ÜnAca: vi a3? cuvíoti, Ümwx v 
meveiXovve. aopkmux 3. iv Dupféoats kyxarvxoxeo- 


"4 Sic codex, nescio qua manu, primo 
erat QixquA&Se, quantum liquet. 

5 Sic codex, non yeaug&cvev, ut scribunt 
Socrates, Theodoritus e£ Nicephorus in locis 
allatis. | 

Cap. IV. Afferunt hanc epistolam .Euse- 
bius, Vit. Constantini, IV, xxxvi, Seerates, 
I, ix, Theodoritus, I, xvi, Nicephorus Cal- 
listus, VIIT, xxvi. post epistolam se- 
quuntur, reperiuntur ad sensum in Nice- 
phoro Callisto, VIII, xxvm, ad literam fere 
in Theodoritó, l. all., fusius vero persequitur 
Euselfgs, Vit. Const. III, xxv et seq. 

! 6 Xpiovó; secunda manus, sed ipsa pri- 
ma mapus dederat £xuvob, sed recte alii so- 
lum éxv:ó habent in fine. . 

! gup&vux ex correctione ipsius primae 
manus, quae antea dgjiergt ewxTüz hic et 


sh o» « 
—1432 — . 
oue s)xviywocTk T£ x«l mpüc civ ypnow tü- ' clue bxebvnc, v? iv IspogoAÓnotc Ayo , ézi- 
mapoxóuioTX. "Ymó ceyvuxdv xaXMtypkeuy xal — cte Maxon 9b v TÓvs, o0 xai Éuxpocür 
&xpibGe hw TÉyvr» imwTauévoy vouqüvoi xt- — buvhsünuevS, Bc xol cfi uey Xm c xai NGcuay 


Atbczuxg, cv Ütlov uX)uTx, (v chv c6 bmi- — 


Gxtu*9 xal vnw xpnow TG Tüc buxmolag -Aó- 
ye &veyxalxv sivat yivaxEig.  Améota Ta, Oi 
yekpppava TapX TÜÓ Wüetíoxc funspócroz wp5c 
TÓóv cfc Otouchoeg xaÜoXxóv, óntz &ravra c3 
Tpóg thv EmigxEURhw xüTOV ErwVThOELA Tr pa.oy gv 
qpovvícy. "Ivx yàp && T&yurra và Ypaotvva 
cop.krux xavxcoxiugoÜcUn , vlc oJ EmuseAelac 
Éoyov coro vevhosra: Kol yàp O00 Onpgoclov 
óymp.&kvov &boucíaw ti; OwxxouiURY ix TÜo mb- 
Üsvviaz ToU yp&puua roc iiuiv Aafelv c£ v poonixet. 
O00 Y&p à» ésta xxXAde vpapívrx x«l 
péypi vv "hikevÉoov Üjenv piücova OwxxouacÜcen: 
évó; ÜnAaUn voUro mXTpoUvvo, TOv Ex cf; GG 
ExxAnclag Ouxxóvov. Óg émcidÀv &plxovro, pix 
àp.AS, vs pugréons ma haero quuxvOpon(ac. 
'O Oc, QuxouAkEE ct 3 &ücAgb &yamrhré 

'Ixxvà. qv ouv xai vara Texumoicat, WA.- 
Aov Oà Oi0&La. caps, ómtg 6 maveüpnpoc Ga- 
GiAEU, Ge xal &wotéon tlofxauev, vücav a 
Octa peTaTÉÜnxt nv cmwouUhv. Ilpocfhco 9i 
Opus, col; clonpévou; và Trepi TÓv Gurhptov «b- 
Tj * v&qow xavtopÜnuéva. MaÜov yàp cx ol 
xopubawriivTec, xal mEpl vhv TV eióQ 
pamelav GeDoxyeupévot, «àv. pàv. Otamoruxov  T60 
Kuplou xavéyeoGav T&pov, Ahn mapadoUvanei- 
AovtixoUvSe, c7; TOv &vÜpo Toy MEM 3 
pvhpenv: Ei voUtQ 0à cg &xoAÁcToU Saluovos 
 Agpoüizzz aio vro olxov x«taAuÜTz voi uiv 
0» Gg qüywa c0 pucapóv Ex£tvo mpocívatev 
oixoSóump.x 6 T TOTaTo, ÓuciAEUC, vv Ob yoUv 
&XElvov ^OV ivxyín uoXuvOEvca. Ouclai, &xpopr0T- 
vat xal m óbitsggrou [upfivat "coU &Gctog tira 
vxów o0 cwc7oog hv O00 olxoOouxÜTva 
píywrvov xxi x&Xotov mpocr&kTrü. Ant ài 
TXÜva caoíortpov ^) ToU Ütoputer&rou 6aoci- 
Abc txiToX, fv mpóc 1v moóeOpov vig ExxXn- 

. . 

3 Codex ex prima manu 2iaguA&Eeuv, se- 
cunda manus, sv reprobato, superscribit os. 

^ Codex ex prima manu axóvo0, dA se- 
'"tunda avc. 

5 Confer Gelasii Cyziceni Com. Con- 
cilii Nicaeni, lib. H, xxnr, xxvi, xxxVl. Au- 
ctorem eundem esse nostri operis etiam hinc 
argueretur, nisi a suis fontibus eum serviliter 
describere indicaret locus infra p. 136 fin. 


E 


$ 
4 


*e; 


xexotwovhxtt auvó3, xai hv Tic ' ApsÍou cuv vx; 
Kot; BAaconpíxe xaTíAuct QAóya. 


E d 
EIIZTOAH KONZTANTINOT TOY EYXEBOT: 
BAXIAEQX T(& IEPOZOATMON IIEPI TOT 
XOTHPIOY TA40T. 


. EK 


NixnTh; Kovoravttvo; u£yw-roc as6actó;, Mz- 
xaplup &mioxÓómQ ' KoocoAÓpunv. 

TocuÜ*n coU Xof52oo; hv à yápi, G2 px- 
Osu(av Aya yop Nav &Llav ToU TXpÓvTO; oua: 
ÜaüpaToc Doxsw. TÓ vào T'9popz To) áyu- 
v&cTou ixzivou v&gou, Ürà "v w&Aa: xpuzTé- 
p£vov Tocaórat; bvGv Tsotó0otc , o5 AaÜdw J- 
OóvnTai, Kypi; o0 Xi v3, coU Gurvhoos dusw 
Go0 y&pvroc di ToU xowoU vr hpuiiv. ky 
cupavvi, &vnpíUn fo TupavviSoc cot; Exuzo; 
tg | Ó d 3 XouwTOc Thv bAr/Ó- 
plav Trapaoyov vhv 700 &ywrr&tou cTÓTOU và 
Xa 7 , x dnd nasa ExzAnL 02- 
Baivew. EL yàp m&vteg ol Oi moe tX. oixto- 
UEvnc slvat Doxoügiige cool si; Bv xai có zj- 
cuve óvces M A Tp&yp.xToc Toórou iDi- 
.Aouctv &lmftv , oüdRe x2» mpóg «9 Bpayix-o 
&yaXATOSva Ou ai. "Ens(xso togoUcov zi- 
cxv vüponivnv AoywpuoU yoontuchv qoc 7. 
ToU Üaüparo; cobro mctu Unepoaíver , Goo 
TGv &vÜpumiwow T& obpkwx OuvaTáyrtom sir 
cuvbavoxs. Av Tolyro YoUv obToc kl xal m2»; 
Xi uóvog; Écvi pot oxoxóg, iv GG7to Éaxu-Iv 
óenp£oat XtvorrÉanus. VE) S Tüc irri; 
mem Emielxvusiw, Obvus xat al Quxal m&vct 
"pu3v Tol vÓv &yig vójsov c vn xxi 6uo- 
yvóuovt sooffuu£a 4 Doióctgat I révov raa. " Ofzv 
£600 vct Qavtoov eivat voto, Eixeivo 1.221072 
memtioUa( cs GoüAop.at, Gi; dox pot m&vrtv. qu 

- i1! 


^ MIN Eusebio, Vila 
Const, IIT, xxx?" Socráte,-I, ix, in Theo- 
dorili, I, xvi 


| : Nicephoro, VIII, Xivi. 
Titulus est i ice ut dedi, sed «à in 


rasura scribitur et atramento, non minio. 
ut cetera; quid prius fuerat, non liquet. 
vix tamen unam alteramve literam spatium 
patiebatur. Modo «à rectum sit, addendum 
est saltem £&zioxózo. 


Cap. V. Pro 


wv 
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ov u5Aet, vóv. (£pày Ex£lvov «ómov, Üv GeoU Trpos- 
c&ypami alayícene elOoAou X&vne, Gump cwoc 
ErxEuuÉvou G&pouc xougiaÜzivat mpocívata, &vytov 
uiv £5 &pyig Gs00 xoloet veyevnpévov, &ywycepoy 
9& &kopavOÉvro, &o' o0 tv o0 arwplou vUouc 
wicTtv elg qi. mponyaye , voUcov x&AAtt olxo- 
OopLkTOy xocpAZoa.. Tlpochxst Tolvov chv Ov 
&yxívowxv ores Ourtáza. Tà xxl éx&ctou cV 
&vayxalov movhaxcÜa: mpÓvowrv*, dg ob pióvov 
Thv D«acüueny ToU abro d&ywrá&trou vÓmzOU tÓVY 
&zxxvrayo0 GsAv(ova vevícümi, à)Àà xxi v 
Aorz& cowxUra &vaOstyÜTvai, dr mkvTx c 
£p'éxkc'vt; vÓAEU xaXXuoTtóovra ÜTnÓ T7"; ToU 
xvícuaTog Toüvou vixacÜc. AXaumpórrTo; Kol 
T&pl T?"c Gv coy éyíostác vt x«l x«XAuo- 
yis ApaxOuavQ TQ ustiop qup 76 OtézovTt 
peg 76V Aeqergov&sy 4 &xapyudw, xci vd TÀUs 
Exapy xe &pyovvt &yx&yeplaÜnt mp! fjv chv 
epovt(oa yC«cxs. KsxfAguctat yàp ünó c 
a eücsBt(ac csyv(rag «à x«l boy&vag xol 
v&vvX Óca mwepl vhv olxoOou nv &vayxota «cuYy- 
y&v&, & vao Tüg a"; Xara kÜowv dy iwolac, 
mapxyplipx Sux e Exs(voy mpovolas &ToGTa- 
Axvat. Hieol 9à vv xviii 5 àv U v à 
8' &v. voplasuxs elvai xgnawureepá v6 Xi TuLtb- 
7£oa., Guvotl(atux 3 evopévng, TWpóc "s Ypii) 
exoülacov (vx &cuv O' àv Xal ómolov ypsíav 
Qi coU coU vokupuxTog i 
z«y00:v pevevey iva mo 
Yapespóma OuynOs. Tóv Y30 ToU xócqtou Üau- 
pacaurtpov vóxov xat' Hav quidpivto0a; Si- 
x4i0v: Thy 0i Üüg Oxo udis TOU abro; oixou 
xp &oxv, vÓTtoov Aaxavaplxv, 3) Bi cwoz &ríon; 
Quibporá&Tn, épyaciac Doxet vtvíaDat, vao2. cob 


jut, TXUTX TX 


Yv3vas BooXop.auail "rap vao(a. u£XA0t elvat, 
Ouvhsttat: xai foucó xaJMEERTvat v0 Attrnó- 
p.cvov. Kiki 750i zpóTov *h ga ócwrng tol; mpoti- 
priafvote Buceo iR co d Qorfjott, 
Occv Tb x«l boyacrów xci TtyvwvvOv xol kvauo- 


p.&tov ypelor &mwa xal mpó; &pià s)Übog &vt- 
veYxtty amoüdasoy A; uóvov e T u- 


! Codex X«gac&vov, quod ortum.aidetur 
ex aliquo praecedenti scr S 
correxi ex Socrate, nolib.. et NiCephoro. 

3 Sic codex ewvojíeso; pro recto euvójeos 
ceterorum auctorum, quos gupra attuli. 

3 ÓuxquA&Eex ex correctione primae ma- 
nus; antea fuisse videtur SiaguX&Lo. 


Cap. VI. Eusebius, Vit. Const. III, xut, seq., 


y toU aUToU "^ 


pov xal xióvov, &AXAd. xol Tsol vv. Xoxtevaplov, 
E Ys 7oUro x&JXuov Emixplvsiuxc. 'O Góc cs Otx- 
quA&Le. 9 &OcA pi &yorenitl 

«: 


c. e 


IEPi THX EIX TA IEPOXOAYMA OAOIIIO- 
PIAZ THX MAKAPIAX EAENHX., 


ToóTtot; TO0l; Ye&pauaow o)x &AAég Tt; Ütn- 
xóvnctv, &AXA'aUroU ToU aeuo; 4 puáTnp, h 
x«AAUmoaig Exsivn xal mwxpà w&vrov vv that Ov 
&Oonfvn, h vóv píyav ToUvov ouctipx cJ oi- 
xouuÉvs TexoUüca xal vhnv Tüg £)csQela; aücvó 
bx mou800rv mpoccveyxoUsa «pophv ob! dvTov 
yàp x«i aüTh ToU ToU mwoidÓ, mwaTpic, Éauti; 
Ob &vOpóc Kwyovavrivou, vot; Üelotz aiv ccc si; 
Xpwràv tüctÓsix,; &vcüpEja ro vóuou: aótn vv 
11/4 6d oroplac &vaayouéyn. vÓvov, xal cT00 y^- 
pos o0 AXoywauévn và m&Ün mpó yàp OXMvos 
Tl; c£ÀtwrAs éxutüg! cw &cxo0Tnpxv vaóTry 
baril aro: óvOonxovroUt:; Y&p ToU0t ToU fou 
40 Tox x«TtÜ)moev. 

Lid 

B Z. 


IIEPI THZ EYPEZEOZ TOY ATIOY ZTAT- 
POY TOY XPIZTOTY. 


"Exifuumvüe YoUv Éyouca xal mupóg Obenv ' 
bxkaiouíva cd x«pbí« «A. vOv dyluv cÓzov 
E vn Évexx , xal tü, ^t tvpou 
TàÜouc, xal T? ToU Tis(oU E600 TOU Xpi- 
GToU GraupoU á&valwrhoso; qUky "Itpooó- 
AupX. Ene 9b «0 ytpíov sie vo, ^Ó 
Tl, xowüc curRpla; và mín SeE usvoy, £005; 
piv «Óv pugapóv üxfivov vaov xa bouüzver ci; 
Éagoc, xal tóv yoUv ixtivov ivy módo 
vou &xpipzivet zpocívaLs. AfjAou Ó& ToU x£xpun- 
u£vou. 7ómou veytvnpévou, o0naxv maoà có Ót- 
CxoTuOv pv Tx volt; xxTaxtyccuívor avauoo. 
Kol 6n ply ele &x vobttv 6 cto0 OsonóTou xai 


cu?poc Tiu krüyyavtv Qv, ol Ob Értpoc vv 


Socrates I, 17, Sozomenus, Il, 1, Theodo- 
ritus4, 18, qui omnia fere ad verbum exhi- 
bet, Nicephorus, VIII, xxix. 
jmo aj7*c, quod mutavit ut dedi ipsa 
prima manus, ut videtur. 
Cap. VII. Socrates, Sozomenus, Theodo- 
retus et Nicephorus loc. all.; cf. et Eusebius 
op. all. III, xxv et seqq. 
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* 
c)» aUi) mpoonAnÜEvrov XxeTv, &kvxjpupn- 


ThTwog bxlovsuov &mavrsg dyyvóouv Ob Opus, TÓv. 


TQ OtcmovuxQ Ext(wo xg &ylp wcXA&cavra oQ- 
xt, xal voU culos aaToc vh Aip&óa Óc- 
Gkusve. 'AXX 6 copürüto; Excvo; xal Octo; 
óvrao; Maxkpig Ó vA; bxxXnolag Exslvng  mpóc- 
Opog coujÓs mÓoq "hv &moplav Si£Xuae. l'uvauxi ! 
wepipxveBcAkty, ^c ixdce mÓAEGUC, vócQ xax- 
7&yopívn paxxog, xai 6p Tpóc 0cvalifé TX 
EOAx mposevey Diivaa cxoThaas, Éywo v0 currh- 
pou ccxugoU av Oüvxpuv, ToujÓs mpoctuyTi 700; 
Tóv Ocóv ypnoápevog xAlvag cà yóvaTa Tp0c TÓ 
700 yuvalou axeró0tov, qovii uey&Xn éfónos, au- 
vobc"ng «Uv xxl vA; ÜcopucoTr&Tae; EXÉvng xal 
Xf Bous XvOpdixv T0XAGv: à, Ó6erova Oi 
coxo&vop, 6 9i oU j«ovoyevoUc cou Trat00e ' - 
XpigvoU Ti TOV &YÜpo Gv yéva Thw cugnplxv 
&y T) 700 o TxupoD 50A épyaa&uevoc Ó xai vOv 
Ex" &oy cov. vv. xpóvaw 3i oTi Ücpamauv (Ot 3 b- 
mveücag civ vj TXÓvng Tu0l, cQ Ob Ütokmovct, 
bmmtsan T0 pax&puv, 50Xov , àv Ó 6 corio 
m&vrov &vÜpe mov, uóoTx mioTÓV, Xo TÓ; 
xXÜnAd0n capxi, &vkOtizov "piv, Kópw, mwolov 
£x cobTOV cÓ)v TpudV E0Acv &oclv 6 G'taupóc coU 
Xpuro0, Ó; Oià «f mpocja0ccee axüvoU ^e 


OU pv Ywop£vnc nl cxbvnv «hv koÜcvi; xal 


tpa av mo0; Oystlav aUcüs xxi itavkaTaciw 
"qsexyoyos yévnvat. fx oi iraóqa e fipoc£u- 
Gkuevoc, vwoocpíost và moüyrov L0Aov, xal bmi- 
T(0notv » &cÜsv3 &AX' oü0bv aürchw Óvn- 

tooc&ytt xai TÓ OgóTspov' &AAà xal 
«)ró &coz £üely On. "Ovs à &Lívewe Tv 
5px bmi Tb vp(row, abUig vi existi v0  COAOv 
TA &cÜsvel mooonyyiws, x«l Üxüux uÉywtov yé- 
yovv. "Aqve Y&p d hjuÜavho voi, 6g UaAUob; 
Ovhvotsev: elrx éntvaOÉvvoc abt coU ciplou. xal 
OeczoTwoU ovaupoU0, scüüÉec &vemáóncs , xal 
crüca bxi To0g móOas, TQ Oti OóLav &vímsums, 
Togo0TQ xoziscev éxutüs Ysvouévn, xal w&vva 
TÓv Olxov TspvmopcuouÉvm , qaíoougó ^t Trxvouxl 
WeyaXopdwo,; cunyysAUevo ToU Üríou cfupoU 
^v O0vagav. Obvog ^ shctQsorkvn GacÜucca, 
4 «oU waveuphikou xal Osopiicová&vou Oxo ne 
Kevacavtivou uhvnp, tDuxowék; bmiavhoaca TÓv 
yov xal vioTOÓ£ta Ttol v& «o0 aurnplou cou, 


ctv. Eic 


xal ToU Tu&Íou ccTa«upoU ToU XouwToU, süxchouV 


! Manus posterior superscripsit vào, ut 
videtur legenda confusa scriptura, quod et 
Theodoritus habet. 


E 


oixoy eue; Ev avi) v Tóm bytlon xzzi 23; 
TOU &besÓegc&vou TaiS0g Keovatavrivou zK- 
T&be, xxl papvüpuw aUvróv mposuyoptistns 
eioévt LLXAXov xal uXAXov c5 miovei mpolxozn. 
&Axóz&p 00 ToUouuÉvou cujoUca, Aotzov xxi zu 
Thw vOv Ycv &valhTnow Üwrüxtus Enn 
émid(Unoiw, Ev ol; «à xupuxxóv cua b ü UN 
Gcaupo0 L0 xxÜtAaago. Kal süpoez tà jh 
ei; 0 6Gac0uxóv Evélto.e Xp&vyoc, Jic T0) zz; 
TpounÜouuEw, XppaXXio, (a và cv moie 
&moxpoUnvrai B£Xw Ómtp xo&voc, Kv Üdioy Vup», 
vpóc TÓv ulóv juevexÓUucs. Tà Ob gai ce 
fAuv và coU ÉacouxoU (mou yaÀ z zM- 
pibe avg, kopkAuay ply wuyzvopinwe: 
Baci, xal xáAm 3 98^ mponilg, mipa; iz- 
Üc«ca. TIoppeofev Y4e Z«y« pog; 
épóa- Kai £cvat vÓ Emi «o0 yaAwoU &ywv 5 
Kuplp Tzvroxo&root*. ToU Oi curuplos crm 
potpxv uv «wa cO; DacuAs(og &xivuur 7 
0à Aoc Üfhxnv £5 OXng &oyupig mwoumszuim. 
TQ cTüg TÓA&Og Ext(vmg ObOmxcv bxwx m, ^8 


-Ücl Exeiwp Maxaplp , oUmto xal &vucipo à 


vhoUngsv, quere TUoEYYufoxo cz pri 
mtvc&, Y&veodg và ve curchplac uyngóouva. I». 
toÜsv Oi ma«vroDax Ac ÜXng vryv(vag iydpuei 
LX Maxaolo cà vüc &xslss bxxAnolus sp 
pp xavà và üxó cTo0 Óacubeg ToU Tr 


,"Uulo8 Kuvevavrivou mpocvayÜÉvva vos pup 
' G6TOug &xelvoug xai Aaemgoráous vao, Ümur 


Ge xobápnesv , àv *à x&AAog xai 70 pij 
fo mégtr àv &yav mt mga &vráEas cipit cà 
velum, mW&vvav, Qc Émog eimdlv, vv QUojj- 
ctv Tv ix TG"; Tüg Un cóv obpavóy Eus 
cubóeóvvow Üscpkévov T&v Épycv Tiv ost 
Asay. "Eno(ncs d . viu [UE 
vavsügnpkoc Exslva EZ Bates: 
"à ToU T TOTÓTOU Basi enc preme. Tà; 14 
du Glou cw mapürv(xv doxoüdug cuvryiiost 
mágas, x«i &ml oci kOny m0AAGV xa cax)vast. 
&bvh OU &éxuTÜü Ücpacatv(ooc loyov iM. 
Oíaxo aüvalg, xxi Oya- mapas. yi 
o M... xai olvoyooüga , xai mp5)" 
Eri Amos péptuct xai Suo aig bxcvoy JE 
olv &xtyÉouca, Tara xal và coros Óp04 &i- 
Gao brcvi Os piv vods cóv malla yop 
Met' ob XoÀ0 Ob pv ciues ánh, ts 7 


à 
1 Sic primo, secundo Üspa.x iva. 
3 má&Xai sic, mhgpdoritus zac. 
* Zachar. XIV, 20. " 


d 
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&vóXtÜpov ueríavan Dlov, mAstera v Tou0l mwtol 
7h, shetQoUc moXwri(xg évptlauuévn , gal cat; 
&Evenplot; aUróv aT&Qavósaoa süXov(et. 'Exsivn 
piv o0v xal pu&và hv T&ÀRUthV Tui, TeTÜJ qX£V 
Arolag tuy £y Eypfliv hv obToc ExtueX6 xal Oso- 
Ie ^09 t&v Ov Ütpamsóoasav Otóv. Guyattox 
MS xeoxOome, bv ópem Kmvozavrixv , Tx 
TOU &ctboUc Auxvíou 5 vé évnv vuvatxa. Kal 
vara uiv wtpl ve paxapuorkgah, xl sbosbe- 
aria xal Otopisov&Tn; EXAAE, cpaxoi ix 
. TÓN m0XAdv «Uv x«l psyéov. &otvóv xad 
px uw, rQUs c lavopuu ma- 
deux Ten 


e 


ái... 
IIEPI $O0POY TOY BASIAEQZ 
" *  KONZTANTINOT. 


AXA& mw kml TÓv Üttov c0U- ypurtopópou 
Saco; ToU vxÓTn; vuloU Kmvovavrivou (AXov 
TpÉj«o tà» Aóyow ÓaTt; TocoUrov Üntoavífa cóv 
maspov xal tonrpájov Ttpl 7óv ToU XptroU Gu- 


4hotv UnAov, cvs T0 mwaoX vÜo ponTpóg bveyÜiv C 


«)rá ToU ÜtomoTou XpugToU x«Td cáoxz w&Üouc 


eutTnplou cTaxupoó cüpBoAov, miGT&ÓGaQ 6X MA 


cuÉhetrat d mÓX à Exovupio; airà, dv bxdtvo 
iy aU quA&TTATat, xacTÍxoujtv atró, kvüri; 
TÓ "en &vÜpkvr: v iv 73 ExOtyopévn 
&yopa fo! oópp Kuvotavr(vou, xal imi «00 
TwopQupoU xai p£y&Aou xíovog iBpuuévo.! 


. e. | e 


HEPI $POYMENTIOY KAI AIAEXIOY 
KAI TON E^ TH: ENAOTATH: INAIA:. 


'O pi» oUv ÜtopOéoTazo; 6amusu; tóctfsla 
Tb xal mwíort: TowxÓT» Twp vÓ» Osüv cuvEGQry- 
pévoc , mÁjmoXAa xal £XAa B&pBapz (vn si; 
tiohvnv thv Tpó; «Uvóv EXÜEv mapsaxsóacs, To) 
8:00 abr taUrva xaÜuxorá&Lavcoc, voXM viet 
 Poguafou Ouxavaaiko xvra. " Oaov 14e » £- 
AaGtac 74) Oti) kramtivoUro, vogoUrov [330v OE 
-9ÀÀQ TwÀtow xüT4 6 Oto; w&vra xacvnÓDuvt. 


5 Secunda manus Auuvvíov. 
Cap. VIII. Edidit cum Latina versione 
Angelus Mai, Spic. Rom. Vy 610. Cf. So- 
crates, I, xvu, Nicephoru 


VIII, xxxi 
! Primo iSpupévou , a etiam Mai, 
sed ipsa prima manus correxit quod dedi. 


Kacrà 5& TÓv xav kxdlvow mÓXAat mpocÜfxa: 
Tol; &mocToXuxolg Eylvovem xwgbyuxow. El yàp 
xal MatÜoto; II&pÜow bx^ouZe, xxl BagfoXouatoc 
Alfjióds , x«i OopXc vol; v"; puyAXue 'Ivótac 
vào; , &XAà volg wÓpjo 'IvÓUt; IláoÜov, xal 
"iGiy EÜvet mAXmotoyüpot; aoTGv ojo Tv Ó Ttpl 
XpiwgToU Aóvoc Ywüpioc. Dl'ívevat oUv TpÓc &To- 
MA. M»Tp00dp0U qXosógoo TwÓc, bxwtptvo- 
og w&vva, Gy 00v va Ev irmepleg Évexa, 
Mepós ToUvoMa Ttwd. &v0pa Tóptov , &v QiAo- 
aógpoi; &mlcnpov, vhv abüThv 00 MwtpoOdoo. 
lavopíac y &otv üreiae AO ctv. mpay pua relav, 0; bmn- 
y6so 7waiBag cunque; Oóo, ueuumpévoug piv si; 
&yav mwcav c7hv TOv moxyp&vov mwa0tlav , 
db. 9 Éyovrag ioroplag &m&av; quiop- 
Üsav , TwxoxwÓÉoavTa,  xUTÓv Ov quóaogov 
Mepómiov qugÜ' éxuvo3 abro); mwaoxAaÓtv v 
6 uiv sie doougéviio Tovoua , 6 S Értpo; 
Al8£otws. " Enudà óà £0og xal vO|.og v Ol; 
ixstoc Papbkpor ToU; axovOat; vüc slofivng v7; 
Tpóc aüToUc Uu Groty ova; Pey.adou TOUc &Q' f- 
pv Tap! aüTolg tUowzouÍvou; &vato? Zw Guvt 6, 
xal TÓT& xXTÀ xokto; AcAóoU:: cl; ozóvÓa; 
éxxcríonv Bv Q xau 6 Mtpómtog 7hv ivüovácry 
"Iv(av iovópnstv üpx dpoupsveip xai Albtoln. 
Zcrtwoüfvveo yoUv 73 vüv &vayxalev Xfyu, u&- 
Aorx UdaGiE, XT AoxvTso ix TS yàpue, xol ti 
0z&con AÉovtts, mposopp.leovraa TOU; xa TX 
c0); IvÓoUg &xs(vou; To)g &vOoTé TOU; 01a pípouc: 
vómou, wh OuvnüÉvrtg moofivai avv in 
TóTaT 340XUÓÉvet;, Kal 5 iml Jufoxe Twd; 
AxvÜ&kvovrt; Tav ixdlat, ix ^ic. aO T00s eric mo- 
piiópjusvor ode yptac «o0 cüjxTog. "Ev uim Oi 
Gv "hutoOv vwaíónv Oxzó cx Ofvópov "kmaDoAc-. 
GyoUvttov. &varyvoguamw, kxiakvre; ol B&oBapo: 
x«Tíooalav güv và MsoonUp kravvac nXhv TOv 
mpopirOEvrow xalSnv dpoupsvriou xai Altafou, 
o5; iBóvrs; xal tig olx Tov &AOÓvre; dg &vt * mva(- 
Üov, igsícavro, xxi Ódpov aüvobc cd olxtip Ba- 
ait goochyacyov: d &üo; àv dpoupévriov, ai- 
aÜópevoz avo 73; &boutac 6 6x00 eo,, Exlrponov 
avo) xaÜ(cva &ml col; olxot ywopkvot; &vauo- 
pam cov Ó& AlBÉawv olvoyottv abvi Surüzo- 


Cap. IX. Socrates I, xix, Sozomenus Il, 
xxiv, Theodoritus I, xxui, Nicephorus VIII, 
xxxv, Ruffinus, Hist. Eccles. I, ix. 

i Sic codex ég &re, sed 7 ex x videtur 
effictum , et spiritus ' ex ' mutatus fuit ; 
anne primo erat £n? 


* 
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6£v, Ev co0'vot; vtov aUrcüiv 3 xol Trpoxo7 TÓvttov. 


xüvàv óonpéoxi,. Yivexat Tóv Baci £x cÓv &v- 
Opiymivov mese ety 
virtov, 7Tic olxelac 9 Baoue(ec Ouxüoyov veu: 
ToU uuey&Xou àv '"IvBdv. Baci E. l'ivovra cot- 
vuv ol m&ol doounévttov Epelfic mrkon; AE f«- 
ctAc(ag toU Tut00; Ex(vpomot, t7; umnTpüc aürvroU 
m&vraw aüvobc TooUsufvn; vv ELouclaadai yc 
Qià vpámev yvnoiraTa xxi milpav AES, 
Buorixdv. Eiyow yàp cov ^3" qóost xal vvdow, 
mporQiféveeg .EXuovx mausig cà xol Devecela, 
$t dv uéuoTa xal vol; vfot; xac&ocvacicadidis- 
aputíomv mpooyiveroi. "ExetUn colvuv too wA. 
cüae Get; , míoTe: Tà c5 Toí; vÓv Otv Üuixmpi- 
WoWttg, &-x&o" TÀ qQuAavVÜpeomie coU; o 
ümtpaxovrülovreg , yv T& x«l Ü&Xotoav Exh- 
caxv, tX Ts aous(xg vo0 mado; lOUvovrec 
seruare, TOlg T&£ TÀT7010yp0tc npogévurov , 
(wx "OU &ri evouufvoug "Pojxlev mpog aürobc 
gépatv, Exíyvaooty ToU OtoU OU aütüv col; Iv- 


(y 


Ool, Eyxavaonttpat vpoynÜoÓjevot. Elyov yàp xol. 


TÓv xatpóv Toocumaxobovra: cÓv& Ü?Orx vtu- 
póvrec "tdi mpovpÉxowvas Toi; ÉÜcou "Pouaíov 
ypnoxhévoug tüxcTfptx Toiv x«l ofxouc ixxXn- 
adv Oeluao0at mpds cuvaÜpoió€ zv hv oU 
Gto) bn yv onodeyou£vov, ci xal uà 96- 
vatvro Üuciuxcthoux TenyvOvat COME, Tcxpetvat 
a cate ab evv(av lepaaóvne. roc. &x. T0D- 
ToU Twpópxo:; Tol; Emíxewa 'IvOotg Ütoyvocía; 
Alxw, coU dpoupevr(ou &btoyecolai; xal Ümmcie 
x«i qu. agauvÉosot quor;  «oTOlg Tpocuvroc. 
"fic Ob vOp0vOn * «à GasOuxóv Txilov , oUrto 
Thw Éxvvpomtíav vA; acuAs(ag Evotovro, el; ao- 


Gnow peylorny Emóvro; «ivoü, «ivoDaww abrol 


yp «UTóv vhy Emi ^à olxeta kmávodov avo 
yagloxa0a:, Too 8à ace; aóv ^fi. wnvpl moX- 
- Aeg TexpxxXhasg: Avmapoüvrog xal xpaToUvvo; 
xxi Uu dmoA00vToc, Ó dpouuévrtog Épachz aoó- 
px Aumttoüx: abri, Tsol ToÓTow Oià x«Tn- 


-3 abjTí» reprobatur, nescio qua manu. 

3 Codex oix(x;, nec corrigitur , ut fere 
solent rarissimi in eo hujusmodi errores. 

* Codex primo i3p6vn, sed correctum 
fuit, fortasse a prima manu. 

5 Godex addit 467c, licet jam praemi- 
serit. 

$ Si vere Gelasius scripsit nostram hi- 


07, &oívra ulóv xoui53 . 


v&yxacav TÓv T£ BacUfx xal vnv TobToo ux- 
vípa ExiDoUvas 1 &moAuÜ vat nbro0z ol à usi 
mAsloTn; Ócn; OMem; imívocav &x& Seccim 
Y9?p GÀ oouusvrio -&vrsimelv oux. éodAmYTA, 
Oi 3i, napgabshuixóres &rxavrx Té TOxi0l xci v 
ToÜToU wntol 7X éyytipiÜÉvra abro; cf; Ez- 
evAe(ag npper, ib^esav 75A, 'IvBlag aiv mus 
Wo cThw Emi ep. T.OQELXV — TEOLO UI EVO. 
Tóve oov 5 6 Alótciog Thv TO z- 
qev ó óÉ vtto; ti; AAEEX ^ 

pa ylvevat , Joywsáipavo &c &xólouUov ziv, * 
yivópevov mapX col; Gxopáphi- c-r 
mwtoüstv xal mwpoccAUQv Ti Ext 

SavOpÉavy Exx nola yk aüTóc Yx. 
TóTE Tf; éx£loE &oyiougüvnc xa 
xa& Exacta «Uv Ó dpoupé V Ysysvi- 
píwov Ügnynckutvo; Ürouivhaxet ExvaxÓóTOU; 
&Uvot; &xoovaMnvat. Tóve nra Ó uéyaz ' AUa- 
v&etog apó0px copó; x«l quveTGe vol; tlon£vo:; 
mpocíycw, AÉyet và poupsvtio: Kal v(wa tit. 
Gopev XAXow TowoUTov &vOpa, Ew () TvsUjAx Geo5 


; 


QY tO); Otz 


. Ev abr xaTÀ cà, XOsigà, vów Ouvkusvow TxbUcz 


ópüGc SixxsAe0cacÜat, xal và; ExxXnolaz & fe 
p.éuovx và, Extiae iÜUvEwv ; Kol yttpocovicoz; 
&Uróv EmloxoTmow xtAtóet mÀDuv tig IvOoUg &z5- 
Onpfiaat, xal Tàg Exctot bux)molac xa0uodsx. 
xal ToU abf 0. Aaob mpoponÜetaOn.. Delay, 3i 
ToU OcoU y&oig wpocttíU ped rhv Jy etpoovizv 
TÓ &vopf, 4g &ToGvoAuds &piévrt &xtivaz. dx- 
cxg Yàp «hv mwpopjnÜttoxw ivOov&cTnv "IsDirv. 
Exwrnistlotg xal Suváuest 10 00 Xotwro) BsBx:- 
Gv sütyyÉDuov, moXAÀ mXhÜn cv 'IvBGw iz 
Thw toU XouwroU &Xn0Z mcr éps[)xucs, vvtn- 
Guóvacx GUvàv vÓv Üttov Ov axbüroU mapaOtzaut- 
wov Aóyov. Aib xal bxxXnolat xol ysuporoviat ciz 
TÀ92Üo; nU5ncav kv Exglvotg col; £üvec. TzU-z 
"iptv 6 AlóÉot; &v cii Tp vapauuslvac Oenyhoazo: 
mptoOUrtooc yàp «ii; aUvóUt ixxXnolae vevópusvos 
£v aiv] TxpÉusiwew Eg vic ToU Blou c£Asuc T; * 


Storiam, quod nullus dubito, serviliter sum- 
psisse a Ruffino dicendus, qui se audisse rei 
historiam ab Aedesio ipse narrat in sua Hist. 
Eecl. I, ix, et affirmant Socrates et Nicepho- 
rus in locis affi, et nostrum compilasse 
ab ipso scimus, Gelasii Comm. Act. Conc. 
Nic. Lib. I, Prefiet Cap. I in Mansi, Coll. 
Conc. II, 763-6 et alibi. 
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J. 


HEPI IBHPON KAI AAZON KAI THZ EN 
AYTTOIZ AIXMAAQTOT AT'IAX l'TNAIKOSZ.! 


Kavd b vóv aücóv ypóvov xal ol móc «5 
xaTà lióvcow vy; "IBnpás T£ Xl Aatol vÓv "cob 
O00 &OECavro XÓvyov, thmja, po 5 «o0rou elc aUtóv 
mx&muTtuxÓTte. ToO Óà p.cylorou &yaÜoU coíTou 
ala. x«víova yuvh t nap! otl aiy iiec 
,oUca, &xoov Ok Blov uersoyopávn OU Eyxoxtelac 


và xdi véjv &Q)2ov &vyaOGv Éoycv v&vrac aUtToX 


tlie éxcracw Ysv. Og 0b thv alríav Dumuv- 
D&vovzo t"; toca0 tne XUTTG &OXTiOEQe, ETÀÓThTL 
piv * &ylx ixcivn Yuvi Xéy&, ài Xpivóv TÓY 
ulàv o0 GeliOU3Evo pévvor Ex To0rou sic mí- 
cT Épsosv v7; sbose(ac, &ünÓualov Sb uávov 
Thv Yuvatxa , x«l t Léwo Bip «Uv; mpocí- 
yovvis WmoAAd &Xoy(lovro. 'AXX' bxwei8n Eüoc hv 
«vot; , &iwso vimwv slyov d&cÜcvs(m mtovmteóv, 
ftovcpyovvag aUro)c vpó; ToU; &yycplou; &xav- 
v&& ÉxkcroUsv mop(ltc0c. Gofónua, véyovs. Oii 
Toürou kxxépisAÜoUcav Tw& Tw&vvag EXOStv xci 
mpi hw alyj.ikAwrrov. H Ob mp; Tí. O0p« éc- 
TG01 GÜv TÓ. qaid al VÀ Yovawud bow me 
iyà «à x«idxplp Ouvfhcona: Bonncai, càv 5i 
Xpirróv, Óv oytv slxov moXXoug, olda Suvxtóv 
elvat xal vexooüg &vwiotüv , xol TOU; Gm hYOQtu- 
pvo; xaplscÜa: lacw. 'H Ok c00 maio; uh- 
np xaÜudérsus «nv «lyp&Aevrov. Tórt olxro 
vc Otopévnc xivnÜttoa «6 vimxuv vs v cóüxup 
44 iauTü; mtpBaAoUsa, mwooctulauvn v Otó, 
&níbuxsy abTà «7 wntpl Opusc. AuiBoous Di si; 
WOÀAON, TÀ y&vÓUsvow, xal ys &ypv v7c BaouX- 
Do, ipUncsv, fiw xavíxsico Gapuriem vóoq xa- 
T&youívn: xal yàp ypóvov ixavóv &cÜsvhoaoa, 
&vi&ttog sly& Aouzüv Td mol TAG gUac&one ab- 
Thy yaX&zxerc&vne vócou. ' Abt. plv oUv hv aly- 


MÁortov &noctil).aoa Óià. Gv olxslov vpós ab- . 


ThY rapaymvieti. 'H 94 S£n xal süAafe(a &va- 
viótt ToU mpóc ci» OGamSa Juve, siButa 
Tóv kx 7"; &vÜpenivis 0ótn; maotiadUvovta. 
GuaÜow. Auk cot cvoUTo &mpi Éyoucav aUThv 
ToU uà bAÓrv kmtyvoUoa à OacÜusca xsó« 
cuv tQ exiumodUp mpóc aüvhv kxay0nvos. "Ho- 


Cap. X. Socrates, I, xibh, Sozomenus, 
II, vu, Theodoritus I, xxiv, Nicephorus, 
VIII, xxxiv, Ruffinus, I, 


! Sequitur in codice .. *. «o0 OsoSep(Tou; 


"ivog OuctmwÜrca vh» Temxtí(wocw 4 pnaxapla 
alypkAuoe, Tóv aütTóv "pÓTov Tora AoUca. Tv 
Baca cQ chup, bf à yóvo oven và. 
tüyàc t Oe) mwposígept 3j GuvíÜmi mpóc cv 
Xpwtóv suy, Uy olxade moni me yalooucav 
xal vwógeuopévnv cot; olxlote voc, víov x«i EEvov 
Üaünx cot; évvon(ou mw«psyopévny, voU XotocoU 
Thw qXpww ópoloyoUcay, xaÜo; mp2 cic alypuax- 
Aérrou uvaixóg iiy Un, vpawiX và kztpOty- 
q570 wopeuopévn: AóSa. aot, Xowtt, quel, bonore 
TAüc alypaAXérrow col y&ou, xci col züca cur, 
Xerrho "hpadv 7v sl; Gà macsóstv hibuopvov- ' AAA: 
xal.tQ cupio éxutz; *à 6acDucca Onmyhsaro 
Éxxcra, maoüounos Ob xüróv tlg &uoBhy &Lio- 
Tyrov xphp.xot BouXnÜRvat GuslxcÜn: cv aly- 
[.&Xercov tfc tüpysolag v? si; T^v ep Oiov «b- 
oU Évexa. H Bà GacÜucox mpÓc aüróv Éyw H 
«lypXeros «Urn , à DaoO40, oUx bobytro 


. &pyuplou , obvs xpucíov msovmowtrar Odpov Ot 
' &matvil mao! puov &lióypuov , và uóvov diac 


wiTtÜca. Ürt ó XowrTó, uló; boi toU. Oto0 coU 
ójiovou "Hi vàp 6 3; Bloc vnovtx xal byxo&- 
T&x, T£ovrrol Ünoaupol ypualou xal &oyuplou: xai 
yàp &xtztp&Ünv v", sbosfoUc. TàXs0*» Dunvyoo- 
p.a aot, à OaoUeD. ' AAA" ef pou x08. aol gpovcic 
bot corvuplac, dusviousU n xaóvtoov thv *rovat- 
Xa, Tóv Xotróv auti, mrapadtyóu.evor clc mpooxó- 
vnow. 'O bxvnpórtpov OuríUn, xa( co 
WoAAÓDug Ümopisvnaxópsvog mpóc c"; Yagust e 
Untpet(Utcvo, bxAónv Tal, tüxyytAlaw vhv alra- 
cw, xal xatpóv mpógqopov &AmÜuv ab pl 
*ToUTou AuctrtA4v ÉAsytv. "O xal yíyow xacà 
Tpóvouxv O00 coU ÜbAovrog mw&vvag &vÜpirmou 
cu0dvat, xal ci &niywoeiw &XnÜt(ac &XOttv. Xu- 
vl6s yàp abvóv iv fpe mtowrmopusvov mtpl ÜAnv 
x&TaAcov xal GaÜurá&vny tv tipáoz cvaUnoi. Umo- 
cT?Avas vüxva &moocÓóx"Tov. "Aqvo yàp bv us- 
cnp fole xacà m&cnc Th; OXnc vtguty 000. axóvos 
Ba66ratov É0x T$» 6 OacOsó,. '; Ob xai ol 


Guvóvrt; aUTé c10£ xdxflos mpóc vhv Üfipav S1a- 


exóxutvou Süonvvai, qópo; cuvíayt cóv Dacu£a 
píywros fouera oydóusvov, muc Dixgoyn , 
hv íoolov. "Ezti Bb xal w&vri; ol auvóvtt; 
aUüTQ , vhv axüvhv ümbusvov &v&yxnv Éxxatov 
Y4p T&v vpóc aUvóv bXwAvÜEvas axtuSÓvruv, &v 


duae voces, quae ista praecedunt, et eae- 
dem recurrunt margine infra Cap. XVI, per 
compendium scriptae sunt, quod mibi igno- 
tum est. 

$ 
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$ xatTeÜ Ape vÓxq, có axóvo; koviwece, wpo- 
Gfvas jh cuyypniaav sic &XXfOuv molo, 
Téec Üxop.vnoÓsls 6 Game 77e yYapscvic xal 
«c cTabvnv &vwEeroc Pyousxy lacapuévng elypa- 
)evcou, éBónet Aéycv" Xpurvé, 6 «jc alytauerron 
xÓpuc, mv«p&avuO( uot vavUv, Iva. Oye ctv Ext- 


. XSuiévav &v&vxviv. Eye yàp caoecvkTnv müpav 


A" Oslac cou Duwkuoc vh» bphv cópiov. Kal 
&px T6 vsiÉGat rhv coy hv eUUc mapiatot Evo; 


70 oxÓvoUc, *Ó Qüc «Tic duÉoac Exsy Un tov 


à «5 mpóvepov xav&. men, vü; Oknc Eva hav 
&evnAouvo.. Kal apavyevóuevot olxor Gite Tat- 
payplip.x süpow 4àv GacOdx xsAcüovva Th» aly- 
pDwrcov uc Toóc mütóv vivíaÜae wnxíri Gsàv 
Üvspov moocxuwé EmayreXAÓuevov 9, 9) " Imaotv 
Xpiróv, Óv vovit, aíBevon. "Eoyeroas 00v h yuvn 
à aly porcos, xal vívevo. vo0 Baeduc Si- 
6xa)oc Tv&vyca TÓv TÜTOY "Üc TlaTtUc aT bx 
cvhcaca, 'O D& yaípuy oük hüttro mpóc tüTt- 
Aeüc "ruveuxóc Üsockbeuxv Exu.xvÜdpwov* coUvavrioy 
jà ix! xbvA ctuvuvóusvoz si; uísov aüThv Éys- 
sa: xi coU vXfÓouc Exflsucs, rapinis ónsyo; 
&x' «bv Abyav "Om uou *4 vagsrh Üsvacov 
d *üc wpostuy"i; Tuüvnc Sudox XpwroU coU 
zeubxcuéog TÀ] yip "Emaüt c£ Toà Üma: 
xóouc, tl OXuitv odia, xal cd aUTX qoovitv, 
xe «hv tl; Xougtów aiostcÜe: moocxüvacw cd 
silAoy xacagoovoüvcag. "Exei)n Oi ÉuaUs wo*c 
tlc diylac Yuvauxóc Óvc bxxXnolee ygn (Opüaaaüa: 
elg 7posxóvnotw «90 Xourro0, Óp.00 Toons &zl 
viv ypalaxv oxoudau.3 (1o Bb ced oixou vív me- 
plBoXov fiysoxv olxoBojfhmeveec, dOes 3à Aormóv 
400c xíovac cc/Ga. iv uáoq o0 olxou To*c àuaí- 
pamw «Uv Guvtoyopévov &vdpOv cà. xal vuvauxó, 
Xe 6 Gcóc m&yiov cwm. EvÜtivoa Táj c£ Oa.- 
eV xal vct Tolg óm' «üToU ümnxóow Trepi coU 
Su rf; alyadMycou. Yuyauxóc xnpuy Übvroc tüary- 
TeMou "Inco0 XowToU ToU uloU «üToD, Tout civ 
vplxov xÍova tig uácov ópünÜÉvca , Évv cà. xA&- 
quo &rva, wh Yevéas sig 60d Opftov, xaO rto 
x«l oi $00 Évtoor xal m0XAÀ x«póvTe; ol c&y- 
Vivat 7& ^t lava cóv Tol; wnycvug dmxkcei 
ÜiapohLavreg xal cuvvoljavveg mel ava cpoUa: 
qe0yovre;, OsOiére; ph bvaroAsipüÉvrec you 
üxó Tóv xov dmo0&wocw' (avaro vdp Ó xiv 


! ixeyyo35psvov, sic elicio ex correctione 
posteriori et ex vestigiis; primo videtur 
fuisse &xayyeXo0usvov. 

3 Marg. compendium 6o», quod ewpuob, 


by 6) dcbpe xpsplisvog TAE voc, inOsvóc, dc Edo; 
TOl, T&yvÜraic, Emtvoouufvou wXo'! aüTüv iv 
GonÜf.xtToc. 'Axobe. vxUva d clyukAerroc. xal 
OÉe« 0X4 GuaygÜtisa, uh &viexav T6 x00; 
&mi0d bau) Tpóc vÀ gioca, &oyevat OOvovTo; 
ToU d4AÍou xav Tów TónOv, xxl xXÍvaca vóvo 
Woo; Tív' Otóv Éuc mou Ty:os Ou chc sUyE 
*ó» xlova, oix, &xl vix kot. éovéyca, &A) üoov 
piv "hovnu£vov bx&wo vc D&csoc Ücov &wó v- 
ysec 6&vóc, olxovouoUwroc 400 Octo) uh drvas 
vhy abyp.duorov oxo« Ee t7 ToU. mA fh0ouc &oí- 
Duos, iva wücw ab: vhv Ev cQ Um? aA 
x*gurrouéwp &XnÜwQ Ot mícvw. '"HX0ov obw 
Éeüev c)v vi GacudL, xal iBóvcts Opbuwv Aora- 
iaévov cóv 7rXuxoUTov xÍova &Llovawro. Tóv& Tc 
-«lyp.aAdróu wümi yevopévnc xavagevoUc Oui c9 
Yeyovóe, &vxot&owc xUTfio ix cU süyse, cüDÉak 
Ó xÍsw), ola, *1vv t6 werüv 7 oUdsiq. * B&cs: airrin 
Wwoogamouolóvrew Gc bn uova, Exscim, xAsi- 
cvny $avv capo voUc luxpocÜtv xal codc uer ab- 
*üw xÍovag Éyew &ümpex" vhv &cpóOuuxv. Ex 
cobrrou vÉvove xol ToU, Aormoic toU wXt0ouc cwy- 
£)0Etv xal cuvontoloYh as hv "o0 DasuAEuc xí- 
cnw Üxuuklovcue Xorrróv -woUro vào airo, à 
alydAerroc Exslvn &yla vuv Oupxorüpecro- &dc- 
Oobua vào coU. mAfÜou vh kzx)ÓótnTa, uhxots 
&px (mÓ vi, TX ToC Ogioóeuuovías VU'CTÓHLEYOL 
elg xUvhv 9 ci; Xpiavóv. aífac &veviyxotrro, 
fyouv Sóbxy magi abcvtc GyGS: uà Guvrtivousev 
wpoc &0oéBerxv. Aux coUco xal xotwevicai aüToX 
Tüc euy e mwoostobja co, fvbxx «óv xíowx hora- 
pévov 16 olxslp5 có mpoaapuoaÜs;vet scsstotnxs, 
cuaxiklousx OX voÜTou vh» obuslxv üxóxQge, 
Thw Ob coU XüvÜpooc XpuwvoU éwboysuxv Afyoosz 
el; m&vrac &vÜodnarouc ToU; sl; aUtàv siasboUrz2; 
OuxGaivttv bv coc Uxip KvÜpoxov mokisou Mera 
3b có cxisusÜTvai hv bxxXnelxv UxoriUscm: 7À 
4& Éacet xal v GacOdd à xiyulerroc vin- 
es «ircoug wpàc vóv cil; ebasoelac aüvroopov Tüy 
Üsopi dara Tov Baari£a Kevacavitvor vsu pUivex 


. «ürot; vXo' a)ToU a«ivoupívoug; TÓv Tov boOa- 


aav &xsÜrnw xaÜuoócovre. Tóve ünó vs ToO Be- 
eÀÉog xal coU xowoU vév Iphoev ol cvaXÉvTE; 
Tp&GÓEuval xatTaAxukvoum chw Kwewvotovivob- 
w0Av , &vaxyyéAAovet; v bacOst Kevorevrim 


vel enjsüeca:, vel onuswrríov indicant, quae 
eodem recidunt, mota, vel solandum. 

5 oix(x codex. 

5 oix&o codex. 
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"hv bultas. xoetuvÜsieov 700 Xouwob víoTw, bxí- 
vxomow miroUyreg Oolsvos aUvotg Tuo! w)TOU Eig 
Th TV TXo' aUTol; bxxXnow xaoecw óMo0 
xal Quxvümeow. Oüc mpoanvéx; Osb&usvoc 6 soto 
xal qxAÓypuavoc 6actAsde Kavavavitvoc, yaíouv ky 
"tQ xuplg, mapkays cnv atenot, Tóv 77i; Kovovav- 
quouxóAsee kmlcxorov 'AXMEavOooy mupoopufiaac 


y suocoviioas «v ' Iófpov kxlaxornov, poU quvopóv. 


O00 veüp.x. slvat ToU. oU; d)XopÓXou; abtà xa- 
Ouxor&ccovroe. Toórewm hpiv ó TwTÓrxTo, Bax- 
xoGotoc OqmynTne yéyovtv, &vip £UAa6Éata tog xol 
700 ÉmcOuxoU y£voug cüw mwxo* «Urol; "lgpuv 
wsoipavéovaco;, aavpkznc "Pupalov xavaccá, 
xai val &kxpuptlaig Ac TiaAawrívng xarà cv 
Xapax"wéw Dapb&owv kmwTpaTsÓca, mÓAEuOY , 
&xpox Urt pu é)uota hv xav' abr vixnv Soxco.6 

"AXX Exavicéoy 7. elc «9 byytiouObv 79; Gaot- 
Asía; TÀüe lavoplag 'O v&p cot GaoUsO; Kwow- 
etavttvoc bxiusMactpog 6 Ttpl TÓV ypuaTuxvi- 
Puó» xxi dmwocTolud) tie TÓv Xoutvóv bxxoió- 


w£vo; XU, évíoxc; xal aw ibxxXnc(ag xavd - 


wóAes bmoít, x«i píav piv bv T5 xaXoupívn 
eut «3 Mapopri, 0o' f» coo; &yyíXouc CevioOn- 
wat fpóc ToU "Afpadu. ol ispol Aóvor penvüouccS 
xaTtGoxtóncgs. MaUdv yào Ó và mw&vv& KpurvoQ 
xai ÜsopudoraTo; Baci; Kuevoravitvog ÜmÓ 
TÀ Oput ixsívm Gupuóv iSo0sÓa: xal Üuclag 'EA- 
Xnvwuxde bx! abri) Te)sto0ns, ubiipevot piv Oc à- 
wwToA7"]; EüogsbUp «d$ Kawaosíag c"; IlaXav 
Gríva; kmwxóxo *aoilóvci có coioUTOY p.uapOy 
TÓXumpux, x£AtÓG. Ob TÓv uiv Dapiy &vatoaA. 
vmi, Wwpó; Ok v pul bosXnolav vo0 Os£o0 coU 
Üvrog xaTacxtoxcÜ9vau, "Evt xal kv 'EDaounó- 
Aut 1c Dotvíxnc pa0dv abroxc &esbae Guwüvvaz 
xal aigypkv &ywyny pstióveas, vópop GeiLvé) Tov 
icyoov aUrév &véOs Blov, boOmelav 9k xsi- 
cac iv v7 av mÓXG, xal Erloxonov yetoorovn- 
Osvat maoxaxsu&koa;, xX5oov 7à (soóv civ aüT( Ev 
atc 53 boomslq xaOuonfÜ vas moooráac, orc 


* Ista quoque a Ruffino (cf. ad Cap. IX, 
not. 6) videntur descripta; cf. Ruffinum loco 
allato, fine. 

? Eusebius', Vit. Const. III, ur et seq. 
Socrates, Il, xv, Sozomenus, IL, w seq. 
Nicephorus, VIII, xxxm. 

* Gen. XVIII, 4 seqq. 


7à 'Hoxounolitüv xaxd u&tgorvepm dmwtoyk- 
cato, ob uy. &XÀÀ vào xal Koyovvac Totus 
XguotixvoU; xal imi Bp cauw paprupouuivouc 
&wüOsL&gsvo; vwoocxxvícrnos T] mÓAm xal c5 
wEouyOop T&G", ÜkvatTov «Urol, &msiX foa, sl 
^h TÀe TmoÓTsoov mpocoóc"n, xüTolg alaypoupy(ac 
xal tüc mto TÀ puozpà tiÓmXa Omwulauovlac 
«Utóv &e v&ywva ÉxwroUg usrabkAXouv. "Em 
Tb: vov Ev. &o&rot; lic Agpobirne &bimTonodlac 
&vívptjs, xci vóv kv 73 Kxuxíg. vuovixóy &vh- 
A«ct Oaluovx, ców vaóv, bv d EpOAtutv, kx. Os- 
psAlov &vaTpaT vat xeAgocag. Towce 6 vwTÓ- 
7&T05 DaciAsg Juovavavitvoc vavvayoU vic slo- 
Yero ypnorá. 

Iiaoa0oc? 5$ xci Évepoy Texp-hpiov 75e. 75 
bomewarux lerople, c9; coU aüTo0 Üsopus- 
avcá&tou Dacus; Kevovavctivou sic vóv viv. C)en 
Otàv mios TosoUvo; Yàp «Uv Wv Ó Tftpl TOv 
Xpuróv móUoc x«l (Aoc, dx x«l sig Ilíoge; 
qxexTÓuSvo; Umio Tüv ixfos Xowvww)v Óu- 
B9ivat, xtXAs0cat Tà xacTaextuacÜsvat cxnvhv ix 
Tou .nc 600vng ExxXnolag vÜóxov &ToTsioUgav, 
éc xal Mc iv 7T, &otpup TeeoUnxg, ! xxl va6- 
nv QiosaÜa: tv 7 609, (va. Eye xa cà voUc kpf- 
[uoc cTOTOUc tÜxThptov cUmpeméc, tv à vàc sUy8; 
TÓ c6 &va luu.  AXXO. cà uiv kxl cv. Tleo- 
a(Àa «opsíav Ouxvóaos atràv cóv& xatà vvüwav 
aUvG oby ümhvrnct, t7; TOv ixxinowiw 90 
Osoü xpojmnÜouuéwo slokvng; 6 B' kxsiot , Tw 
Iltocóv Aye, 6aatA £o; üxio vw üx' aijró* c; 
soos Gslac cooplpusv hv Toóvouxv qeotoÓissvoc, pux.- 
Üdv abroU ómà TOv bxlct &ciÓdw &Xavvouévous, 
xal abvóv Oà. olycov 7óv ixel. 6agiéa 71 mAkvy 
BsBouaikévov xxvcoDuxoUg airo, xaTTÜt kxi- 


GouAde, XaGüpu Ob tv, bmíoTtOsv aUTQ, xai 


' Sücsosiv wapatwüv , xxl cob; süctBél xal ypi- 


G'wurvox tuis &xoAx0Gv3 alrOv. Xxof 9b hv 
TOU quAoyplovou GxeUduc enouPüv a0cà Deis. 
7À Ypkpsoca. 


9 Eusebius, Vit. Const. IV; vm, Sozo- 
menus, II, xv, Theodoritus, I, xxiv, Nice- 
phorus, VIIf, xxxvm. 

! Exod. XXXVI. 

3 Sic codex, ut infra &vxxíymu. 

3 Primo fuit &xoA&Quv, sed ipsa prima 
Inanus superscripto v fecit &xoAaÓmv. 


e 
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IA. 


EIIZTOAH  BAXIAEQX  KÓüNXTANTINOT 
IIPOE XZABOPION TON TON [IIEPZON 
BAXIAEA IIEPI THX TOY AAOT TOT 
eEOY IIPONOIAX. | | 


Tw Üelav miavtwy quA&TTUY 70D ^fi; &XnÜslac 
qurróc pevaAay y &vo* 76 fis &XmÜslac qui 60n- 
Yobpsvog "nv Üslav míavtw Exvytwoaxo. Tovy&p- 
to( 6X ^X vwp&yuava OsBauwt, vhv &ywrrkTny 
Opnaxs(xv vwooll SibkaxaAov 0Ucav vüo Yv- 
cbto; ^00 dywyv&rou Os00, caóTnY hv A«rpsiav 
£y&v ÓpoAoyd, voíTou coU GsoU uou hv. Óbva- 


uiv SyGv GOpquayov, Ex cV T&o&kTuM ToU Gxsa- 


vo &obkuuevog, müGaw Epehfie hv olxouuévny 6s- 
Bata Gtrnplac Ero Oh tipa, Gg &xavva 6c 
Uümó TocoíTot; tuokvvou* Ev SeDouXp£va,, vals 
xaÜnuÁpwote aup.popatie*. cpuyóueva & cna y€é- 
(0v&, taÜva vüv TpogAaukvovra "hv cv XoL- 
v8v ExOixÍxv, Gameo ÓmO moXAAe vwóc Üronmelac 
&vxlonugnÜÉvra , xbyoUci và xal &y&)Aovtui, 
xal vavnyupxdg * cà Oc &mvvEAoUOt Éoprá;. 
Toüroy cóv O:óv byÀ mpto[eóo , o0mco 7Ó au- 
pstov 65 abvá) &v«xslusvóc uot 6 avoavóc Unio 
vüv Guo» qéozt, xal io' &xto àv ó voU Otxaíou 
Aóyoc vaoaxaASt, xaveul0veva.. EZ airov 3 E 
Xsívwov T&pupavéct «pomao.; aüTix« cnv yov 
Ampkwo. ToUrov Tóv Ocóv &xpaipvit xxl x«- 


. ao Otxvol. Ev olg &vorá vo uy y &vew Unsoxu- 


q&hop.as. Toüvov à cv Os0v &muxaA oU vyóvo 
xAlvag, qsüyov piv? m&v ala Bürluxtóv xal 
ócp.dg ntt, x«l &morponaíouc, xücxv Oi Aap- 
7596va. ExxXM vov, alz à mauixoog xal kOLuuros 
mÀ&vn y«ípoucx 0XXo0g cv é&ÜwOv xal ÓA« 
yévn ygkvaox xavíbiujs, vOt; x«Tovítw mapa- 
Ooüca puépta:w. "A ydo 6 Ot); TOV &vÜpomav 


Cap. XI. Eusebius, Vit. Const. IV, 1x et 
seq. Theodoritus , I, xxv; cf. etiam Sozo- 
menus et Nicephorus loc. all. 

! Sic codex fe6a(a cocTnplag £Xxow, quae 
corrigas vel cum Theodorito codicis Allatii 
6sonlat; cw Thplac; EXr(o, vel Qefa(a aocTnpla; 
&Ax(): cum oodice Regio J. Pini; cf. notas 
ad Theodoritum, ed. Reading. 

3 Primo erat vupkwwng. - 

3 Codex cuugoopatc. 


^ [n margine manu, ut videtur, seriori- 


ürep.... QàX.. | ..... ; quae per puncta 
dedi, ex parte vel omnino perierunt. 


mpóvouxv Gi, quAxVÜptrmizv  oixslav S TcotoÓnsvoz 
ype(ac "uv Évexa sig voüpupxvi; wxohyayt, 
TGÜUv« vpóc vhv ÉxkoTou ExtÜuuíav xaxéX; Xvio- 


. ysT«v xaÜapàv Óà uóvnav Dukvourw xal deny 


&xnAlOq'vov wxg& &vÜpo mtv. &wmavrsb, và TK 
&ptü; xal sbgsfelac mo&Lew; Ev vobTow ccra0- 
puopevoc. Exwaxsiag yàp xai hpspóvuTos Épyos 
&obaxevat wp&ouc QuiOv, picüv toU; TGpaye- 
One, &yamOw chv mloTw , &wivixv — xoARlv, 
mxácay uevX &Aalovelac 9 Ouvaatelxv xavayvox 
xatxB&AXXst, fov OÓmtpnpkvov cTiuuopsirat, TO 
ünà TÓpou &mawouívou; ix O&Üpuw &vaw. 


Obro; xal Gacusixv Bua(zv mtol ToXAOU xw- 


OÓ4vOc cXüg TcXo' aUo &xtxouplaw xpatveL, 
cóvecly ^c BacOuxhy c6 vana cU ciph- 
vn QuxquA&cTEL. Au. qalouv &yav Urnspxy&Xo- 
txt, &OgApÉ, voUrov Oc)v slvat ópoXoyG T&vruv 
&pynyóv x«l cuTüpx, Üv moXAol T&v vhÓt Oa- 
ciÀgug&vrov , (LxvwibOsOi mÀA&vatg Ümxy ivt, 
bxzyslonaxv &ovhaac0nu. ' AXJ* Exslvouc Kxavra; 
*oi0UTOV cutapóv CtÉAOQ x&TrXvKAuGEV, Ge TY 
TO gt Exglvouc &vÜporrov révoc às Exsivenv Gutc- 
qopde obx &vwr' &XXou 5 muoaÓtiyua To; 9i Tuo- 
T&c wX0À TOl; và Üuotx QnAoUc: v(0coOa:. Toi- 
cuv kxsÍvov 3 Ey. yyoUtuat yeyovívat, óv. xat kzio 
Tw GxnTzto; d Ütía On vGv T3805 XxsAácaor 
TOl Üptréoot 9 ufocat mapa ÉOrXE, Tüg EX x 
TQ «layüvng woAuUp0AXTwrov và xo! ÜgXw cpó- 
Tvai0y &voQhvawra. "AXAG yp Cote tig xao» 
wpoxsyGonxívat và xai £v TQ xaÜ' hu; cic 
7hv ctv coioÜvav Tuuoplxv Ttptpxvi, Oary Ova. 
"Emttdov yàp xai aUtvóg...* Exsiwov tà 4ÍÀx. 
*Àv Eva xoc xÜsulvou, vpocv& vag Tóv 7d O99 
&vaxslusvoy ExvapxL&kvrav Aaóv. A Oh xxi 
WO0ÀXh X&pt; và Ot, Üvt veÀs Tpovola zzv 
Tó &vÜpo iow vívo;, có quA&TTOw cUw Üdov 


5 ó a)và ex correctione primae manus; 
primo erat «ucoó tantum. 

6 Sic codex ex praecedenti prima lec- 
tione, cum Theodorito lego pov. 

7 pi» superaddit serior manus. 

8 Codex oixíav. 

* Codex &Aolovsíac. 

! Primo erat &vc&Aov., 

1 Correctum postea &xs(vov (üxstvov). 

* Primo üpecéogc. 

* Godex male habitus, in spatio trium 
fere literarum videntur vestigia esse vocis 
£x, prima litera certo est «. 
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ToU  vóuov, &moüoür(an; «bv cie tlofvne, 
&y&AXtrat xal yaupud. "EvveüUsv xol AyXv «o- 
TO; Tv&xtGuÁvov , Ürt x kXJXora xxl &opxAMo- 
T&TtX Üyuv gd; Enavra GuvÉavaxev , ÓmOTE 
Qià cA. coÓTov, Tv «oU Oso AMyo AXaeóv, 


x&ÜxoX; x«l Ooxíuou OÜpncxs(ac kx c "o mwspl c0. 


Octov cup.puov(ac m&vra cl; «üróv &ytloetv &otov. 
Toórou voU xaTXAÓYou v&w á&vÜpüzov TÀv Bv 
duvÜcoemóvvov , Aéyc On T&v XpiwTuxvOv: mio 
4e 7o0Ttv 6 mc pot Aóyoc mw ole us fOs- 
aÜai &xoóovva, Üvxv x«l «üc Tiepo(Oo, và xo&- 
TuTX bmxixAgloTov, Gomso bati pot BouXouívo, 
xogu'Avrat; Xo( 7& oUv, Gg rc mper tc ca 
x&XMoTa vípsiv bxs(votg 6 bxiveOgtuXC, Umiobot 
&gX0TOc 7À xk)cota, Ó, Ti có. x&x£lvoi.7. OO- 
TOX Ydo &Lei; vóv TOV ÓAov Üsanótny xai Osóv 
Tp&ov, sov xxi süpsvA. Toürou; coty«poUy, 
£m&Óh ocoUTog cl, col vaoxt(Ünui, ÓTv xol 
t)ceBsie &m(onuoc sl, byysllov hv coTov 
SwxufEovnat , vy Xguoavóv AMeyto , «olg cic 


tl; Tóv Osóv Üpnoxt(ac e)erBoU; àv aürol; Tpo-. 


cTxTtÜouGY cvoü0TOUc &y&ma dpuodlec Tfic Guu- 
ToU quixvÜpem(ac. XauTQ 7À y&p x«l Aylv &mws- 
piypamTov Odos. Duk Ue mite ThY yg. 
 TocaóTn ó cà Tw&vrx ÉpiaTo; Dacis Kuv- 
cvawityo; vv bv 77, cl; XowrTov süotDele xo- 
apoupéwoy £rxoutro ooovsila, ob ióvov. rv Urcm- 
xóuw Emwusiobusvo;, &XAÀAà x«l TOV 0Q' Evsoa 
Gx"mTox ctÀo0vTuw tl; Oüvayuav mpoumÜo0utvoc. 
Aux TOUTOo xxl aütOc tZ; &KwoÜ0tv Oslag xnOtyo- 


vag &T'fÀAaucs, xxl &vrtov TOV. Ev T "Popaínoy 


xóguigp ob uhv Oi, &AAà xol cv Óaobáouv và; 
àvíag xacTíyGv , eüvouc tlye coU; doyovrag x«l 
&pyopvous, xxl 7Q yaXuvé ToU aüroU vento; 
p£0* ABovz, meou£vou.. Kal vdp xal ol Ó&p- 
6apot éxóvrte, Aormóv qé6p moXÉuou xpaToüus- 
vov EOo0Atuov, ÓtÓióvs; vóv Kuovoravr(wp auj- 
*Xoóvra Oeóv. Tizveayo0 vào vpómaix (oravro, 
xxi vixngóooc 6 6zctÀeUc xarà mkv-tv EOt(xvuro. 
AXAà vaUva uiv x«l KXAov mgro: Ócot &xpt- 


5 éx &vt, sic, ut supra Cap. IX, p. 135, 
b, versus finem. 

5 Superscribitur aliquid, quod si posset 
legi, sed dubium est. 

? Sic codex, et in auctoribus allatis ae- 
que ac in Nicephoro idem locus varie af- 
fertur, quod aliis me doctioribus discutien- 
dum relinquo. 

Cap. XII. Socrates, I, xxv, Sozomenus 1I, 


Gbavcpov ti; OdLxv vo0 T&v ÓXuv OtoU sbgn- 
po0vreg Guvéypatbav, "jet; O8. Exi hv &xoXov- 
lxv «Ac Tpoxsuévne lavopl«c Tá)uv c0V Aóyov 
&y&yopv. 


- 


IB. 


HIEPI KONZTANTIAS THZ AAEAOHZ TOY 
IIANEYOSHMOYT BAZIAEQZ KONZTANTI- 
NOT, KAI TOY IIAPATEOGENTOZ ATT(X 
HAP' ATTHX APEIANOT IIPESBTITEPOT. 


'O piv ov mtorÓTX To 6xcUE); Kavovavst- 
voc Tg T&v éxxXncudw slohvag mpounÜoÓusvoc 
TÀc coUvtv qpovtíüUag xaX TÓv &mÓGTOÀOV, ÓX; 
moAXA&xu slohxauev, Ev ^5 duy mepiíorosv. Ot 
Oà coU Ooxsv itotig Aeyópevot, Óot hv Aptou 
Janv elatOéS avro, hptuustv o)x. hj vely ovro, &axov- 
8ov 1àv xa và. 7Tlic kon Üelac kvacOs kusvot medAeuov, 
vox[Aas uny ovas xad. vc osi; Exvrey vapasvodt 
mlor&x. Kevoravríg yàp 43 &ücAgü ToU Óso- 
quAoUc Gai Ec Kovacavrivou, Y*ustü Yeyovola 
vo &csBoUc Auuvíou, S hc xal Éumpoctsv &uvhaOn- 
tv 9. cuvífn &y. duvruy (a. yevéaOnt mosabürsoóv 
Twa Ópóppova vv ^ii; Aptlou GAaoonula xoi- 
wov&jv, Ücyma, &xooU(wov, voUvou.x Eóvóxiov. Kai 
Tà piv mpra mpoctpÜ&on cwi TÀv Tüe Keuw- 
cvavTíxg ÜtoxmtuvOv: xUT(xx Ob xal aütü ci 
Kwevovavtria si; Gp doysvos. Kol 5 zAelacac 
óc; wpóc «Uv, &voAxOóuv * mapinclxc Óp09 xai 
xnO0suovíac Oux «dv cuyvoríouv cuvvuyidv Tpou- 
yes aüvé xal à wtpl Apsíou vpóg aürvhv Ópa- 
Aix. Gaàbhaag; Oi Xowróv cuvhozalev aUvhv Oud 
TV &mXTnÀOv aüToU Aóywv, d; qüóvoc, qni, 
uóvo; TX x«t "Apsov sipy&cato. "EmuÜf ^c 
aUTny ÓuX voÜtQv xxl TGv TetoÜTuY kTXThÀOY 
aUvoU Aóyuv, 5 dc và «ick, quocl, qpovit xai 
Sub &axst " Apetog óptoluc ' Ac &vOpq xal vole &và 
7hw olxouufvnw imioxónow. H à Kumovavavcix 
&nícvtuss Tol; Asyoufvow abtTü wap' xUtoU, t&- 
Asta &xoücacx Txo' aüvo0 Óuóoova slvai Tv 


xxvii, Theodoritus II, t, Nicephorus, VIII. 
xiva, Ruffinus I, xi. 

! Codex aliquid passus est in voce, sed 
satis certa est. 

3 Auuvvlou serius, ut supra cap. VII, fine. 

3 Supra cap. VII, fine; et in Gelasii Com. 
Act. Concilii Nicaeni I, vr, x. 

* Sic cum v in rasura, forte erat àxoAxpov. 

5 Codex AXóyov. 


* b 


, 
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" Aptiov ' Adsl yOpou toU Extexómou ' AAszavOoslac, 
Oo Sb vic map «Ov xoXAOv SüxXnplac pity 
aie) bvavmoDa Ua. «óv. mámav ' AMEavBoov. TÍ- 
verat ouv eloOszauévav rhv. Kovovavrlav tà. cfe 
coU xacà "Aptioy mpsaBuréoou 9 &mácng jhpaca 
d4e09var u$v aUrcnv Exi col; slonp£vous, xal mAel- 
ovoc "Àv "mptoBÓrspov kxsetvov &busaas cic, xol 
é&v tOlg olxeiové rot; Éysiv &oTóv. Met! o0. XoA0 
Ok &oÜcvalg yaXemurüácTs vxomtotv, bv h xol 
bvsAcóvnOs. D'voüg cofyuv 6 tüctÓboratog Gam 
Asüg Kovovxwijvog mwupeyévero amoudalac mpg 
«Uvhv bmixejónusvog; aUvhv. Kal ydp usrà 7v 
ToU &ctboU; &vOpóc avi c«tAtuthv xxl chv Tg 
Ütopuserérne x«l &o(uou 'EXÉvag 7fic Int pos 
aüv6v sig tÓv &Aumov O(ov peTkoTacw mát; 
airehy xnOsuovíac di&(ou & mavebnpoc obroc xal 
TiTÓtaTO; facUsÓ;, xal TOV T5" ynocíag 5 
óppav(ac óOuvnpüv mttoxv abchv A«fttv oUx &pf- 
x&v. OU xal yápw xal wap! aücy thv csAtuthV 
Thv douóTToucxw abc xal &vOv xal Tp 
TupÉby& Üsocmsiav. MevX yoUv moXXhY Guvoput- 
Alv cToD T£ ÓacthÉog xal cf; Kovoravtag A- 
qe€ Tpóc müróv à Kuovovavr(a &vt mpóc yvhavov 
& OSA góv Üxbioüca: Mícv poi yeu 0o; à va- 
wtópns OaorU, kmeoyouíva mob; Tiv Om)v. 
0 8i 6xcOtk; mpi; müvfv Tlolev, qnoi, cavu- 
thv; H 9k Kuvoravt(g mob aüróv Épw: Abopat 
dou, 9nol, 6acUs0, (va «àv "Apziov. &veTivo tg 
&Zoplac xsXtÓae, xal viv &mó cuaxsufic 7 Exava- 
etüeav abc cuuqopdv xecTucctXne, wh Sb Ev 
6oayst &Üdo; afpuacy xnA(x c5 sossfdi coo 
6xcue(a mpoaáinc. '"Hvíaytto oüv 4" &Btig'e 
6 Occo Kevorawitvoc, vouloac eüthv &OsA- 
quét. OtaBEce: vaDra. Aéytiv mpóc airóv, xal uo 
xapamtiÜflgay Ómó coU xacà "Aptiov mwptofu- 
TÉpov, a0 fouXov &apa2 vouíanc abcà elvas cv 
&OtApfy. Kal ríos uiv bxiBiivaa 0v " Apetov 75 
"AAsSavBoela. xal ii Alyümtt ibxovuaty, &veOs- 


vat 0À aUbvóv cb0Loz cfc &Lop(a; &xíMucs. Di . 


Thv tÜÓc Kiwovovavr(ac tfi; aüvo0 &OsAne mapá- 
 xXncw. IHaxoí0tro $à aürQ 4 Koveravría x«l 
Tóv vptoÓUrtoov ixfivov c)v xad. " Apttov, "sí 


* Codex mpsotórtpov. 
- ? Primo erat' exsuc. 


5 Socrates 1, xiv, Sozomenus IL, xvi, 


Nicephorus Vli, xum. 

* Codex Xpucóv. 

Cap. XIII. Cf. Auctores allatos supra in 
nota $, 


OscÜe: abt 0v Bacoda mapaxaxbsaéa , xal 
Ul óm' aUToU Asyopévotg fóscÜar dx lyovca 
vüloxv GUüroU c7, bpÜÓTaToc, col coUvov, tüesfé- 
eract 6x0, mapxxataciónus. Kal 95 5 uiv 
Kowovavria cv .àvÜpdrmttov üwsbloysra Glov- 
6 yt pohv mosofUrspos bx£voc kv Tot; 6anDsloe 
eloédu: 6 yàg 5 usoórtato; xal Ütopideravos 
Bacusis 771 Kevovavcia altnoahya coUto toutv 
üxocyónsvoc, turca taUTa Tix hpouxs Th ÓnÓ- 
cy&cw, xxl Üaud gorriv mao! abcóv kxs)sosto, 
vapinaia; tà Ó*v uOucta xAtlora; ab0t6 6 Ba- 
O6, pevíOqx& , xal Aíxv £v vot; obxtiorátote 
^00 youoropóoou Bacudee Kuvecavrivou oxSjgys. 

TaUra 9 &xbüoxvrs; Ebcíftoc; 6 Nuousósia, 
x«l Osóvwoc ó Nuxa(íae, Uv &v fj &bopíg Duk- 
qovtte, Üxbiheavtsc; wo&poucy PiBAMov ueravoleg 
O9Osv, xal mÉumouc: TOU; xopupaiotáTow cüw 
EvioxóTOV, kvoxXvnÜfTvo ^C &Loolag alroUvT£C, 
SuafeBaioUucvot Aóy , ob coóxp, Gc xal T6 
mpórspov, OéyscÜn: xal xpactlv vhv àv Nuxaía 
míeTw. Kai Óà ypnovtucau£vew sig abvodc cv 
bxioxónow vé» 76 Gi6Alov cg bxirikeToU u&- 
v&volac aUtdv Osbouktvov, xal vile kLopiag xarà 
mapixXnow &vexAM wav ix GacOuxoD wpocr&y- 
paro, xal cdg bxxXnclag &b d» ibnAAÜ nce, 
&r&hozoi, coU; sl; v0» atv TÓXQV qtipoTo- 
vnÜtvvac kmuwxóxou; &iehcxvrsc, 'Auglova, uiv 
EücífBuc, Xonatóy 9? 9 Geóvwoc. Ka3óv Ov stu 
xal xbvoU coU BioA(ou c3; wóUou aüTüw uzta- 
volas và áwrÜypagov ivrálas 73s i uy ypagtt 
£a 5b obroc 


IT. 


BIBAION EIIITIAAZTOYT METANOIAZX EYZE- 
BIOY TOY NIKOMHAEIAZ KAI GEOT'NIOY 
NIKAIAZ. 


"Hó» uiv xaÜajnowOtvrs; vo Tc 6mó- 
T^v, OpÀ)v kv houyla oon và. xsxpuréve mapd 
7) &ylac Opi» kmixolostoe bosf)ogsv.* ' AX3^ à- 
X603, córov OlDontv xaÓ' £xuvüv Oi c2; Guo- 
7c, to0rou Évextv &vaplooyty Exi hv dyióru To. 


t Codex "Ede, j.. xaTodjnpubEves; (sic)... 
k&mxolosex; ó9sÜXoustv, sed. deinde effictum xa- 
TajngwÜtvcac, et reprobatum óes(Aousv: le- 
vior correctio, et ex contextu ipsius ama- 
nuensis probabilior est mutatio primae vo- 
cis, ut dedi, quod et auctores supra allati 
confirmant. 
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Opuéyv, Ury utc xal rd di Oquv auvóbp auvs- 
Bpáquonsv xxl vhv Évvouxv iberácavvte bnl v0 
QjkooUgup Glo EyevóusÜx Ac slohvne, wniauoU 
vij «iplo éLaxoXouUhc«vrt; Omouvhsavee; Oi 
&xi &cpaAe(q Tw bxxAmow)v óc TÓV Aoytouóv 
Twadyv üxbcvosys, xoci mAnpopophcaveto xxi mX"- 
goeopnÜÉvrec coüc DC pv meaÜsvas óosDXov- 
vXc Ümtanuxv&usÜx c4 xícvte TQ OR &vaüs- 
px*wud o0y Oxtyokjemusv; oUy dx cTüc mí- 
GT€O6 XGcThyopoUvTEe, uw) yévovco, &ÀX* é &mi- 
GrOÜvv&c ToioUcov Sivxi 40V xxTQYOpnÜfvce £x 
TGv fóm vao xiroU mwpóc "Apc Oik c£ imi 
GtoAOv &üTroU xal TGv tic moóguxo? Ouh- 
Quay meninoopopwuévot uà TowüUrov slvat mü- 
Tóv. Ei Óà kms(oUn 4 &yia Op/jw aóvodoc , oux 
&vvvcsivopev, &XX. ayyxavamÜtuevor vol; map! 0- 
tAv. xexousévoi; wXnpopopoüusv , xal Oià co00s 
"oU Yopiju.mvoc Th cuyxxráÜecw Oibóvrtc, o) 
4v &Loplav Gaofec oépovrtc, &AXÀ vhv Umóvouxry 
Tc «ipÉctux &vodupóusvor. El v2 xaTa uodntt 
vOv YoUv slg woÓcuWov Uu bxavoAaprtv dude, 
£Lers àv xoay aupióyouc , &xoXouÜoüvcac col; 
Xp Opdv x&xpuskvow. El *&o aüvóv T0» bxl ^oc 
vfi «ipígwec &vavóusyov ÉDoLt cà Updiv Gywo- 
Gov xpnavsuÜTva: mod, oU eoctBsoT&Tou Tiudv 
Gas , xa quiavÜpeniae 3. &LusÜnvci, xxl 
vüc &Copla; vorrov &XxuÜpuÜsivos. kxipsafisiauoós, 
vócQ 200v "pats coUe &vsuÜ0voug 3 O(xaioy 
&QuoUTvas xal 73e kx Ti &zoolac &Xeufsolac, xal 
7A; mwpóc "hv "usrioxy * ómwentx valo esos, 
"ATonow yàp àv sin vo0 Ooxoüvtog Om&uÜUvou 
&vtÜÉvroc jue kxwuorav, 0:0óvvag xa! &awciiv 
Ou ve GuonTie, d mpottofixxjusv, Evxoysts ToU; 
EMyyouc. KavaLuocxvt ouv, mapuxaAoUusv, (s 
puóle. vij quXoyplavo jv 6cen TI, Drop v2- 
G«t TSol vo0TOU TÓv ÜsopueraTow uv Da- 
. GUÉax, x«l vàg Üthoue dv b[ynplsxt, xal 
O£cTvov BouXtucacÜa: mtol jd cA Üplv áopó- 
Tovem bo' hutv, dyubvaTot. 

ToUvo piv vc mwaXuwO(ac ToU BiBMov Eb- 
suBíou xal Gtoywíou «v mGoolónÜÉvrow koviv. 
Asó piv cO» (nukrev aUTüw qaivvra, Um 


* Codex gAavpomíag - 

* Primo erat t00ovou;, deinde prima manu 
&vtuUovouc, quod et in margine repetitur 
alia, ut videtur, manu. 

^ Bic codex, legerem ópsríoav. 

* Primo videtur fuisse waxptuo&usvoc, cum 
primum o sit in rasura scriptus. 


t4 uiv UmavyoptuÜt(rn iv 98 Nuuxbéem ónó 

bxutes áylac; auvódou movit órsonyfivaveo yel 
uóvy ob mooüÉce. , xaÜd; xal mpoaxoésuvcar 
T] 9à xacvd 'Aptíou xaÜgipéat,, xxl 76 xac' xo- 
Tob; kvaÜsua vw) aopdapor vtvío0n. «3; &yla 
duvéOq oux düÉXRdav. TA pívro: &Loplag ix 
Gxou07Z; TOv rà; Ürhcnu; abrüv OtQxuíwev imi- 
axónov &m£A0Ungxv, xxi vdc vpÓTtpov mxpouxlac 
abr, xaÜ&mxso xal &varvíom uo tlonTat, xa- 
v&XaBóvets, xul uóvov dx simtiv TXUta, Ütxcé- 
p.tvos, aoud zs; Dci uuo Asia ypnaép.svor, 
Exi cà ovpatómsOov üoynoav, xal qUkaavrte viv 
KavocvaveivoUroJuv £lazm03v sic tà Baal aux x«- 
«tÜAooouv, Tc&tolDovt, valo coU TotoButfoou ixsi- 
vou frpoocvaglxie, oUrSo *) Kawvovavríx v) Üsoqr- 
Asevr&ve Kovazavtiwo óc vvnaía dircoó &SsAqn 
w«péücro, wAslorn; Ómn; ÜcpawsÜxo xal curie 
&Gsoupévou Tox ToÜ GaotAÉng.  AXX' Üuee xci 
ofro; o)x iÜ&pót, Gc; fm moognv, &voxzión- 
T&v. Thw ÉvboÜsv kyxeuiévny a0Tá &otuxyhy ai- 
osaiv, ÜstopOv Üspuováuv wtpi 7X Ü€(« xel thv 
Tc &XnÜoUc micvsos &xolónav 7-2» 700 Dam- 
Aéne Vuyhv. Tóv uévror EboífOwv oov Gov vio 
wpóg tv Gamma skehyeyt, xobyui «Uvots ma- 
psyyufaue kml ToU apoóvroc 75v tfc etboUc 
"Apelou. aipkssoc vógov , WoXX& cT& ÜUmip aüvÜüv 
tv Gao £a. &)vcdnmmos ucadióvas aücotc mab- 
Bnelac, udOuora Büosoly, à. &v 71i awvóDg 2sx- 
Obvra. opovtty aüroUc apvopóp.tyoc. 9 Kai D vv 
&XtfÜsuy 6 vii &AnOelaz &Xn kyOpóc 9 Deytv. 
*A Y&p ix Suognpobrrte vrsyóryolov, satva 
6 Odma6 goowdlv abToÓ; Disyev. 'O Bà Gaaü ex 
(purov Éyev 7. xaXoxkya0ie, xal soXXhv vp)c 
TOUc i&oupávouc ci, xal thv &uvnobxuaxov xap- 
Bíev o0 usy&Xou Gaudi 6uo0 x«l foophtou 
&&vlÓ7 xtxrnuávoc, xal whre. Ev wo Aapüv &va- 
GyÓptyoc às xa*' uUeo0 varoAumpávac 0xó EU- 
avoíou &mouAd; bri toU dosooüc Auulou, 9 Spo- 
csbézxTo «üToUc EÜp£Wüg xai sUAaQGE d itor 
v00 G400, xal muc mAsaTec onc «UtoU; xci 
&cracuoU Aust, x«i Guyvórtgo» Tou aUTOU, 
Twoóc müróy ixíAsucg, TGv Ob óonpuÁpai mpoxo- 


* £y 0p; additur in margine seriorj manu. 
7 Aauid per compendium scriptum 3a3 
lineola superscripta, ut quamnam scriptu- 
ram hujus nominis referat noster non li- 
queat. 
. 9 Serius Aouvvíou, ut supra in capitulo 
superiori. 


— i44 — 


vtóvtoy £l "ch? càv cà m&vra. Xpurvoy 6ama 
Ktovavavetvov caponalav, Quswmoüe: Tóv vpsoG0- 


Ttov ixtlyov 70v xac "Apttov, KoLagÜat abcóv ' 


6i; Tc Ümio Apt(ou mpóc Tov GaciAÉa mapaxXh- 
cet, xxl &Lujgai xUüvóv vv aUvoU Ójeov, cu- 
ccüvai bv Ouváiusvov x«l Orta: và cv Ev 
Niuxaíq &ylow marípuv qpovoüvea.! 'O Ob mpr- 
cGürsooc, tiLae vut; Ebosf(ou xal Osoyv(ou ma- 
paxX4ozot, &oysTai TV Üxip 'Apsíou vwpÓc cV 
GxaiÉa Aóyov, (x Ex cpocüymou «Gv mpopónOEv- 
TOY tà TÀ£dcta AÉyov ÓÜv müci vo, iv 15 


duvóóq  GuvtUsaÜn: aUróv p&cxouct, xal 43. 


éxctct ixoovaÜUr(on mícTs oíoxso0n. Té 9i 
Gaauet Cíva xav&paívsvo «X sol ToU 'Aps(ou 
Tap& ToU mzpcGburáoou AsyÓpsva. ToUvo Ó& Emolt: 
£x mAelovac disfoac, voUco uv xa' iB(av, Tolo 
0i xai wapóvro, và m AtlGva Eücsblou ToU Nixo- 
4c18ela.c". uy vóveoov Yào abvóv 6 Oacüsi; uste- 
mwÉwTETO: 00 Yào &éuvnro tv Tot xat^ aürvco0 
m0 coU &ctfoU; Ebcsó(ou To0Tou Sont vovpyn- 
£v Ó. mwrróca coc GaotAsÓ;. TO) Tolvuv. sbTsy- 
vía Gv &mavnAdy aüvoU Aóvev 6 EocfOtoc meífet 
Oi& c£ ToU moccOuréoou xai Oi &autoU vOv quiav- 
Üptrróca cov xal &xuixéova vov Gaia. xXvUQvat 
x&Atügat Txp" airov Ov " Apetov, Quas ntoÜuevo; 
&A0óvca aütàv el; mpócumov ToU sbcrfoU, 6asi- 
A&e; K«ovovavtivou auvv(OsaÜat xai aüvóv Toc: 
coro, olg xal 3 cóvoDog xci hic, nol, auv- 
z05s0o. "Amara xarapalverat vaUra 7 Da- 
eU)et, XA ónó Tüc TwpogoóGne «UT ÜtopuioUc 
Exwuxs(xc xal vüg Tepl vGv bxxXnowiv ópovolas 
c'Xoud e dmTnuévoc, &x itprU; sin TioTeUnac, 
c&ót Égn moe aUToÓc El "Apttoz cuvciÜeva: c3 


cuvó , xal &XnÜGc và kxrivnc povétv ÉAovvo, 


Otfoua( «t abróv cl; mpósumov, xal cÓv cw 
bxéjjo. slc ' AAeL&vOptiav. TaUra cà. ÉXeye, xl 
Bid voaquuuk vow puecimsumrov abtóy Ex c xo- 
pvv&cov. YevéoUas. Exé)euocv. 'O 3à " Apttoc, TV 
coU Gao Eee &5uo0sls Ypxpktcov, «Ui; oU&cat 
Thw Kovoravuvoono)w damsuss. Xujmapüv jà 
' &UrQ xai Eüldio;, Óv cüv «Uri xaÜsD.ev 6 Otter 
'AMEavOpoc 6 cf; xarà 'AXshávüpsuxv  ExxXn- 
c(ag ixloxomog. 'Avaplpevas Ora bmi vÓv cb- 
' ec67 GacEa Oi «00 mpsoOurépou ix amoudTe 


?* Supplendum «e ex contextu. 

& Socrates, I, xxv, seqq., Sozomenus, II, 
xxn, Nicephorus, VIII, xuv, xzvir, xzvir, Ruf- 
finus, F, xi. Ceterum in fine falsa veris miscet 
noster quae excutere non est hujus loci. 


TÜN T6pl EüctOuv «àv. NixoumBta q&pilvat vÓY 
"Aptiov, A£ysvat oUv. aUróv cy Eükuto i; mpó- 
Guyros, xai BuuvÜkvero map' abvÀv 6 Gao, 
ci 7 £v ^, Nuxa£ov map «Gv voxxociav dyluv 
waTíooy &xTsÜe(on mict& cuvr(Ósvras. 'O — Oi 
" Apto; &vouócvo; EXsysv oUvt &cl remi vEUxÉva. 
x«i TicTeÓRv , xaÜdc xal ol &v Nuxa(a &ywt 
djuiv 3 maccípec, xal mr&vesg Ob ol. àv "huy oUTux 
mwiGTzÜouciw. "EAXeys Oà vob; mwtpl EboíÓtov civ 
Nuouan9£a x«i Ocóywov vóv abTA; Nuaíac, 


. Orig tbopxiw, mpóg &r&tny xal mwuU0 vc 00 


qiAoyplorou Gai; dmAóThTO,. TaUTrx Ewo- 
póvuwc coU 'Apsíou simovroc, slc Exataaw TOv 
ÜtopiMéaravov xal kmuiuxíotaTov 6a004a Tera- 
qt», GoT& aUróv son; xol mapayp"pa cl;  AAs- 
D&vOpsuxv ec wie bxmépujat vv " Aptiov. Ka- 
T&Aaóvca oüv aüTüv Tv AAtLávOotunv Ó Emi- 
Gxozo; oUx &O0Éysvro alróv, mupopuiSwroc airov 
'Aüxwaciow d coc vào «üvóv é&Lerpémsto. 
Tóvs à oi mtpl Eücífkov aürol «à Éypagov 
órip 'Aptíou, xai àv acude vp&ouy [7758 
xTuxoTtpov 'AAch&vOpo xal 'Afavacip mwapta- 
x&üalov. ' AQav&cvoc giày ouv m&vrn v6. OtLacta: 
"Aptov x«l toU; GUv «ÜT dmwmyÓpzue, x«l TOY 
BasUéx vpkoov cóv vQ bxicxóxo iB xaxev , 
&O0vavov slvai Afyev , vog &maL vh mícwv 
&Ütrhexvrao xal ómó voauÓTn; &yíag cuvódov 
x«i *Ac G7"; ÜtopUoU,; süctBs(a; &vaÜcuan- 
eübvrac xol xaTaxolÜÉvvac a00u & brtotTpopiic 
mpooAat.B&veatot. Tóve 6 Geaex; Gapbex bvty- 
xàv, xa tl; ópynv Omó cv Tol Tàv Eübcióuv 
vóv NuxojenOÉa. »xivnÜsl; «&8s ' Aüavaa(o yp&otv 
Wire noev. 


IA. 


MEPOZ THZ IIPOX AGANAZION ETIIZTOAHZ 
TOY BAZIAEOXZ. 


"Eyov colvuv c"; Epis Doux; 79 Ywepiua, 
wüci tol; BouAopÉvou, tlg "hv kxxXmoiav sicwi- 
Üctv douAurov mwápxcys vh» cicodov. '"Edv ydp 
Y, e; xtxe)uxas Twyde Tüe üxximowncrudk 
ptvamotoupévouc mios, 5$ &v lol ac «0c ^0t- 
oücoug «fü; «loódou, GgocTEAd Tapayplijua civ 


3 Av additum fuit in margine seriori 
manu. 

Cap. XIV. S. Athanasii Opera edit. Maur. 
tom. I, pag. 178, Socrates, I, xxvn, Sozo- 
menus II, xxm. 
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xaÜaiphsovrk cs & ipJ xaMtÓgtec, xal vv 
^ÓTGv UuiTacThcovto. 

"Opoltoc 8k xal ' AAcb&vpi 76. bnixómQ orip 
" Aptlou cà lox iyoaosv 


IE. 
EIHIZTOAH TOY 6EOOIAEXTATOTY BASI- 


AEQZ KONZTANTINOY IIPOZ AAEZAN- 
APON EIHZKOIION AAESANAPEIAZ. 


Nucnvhe Kovovavitvoc uéywroc asBaavó; ma-- 


Tpl AAsh&vUop kmioxómp. Kal vv dpx 6 mai 
psLapoc góvog &voslot; Ymtoéatuc coplau.aoty &v- 
GuAaxThote c( 00v mpóc tó mapoóv; "Ecvtox vap3 
Tà ümó ToU dy(ou TivsÓp.arog OV Opiv x£xoi- 
pévx. Boypac opsv, &deXpk mpadrrave ; " Aptiov 
"Apttov. bxtivov Ayo vpóc &&k cov acfjaovróv EX- 
Octv ix vapaxX hatc vAslavoy Gau, Extiva opo- 
vétv mtol «Jh; xaÜoAuci; m(oTtog "pv bmay- 
Y£)3óptvov, &xto bv cy. xxvà Nüxouxv auvódg 
Or üpGv dplcn xal &xoxvÓvUn, mapóvrog xal 
guvoplLovroc xXuo0 ToU üpsTépou duvÜto&kmovroc. 
Hapaypü.a ouv oUToc jux Güv EUloto, vvóvtts 
B'uXovómi cv 700 BacOuxoU mpocrá&ypj.acToc Oo0- 
Ancw, &olxovro vpóc "iid. AuAEy Unv oUv abro; 
vraQgÓvtuV TRIÓvOY w£pl ToU óyou Te Uwe. 
"Eyo sli 6 &vÜproroc &xttvoc, Üc àv voüv àv 
&pxuroU psvà mwícrtec tluurvoU; XvíOnxa 7 


Cap. XV. Nullam offendi hujus Epistolae 
notitiam , quae ex praecedentis Epistolae 
parte et ex ratione temporum , quatenus 
Alexandro episcopo Alexandriae scripta , 
spuria evincitur. Cf. infra not. 4. 

! Charta male habita; ex vestigiis lego 
^uv.... siphvne, collato etiam fine Epi- 
stolae. 

1 Sic coder. 

3 Socrates, I, xxvii, Sozomenus, 1I, xxt, 
Theodoritus, I, xxvi, Nicephorus Callistus, 
VIII, xu. 

* Quae hic de annis episcopatus Alexandri 
narrantur, nulla ratione conciliari possunt 
cum iis, quae de ejus morte tradit Athana- 
sius in Apologia contra Arianos p. 178, ed. 
Montf., nempe ante transactos quinque men- 
ses a Nicaena synodo eum obiisse; et post 
quinque menses a Nicaena synodo obiisse 
tradit et Theodoritus I, xxvi. Cf. et notas 


ad Socratem ed. Reading I, xv. Sed confe- 


. Od" kyó sls 6 üpkvtoo; auvÜsokmov Ó; mücav 


ThV Ttpl Tg .......... 1 xol ópovolac &xnavt- 
gnp.at gpovriSa, Kal ps0" Evsooc ' Améo vti Toc 
Y*p00v ob póvov &vapapvhaxov, &XXÀ. xol &Luv 
0xo8£5acÜni co); &vÜpiymou; ixsTtÓovra,. Elxtp 
ouv t; £v Nixa(« &xvtÜr(onc 6pÜTc xal sicacl 


' Gens ómostoAuxA. mÜoTEO &vrvxotoupévou; ab- 


ToUc tUpnitv 9 co0To v&p x«l i' hv qpovttv 
Ou 6cauocavvo: mpovoioaTs T&vvuv, mapaxaAó. 
'Edv yàp ToÜvov mwovhontt mpóvowxv à uiam 
Tc Ópovolac vochonve &v.  Emuouphcatt oUv, 
vXoxx&AG, T9] Ópovolk , cuveictvbyxa te 7 T6 
quAac xaAà mpóc voó; 73 vie mÜácTtue jh Dte- 
xptvopfvouc , vothoavrÉ us &xoUcai TaÜTX, Kxto 
BoüAopa: x«l kmiÜupuS , chv TÀV mÁvTOv Üpv 


' sighvny xal óuóvoixv. 'O Gió; as DuxguAstat, 


vÁTto TULYTXTÉ, 

TaUra3 Éyvpaotv 6 Gags, , coU XugvteAOU; 
Yoróusvos, xal uw GouAójurvos hw boomslav Dux- 
arüla0aw obe yàp m&vrxz ixi hv óuovolav &vttv 
ko ot Oa e. Asl &gvos àà 6 025; ' AMEav8poc tX 
ToU BaoUex vokupxTa, xol óAXyov bmiubaas 
ygóvov txxaolo c£Xex uava erts vOv. Glov, Ext- 
exomficxg vhv iv 'AXsLawÓotie 700 OteU bxxXn- 


'eixv *à 61x Évn ic^ mob pdv vc bv Nuxaía 


cuvóbou Écn 0, uivx Évx, xal cà. üv «9 auvóog 
(xn «pla, iva c'* xal usrà cv aóvo0ov Ern Y' 
p.iva €** ópo0 cà m&vra (vo c^. AQxvioto; LH 


rendus est etiam Cureton, The Festal Letters 
of Athanasius, p. xxxvit, seq., Syr. p. (4), et in 
editione Angeli Mai, N. PP. Bibl. t. VI, p. vu, 
et 4 primae partis. Et satis notabile est, quod 
ex anno mortis Alexandri juxta ista docu- 
menta, nempe 328, exstaret summa 16 an- 
norum episcopatus Alexandri quam noster 
illi assignat, tot enim confici possunt ab 
anno 313, quo episcopus creatus est, ad 
328, quo obiisset. Facilius quidem quae hic 
narrantur convenirent in Alexandrum epi- 
scopum Constantinopolitanum , quem ur- 
gebat Constantinus ut Arium reciperet, cf. 
Socratem I, xxxvii xxxvi, et locos Atha- 
nasii in notis variorum allatos, Sozome- 
num l[, xxix, xxx. Sed anni ejus episco- 
patus non conveniunt cum numero, quem 
habet noster auctor, cum 23 annos sedisse 
tradant Socrates 1[, vi, aliique plures ibi- 
dem allati in notis variorum. Sed ista di- 
scutient docti. 
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Tie itoooóvng thv Agvcoupy (av ómeOESao: olo; 9à 
$ vouveysx, x«i v3] cüorót(q, xal c xacà vhv 
&xxAXxolav Ourvumiotu, và Esc duty OnAdot, Tvóv- 
ct« tolvuv ol alpsvixol, Ótt 73i bxxXmelac i koye 
6 Octoc' A0av&atoc, «à pàv mpiyva auvém toov, auus 
dà orc; aUvá) yx Yvàpun aup DéXXounty, cce, cl 
Xg^ ^Eysw, TÓ uvnpócuvov. a0ToU Ex. fic yc «t- 
pisAetv, xac oi 'Ioudatot oi xarà «o0 Xptc'voU 
&Xoyícavvo. IIaoaypsit.a Yào GaaDuaxatc xac' aU- 
700 Otxv&Gsot yphoacÜat «àv. ÜtopiAEavarov Ba- 
aUXÉa. mElOs:v &omoGd aov. 

Xn 98 hp.as mpirrov mpl cic éx M Owcyovtie 
toU &vOpóc uaxpd Orr y haa s. ToO YoOv poaxolou 
' Ael kvOpou [u&x&. vOv. Laxkotov ' Ay 13v "rv &p- 
XÀw ^ic leptocóvng Eyy eiua Évcoc, xal vóv. xMipov 
pstTX hv coU &ylou Ilévoou coU imtoxómou xal 
t.&prupog aüvaiiw vg &ÜXfhosoc abroU cl; &cvíay 
mpo'oetautévou xal veepusévovrog Éuc &v auvafpous- 
Oüew, écrox bL &mómTou ópg matOag bxxXneu- 
evudp xavów mabywov üntusA0Óvrac. "Hv Oi 6 
olxo; mpó; ü&Axcoxy ceTpxpqkévos, hic map tds 
6X0ac Émoilov ol iepol motÀsg, iv olg v &mi- 
cxomoc Alxv&sioe x«l cuvhAu0s; &XXo« mpsefó- 
Tépot xal Oukxovot, ol x«l mpocüyoy abri wat- 
Üac xxvnyoupfvoug kml cá) GameriaÜTtvai xbrvode 
óz' «)roU: o0c Tá&vrac cOT ExxX)noua vx) Dax- 
TíGx; 6x Exloxonos 6 AUxv&cwoc hfobAevo Xóyov 
«bvot; OtüagxaAmxÓy mpoctveyxrly. "Exotdg OoUv 
éml volg qwwopvoig Ó Ottoc ' AXES avOpoc, KycaÜot 
mpóc aUüTÓv x£AtÓs: ToU; molUac x«l Emvyvoie 
&navrX Gg byfvovco, yvoton vv a)v. abTà xXn- 
puxv, voUc uiv 6anvioÜ0Évcag voftOac copaylaac 
5i Ev Xpwrtá) ogoay(ot xal &miyploac vote &yíou 
ToU cuTnplou Gazc(cuacTo; cuu fKóAot ErtAslct: 
0v Bb 'AÜmv&ctov cot; yoveDoww abroD ' ADavac- 
clou cuyx«AXÉaac mapíOevo, craudeUoat Yo&pu.nra 
x£Atócae, xal bv Kuplp wpopio&lew Ort piDuocra, 
mpoB&vva 8 «üróv &woBo0vai abté), pov 9 
T2 bones Ex£Asuoey, d; d "Avia, qol, vÀv 
Xapovh) Tpoafiyeyev. TipoGAvroc oUv coU xaípou 
mpocpípousw ol vovelg v) EmwxonQ  AXttkvipQ 


5 Ruffinus, I, xiv, Socrates I, xv, Sozome- 


nus, II, xvn, Nicephorus Callistus, VIIT, xiv. 


5 1 Reg. I, 24. 

7 Act. Apos. xxm, 19. 

8 Codex 3«$, lineola superscripta, ut su- 
pra, p. 143, not. 7; infra Cap. XVI 9««- 
Tuch. 


? Psalm, XXVI, 3, 2 Reg. VII, 10. Ad 


0v "Alav&ovoy, Qmto süüÉog 6 ixloxomog và it- 


paTixóv ÉgodÀ mtovr(Unoi , vov aUróv XapoviA 
73i bxxXnoíq. mooOiG kv tic &Kuuvav v&v &XnÜdx 
&XÀogóXy. Kol v&p moAAoD, &yéwac OTcbjetvev 
zip Gv axlosTuxOv, olrwec xal auvopogíxv Torh- 
c«vtES, o) cs00Xpokxovva kvOpsg uóÓvoy xa cd vOv 
lepóv &mócToAov IlaUAow, &XAX cv có T9; 
Tüv cipEvuMUv, póucTa TV 'Aptiojnxvtróv , cO 
&và mx cav cThv olxoupévnv, toU ' AQxvaclou usa 
oU A«ui8 9 (j&AXXovroc xal AEyovroc 9 " Edv mapa- 
«ábnvas Em! pk maptpooXh, ob qobnÜRsrcrai 
xapüla uouw idv bmavacvi] bm' iph mÓXspo;, by 
Tara by &XnÜje crípavov wuche mtpiütaÓUn:, 
ÜnAaÀh moÜfca; A«stv wap Kuplou ToU xai 
wpóe «Uvóv slonxóvoc. O&ogti, xal uà qo6oU- ón 
£yo clp«. uecá cob, xal ob WpocÜncs Ti To) 
xaxücal cs. -Extióh ouv và 91A tüv cuufc- 
Bnxóvov «bTQ óonyhaacÜ0n: qrüyopsv, uhr 
xóxov &umovhedpsy Tolg ivreutouóvou, TQUE cd 
YekpqexTté Tóv yov uenxóvovcss , &xtpx áo 
law &mto ümtovn Ouoxópsvog ómó Tv &ctBeo- 
T&TOy Glotruu)v, vate knianpotéíoaus aUTo mpk- 
Deo. &pxsoUnodpsÓn, al xal api mci cot; vvo- 
pluos oU &v8püg &Sovrat. Ilapaur t Yo &i0x 


' Wpocct&vrog aüroU, Gowtp Éonjsv, TA; ixxAXnolac, 


ol vwtpl Ebcéiov ^óv Nuxoyndslag, &xcy 09 Xav 
Wpóg «üTóy vàv 'AÜav&aiov Éyovrsc, vóvs 9) xat- 
póv &Üxatpov coU iU(ou cxomoU Thv vo0 Gmcudes 
xaT& ToU u£y&AXou 'AÜavaclou Aozmv Xafóviss, 
(x ivópilow, m&vra x«T' aUToU voAluvTse ixo- 
x&v àToxvAcat. aüTóv vüc &kmtxÓmzTnS GCxoudá- 
Covrte, xacvadmpdópsvot o0. &vUpóc dc &valblax 
üxsiozAÜÓvro; vhv isoncUvnv. OüTo Yàp puóvox 
Amlov vn» ' Apsiaviy Oó5av. xoxchotv, si ' AUa- 
v&cwy &xxoódv Tovhcouc. Xupppkrrovrai oUv 
x&v' xbroD ol mpopónÜÉvcss vc Apstavuxi &os- 
Goüg «ipÉcetc 'Ocíva, 3 Eb0a(uovx, KaXXivixov, 
xai Otxoópouc xavwyoplac xacTà ToU Üclou ' AUa.- 
vaciou OU abTüv kxivncav. Kal mpóyroy uiv óc 
"Alavkswc , quoi, OmtussAUQv chv Emi xÓTTV 
Qwiv E£cÜTnTa v£A£iv Tob; AlyuzTÍoug 7392 AXs- 


locum Psalmi in margine adscribuntur no- 
tae allegationis. 

! Socrates, I, xxvn, Sozomenus, HI, xxn, 
Theodoritus, I, xxvi, Nicephorus Callistus, 
VIII, xui, xLvun. 

3 Socrates, l. c. in alia verborum forma 
Jcíevoc , cf. et. notam ibidem , Nicephorus 
Vero 'Eccíove. 
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Eavbolov bxxAXwcle Exb)coat. Otuvtpav kxvoupin- 
«wav Ox 6oAv 75; mporéonc ysípova, Gvi ' AUa.- 
view, &mipouAsÓnv Tol; o0 Baca mporráy- 
paot, $xAoUpEvio ToÀ, ool, YAeaoóxopov Excuse 
m)üpsc ypugiou mpóc &vvlorasww coU Gacudo; 
Kwvoravrívou: ^pícov, "loyÓpae cw oUvo x«AoÓ« 
utvo; Tpdlyp.a ón£du moAAGv Ünv&cvov &Lrov: ob- 
Sxo y&o moTs ltpmcUvnc vuydv, xà 700 vosoQu- 
Tíoou Óvepa émuvá TrepiÜsl,, và. (eoéeov mo ceuw 
PrÓAusGty iv alg xii; c0U Atyoufvou Ma- 
peovow iv Toívq O4 xal ó &ywc 'Aüxvkcioc & 
inlaxoxoc, x«vaAaGQy vóv Maptóvony, ràc ixtict 
bume(ag kxtoxér Tero, x«i uad cà. spl Ia- 
Jopxv &nocTÉAAe. Max&ptov 70v. &mlaxomov Exo- 
7:00am, &k &AXmÜs elol cà Asyóprva, cv oo- 
pad; à "loyüpac, &moSpdg ixcÜtv, quyti c& 
&rtówo ypnaéqusvoc, xacvxAXauQévet nv Nixoyen- 


Üelav, xal mwpocotÜyz: TOt; Ttol Eücíftuv. Oi3à' 


cu T wpóc Aüav&civ Obyovex: piv aUràv 
üg wpespoTepov , brav yEXXovroa 9: xal TÀ ce 
imwxoxü, àbiq muioar, elys xavnyópay kvarh- 
exon: xav& 'AD«vaclou &vécevos. 'O 96 xeTTÓn 
TaUTx, Ürt Max&piog à; mptofórsoo; 'AUxvaaiou 


àxocvxAs[c, quoi, wapa ' Aüxvag(ou, ÉpoOov morf- - 


ca; &v v] bxxXnslg djuv iv vi Mapsórem, xal 
deznÓhsag sig à ÜvmwxeThprv , &vícpsje uiv 
Tkv Tpkmslav vhy dy(xv, moThpulv v6 xaréabs 
puemuxóv, xal và iod Oil xacvíxaucs. TaUva 
X3i 1& 7oic0 ra, àv OxoiAÉn Oi8Raxouctw ol mpob- 
Wulevees xachyopos Oià ^v mol Eücífwv càv 
Nuxouxós(ag, sig ópy*w oxiveüvr&g xüróv xard 
Alavaaíou, x«i &r« và Üttov voila Ocbkusvos 
0) xpocáx«to, x«l "Apmow ox &Xí;aTo óuoAo- 
yieavra &xl cic o"; sbgtoelag chv' míottw, dx 
ixgavrx à» Óxguéx cà xxTà 'Aüavaxeion 
 Myprva ExxAayüvai abcóv, vt maptuÜUc xs- 
Mem: aüróv fixstv Tüy:gTa To; «br0v AÜa- 
vxo1v ^óy kxlaxomov sic vv KavavavrwoonoAw. 


O0 & &ouxápsvoc xal àv Gam. Osackusvoc, 


|düsyts Tdw cuxogxvrüw có deüdog xal cv 
Baza kxXnpopáones. Kol yokuuxox 6aoiaxot; 
yopuÜsl; uirÀ muuÓe Om pora mslovng 
Urà 700 TmicToTétou BacUéec bri vhv AXsbkv- 
louav mÉuxtrai, xal vh OcíÜcv abc) byy&- 
p: cloay kxxAXnclav xavéAaQs. AnAot 0b vTaUT« 


Cap. XVI. S. Athanasius, t. I, p. 179-80, 
ed. Maur. habet totam Epistolam; conferan- 
tor etiam Sozomenus, lí, xxi, Theodori- 
tus, T, xxvn. In codice ovyyeapttoz; confer 


xal và coU abcrfoU; Gacre, ypkuuaTa, B 
moóc hv 'AXshavOpkuw &xxAnolay ixíottsV,. 
&v *à ccXcuTala ivXÜRoo ««40s c5 cuyypagt. 
'AXX' ko ponBel; v&v Evruyyavóvvow. cü)s c6 
guyypkpuuaTi Duxpáusynvas, c vchv OXnv Em 
cToXhv 7 TüsÓs cc bxxXmewxeTudie levopíac 
Aóyc wh cuvijavt. "Tob; yàp msol vo0vov. m&v- 
tX GuYypaotts Oitpeuvna&quevoc, oy. üpov -DXnv 
óx' abvv guyvpagüoav, ob why Ob XXAà yàp 
xal KAXAag mÀtlarag Ócag bmiGTOARG (9g E» ETtt- 
TÓU4p Qavsp&v tva |otpzy aUvGv Ev Tal; Om ab- 
TV oxoudacÜsclcat; lacopla:g kyp&javro. "Olsv 
qvÀstov T&vtOV Üpjv UxsoxAYyó Tol crofrrou. "AX- 
À* Ex à mpoxeluevov &xavéXÜOnusv, *ó vÉAoz v3; 
xpobinÜs(ong &micToMAc «fÀe c3 lovopg byya- 
pkvrowrec, dg ó Aóyoc Emhyysivat.  Eyp&on 9à 
oUTOX. 


I7. 


TEAOX EHISTOAHS TOY BAXIAEOS KON- 
XETANTINOY YIIEP AGANAZIOY NSITTPA- 
$EIZHXZ TH: AAEZANAPEON EKKAHZIA:. 


Oü8kv Uayucav ol vovnpol xac «00 Extaxámoy 
pv. bol TivtÓCa TR , &Üsiqol obObv Éxspov 
koxou0&xacw , 9) (vx x«vatpljavesc Toüc pt- 
vépouc ypóvouc, penOsulav y óoav Ev Tfi ai vabTn 
usrapusAslac ay ety OuvnÜcat. ' Emtxouptisarre col- 
vuv ÓuIv «üvol,, TxpxxaAO, v0 &ywv oÜXtToov cO 
Ópáctoov, &yamhcxts éxutoUg mxvrl cÜÉve, xal 
40v üpíreoov &mlaxomov ' ADxvictov dvor co- 
qoocóvo OnodílacÓs, &yamowol. El xal và uá- 
Aura £0 olüz, Gg oU cogaÓTay Oplv Xórahv bvs- 
moínosv Ó aüvoU yuGpowó;, Ücnv ÜytTt yaoi; 
Omtp6oAAv kml v voóTou mpóc Ope bmavalsó- 
Le. AubLaTs ToU; hv Tc "üsTíoxe Opovolac 
y&pw &oavl etw. kmilupoUvvac, xal xpóc vóv Ov 
&mAlóvTes, Uu abroUc &yamhaars, mapxxoo. 
'Eyà v2o «v Üuírtpow kmiaxomov 'AÜcvkawv 
&cp£vo mpornx&unvy, 0Urec vk TpoctoÜrySkiunv, 
(x &vÜpeixov qUrÓv tlvai ToU O00 mwiTztcUÁVO:. 
'O Os in; ÓaquiAaLon, &ÜsAgol &yammrol. 

TaUva ! và yokupaTa And» maod 700 Ga- 
cie Ó péyac 'AUav&kate xavxXauDkvek c3 
' AL &voptiav: Óv &xac $ T€ xXMAüpoc xxi 6 Aa0; 


etiam tabulam praemissam ad eundem nu- 
merum. ) 

! Cf. Athanasius ]l. cit. ante Epistolam, 
Sozomenus, ]. cit., Theodoritus, I, xxvi. 
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Tg ltouGüvng thv Asvroupy(av UreOEEaco: olo; Si 
qw vouvtyse, xal vij tücsÓsiq, xal 79 xavà Thy 
&xxAXxalav Duxconoct, rà Eze hyty Ono. Tvóv- 
7€ tolvuv ol alogvuxol, Óvt t3ic ExxXmalac b Soy ei 
6 Octo; ABav&avoc, à pàv moóyca. auvímsaov, xou, 
Ó& obrcoc abet) wd. Yvopm aupáXXovay, Goes, cl 
Xg^ Mya, *ó. uvnpóguvoy. aürcoU Ex "Tic. eric me- 
pi£A£tv, xaÜdc ol 'Ioudato ol xad «o0 XpuTo0 
&Xoyloavvo. IIxoxxp?ia *ào Gac0uaxatc xot co- 
700 OtxráGeot gohoacoÜa: vàv. OtopiAÉcta cov Ba- 
cua melÜsv &amcoóO alloy. 

Xpn Oi pais mpüyrov mol tic Ex rade Sweyeyüie 
toU &vOpóc uxo. Ovrrfiaa 024.5 ToO yov joxatolou 
"AAXeS&vOpou (uevd, 7v. p.xx&otov ' A13 "ry. &o- 
yv Te lepeonovnc &yy uova Evroc, xal vóv. xAMiipov 
ps7& thv ToU áy(ou Ilíévoou coU bmzicxÓmou x«l 
p.&prupog aóva iy vig &ÜXfascc xUroU sic &ccíay 
mpotpetyaguévou xal vcepuuévovzog Éuc &v cuvaDpou- 
ÜGsiw, borde b5 &vór tou Opi matÜac boOmoi- 
evo) xavów matywov ümtueA0óvvac. "Hy Oà ó 
olxo; mpóg Ü&Axccav ceTompÉvos, hc aod «ds 
óxOac Émoilov ol ieool matUte, bv olg Tw Emí- 
cxomog AÜ«v&swe x«l cuviAu0s; KAXot mpsspó- 
Típo: xal Ot&kxovot, ol x«i mpocüyov aimé) mwat- 
Óxc xccThYyou[évouc bri 76 6ancttwoÜnvai xircobc 
óz' aiyroU: oU, mé vrac vOT«q ExxXnouacou) Bax- 
vTícxg 6x Emlaxomog 6 ' Aüxv&ctoc t BobAevo Aóvov 
«üvolg OiBaGxaAXxÓw mwpoctvEYxElv. "Ext OUV 
Emi Toig Ytvopévot; 6. Üctoc ' AME avOpoc, KvtoOas 
mwpóc aÜürÓv xsAtÓsi ToU; molbag xal bmtyvoie 
&navrX Gg kylvovro, vorn vv cov abvá xXn- 
puxóv, vo)c pàv. GarisÜÉvrac mattüas appaylcas 
717 iv Xpwró apa. xai &nty pleas Tolg; dyíou 
ToU cuvnplou GxmxcTísua ros guuóAoi; ExtAsloos" 
70v» Ob 'AÜav&gtoy col; yoveüow. abroU ' AUnva- 
elou. cuyxaAÉcac vapiOsvo, ceiOsUsat Y&p. nra 
x£Atócae, x«l bv Kuplp mpopi6&lew &v« placa, 
mpog&vra Oi aüvóv &mwoDoüvak abri), tov DÀ 
T2 bomei« ix£isucto, dz; dh "Avvx, ool, càv 
XapovhA mpochyayev.9 Tipo kvroc oUv oU xaípou 
wpocpípoucww ol Yovétg «4 Emwxong AAXcSRvOpp 


5 Ruffinus, I, xiv, Socrates I, xv, Sozome- 


nus, II, xvii, Nicephorus Callistus, VIIT, xuiv. 


5 4 Reg. I, 24. 

7 Act. Apos. xxm, 12. 

8 Codex 5«3, lineola superscripta, ut su- 
pra, p. 143, not. 7; infra Cap. XVI 3ax- 
Tux. 


? Psalm, XXVI, 3, 2 Reg. VII, 10. Ad 


Tiv "AUav&mov, dmt tüÜLac 6 bxlaxomoc có is- 


pxvixóv EpoÓ meptr(Unat, víov aiv XayuoviA 
73, bxxXnolq mpo6ib kv tic Kuuvav cóv. Xr; 
&XXoQ0Acv. Kal yàp T0AAOU; &yévac Umbiscvey 
Umxio Tv clotvixdw, otrwec xol GUWGOILOGUrY 7corf.- 
GXvTte, 0) cs00Xokxovra &vÜoeg pÓvow xaT Tv 
lepóv &mócToXov IlaOAov &AAX mv vó cAZUe 
TÀw aipetuudv, pA)oTA Tüv 'AptXOpuxv Vt , T 


&và moa chy olxoupvnv, 700 ' ABavaaton uzzi 


voU Avid 8 (jkXXovroc xal Myovroc 9 ' Edv xzpa- 
vábnTas bx? iub wapsuboAh, ob oobrÜRcsrai i, 
xxpÓíx uow &àv émavaovi bw iph xÓAtuoc, b 
Ta0T5 £yO iXxÜ crípxvov vix he wspióécÓm, 
ÜnAaón moÜhoa; Aafdv waoà Kupíou cTo0 xz 
Wwpóg müróv elonxóToc. G&octi, xal uà obo 5 
éyo cipi perà co), xal oü «pocos co cà 
xaxücal cs. 'ExttÓnh oUv Td W9AÀX TÀV Guufc- 
Bnxóvov abTà üpnyhcacÜm: qebyousv, wx 
xórov kumovhecusy Tolg &vreuLopóvow Tür TG 
Yekpquati vcÓv AÓyov  wnxüvovcsc , &xtpx Ya 
tlow &xtp Umfcorn Üuxóusvog; Ux Tüv &ciec- 
TáTOY apex, T Oll; imw npo ipae aUo) «xpá- 
Ceotv &gxeoUnodp.sÜa, at xai wxpà mci TOls Yws- 
pisos oU &vOpüc &Oovrai. Ilapaurd! yàp suÓX 


' WpogT&vrog cUToD, orto Üpnjusv, T fic &xxAwolac, 


ol «spl EücíGiov cóv NixoumÜslac, &x&yÜes Xv 
Wpóg «üTàv t0v 'AÜav&ciov Éyovrsc, vóvs Oi xax 
pov cUxaupov coU iB(ou cxomoU vhv coU Omaud; 
xarà coU u&y&Xou Alavxclou Xov Xafóvrm, 
&g Evópaliov, má&vra xaT^ airoü toludwrse bx)- 
xiv &voxiwÜcat aUTÓv T"; &bmwxÓXTn,; GXou0i- 
Covrec, x«vadmod/óusvor vo0. &vUpóc dx; &valiex: 
üntiggAUÓvro; cv lsptocUvnv. OUrco Yo pévex 
fimo hv ' Apsiaviw OóGav. xoarhatv, ci ' A0z- 
v&cwv &xxoüdv qorfgouc. Xupjupp&crrovrai o 


x&tT' xbroü ol wpopónÜEvrss vfi; Apsuxvixii &cs- 


Go; «loÉctcc 'Ocleva,3 Eü0aluovz, KaXXivxov, 
xxl Otxpópouc xacvwyoplac xacTà ToO Üclou.' AOa- 
vac(ou Ov abrów ix(vncav, Kol zpüyrov piv 5 
"Aü«vkeioc, qnoi, UmsiosiÜnv chw Exwx-TY 
Jwvüv &cÜczT« TeÀ£w Tob, Alyuzvioug TÀ  AJXs- 


locum Psalmi in margine adscribuntur no- 
tae allegationis. 

! Socrates, I, xxvii, Sozomenus, II, xxn, 
Theodoritus, I, xxvi, Nicephorus Callistus, 
VIII, xurv, xLvu. - 

3 Socrates, l. c. in alia verborum forma 
Ieíevoc , cf. et notam ibidem, Nicephorus 
vero 'Eccívos. 


s 
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ukrev, oUruc bmipipvanveat xal coU Üaupxalou 
Ebcef(ou ToO llap.piou Kaiwxpslac 77i; IIaÀat- 
erivng ExigxómoU. AAA coUrov piv oUy  tüpov 
ol wtpl Eücífiov «óv Nixoymnóclac, &XAd c0; 
óuóppovae t)póvreg, IiaTpógtAov cTàv XxuÜomoA- 
vnV, xal Tów AüB8n; 'Abviv , xal vóv Axodi- 
xta; Os&ó00tvov , xai ToU; &AAoU; Ócouc 7 cf; 
&csfe(ac 'Apsfou süpov xoouevooc, ole auuuibav- 
Ti; xal 7Ó mwa«p' aUTOv TuptuÜiv xatà ToU you 


EjcraÓ(ou xacv&ÜnAow «brote movhcavve;, GUV 


ajroi; v 'IspocoAUuuv éLfscav, xal «nv 'Av- 
vwíyou $ &ua aütTolg xaTÉíAxov. AXAà cà uiv 
zoócynga ^g vOv  XAAcV bminpíag mponój.- 
toe tw Ox0tv cuch, «6 Db mao! aüviv a0U9a- 
(éusvov 6 x«và ch; sbosOs[ac vc tio Xpurtóv 
móAekog hw. Dóvaiov "vào &vaipixóv ypuoíou pa- 
cÜoc&kusvot, xal ch yXGrTXw «oT uíxv pav 
ÜoUvai aote mwtloavTse, GuvíDoiov T8 GÓV cj) 
psy&Xo  EüovaÜ0Íp x volg civ aívé yog 
Exuaxóxot; cucvhgavtse, Siva ToU; RKAÀoUg &may- 
vag jo vevícÜn: xsXeücavTSc, ol. xavÀ ToU do- 
yuspbong Üpdua cuvesÜtuxóre; kyecÜni dg Tà- 
yix Tà «pw&ÜXtov yÓvaiov sl; 76 cuvíOpioy 
mapaxtAtÓovvai. Ol Óà c? Tapavoulag aUTGv. 
Uxoupyol dyouciv. xüvv qécov cÓ vÜvciwov. 'H 
à Dern oaov Umopklov ExiDguevÜoUox , xal 
AÉyousa, bx c; EócTaÜlou cuvouc(x; cToUTo cu- 
v&moévat xal Tevoxívai. Kal &víünv caca 
ixíusve Boda. Tó Ok 4"; cuxogavcíag mpoz- 
X tywexó; 6 u£ya; EücráÜn, sf cwa Éyo. 
Tojtou Guvigropx, &ytv tig TÀ uíoov ExfAitutv.. 
"Extívn; Bà wnóEve. pei Aevobote, Goxov. xb 
mpoívttvxv 755 évaioíUt ol cv guxopavriav Ogfi- 
vzvtt; 9, xal vot toU. &ToccoAuxoU Ücíou xavóvog 
Üixyooróovroc , M3 Ótlv xavà mpsc(uctípou xa- 
vx'yoplav crapaoéysaÜa: vaptxvixvóv! 360 3) couv 
paprüpuv. ' AAAO Uv Oslov obvu; vópow x«va- 
qpovhcawttc, xol hv xavà vv guxoQavtOY x&- 
xpgívny &mópaciV ToU O00 ti; ob0iv Aoywá- 
ptvot , &jkprupov xacTd &vOpóc cocoÓTou xxTn- 
Yoplav Sià. oU évauoixoU" vuvalou &bÓgnvxv xal 
&MEavro, dg Duxaotal xacv&Su. 'Ernón 9i 
xxl Üoxov, Üv a«ürol kmíÜsvro, v9 «pw OXuov 


7 Codex 1 m. 6cov, 2 m. ócc, male, ut 
patet, utrobique. . 

* Sic codex, ut etiam Theodoritus. 

* Sic codex cum Jota subscripto, quod 
ceteroquin omittere solet. 

! Sic codex, vel saesxvix7óc, compendium 


x 


mpoacíUsuxe *óvotov, Bodox Eücvaü(ou silva: có 
yOvou0v , Gy x«vrÀ poto Aovxóv ol m&cnz; ci- 
cxgóvnvo; Éumisot chv (Upov iLhüveyxav. Tw 
db XXXev &pyitolew" m0AA0l yàp "hisxv vv &vo- 
Gto)ux6y civ Eücva0lo cQ peyó Umsouayov- 
46; Üoyp.kvov , &yvooüvre; &mavra à cuptu- 
Übvca, mpopavüx dvvfAeyov vot; rrapavóp.otc, xal 
Thv &Àuxov qpov Exslvnv S6Eacüa: càv. &níoxo- 
mov EücráÓiov OiexdAuov. Ol 9à «à Opina cuv- 
atÜeixóvtc, v&ytva poc 70v BaaiAéa &vilonuov, 
mweícavreg aUvóv, Gc &XnOsi «à AsyOtvra Dttosu- 
vnÜÉvva süponvwvoi, xxl Owl d ve xaÜnipk- 
cto; (poc, &x wotyóv ÓjL00 xal Tópavvov ikEs- 
AxÜÓüvai vOv leoGv mago, xal eic ' Dupucky 
mÓAv Oià 3e Op(xmc mopievépo iLoplg &ma- 
yOsves mapaaxsu&louc: «àv c; sücsQs(ae xai 
cu Qpocóvng &yowur Thy. AX 6 piv vOv &mo- 
qvoMxów Soyuktov moÀÉuio6, xal TÀg x«Td 
7v T, &X"nÜoüc mícTenc xnpÜxcv cuxopavria; 
Üp«j.aToupyfty Emwtijuevoc , Ó vie Nixoymóelac 
Eucf6toc &y.x. Gsoyvip vi KovovavewounóA: Ext- 
xtoplal,ov, sDyov Bb, &&cavvec &v  Avvioysix oU; 
4"c olxslac uox Onplac X0LV(Q VOUS , 0v &vul vo 
Üslou EüccaÜ(ou ye&porovoüctw, EUX&Xov. To(tou 
à 6A(you A(xv &mipuscavTog ypóvov, Eüqoóviov 
Twà mposB&kAovrvo. Kal voÓTou 0b T&yitTa c&- 
AsuThcavvo;, évwixutóv ydo Eva xal u'"üvac 0A 
youc pttà vhv xuporovixv &Blecs, dAXaxito ci 
&xxXnclag Exsivng "hv mgosüplay 0ofivat vapX- - 
exeu&/ouc:, Ilkvr&g Ob oUrot polos hv ' Apsíou 
&cíBuav slyov byxexpupuiévnv: 80cv. Xxavreg ol 
cc ópÜTC xal sbosboUc 3. dvrvxotobusvor mares, 
ol 7& TÀVv lspopfvov xxl ^v c00 Axo0, coU; 
buxXmeuxeruxoUg xa&vaXumÓvrt; GuAAÓYoU, x«- 
0' éxuvob; auvnÜpollovro. Eüera0ixvoüg U& co00- 
Tou; Gvóp.alov mávrte. 'Extiln uer hv. Exsívou 
auvéavnaay Ezo3ov?, 50. uévroi pwa&ÜDuov. Exftvo 
qévoiov vóoq. xaXemorcirto xal paxoovácTo qus- 
*' ob woX9 mspixtoóy , bLégnve vhv  EmfouXAv , 
x«i hv cuxopavriínv byópvecty, o9. B0o 9) 7ptic, 
&XXÀ .roXAAXoUg T6 tov mpocxaAscauívn, xci 
7à tuptuüÉvra mod vAc Üaupacvüc Tv &cs- 
Bàv cujtuoplac 94S aga. "Eqn ydp kxi yphitaa: 


enim utrumque fert, pro w«pexré;. Locus, 
quem innuit, est 4 Tim. V, 19. 

* xal oes 6o; in margine suppletur prima 
manu. 

3 Theodoritus, I, xxu. Nicephorus Cal- 
listus, VIII, xzv. 
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vhw cuxopaytíaw bxsivnv ceroXenxévat, này. ut£v- 
To: Ópxov php TOÀ0 slvat j«uO* &Aeysv Eücta- 
lou v&p «oc yaAxbec «v Gpípoc eivai &da. 

Taica* piv oUv bv  Avrvoytla, mcxod. o0. &Gt- 
6oUc EüctÜ(ou xal TOv djio' xUvüv T&TvÓAUuTTOA 
Tórt. 'AXAX' obBi oUTuc ol &ctfrtg &v&rpkmmnoay 
TÓce, o)à xóopov &A& ub avov TOV xaTX 7 Üo KÀ-- 
slug Toon. cv auxopxvvudy, XXX! éupaxócts x 
xXT& yw» avo; và xxcTd ToU pEy&Aou Eb- 
avaÜ(ou ümfvrnosv , Évepov máDuv OpZua xat 
TOU Üelou ' Aüxvacíou. cuba&zvouctw, t) mposópsot- 
ov oj8tl; vOv xaxlocuv &vOpàv TOTOTE XGTÀ- 


TÓÀMn0t. KacTnyópouc yàp T&Acw cive x ce 


«iT Ac MeAXeT(ou 5 cuujkopíac uacümao&usvot, mpo- 
ckyouci ^j Baouet xavà 'Aüxvac(ou Godvrag 
&voctoupylxc «laypxs cEToÀuTXxÉva: moXAÀg TÀv 
Tüc &peTfo &ÜXwThv. "Hydro 9à voótov Ebjocí- 
Bióc «€ x«l OrÓvwwoc, xal GsóBupoc 6 ' HoxxXsó- 
T^c tl; Opíxne, obx &vex7à caUr' eive AÉyov- 
*tc, oDÓb dxoot; oopnTá. TisÜoUci O* ouv «Óv 
B«cuiÉx cóvodow kv "Avrwoyele cfc Xuolag Gu- 
vaOpowÜ vat xeXtücat, ÉvUx mAslouc ioxv ol Ouc- 
p£vele, x&xet tov ' AOxv&atov xodUTnvox. TiewOciz; Ok 
6x leoc0mw 6 Oxcueüg Tiyvóst yàp avv cà. 
map! «üTüv cupeuópsva" vevéoUat «0070 Tpoct- 
Ta5ev.. ' AAÀ' 6 Ti; &XnÜclac onfouayoc, 6 uvas 
'Alav&sioc, «hv Gv mpobinÜtveov &ctfav Suc- 
píveuxy. &xiovuuevoc, oby "xsv clc và. GuvéDptov. 
"EvttO0sv «olvov. uellova mpópeow cl; auxopav- 
vtlxv Aa6Óvtsg, &mab TÓv xacvÀ vA; &)mÜOclae 
&valt5&uevot vóAe.ov, vuoxwvlBoc aüróv xal Opa 
aóvntog iml «oU facuec Xi vpeppuierow. (yn- 
oierat. "Ex 98 cToívou el; óoyzv x«TÀ 'AÜava- 
cíou élaürl; 6 mpaóvaTo; Daousic bxtaTtOsv 
abc, hv Opyhv üropaíwov, x«i thv Tpov xa- 
T&ÀAxÓEM maosyyudv Ext ydo usraceÜndcay 
&ÜpowsÜzivax «hv aÓvobov mpocératev, ÜmonTtó- 
ca Üpoo&aÜa. vk» "Avvvyéev «Ov ' AOxv&cwy 
&ux có moAÀAÀoUg civat xacTd chv &vaTOÀhY TOUC 
hw 'Apsíou AdÓnv tla0sBeyuévouc, "Eypade 5à 
xxi v7] cuvóUg &mto byplv &miovéO.oi 0v &b- 
estia xoauo0usvov. "Eoi Sb aca, 


* Socrates, I, xxvm, Sozomenus, If, xxv, 
. Theodoritus [, xxvm, Nicephorus Calli- 
stus, VIII, xivut-ix. 

5 Sic codex, in capitulo sequenti autem 
item scriptum prima manus corrigit Me- 
Acciou. | 


IZ. 


EIIITZTOAH TOY BASIAEOQZ KONZTANTINOYT 
IIPOZ THN EN TYP(Y ZTNAOGPOIZOGEISAN 
ZYNOAON. 


Kovoravrlvog vuxnthg uíywrog aifBaocó, ci 
&yix cuvóUq «3 bv Tópq cuvaÜpowÜsisn. 
"Hv (uiv (wg &xóAouÜov xai c3" TOV xatüv 


eUmoayix (ier mwpfrov, &eracíacvos dva. 


' «hw xaÜUoXuchw ixxXwo(av, xal mácn; Aoopla; 


TOU TOU XpuroU vOv dXX ai Ütpmovro;. 
"Enxsión 0à colvoy í oby Üvwig 3 quiovsuxias ot- 
GTpt "wie &Xauvóp.evot, ob yàp à» QD m d- 
vot, Otoüvcec éxurv &vxbüng cà x&vza Gvy- 
yíew &moyepoUsw, Ónto w&ong gujuQopi; xcyo- 
pnx£vas (ov. Ooxet &xáxttva, voUrou y &ow Übovra; 
p.d, *Ó ToU Aóvou, Tpotoémoutai yao; vwos 
UüntpÜLctec Exi «9 aUüTó cuvüpaqiEtv, xai mÀn- 
p&eai hv cóvodov , mv&up.xTUCAG mavuyoptx 
&xapüUvor cà.cot; yphioucw &xuxouolzc, Toà; 9i 
&ÜtApoUc ixTpsüca: xivOuveÜovTag , tig Óuóvouzv 
kravavyaydtv cà cv WsÀGv Ouccüra, Üplo- 
cacÜal ct TX TXTUusAoÓDusva , dx; xawó; Em- 
tpízz iva co, cocxÜvaig Emxpy(at vhv mp- 
voug«y dmoóóyrs up. povíav, $i, oU «iic icvoxías, 
&XAayloTov &vÜpómov &rdssav ümsoojiz. "On: 
9 vo0ro xxl v4 Ütcnóra Os kberiw dptovv, 

xxi ftw wow by; ÜréoTsoov , xai üuiv v6 
müTolg, bkv v& «hw slghvnv &vaxal£sncüt, o) 
"Ac vuyo0onc ÉL eüOoz(ac, cvvac dvUpürox 
GuvoptoAoYEty JryoUuos. MÀ) colvuv pí)asts Aot 
vÓv, &22* bmveslvacvesg bvvsüOev fim cà clc xpo- 
Üup(ac, Gpov cute mpoxsuafvo; krxÜstvat: axoudá- 
GXT& TÓy WooOfxovra , uttà Tong tDuxpivelas 
OnAaÓn xal xavsoc cust) ÜÓvrsc, clofvnv bxsbriv 
kv Exact mpuravtuÜ vat Üuw «€ xod mci mpo- 
vohcatt. 'AzígtuAx mpÓc od; hBoultÜnTs Tv 
kriaxóTt, Iva Tcxoa'yevópevot. xotvovhatooty Opiv 
TÀv qoovvuuÁvov, Ambo ti) Atovósuy Tóv &XO 
óxatTwud, Üc x«l voüc ógslAovrac &pudbeüo: ci, 
hv aUvoSov us" üjuv xopvfatu, xal v6 &paT- 
vtouévos, &E«ipévoc Ok xal cf; syrab(ac xati- 


Cap. XVII. Eusebius, Vit. Const. IV, xui. 
Theodoritus, I, xxix. 

! «ovy reprobatum, 4 manu ex atramento 
lineae superductae. 

! óy«x prima scriptura, seeunda, nescio 
qua manu, óyoU; cum auctoribus allatis. 
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exoxog wapíotat, "Edw v&o Tt, Ó Üvowyt oUx 
oguxt, Thy WiuevÉpav xíAsugw xal vOv Otxxooó- 
excÜe mweipopusvog, wu OouXnÜT mapaysvícüo: 
£v Àj. GuvóOt, &vreüÜsv map! hjuiv &xooTaAfoe- 
vat, Ü kx Gaouuxo0 mpoaráypavoc ExGa A yy........ 
& 3, Gc o0 Tpoaixey Ópot; xürvoxo&ropoc mio 7c 
&ArÜs(ac &GeveyÜsiow &vvvvelvety moré. — Aovóy 
ferat c; Üpstíoae óou varo; Éoyov, ópoyvóuov 
xplett, pchve vwpóg &méyÜtuxv, wirt mpóg y&pty, 
&xoXüÜt, 9à p.3X0v vd c£ bomewerud) xal 
&xocToAud) xavów. volg mwXmuqusAmÜztow , Toyouv 
x&TX Gofu« cuposonxóci, Tv dpuóTtoucay 
Üspxzs(av Emtvoncats *, tva. xal z&cT; DAacon- 
uias &XsuÜsocash ts hv DoOmmolav, xoi vàc Eua 
émxoupírnte qoovríóuc, xal «hv «fg slofivng 
y&pw &v^vol; vUv ovacialopévoi; &xoóvctc, ut- 
itn» eUxXwplav piv aUo; moobevhonvs. 'O 
Gc; üpdc OurguAEvTO, &ÜtApol &yaTzo»Tol. 
Tav 5 uiv oby aóvoSov Ev Tópt y&vécDat vpoc- 
TíLae cvaUrx Ytypkpnxiv. "og yàp ipta. col; 
cuxop&vratg EmeclUero, cl xal Tóv cTüc süctDelos 
tóvoy slytv &yabworos, &ÀAÀ OiÀ «9 vopílew 
aüvóv q5:xT,00ai ToUg Evavcíoug , dX; xptc c àt- 


xQu06, fvéay &vo xal vaüTh, v; x£itÓctUx, mooc- 


válac u£vrot psrtd hw cfe Guvódou ExzXfpo- 
&w Dwuxotvnckgne ÉxacTa , xxraA«Orv dcRaay 
Thy Góvodow cà '"lepocóAup.x «Gv byxatviov cs 
buiss üm' xüroU ÜSownÜclong &xxXnclag Évixa. 
Fokoe: à xal &víoxv kxiwtoXnhy vij auvóOQ, ma- 
geyyos dove wh guóvov cTó» "AÜavkatov &rav- 
Thüox: T3 GuvóOq , XXAà vdo xol "Aptiov , xal 
YutvacUnva. eDuxorwó và mw«o' éxkcgTou vwÓ- 
piva, (vx el xao; My "Agetog , pUóv «nv 
Duxlpeaty üníoTn TÜü óp07z; ivvàg Àw míoTetc, 
mpóTtpov éxuvoU xac«yvobe Emi TOt; mwap' xüroD 
TéToÀUnpivotg xacvà «Ag &XnÜs(ac, cuzhon. Ei 


(3i Xpa. &povav xxvà. ToU lou &mwxónou 'AUx- - 


vxGíou copi óu.svog , émavt(Aevo «hv Didot, 
XAbue xxtT' xüroU ümovolac mapsx6pkcuaca. 
Kai si uàv qUóvo; alvwoc tópcÓT, awouds) abro; 
79 iv Tf duvóóq  Emtaxómot; yévnvat ^00 sig 
Uohvry &ugoTíoou; cuvikjon El 08 mAacTÉ Tt 
psvapgsia xéypevas "Apstoc, xavaA&Go, míDuy 
Thv 'AAtb&vOptuxy , xot mpl votoU xolvorro. 


5 ixón2ow ...... &, male habita charta, 
Eusebius et Theodoritus in fine commatis 
53áLe, quod forte et noster hic habebat. 

* Sic codex pro ixwoncm, quod recte 
habent auctores allati. 


TaUT' Évoaot Baaeu; ó mxxveópnuoc, TH. 
Tv dw&wvev Ópovolac mpotnÜo0uevoc, $muc àv 
Exslgt w&c"e ipecytAlae ixmoldv vevopévnc, ei- 
pnvouoctoov và. Eyxa(vux cfc. 5v " IepocoADp.otc ix- 
xXnclag ExtTsAÉGuat, xaÜisoo0vrtc aovhv vj Oto. 
AXX 6 piv &vócw; "Apstog &mavrüsmi bv v 
cuvódq Ev «3i Tóprp 00x. hvsíyevo, 'AUav&aue 9$ . 
ó péyac va0vny cüv  Tipo0bo x«l Maxaplo cot; — 
«roO mpgopurvégo:; x«l mAsla vot,  &XXotg GüvETO- 
pévoig aic XAXnpixotg xai «idsolj.ot &vOp&at ; 
Tw Tupíov xaTÉéAafs auv mpoluuía moXX5. Obr 
tra cuveAÜÓvrQv EmixómGv ti Tv Tüpov, xai 


« &pu.x &vrov Uy 7 Una rodivÓ Auvuslo, xai vot; 


cov aUi EGoy arr&vot; &vOp&aw &buuami cerua- 
pavore, xai 7 Th; Emapylag &oyovri &miroavTó 
Ysvop£wo, &msüoüncaw ümó ToU dxà ÜraTWV 
Atoyucíou «ij tv ExigxÓmov Guvódq và coD fi«- 
eie; yp&p. xa. Aglxovro 96 xai 4XXoc mie 
Exloxoro: Ooypvoy OuxgÜopdv byxaXoüpevot, dv 
sl; hv 'AcxXanmüg 6. Dale. Boülouai Ob mpó- 
TOV Tàg T", xacTà coU you 'AÜavaclou xeTn- 


. Yopíae vpayqOlac ivÜdtvar vÀs ^8 cuyyoxoti, 


e[0" ore; cà xavà vÓ mwoÀu0pÜAAmTOv OixacTh- 


| guov Ovayrhona0as, ' Apsévide vie mpéyrov ply Yevé- 


pvog  AÜavaalou &vacyvéa vae, Ecl byxXhquaot ^t 
bvocyópasvoc, xal iéXXov 0n. vo0 vXd0ouc O1x90- 
—GÜai, T &xed Éyvo) v60c0 Ó ubrac ' ABxv&avoc: 
Ütepsuynaág.svog 4o iv hv ónóUtaw: voUvoy «àv 
vpómov OucóUn. MaOdy yàp cuxopaxvrtlaÜat àv 
"ApcÉwov , bniavág vuxTóg Ouxoolsi cóv. &vopa , 
Quyi 7àv qóvov &vo0p&vat voüvov mapaoxsu&cas. 
"Ovuwa pev vaüTX ol Msivr(ou xorwayol £)póv- 
Té; xXaTÀ "hv Alyumz Tow, 70 7o imi XOT Ac xU 


.mapxaxsuklouci Ooffiva: Üvopua. Matd Ob ypóvov 


viwvà xa0' ómdÜtc:  Ebctf(ou 400 NixouzOslag 
&UTó; Ydo Av 6 mavcayoU xaTà Tw tictbOv 
woÀuTAÓxoug guxopavtlag bmvryvdpavog aUTóv 
toUrov àv ' Apaéviov xa vaxobljavesc ol 795 MsAt- 
tíou cujquoplae, Aa0€tv aUvóv Exi xA£bov tolooay. 
"Extra yox Ochidv &mó cwwog oupuaTo; ixTt- 
Uóvctg vexpoU, xal vaívnv kv X&gvne Dum 
«svapuy eup£vny .&vxoÜÉusvot , cavvayoU müpdiot- 
pov, wepovtUcÜat xal xaTacTeTudcÜm: AXéyovrtc 
ovo ' AÜxvac(ou àv " Apakvtov, paxtpovoy à &zs- 


5 Socrates I, xxvn-xxx, Sozomenus, Il, xxv, 
Theodoritus, I, xxx, Nicephorus Callistus, 
VIH, xum, Ruffinus, I, xvz, xv. 

. * Sic, inde videtur effictum óx«vug. 
7 Forulum in codice. 
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x&Xouy «Ov 'AÜnváciv. AXX' 6 m&vra Epopóv 
ópÜaAquc toU OcoU oUx slxotv EmtrAttaToy Aav- 
Ü&vey Tàv. " Apaévtoy ,. &XXX mpüyrov piv iv Al- 
yovv xai 616a(5t 8530; véyovev 6v: Un Éxtvra 
ivífe)sv xüv$j ó GOtàc, Gig aUvóc bobactpov Ótn- 
Y^eao, Thy TwaxpX coU "Aüavaciou mapx mxcay 
EAm(Ux mpyvaveuldtaav abvá auvnplav OuxXoyL- 
cxc0au, Évi vb xal &Xuutv  xUvÓv xol mwxpxvo- 
uiv ueloxny épy&teota, sk àv. süspyérnv xa- 
pot Üav&vgo Évexev. abrroU rom sva, xal wh 
uXXXoy Gürày ünip Exslvou vtÜv&vat, "Ayet obv 
airóv ó «dv Ólcv» mpoóvavig bv cj TOop , EvÜa 
4 «payoOougévn qclo órà vüv cuxopavrüv émi 
Ty xovrGv mpotpípero. ToUrov ol 'Afavxciou 
Ücac&jevor aóvoixot Vyayov Ev 75, aov xa va- 
yo", xci paüovrtg map! aUvoU v& v& cfÜe o0 
OcoU olxovou(xg xal và vc xUToU mpoluuíag, 
A«vVÜEvew aüvóv &v. ci) vÉoc vapexkAecav. 'O Oi 
péyac " Aüav&atg nó vv Éo0tv 9 xavtAae có 
"euvéBpov Kp Tuo Éo x«l Maxaolo col; éxu- 
700 TptoDutíoow , x«l TOU; cov «UT &mxÓ v; 
' AMeavOps(ag Ex£las cxpayevop.évoic. Kad mopGirov 
piv yüvauoy ela yy aov &xoAaci« cuvelnxó;. 'H 
Ob &kvíUnv ión, mapücv(ag uiv bxoyyfAsc0n? 
Aéyouca , tÓy Óà 'AUxv&ciov , brisevoOÉvra slg 
vhv «üTüc xavayeoyhny, GukoacÜmi abvhv, xel 
&xoucaw OuzoÜrtoa. Toórov Ümx' ixsÜvng Aeyo- 
píwov , tlo*1A0ev 6. xavwyopo0usvoc , cuvüv Oi 
abri &u« col; &XXot TusdOso; Ó motofOrtpoc, 
&vho &bueyaorog; vOv Db Üuaerüv &moAoyh- 
cacÜa. -moóc hv x«vaYyoplav «óv "Alavkctoy 
mpoceaTvÓvvay, Ó piv "AÜv&ctoe Éabyrnotv, ds 
o)X dw «üróg 6 xxcnYopobutvoc, 6 Oi TuuóOroc 
 Égn mwpóg vhv yuvalxac "Ey cow d vyóvow, cu- 
wíruyov TÓmott; ti; à vhv cw olx(xw siotAAh- 
Aula mori; 'H Bà &vaibÉcrtoov ifón, Duxua- 
youévn Tá Tuxo0éo, xal Tpóg; «üTóv hv yep 
EL&youca, xal xacTenfyoucx, xxl Abyouca abc 
Tj Two0bp: Zàó pou hv waoÜtv(av &os(Xou: có 
i.£ tg aegpooóvne Eyopvocag có uou rà cspu.vóv 
Tg Vuy/ie hygelocxg xal cà &XAa Óox Aéytw 
clóxow ai OU &xoXaalag ónsoffoAtw oüx. Éyoucat 
7v «i9O. Kal T» Üvvog ÉxmAmhu T... popu! 
xal wavtog Ünüpa Tog uatlov, Gri "Aüav&etoc uiv 


$ Sic 4 m., sed serius corrigitur £o. 

? Sic 4 m., 2 m. éxeyyb0sotas. 

! Sic quae supersunt plena ex 14 manu, 
charta exesa, 2 manu fecit, ut videtur, ^.... 
pópsva: spatium unam, ad summum duas 


xaT yoptico, Tuuóücoc 9$ kvexaX tro. OUrc B cv 
tà OpX3p.x cuvriÜculócov xctawyuvÜEvrov, ipu- 
Üp.za&vrov Bà xal vv Dixacvüv, 6cot auvícvops; 
Whaav, ExBXmOnvai cà YÜvetov mpoctraLav. Tóct 
0 6 Octo; '" ABxv&ato; EAeyt, uh yptfivac &osÜsivot 
v0 yOvatov, &12* &bec&kons xxl ux0rtv. Ot 3à cv- 
xop&vrat éónv, Értpx. slvat xac yoofiatra. ya- 
Aenea, obOagulis cÉxvn wl xal Gevóvn Tt Ó1a- 
Aufzivat Ouv&psvar Gne yo xal ox &xoà Sux&ott 
114 Ogcxcvun£vots. TaUra tlmóvres «hv T0Au0p22- 
Antov ExsÜynv UmíünLav Akovaxa, xal TÀw Tt- 
tXpvrcuuévnv byüuvocay yftpx. TOv Ob kv 7ü 
cuvtüplp Üsackusvo; Éxacvoc iQóncwr, ol uiv 
«v guxopavc6y cuvíoTopze, &XnÜbo elvac có. pó- 
aoc Aéyovrt, ol. Ob «9. piv deOloc clBócez, xc- 
xpóqUat Bà vàv 'Apoiwov ri Lüvra AÉyovtt;, 
xaceyÉAov. Meylovn; à TXoXy"e TET mpuxAEvou 
*oU Guveüplou x«l uóX Boxysiug Acuylac? vc- 
yevniévnc , fipevo voi; ÜuxaaTdg 6 xatTnYopoó- 
p&voc AUxv&atoc , sl mig kv. aocot; sin. Emiorá- 
[.tvog *óv "Apaívtov. TIoAXdv OE elonxórov &xpi- 
B&c siBÉva: cov Kv8pa, Ex£Acuotv 6 ' AOav&aux 
coUvoy &yÜTvox, ToO Oà slocA0Óvvoc xal av&vro; 
bv 7Q ufo 700 cuvcüplou, fpero mv 6 ' AUa- 
vkcwoe, sl oUró; bovtw  Apaviog 6. maxo* bio0 uiv 
&voprp£voc, rap, Óà vobvov uevà opayhy Ufo:- 
cpévoc xal Tf; 0cfLas ytpóc boveonpdvoc. Xuvo- 
poAoync&vvov Ob mAslaTuv Ócov vüv bv vfi Gu- 
vóUq «üvóv elvat cv "Apaíwov , cfi; Epsacp(Ooc 
«Uvów Yupvdoxo 6 Üstog 'AUav&swe , oxtotitcv 
&pqo à yfpze coU 'Apotvlou , Osbikv cs xal 
sbóvuuoy &XXny 9b, Épn, (nrtive uel; S00 
Y&p &vÜpo ruv Éxactog xoà coU TovaTOU TV 
6Xov £O, ku 0a. xelonc. ' AXA& xal coÓrov oUros 
Oecy OÉvcav xolas. toU 7à mvkvra bpopüvro; Go, 
Ófov xavaS0scÜct co0c xachYyÓpouc, xal rv Ót- 


"xat toic auveuDOrac, xal tÜyscÜat y voi xai 


&Uvhy vAv y'üw &m* aüvoóc, xai &pünv Aafiv 
«broUg , TobvavTÜov &molncav, Oop0Bou ydo xxi 
OTr&cgog; &vbmAmGay cÓ auvédpiov ; yónt«  &no- 
X&AoUvreg vÓy "Alav&etov, xal mw weryavilais 
&racvüv «oróv AEyovtsc cvv &vUporav vàc Gyac. 
Kal émavacT&kwre; bm! aoróv Duxcndw Excyd- 
pouv, xal xacvacp&rtuy Tày TA; sücsQsla, üxto- 
! 


literas capit, litera vero super « posita, 
« vel o esse potest. 
3 Codex píco. 
3 4cvyl«; est in marg., 4 fortasse manu. 
& x3Xve, sic cum Jota subscripto codex. 
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[ix yov, xivoUvvES, Gg simély, xai aUvhv vhN yàv, 
xzl xovioptóv G&AAovtig tlg TÓv &épa, xac bxel- 
vouc TOUg X&TX 'oU Ütíou dTocvólou Ila0Aou 
«ort xo&l vrac x«l Aéyovvag Alpere mUróy bv 
vkysr o0 yàp xaÜtxt abcóv C85. ' AJà* ol mapd 
v9) GacO bos vhv vs tvablac vpoóvouxv Ti TEU- 
Übvetc, àv qéóvov &xóuaav. "Ebapmkaavets yàg 
*)v voc óoov, xal ex&gouc Eriiivat mrapaaxsu&- 
exvr, Thv Gurvnplav mpobtívnoav. 'O Oà Orto; 
'Aüav&atog &xiBac ToU Gx&oouc, mi v0 avpavóne- 
doy dpunosv Exquycw vÀv paaipóvoy và yélpac. 
Abrol S& &x slyov, &xl «0v. Magsórenv rw; Ty 
iuogpówav kmwaxónou; &nbaruAxv, Osóvvtoy ^Ày 
Nixalac, M&otv X.axcnOóvoc, GedBupov 70v 'Ho«- 
xióTnv, vc; Oo&xn; Néápxiwcov, vóv KÜuxa 
Otocíouov , x«l &XXoug vg ToU; aürOv Ónó- 
qpova 5, xl Td) xad. uovopíosuxy o3 GUTOUSG 
Uénouvnp.&voyv bx:loe xarà  Aü«vac(os aucThca- 
cüav 6 Ó& MaptóTns bv 7. AAsEavüps(q. Eclv, 
Guovapoc tle Auvag Maolac, vXnolov ao? Ov 
bri) kuusvot. aUo; , Qe Tyr xal vOv "TÓV 
xaxüy aüUEvvnv "Apsiov ovtxt poc a0ro)s «le 
Tiv Al(av, coUv' Éocw si; và "Ispooó)upa, 
bust &mà Tc TÜoou &Looukcaci cüv «ol, bv Àj 
euo Exwxónot tiv ydp aüvoQov &xacav &nó 
tüc Tüpou &xi cà 'Ispocólupm cuveAOdtv perd 
Tüv &x&vrov Ó Bacci àxavrayó0sv 7 Ex 
Gxóxev xal xUUw mapnyyónesv, e p xal mpó- 


Tipov tlontat, Exil vd ToU, bxslot. 0n" aUroU Oo- | 


intéeus xaÜteoGaat vaoíc.9 XuyaméotscAs Ob xal 

Qv süvoucTÉoGv &pyóvvov Tác, tügeBale xal 
nh A«prpuvoptévouc, qiAoT(uu4og mai m&vca 
Àj! aUvóv XopnynÜva: xsAsÓcag, ob póvov &o- 
Jrprüct xal iepsUst xal vol; voÓToO( GuvtTopá- 
voc, dAAd x«l «otc Otopívotg &mact voto mav- 
vüyOUsv cuvTpfyoucw, &o&Tou mXhÜou; cupaíov- 
Tw ix w&ono, Gx Émog simctv , VÀ, xavà hy 
&vzToXhw qc bxc th cà kyxalwa Tüo vías 
tpouaaA ips, Auxogpiro. Bà xal «à Odtov Oucux- 
acfipxov Baotuxotg sapamev&ap.aot xal xeuenAoug 
JÜoxoAAXfivot; xpucot;. Toà Oà &cs6oUc 'Aptíou 
gÜ&cavro; sl; vh» AU(xv c cv byxawioy 
ipíog aov vpouulq. c0X3, &xoüsavroc uova 


5 Cf. Act. Apost. XXII, 22. 

* Margo 1 m. ópoyvájovas. 

! éxavtxyoürv in marg. suppletum, se- 
rius, ut videtur. 

* Supra in hoc ipso capitulo. 

* Eusebius, Vita Const. IV, xum seqq., So- 


&noAeixtaUn. «àv "AUav&atov «Ti; Éopvtic Exsívuc, 
&cufwog ümó T&v Ópogpóvov, Aéyc 9" vóv sol 
Eücíóioy cÓv NixoyowOsíag xal Hacvoópilov Tüv 
ExuOozoAitny, Urso Ey On. Ol 9à c3 pi; &vmi- 
qrotoÓi.evot mía ecc, lüvrec Tv " Apstov, Gc [.0g06 
«Uróv &mtoTpkonozv , xal ^üg &xxXmolag &bh- 
A«cav, xal c7"; cuvóDou OwoyÜTzvai mpocívalav, 
bxl vf xatd AXE kvOpeuxv ToU. &xoucÜaso0a: 
cuvóoq, Ev $ xal BEA, ópiakpevoi, xaÓ&, oaat, 
xai ó QuAóypur tog hv Bacisóg Kovocravrivog 
ix£Atuagv,. ObcTO $a v0U Aupieó)vog Exco00v Yt 
vouévou, x«l 77 édovnc clpnvuxev&Tne xal Aap.- 


mpor&Tnhe yevouévne, | ó m«ytóonuoc Darei; xal 


Alav miovóvaTOo; ThV Tg TmwaYnyÜptOg Axprepó- 
^ntx xxl moAurÉAswty pupa nxox, , Quen i 
6v uova mAslavng ÉpkmAmo Ybyove, xai cv 
Tw é&yaUGv mpÜvavtv ÜrepÜptvnaev, Óvt xal caó- 
vnv «üvà Thy alrnaw Dídoxs. Té piv ouv 7v 
&yxow(ov éóorng oUvoz bvDÓLu, vtAtoÜc(onc, ol 
wAdtato| TÓy bmigxónov kml Tàg olxe(mg ima- 
viX0ov maTolÀac, 6cot p&AoTa ^7 bv Tp u- 
vé3q Yeyevnpávn oU. auvhüptuaav. OL O& 3; oa- 
tpa; Eüotf(ou v90 NixoumnÜs(ac, 6cow cov abd) 
thv AdÓnv 'Apsiou siosBEeavro', aüv aUTá EU- 
atB(p x«l cot; &JAoi; bmioxÓómow hv Tpov x«- 
TOAhpaoi, mwSouiévovttg Extios Tob; Óuógpovac 
&mó ToU Mapsérrou. 

'Ev 9à cj. usvaL0 3 oÜkcag và xoparkvoy 6 
péyac Aüav&atog npócuc: 7) sbctftoTkto xal 
OsopiAsovkto Baci Kovoravriwp, xal wücav 
vhw xaT! aUroU voAunÜscav bO0nls TpaywO(av. 
'O 8b cup.xaDécva Toc xol ypnavóvavo; BacOsie 
Kovacavtlvoc, ümtpaAyhoxe vhw Quyhv ixl Tdi; 
xad. 'A0avaatou 7&ToAunjsÉvotc, xal xiwnÜsl; Exi 
TA] xav 'aüroU &Ó0up vtysvnufvn xoloti, psvà 
OaxoUcv poca &EaivoUvrog coU "AÜUavaactou 
xXnÜTva: vo; v& x«Tnyópou; xal To); Otxa- 
ccTde, xal Eri aUToU ToU £ücsfoU; DxeiAÉo; &va- 
vtgaG0m: vn xplew, TÉmtt Tolg kv Tüpip à) 
Tl; Alae &vatsübao: Yp&upava 6 GacUsós, 
cnp.a(vovva moóc aUvQ piv clvac vov " ADav&atov, 
«UvoUc Ob Gc váyiaTa QU&ca: si; civ Kovovav- 
vwoUnoAw. Tà Sb ypapívez bovl vaUTa. 


crates, I, xxxur, Sozomenus, II, xxvi, Theo- 
doritus, I, xxxz, Nicephorus Callistus, VIII, 1. 

4 Sic codex. 

3 Athanasius, Apologia contra Árianos, 
p. 201, Socrates, I, xxxm, Sozomenus, Il, 
xxvm, Nicephorus Callistus, VIII, 1. 

U 
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TH. 


EHIZTOAH TOT O9EO€IAOYZ BAZIAEQZ 
KONZTANTINOT HPOZ TOYZ EN TYPÍíX 
AHO THX AIAIAZ ANAZEYZANTAZ Elll- 
ZKOTIOTZ. - 


Nucnths Kewrvavetvoc uéywroc asBaarós vot; 
àv Tóop mé GuvsADoDotw. Exoxómot s. 

'Eyó piv &yvoó, 4lvx beri và Ümó «Uc Üps- 
vÉpac cuvódos psTd coco0rou Üopü fou xal yv 
pos xpiüÉvra: Box O£ mec 0mxó «wor vupa- 
y&3ouc &vali«; "h Xf DuerpéqUo: , ipd 
O»AaUn uà «nv vwpóc ToUc mÀwclov bosoysA ev, 
$:» &fcvnTow sivo: foüAsaüs, và 76 Os &pé- 
exovtx [vh GuvopGwtec.  AXA' Éaco t7); Oslac mpo- 
volac &pyov, «à 7d. ^*i; puiovsuxlae, Tiyouv taA0v 
XaxXouoy lac OU Üsvà. oavepé; dAÓvva Óixoxz- 
B&coi, xal dpt Duxbifónw Ottlan, s( ^w Tüc 
&XnÜ0slac cuvsiüóvrs; aüróU: &morhoaoÜr qpov- 
zi9a, x«i tl X xexouéva qwpl; wo. y tortoc 
xxl &ntyÜctm; kxolva Te. TovyaooUv imseyuévos 
wXvrxc Ops mwpóc hv &khv EXOrtv sn kfsuxv 
GoüXop.at iva hv TV m&xpxYuívev Op &xpi- 
6nev Ov éavcüv Ex &auoU Txpxcvhonts. Tívoe 
0& Évexa vaUTa vokja: mpüc Ope iOuaxlmaa , 
xal ópc ux coU yp&pua roc mpóg &uxutüv ix&- 
Acca; ix cvv Énopiveov ywoctoÓs. uc  AUavá- 


 Gtoc Ó Exlaxoxoc cTüc xarà AXtLévOotury kxxAn- 


[] 


cízc, 6 «o0 Üeíoo vóuou qovcache, moós is bacis, 
Á; slavóvr uox Xx mpoxíagou xl vv brrvupoY 
34v xal mavsuda(uove. KovavovvwolzoAv, mpoó- 
c5ciww &v díow c; Aseoópoo uzTà Évípev c- 
vdv Qv Tipi éxovóv slys, vzvOOv Bb xol bXogo- 
póptvoc, aipv(Oióv «€ «hv woofirucw kxovhooro 
obTte , GcTe xxi bxrAdlse &oopisv "piv Ta- 


. paGyslv. Mxocuost uot Ydp 6 v&vtav Épopoc Góc, 


6v oícvs bxtyvávon aiv, fac Tiv, xxTà Thy 
«psreny Ój«v hOuvhünv, sl. ich vv dustipey m 
yí&c, Gau; xal vhv &Otx(xv, 9)» cíéxovOc vao" Opisv, 
Syheavo mruvÜavou£vots. OUruc «treztovn£voy 
xol xevnQ TíÜskisÓa cy &vipa, QctTt hus cl 
&ox'cov olxvov kx? abr ctorrsotty, *rvóvcas bxit- 


. voy iva: àv AUav&ctov, o6 *h ispà. Oba, ixavi 


vpà, t9 sl; TÓw vv Dev Ocóv cffc; xal cox; 


Cap. XVIII. Athanasius loc. cit. , Socra- 
tes, I, xxxiv, Sozomenus, et Nicephorus 
l]. c. Cf. et Theodoritus, I, xxxr. 

! 9, serius reprobatum. 


bÜwvixode EpEAxÓsci, Üvmrwa m&lat movnpol mwtg 
&vOpsc, xal c'e slofivne xal épovolac &Y)áTpws au- 
xoquvtr(aw ob ve; cuyo0cau, Ttpiba) Xov, Octs 
xxi cl; * àpà abvóv bx 9c Exil moAucÉjg vou 
&zá&Tng Guvmomaybvea, uÁX)sy e dipuaorely cl; 
Uv &wBoe, el uh Üsla. xolasc xiwnÜsiz ixéAsuca 
abców cÓóT& &mwà «hc AlsLavOphuv kml TÓ cR 
dhpsvépac odenroc avpxtóxsDov okca: v c&- 
yo. Kal oóvec &vaxofel; mapà vic kufic sbA- 
Bla sepl cmdiv xacs* aired eub Dpequarcoupr- 
Ofvcov, auctTde k' pv 6 &vhp kxvvá, TOsyse 


quà» Tv xaTayopnaécTey TÓ d(eUDoc, XÜGoc Oi 
,r&pl v&vrav Exeivov &xopayÜsle, ustd cuis Ur 


puo va msla vns quo! indiv knl ctv olxs(av &zs- 
cr&Xu z&tpl9a, dxobolti; &v clghvn ci Um «o- 
ToU iÜuvou.éwp ópfoliól Aat. NOv Ok cc&Xuv. yil- 
povx c&w mpüraw cà ÜsóüTsox xac «üToD T£- 
ToAu/GUo. fog uevà mAs(ovog mapimelae, cubi 
Évspov mxp' huv airov b vhv Opevíoaw mpX 
Apc Kol, y elootv abri Üüm&oLat, tv! Ou 
mapóvruv, & mÉmovÜsv &veyxaloc, &noB0oncüa: 
OuvzÜ. "Oxso Exsibi tÜAoyov slvas xal volc xa:- 
pote vrpércov iptv xat&p&va, vaUva. ypaofivat qpóc 
üpAe moocíraLa, (vx m&vrs; 6cov cv Ev Tópo 
dÜvoBow vevouévny  &venimpdaate, kvumtoÜEvux 
ti; *ó croatómtiov «Ó dírtoov qü&ma. ixti- 
yrs, «otc Épvow; abro; brUsucvóov rt; 19 Ti; 
üpsTipac xolssec xaÜupóv «t x«l àOukcTpogov, 
km' &koU. OnAxÓA Óvrog ToU GtoU clva( us vvh- 
cw. Ütp&rrovea: o00* àv. Oputg &ovha mats và. xs- 
Xptp4£va, Tcao* Oj3v.9 "TovyapoUv Bi cfe buic p6; 
Ty Osóv Aa TpsÍac «à vrxvrayo0 slorvsüerat, xal 
TUV ÜÉaobkouv aUvüv TX wAicrva ÉÓvn có TD. 
G«o0 Óvoy.x *rviíaloc eUXeouu£wav, $. tor vv 
Thy &XhÜixv fyvóouv. A*A0v Bà Ovx 6 hv àA- 
Üstxv &yvodv, oUOb vàüv Ocàv brvycvboxst. TIARY 
Spe, xaÜd mposlonvas, xal ol G&oflaoo: «ürol 
vUv SU bpb, có vo OsoD Ütokxovra viov, 
bx£ywenay cy Osàv, xal süXaGHcÓÜnt utga- 
Ühxamw, Üv ümsoxanÜjv pou xal mpovotiaÜn: 
mavvayoU «oic Üovow «Ursi; faÜovro: Gürv u&- 
Asa xxi lemci «óv Seóv, Üv bustvov plv Di 
TOv xpÓc hus qoBov süAaonvcas. "Hiatc* Si ol 
T Éyw juo thpix Ti; süpsvslag aUvoU Doxoüvrte 
mpoB&AXtoÓar ob *àp simoua quXEvTEY o)0iv 


1 sic, serius reprobatum. 
3 Sic codex legit. 
* 2 m. àus&, sed non mutat sequentia. 
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Évcpov mp&rtousv f rà mpàc Ouydvovcy xod uso; 
cuvetlvovca, xal, &mAó cixziv, à mpóc OAcOpov 
o0  &vÜptme(ou vívoug Éyovva. Th &vagpopáv, 
'"AXX" Extly Once , xa0d mpot(pnrat, mpdg hips 
10 cT&yoz, wezxtiopívon & vavvi eÜbvg. xovop- 
Üdcat vepákcopat, Ümec 6v vd vÓjup "roO OtoU 
vxüra &Lawbrec &O kmroyva quikTTRTaV ol 
oUr& (jóyoc, oUvr& xaxobolla Tw TpoczAcx"üvot 
Ouvhatcat, SuxexsDacüEveoy OnAa0*, xal euvtot- 
Bivrev &pÓnv, xal mavrsAGe &oxweÜEveov vv 
&yOpéw ToU wipou coU Oso0, oirwtg kml mpo- 
cyfhuavi 700 dylou óvónarog mou(Aac xal Oux- 
oépou; DBAaxceqnpia, mpóc dwathv 48v d&xAiou- 


cvíouw wpopíoouciw, kmvroÜoUvet,; éx olóv 7& 40... 


Tg xxÓoAudÓc boOmoelas xa0zoóv, fvrw 6 spd- 
Ttpoc Xerhp &anuiov QuguAETTR xol dylay xal 
&ytopov, 76) GorenpuDer xal vulp aüvoU atat 
&yopkcag airhv, xxÜd; ol sto. aütod xal &b- 
pxysis Suxyopzüouat- vóp.oi.5 | 

T«Urx* rà ypkupaca sl; &yemwíav vods bv 771 
auvó9q xavíavnoav, puce cod; sol. Ebcífiov 
Tó»  Nixoumnüslac. Oi pívror iv «Q  Mapedty 
Ux abvGv avaAÉvreo, xal và (euó* éc &X0 
biyypkjavese, mpilw üxouvauáTov xarà 'A0a- 
vxclou coU [.ey&Xou cuéatnGÁ[SYot xaTÀ ovo- 
píoeav mp6 Gv Gaoixóy coÜTWV "oap. mov, 
qü& oucw? bv vh Tüpi 6v Üxup.ao cv krioxó- 
wv hv cüvolov. 'AJX' ob mé&vvte kv mAaoTAV 
kxcivnv , xal cÀv puoapGv Extívow quxoQavróy 
YÉuoucay xacvà ' Aüavaotou, mp3 mpocsüéL avro. 
"Oftv ol zloTot xbv cà 70i; Baacaxot; Ypáp.- 
pxcy wtpuyÓntva bx vüo Avoywbooc usuan- 
xóTt;, kml cà éxurüv OsÍcuvtE; &kveyOonoay. 
OL Bà mspl. Eboéfuov «àv. NixounÜe(ac xal Ocóy- 
wv xal Toig düv abTol, Tío bv v" Tópp Eypó- 


Hic, ut in Praefatione indicavi, codex 
abrumpit tertium librum. Ex quatuor ca- 
pitulis, quae hic desunt ex praemissa ta- 
bula, pars saltem XIX, Epistola nempe 
Constantini ad Arium et Arianos, occurrit 
demum f. 07 v. et seqq., cum duabus aliis 
Epistolis ejusdem ad Ecclesiam Nicome- 
diensium et ad Theodotum, quae quidem 
duae Epistolae non afferuntur in tabula libri 


5 Cf. ad Ephes. V, 235, seqq. 

5 Cf. Athanasius op. c. pag. 202, Socra- 
tes, I, xxxv, Sozomenus, Theodoritus et 
Nicephorus 1. c. 


who, tapéAxovrtg ixovi «Óy xaipóv. "Eypatgov 
Ó& ^d tüot6tt Gai et, &xovrac kxéytcÓo: Eurus, 
Enttyop£vouc &oppiav Tvpóc XUTOY, x«l cThY TÓV 
wAmatv Ümopvnjvum moXtv,9 )» óc ubcoc 
&mépoupe, x«i oU0 GAuc mpoaützac0e: tvícytro 
OxcOu), 6 mivÓraTos, Tixctv XxaL mp; aüTüv 
TOU, &Artnoloug x£Asóga,. 'Ev 9à «Q pira) 
GpuOuvkveew xbrOw , vv Ttpi EUciBiov Ayo, 
psTX cTwUe Pci uua mÀslevne TÓv ' ADav&- 
qwv iml vhv 'AXsh&vOptuxe muy. &xbncuQe, 
ypkiac x«i «98 «5 ' AAs&avüpbv &xxXtola , 
6v. 6 aüvév Exloxoxoc '"AÜxvksiws deuOO; Oi. 
Bé6Xaro, xal 6c à xaÜxoóTa; «UüTo0 iv müci 


'^nÀ«uyüe blÉXaudpev. "Ev Ob T6 mapriva .cOv 


'Afav&cwv xaT Thv AXsLávUpmurv , xxl cuy- 
xporciÜmi: xavà Tà& DacUuxég x£isüctig xal 
tke Tv 0pÜo8óLuw &mwxónev Gy ti; và iv 
'IepoaoA0potg &yxelvix. ova x Obvrav mpoa cái tis ,. 
&ravTQ và xaTà TÓv "Aptiow, xxi TOXX^ Tic 
dw o0 xAfÜoug cuvíAtuew; , xol &Xmig bmi Tz- 
Aavruoóo ixGácm wsouryouéva, pDuora. mcricv- 
TON v tà "odoÓTOt xai cT^ÀUxO0TO); Ext- 
Gxózow; cuupiüwec OóLxvcx xci xpilütvra, mA 
OuaexuAAoptva. ' Qoiv colvuv 6 Üttoc ' AÜxvimos 
TXou'cvop£vny ^k» AXsL&vdpsurv xal vRgay viv 
Alyuztov, ob wuptcuPTnGSv, RÀAG oavod Óià 
Ypapq tov mat; abospéow dxoot; ToU mzávra &pl- 
aTou xal OsoprAoUc Gea émc xxvíacroty. "Qc oi 
lywo 6 Gao sic Buarpitgüni Tv " Apiiov, máX 
psTéxsQmTOw xUTóv bxi «hv Koworavvwobno)w 
&yOfivas mpocévels, Oücovva Aóyov, àv &vaxat- 
vigly máu broXquewUS, voóixc aiti xxl cole aiv 
«Ur bmwroNh vüg xaT? xUtéy &yavaxThatuos 
yípoucav. Tà 3À ypxpívea ioci. taüra. 


. tertii, nec fortasse illa ad Nicomedienses erat, 


cum jam in primo libro, eap. X, Gelasius 
magnam ejus partem dederit. Tria vero ca- 
pitula postrema, quae tabula adjicit omnino 
desiderantur. Gum totum Gelasir opus edi- 
tum ex editione Conciliorum curata a Mansi 
Florentiae, 4759, t. II, 759-9406, collaturus 
sim cum codice nostro, ista quoque postre- 
ma libri tert suo demum loco copferam. 


7 eü&Loww, sic codex forma recentiori. 
5 Sic codex, vox aliqua excidisse vide- 
tur, forte &víavsQav. 
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Jam ergo libri primi Gelasii collationem 
incipiam. De qua haec monendus lector. 
Iterato contuli codicem cum editione Mansi; 
omnes scripturae varietates enotavi, quae 
literas respiciebant, vix omissis ullis jota- 
cismi, ut ajunt, et scripturae erroribus ma- 
nifestis, quamquam et ista interdum indi- 
care volui, itemque omisi primam scriptu- 
ram erroneam manifeste, si serius correcta 
jam fuerat; quamquam rara sunt peccata 
amanuensis antiqui, et seriores curae vix 
unam, alteramve literam attingunt. Item 
frequentibus typorum erratis editionis cor- 


rectam codicis scripturam apposui; aliquot 


tamen intacta relinquam sine dubio, quae 
utpote ex unius fere literae mutatione orta 
facile subterfugient oculum conferentis. Spi- 
rituum vero, accentuum, jota subscripti vel 
etiam adscripti, et etiam v in fine additi vel 
omissi nullam rationem habui, quia quae 
ex oscitantia tum typothetae, tum ama- 
nuensium hujusmodi varietates erroneae, 


ut plurimum, alternatim occurrunt, longam. 


nimis postularent operam; atque etsi melio- 
rem in his quam Mansi editionem sumpsis- 
sem, supervacaneam item operam praesti- 
tissem codicis sphalmata , vel etiam varie- 
tates veras describendo; cum quae harum 
rerum scientiam juvare possunt, a libris et 
vetustioribus et majori quam noster diligen- 
tia scriptis sint petenda. Demum textum edi- 
tionis, non marginem confero, et hunc nisi 
e re erat, in mea collatione non attingo. 


Mansi, 759. Titulus in codice: Xóveayya 
TA; kv Nuxa(« dvíac auvóBou, meol v Dtnpio- 
D*Tneaw wp); voU; &ylouc maríoxc oi. alotvixof, 
xxl bxoovangu ToU xoaThcavto; bpUoddEou oóry- 
p.xc0c. Tioooípitov Tol tv x«Tà vhv iv Niuxaíq 
&y(av 'eüvodov mpayOEvcov. 

"Pepalou — $opalov 

bvxokro — &ploTn 

xal QurtruxoOtvra — omittit 

B olxix Sutyuv — Sutyov obag. 

sp pkvat — tu 6okvaic, sic dedit Ama- 
nuensis ex antiquiori minuscula scri- 
ptura Graeca confundens 6 et j. 

qevopévng — vsvouévau, 

mtpteAUo0an; — mtpuA0o0cat; 

BO — 6619 


yip & — ví — - 
QuvnÜsln — Ouvteecot 
C T&v& — «Á ^6 
&AAà xal — &XAÀ yàp xal 
D hoOne(a; — &xxXnotag 
yeyerngévuv — ysvoyáévuv 
7641 «o0 àv — 00 xal 
&An0!; — &XnÜst; 
kxsivn — ix£tot 
kv rot; bxet &vocyeypapuuevotc ad qwerrtec — 
T& kxfiot Tsol maTiOX, &vay&yoauu va 
^n ty — bv 79 vv 
B &bon»cíe; — omittit 
&voGTo)ux"c — tl)uxprvoUc 
Tüv T"; ad cupgioplag —  4"hg auuqkopía; 
76V toU aiosTixoU &ütuy oU; Ótopoóvtov 
&xsívoug — Exsivng 
&yup "X 700 — vip mapà co) 
700 'Apzíou —  &ptí(ou 
mpoapépovrt; — Tpopéoowrtc, ut conjectora 
marginis editionis 
C  9povobTuv —  qopovobvttov 
Urip ToU 7; — ab his incipit 4 m. 
&AX à*x' abTd0 —- &))' 9$ &x^ xücob 
D «00 Qüvro; — (vto; 
Oex Tóc — v Ocaró;, hv suppleto 4 m. 
E i6póract — i6oóvrncs 
t| yàp Óià. — sl yàp xol Xu 
mpoct(Amptv —  pocs(Amoax 
764 xol uio) — xci kuoU 
B ^4"; boOmela; — «À6 bixx)nalacg, sed 72; 
ex 2 m. in fine lineae suppletur in 
chartula superposita 
Ov "Apsíou — à &osíou 
GEbva. — x£va,, sed sub x forte fuit primo £ 
moXu&vÜprev (sic, et accentus sphalma 
indicat) — oXu&vOpurov 


C &vBpl maa), Kyav — &vBpl, maa Eyav 


cuYypaoíov —. addit 9izoópuv 
D 69£s«v — &pfiexv 
aUroU Keveraveivou — abcroU xtvavavio,, 
ut vult margo male impressus 
E KtgaAztv & — omittit, ut etiam in se- 
quentibus, sed praeponit Ile «7; 
&oy'"ic 4" Gaaulac xuvevaveivou 
EücíOto; — 6 tbc; 
Kovovc&vnwo; (sic, et accentus innuit 
Ssphalma) — xoeveT&vtus 
768 mpqoraog ... süvolxo Ta To; — fpaórazx .. 
&UvoGuora a, 


— 157 — 


copavtovkvQ (Sic) «t — cópovt 
B £n x02) — Exi n0)) 
ÜnAuch» — UnAoróv 
vtmuenpévou — cerwuonpvoy 
&veynyeguévou — addit voXEup và kviópuo 
- qup ras auévou 
vuxpadoLórava — jungit praecedentibus. 
C i&cy(ovo — ocleyliaco 0 - 
Auuv(ou — Avuvvíou, confer notas supra 
p. 135, 141, 143 
veg naojévou — ep. Unaopévou 
ó. x«l mua — 6 77 mud 
TÓvTS — -ÓV 7€ 
wXvorpuTuE — mavotonl 


6 Bà Pougtvx; — Resumit nosterab his 


praemisso: Isol vv óuoypóvov 6a 
Aínc xovoravrivou p. Sevelou xal pabt- 
pí£vou - 
D ToU Atx. —. hv ToU Atox. 
Kxovavavtivou —  xovyavavciou 
olós — oUrot 
tho — tÜpoTnTe 
768 Kso«X. 6. — omissa nota ista prae- 
mittit: Iicol 32 vvpavv(Boc ux5eveíou.— 
apawvlUo; —  «upavviBoc 
mponpoheng — mpostiudiots 
B &vacQxMi; — oUx &cgai;, sed obóx in 
rasura, in qua ex loco spiritus vi- 
detur fuisse &vxcoaAà, correctio vi- 
detur 4 m. 
topEz 7 — sümpenii 
700; 9., Sed accentus ipse sphalma ar- 


guit — o 
C sext» — sinsiv 
TÉ, TE VioT. — TÁC YS Viso. 


pAAXXov — Xov 
(p&yuw — epiyyuv 
D BosTxvoi; — OpscTravo)g 
TOUg QíAoug — odc Ok o(Aouc 
E 2Aoywpóv — Aóvyov 
$piyxov — gp&vyov 
tc LraXMag; — olg ivaA(aG 
469 ixsytiplag — &xxtytolec (sic) xal 
&Lupsayot —  &L5bp. yo 
B opóvou« — ooóvnp& cs 
$6» 9à — 10a 
C 9? à05 — 93b 73005 
toU cuuóóAou — -oÓTou «o0 cuuÓóAou 
D Koeveravto — xovaTavelwo 
QAóyh — gAof 


E GupmaparatcÓMsvot — Trapa rorteópuevot 
712. Oewóviov 9i ovi; — Si vii; Sauóvioy 
xxl wg — xoi Ómwx 
ph Tu — wh cle us 
TOU OsoU — ^«0U ypictoU, ut margo 
B d&GAespápuaxóv —  &ve5up&pp.axdv 
v&pxcÜÉvvé; —  metaDÉvrec 
àv oüpxw) — omittit 
C ygnaoxoXXMhTow; —  ygugoxoXXAtons 
qéostv —  íoscÜoi 
^hy víxnv —  víxnv 
D &xó và» t. — ónxÓ «GV 3. 
may; 5h — meyis ow 
E MouAalav — qouXolav 
&x0& pnow EücíGi ó IIauo0os — omit- 
tit hic 
713 qncív — omittit, et hic addit xa0à «civ 
tocfOtoc 6 mapup(AoU 
86h — 6L 
ippep? Kovavavitvog — &p.pspi. xovacav- 
ctvog à 
. &àróv — post hoc inserit &pux xoji55 
vnÜo x«l yuvaili, et omittit postea 
B xodsyouuv — üno8tyou£wov 
qapagaAsuót.svog — ümogalsuóutvoc, uni 
kwatoónsvo; cot; bxaívous 
&xdtvo; —  sixóvos 
eThoxwre; — crhcavta,, 80d ac super- 
Scribitur in rasura serius 
Q &v0plag — &v3psias 
*Üv cupkvuGN — ToU cuokvyoU 
&AeuÜtpbga,; — isu0Éop 
Auuv(iou et Auívwoy —  Aouvvlou. et Juxív- 
vov, ut supra, 765, C 
Aya os — s Eye: 
ÜsopiAoü; —  ÜsogutoT&Tou 
D «ok iv Ütog. — xal 7o; tv Stop. 
boo mnslag «óv6v — boomelag 
E xa«Üaioto0e, x«l — xa0ctodte0kvroz (sic 
per compendium in fine), sed 'vrax 
2 m. in fine lineae in charta male 
habita, accentus vero ^ supponit lec- 
tionem editionis, sequente ex spa- 
tio xal 
TA; toU WrTà — ^"; xad 
776 8 &wuolay — M dmtiolav 
e quEXuwTa Kuovavraveivou , toU má&vra aütoU 
Üixpépovro; — m&vrx abro ura 
Ktvatavrívou Stxeé£oovro;, et margine 


2 m. óxtp (rspoépovroc) 


111 


Xx&À Éntivx — sic 4 m., 


-— 158 — 


Auxí(woy. bis. — Ouxívwtov. bis 

alptivxi — alot: 

TÓÜckvrE — xul wacov 

GuyXyOGYOy — Gcuvayoyoy 

wpüvx — "p6rov 9 m. in fine lineae in 
charta superposita 

TÓV 7T&-— TOY Oi 

— jungit sequentibus 

sed nunc xai 


Gs t&ylcTa, 


abrasum 

«jv — sic prima scriptura, secunda 
nescio qua manu éxuvá 

TÀ Tec xXTXcTpoQlI, — 'h x«TacTpooon 

cuvíón — omittit 

&Tt «t; — Éxa5 ÓYy 

iv ab0tQ — &» vauTÓ (vaUTQ) 

Óswat; — 'Ottwós 

&Aauvóuevo; — EX«uvónsvov 

mpiv )) — mpnvàü 

Buxbóeücav — Owbisücavea 

Enpóv ad óroAstpÜfiva. — Enodiw O' aO «Ov 
óaTéov coU Gapxíou OxoXsAtup£vevy, st- 
OuXov ol& 4t üxoXngOnva: 

Vón — ei3s 

xaTopuyu£va; — sic 4 m., 2 m. xaco- 
pepuypé ns 

nponnóge 0à — mpommaóóe: m 

Xhhse; — HBpec | 

xai có wavocTavow byd(xcg; vaUTx — xal 
maüva £vO x; 

OTTO ad évaxéqnve capitulo praecedenti 
jungit codex, et post haec praeponit 
titulum. 

Ü; éxOolxzov — 0; uóvo; EnDsinov 

&vamíQnye, — &vamégnvty. 

&vxveoczag in titulo — véase 

&vxw(0Gt0,; — &víatu, 

ÜsucXéo» — addit abvóv 

Oo — od ÜeoU 

vic — dykte 

&yyapkvrg Th» GUvraAw -— «hy aóvraw 
by apice) 

cagícttoo; —- OouoÉcTto0N 

&noót(he, Ó Aóyo; — 6 Xóyoc &noOc(5gt 

&bór0v — «xro0, ut margo 

xaipoug xal xgóvows, usOtovéy GaciAFe ct 

^OXX — xatooue, xol xpóvows pO àv , 
Cac; cà 

xaxÜücOc — dc xa0s0s 


780 &vamípmopsy —  Avnéumopav 


B 


784 


C 


484 


B 


€ 


 povércaToc Um&gyuw Tavkya Oo, wol,, cy 


Gov — uió; GouXa, et uià; quidem 
solum 2 m. 
wpoUoue; — omittit 


.pTÀ Thv — xavÀ Thy . 


Auuvylou — Apuvytou 

Anuvip — Auxtvvip 

bvóyyavty — orto bvoyg xvtv 

€) qepopévag —  sügpatvouévne 

pey&kXou — col usy&Xou 

brcy au eolas — &xvyaybpsiac 

Guyytvtla — cuyytvtlaz 

ó0xAuot; — bóoflxXuctc 

àppévew — omittit 

Aro; — Atxívytoz 

TÁVTRe T& — "XÉVTUG 

*» Épx — &pa àv | 

Mov — sic 4 scriptura apparet fuisse, 
sed nunc Xéye ex rasura 

cxót&. pnyawentívac — GxoTttwé unyaz- 
v£uoptéva.c 

&mi6oUAde — oup OoUALuc 

&pst"; — &perh, ut marg. 

$ 953 — à» 5 

yeoo0cay — av yapoUcav 

6acs — omittit 

mpopxv? — addit Aouxóv 

ice Kavovavriwo — Oh xarà xwvorxv- 
vívou. 

x&kmzttX — xxl Émevra 

xaT! xUTOY — xat*' «cov, et etiam xa- 
T' abvo0, ut videtur, sed Tóv et o5 
seriori scriptura in fine lineae in 
charta superposita 

qéóvou — oüóvou 

A«Tprlxg x«l tüyde — süyde xxl Aatptia; 

&ro9(0tat —  dxodidiet 

pioó0cov — soya 

AoyW.óusvog — sic 1 scriptura, sed ! 
ipsa manu, ut videtur, Xoy,óuvov , 
superscripto v 

olxcí(ov — omittit 

óméapayos — Umnspiyaiac 

Üv' XvEXTÓV —  AVRXTÓY 

quARvÜperÜx ypmguévou — üt ypenuévoo 
quAxvÜpton(q. vd) Ouccsost 

Oucos6ct a2và — omittit 

dive; — Ou ovtts 

0x0 ToU — coU 

Atuxwlou — Anuyvlou 


* 


— 459 — 


. Asbibig — stel 
Auívoc — 4 scriptura Juxivwoc, 2 forte 
primae ipsius manus Juxívvtx 
6xoiet — sog st 
baxtutptico — oxsuopottro 
&vaTo)Tg — tc &vatoAMÁG 
D 9zeiv — sic per compendium 4 m., 
' 2 m. xa-& 
GvpXtulv — Gpatslav 
cU» 7]j abvo0 -— 5 quw ab 
qopíav —  vopsíav 
E fuzxAe« — fnmex oc 
iyvexe x«i — kyvexxx ^b xxl — 
Tóv Tc NixopmnOÉev &mioxoxov EüotÓtv 
— ^w Tc wxopmOÉov ExigxómOV, &b- 
aíGuy 
788 Üauuxovóé: — aun &ewc 
Auivlou. Urt — Acavíou (sic hic codex) 
xai ÓTt 
91A«Ón 6 vüo — OulaBn UH 
B 6 u£Mora — Órt (sic) pora 
ooro; — et ista lectio in codice, et 
obro;, quae primae videtur manus 
ex atramento; alterutra vero esset 
correctio 
üxoupylx; — addit «bv y&ov 
pn* kyé — uh 38 ui 
coU; Eücs6lp mapam£umopávou; qavtpüx 
üx' buo0 cuvt ipai , cuvtatnxtv — 
ToU &bctóou , mapaxtumouívoug Quvyt- 
póx Un! &poU cuve iot quvtavaxsv 
&xflvo — addit 5i 
c5; EüucrÓlou — e coU tbctólou 


C ^4&À» *órt — cÓv ^£, Sed sunt 9 m. in 


chartula superposita 
D  E)cifo; npobgiMaTe c0: x«l cuudrTa 70i 
— tSücipioc, mpocqiéava Tot xel cuuab- 
4001 
euvlavato —  cuvíava tat 
488 «oíTou — a«UcoU 
mpxipéowus — mpomipbatos 
&xsxs)sÓxsty — xexs)sóxew, sed « videtur 
dein abrasum, ut sit xexeJtóxsv, ac- 
centu non mutato 
&rtcnpfixe: — ctr ngfixs 
&ià vo0ro — 6 «o0ro 
B Apívtpós — Qpáctoór 
Ap — (uds 
SaguA&Eo. — SuxpuA Ge 
Apuvíou — JQuxtvvíou 


C Amutvoo in titulo — sic 1 m., 9 Xu- 
viov ; item statim infra 
9' ixacíouy — D Üactonv 
D &yovcQüv» — kyóvvow 
GTpxTustóv — GoXTÓYV 
Buy. — GiluvGv 
789 Titulus libri II: Aóyoc 6' 72; bxxXnmx- 
GTu Ac letoplac . 
Tit. cap. Autv(ou — sic 1 m., 2 x- 
xwvlou —— 
B cerorátav — cum «cT» incipit sup- 
- A plementum manus ejusdem ac libri 
tertii; usque ad pag. 804, B, Ouxaxó- 
7£pov Opa; inclusive 
ümó vÓv oüpxvóv ExxXncia — v ümO TÓY 
oüpavóv bxxX)tcuv 
&lehvn — Post haec inserit ix coD Ós- 
x&vou TÓuou £üesoÍos ToU Trajup(Xou 
' x&TÀ zívtGOYy — xarà mávca 
C qeoupoplay — puanpoplev 
Stouévng —  Duopívnc 
«itv — aUTuy 
«pv — omittit 
(zapüv Óà aUvot.) — mapfic«v Db «ivo; 
D ^osx0vx — addit oov 
E &xn68 — &xp66x 
vX"npoca; ad &wówe; — omittit 
792 BAacgnpia; — sic 4 m., 2 6Aaeghisov, 
addit vero ipsa 4 m. poyQwplac 


Twy! & — cwà À 

pixpóvry — uxpóv m 

&oAoyvtUu) — &zoXoyntud «üTo0 Aóyo, 
ut margo . 


B «Uvo0 «o0 áylou — «00 éxuToD &yíou, sed 
& reprobatur seriori manu 


. € üspecüvng &pyàv —  XpyuspucUvne &oyov 


pryaXonptmh, — paxpopáytÜog (sic) 
àxi ToUtou — kml voUTo 
'D $gíirav« — sic in textu, in margine, 
nescio qua manu, ópíoracw 
Hisp TA; — marg. minio d 
E ^A5o060x. — h5usotat 
X0À)7, — xal T0AAf; 
793 Tíe; — praecedentibus jungit 
/4À xax)w &mó ad *ó yov — omittit 
B mwpéc abro; coikUe — ok08 poc abto0; 
"Axttavipela; — omittit 
Post titulum minio w' 
C sir y. — 5 y. 
*Óó ToioUTO, p. — à ToloUTOv, p. 


. 496 


C 


D 
E 


197 
B 


C 


800 
B 


- 


C 


D 


2 | — 180 — 
. &xtpalow — omittit 


phpara — dnpámx 

mpocbynt& — uh mposfy"Ts 

«üroU — &xuro0 

QiX ToÓüTGv — ToUTov | 

AXOX£X, — 1 m. &yusóc, 2 m. &y03s5; 

Óóyp.x " Aps(ou — omittit 

AMysva — AEyevat 

y*ópsvoc; xal ad O€4 cooí« inclusive — 
omittit 

mÁvTX — TX mkv, Sed «à serius. re- 
probatur 

ó ulóg Tà» xacípx, oUre — 6 Ayo; vàv 
vXTÉox, obT& T&A&c 

xxl aUToU —. xai ÉxucoU 

olósv — sic 2 m., 4 m. slàev erat 

Tpxnva: — omittit 

ley 0oust — ley ó6couat 

Xpwto0 — sic 1 m., 2 m. pev 

ó p.ovoytvhg — ovoysvihc 


€ 


bovl coU Oc00 Ó ulóg — &acly 6 ulóc ToU 


Oso9 

ph csÀelo —— ob veAsl; 

&csbn; £0 — 0n àcsO3; 

T0ÀU Gaga, — ToAusca 

ixtxnpoyÜnassv — &roxnpby Unaav 

ToUTo Ob — oUTo do 

Ur byO — &yó 

XGipóg — xatoóc [ioo 

vop&uUsnTt — addit oUv 

&roütLawrtg —— &moüslbxvrés cz 

boxmmo(ag T& — ixxXnola; 

&YawnTol — addit x«l cipue cot 

wh mpocüéEnoÜe — mpocützncÓs, sine ui, 
et 1 scriptura erat wopocÓtZac0s 

qpovoüvra;, &c — omittit 

cüudyopóc tut — cÓponpoz syl. Ceterum 
cf. Athanasii Opera, t. I, 400, seqq. 

AtóGxopoc rota bUrsoo; —— Dióaxopoc, omisso 
xptopóorspoc, in fine lineae, ut et infra 
eadem de causa saepe, non semper. 

" AME. mpeoó. ópoloc — in fine lineae 
omittit ópoluc 

"Ayx06; mptabUTepo; —  dy&Onv 

Hporípis mpecGórtpos — mporíp; 

"Auuiovtos 9. 6. Max&otoc 9. 6. Ilovó 9. 6. 
"Alav&ewo; 9. 6. — quax&ptos 9. 6. &p- 
p4vtog 8. 6. XOxv&ctos 9. 6. mtavóc S. 6. 

"O30umtoz 8. 6. ' ApÜóvto; 9. 6. — &qUÓwo; 
à. 6. àXoy mos . 6. 


" 804 


IlatAo; 9. 6. Ilévpoc 3. ó. 'Auuvruxvis 3. 6. 
Tato 5. 6. — &Üav&kowe 9. 6. mívox; 
8. 6. xaUAoz 9. 6. Tis 3. o. dpyuvaa- 
vog 6. 6. 

MaptYvQU e— [LXQEUYCOU 

"ATOÀAGG e ATtA0; 1 m., 2  AmzoAdg 

"Iyybuos wpsaG0vtpog — ivyévtos 

XucTpüe mpsab0Ttoog — GucTodc 

"Apquvae mozabüTspog — uua 

Z&p"vog — Gtplvo; 

'HoaxMüc mpto6üTspog — "paxMic 

"AyxO6c — xy&0ov 

Zapamíov — Xapjaziev 

Kopdw 9. 6. M&gxo; 9$. 6. — u&pxo; 3.6. 
xoucw 5. 6. 

' AAeGavOpoc OttxoY0g — &AEavOpoc 

Tóppuv —— Tpiquv 

ILccoAxolov — IlroAaolov 

&yfvsro — Eylvero 

Óf &v0p; — ii &vbo0; 

Kopüo0Bns — xoupBo06n;, et marg. 92 m. 
xou8po06"c; cf. supra p. 448, col. 2 
versus finem, et infra ubi occurret 
nominis mentio, ut statim infra 

QantoUTaa — Duntioürsa 

Kop9o067c —— xoupdo0bnc, 2 m. superscri- 
psit p post 9, voluit, ut supra, xo»- 
Spoófme . 

muvÜxvoto e— TuvÜkvorro 

&py "e wpog7ixo; — &py"ie Tpodiixow. 

mpot()now — Tooccr(Ónaw 


QOT& —— (Uc 


80& B spzvévousww — cujmevsuoóoty 


C 


psylevou — usy&AXo0 

incxtjousÜx — &nwxsjdustu 

Outovolk — Otxvolg 

0p o0 — &o' ob 

WpoGQGVAgR e Tpopuvhst 

TWipl piv TAo — mpl uldv oUw vÜc 

& 9b ónip — & 3i om 

AovywpoU — Aoyuuy 

Üpnoxtíxv — Üpnaxsia xal 

bxxaÜkoavvs; — sloxaÜ&oxvrtc 

*0da-— sic textus, in margine vero ra- 
tione satis dubia videtur innui lectio 
^39, quam babet margo. editionis 

&nó0tow — Unó0scw 


: xal auvÜcoaxóvvov — ^v auvÜsoamóvvuv 


tvyapft — byyott 
ali0onc0t — aloÜAcucÓr - 
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